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Йвъ  „Чтешй  въЙмператорскомъ  Обществ*  Исторш  я  Древно- 
стей РоссШскихъ    при    Мосеовсеомъ  Универснтегв". 


01дШ2ес1  Ьу 


Соодк 


Вс&хъ  отдельныхъ  словъ,  коими  орудуетъ  авторъ 
„Слова  о  полку  Игореве"  905;  въ  ряду  ихъ  именъ  суще- 
ствительныхъ  387,  прилагательныхъ  141,  числите дьныхъ 
и  местоимешй  29,  глаголовъ  297,  союзовъ  18,  наречш  31, 
междометШ  2. 

Задача  нашей  Лексикологш  состоитъ  въ  томъ,  чтобы 
проследить  каждое  изъ  нихъ  въ  следующихъ  явлешяхъ: 

1.  Встречаются  ли  эти  слова  въ  древнейшихъ  Славяно- 
русскихъ  переводныхъ  памятникахъ,  и  если  встречаются, 
то  какимъ  греческимъ  выражешямъ  они  соответствуют^?  * 

2.  Кашя  изъ  нихъ  вследств1е  своей  устарелости  и 
когда  именно  стали  заменяться  иными  выражешями  въ  позд- 
нейшихъ  спискахъ  переводныхъ  памятниковъ? 

3.  Встречаются  ли  те  же  слова  и  выражешя  въ  само- 
стоятельныхъ  произведешяхъ  литературно-повествователь- 
ной Шевской  дружинной  шкоды? 

4.  Являются  ли  они  въ  творешяхъ  народнаго  песно- 
творчества — въ  богатырскихъ  словахъ,  народныхъ  плачахъ 
и  песняхъ? 

5.  Сказываются  ли  они  въ  Исторической  геограФш 
и  въ  какихъ  именно  образ  оватяхъ? 

6.  Бытуютъ  ли  они  въ  современномъ  живомъ  языке 
и  въ  какомъ  именно  з  начеши? 

7.  Какъ  было  понимаемо  то  или  другое  изъ  нихъ  въ 
литературе  „Слова"  и  какъ  было  переводимо  на  языкъ 
современный? 

Решете  этихъ  вопросовъ,  раскрывая  намъ  значеше 
того  или  другаго  выражешя  въ  разнообразныхъ  его  отт*н- 
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кахъ,  укажетъ  намъ  бол&е  точный  смыслъ  его  въ  „Слов*", 
уяснитъ  намъ  архаичность  дошедшаго  до  насъ  текста  и 
отношеше  его  къ  другимъ  памятникамъ  Шевской  Руси, 
покажетъ  намъ  связь  его  съ  народно-поэтическими  моти- 
вами и  образами  и  поможетъ  бол$е  точному  и  характер- 
ному переложен™  его  на  современный  живой  языкъ. 

Двумъ  путямъ  следовали  предшествовавппе  коммен- 
таторы при  толкованш  отд&льныхъ  выражетй  „Слова". 
1)  Одни  обращались  къ  корнесловгю  и  отсюда  извлекали 
тотъ  или  другой  смыслъ,  особенно  для  словъ,  которыя  не 
объясняются  ни  летописными  указавдями,  ни  живыми  со- 
временными нар-Ьчшми.  Придавая  важное  значеше  этому 
методу,  мы  однако  считаемъ  его  крайне  недостаточнымъ 
для  понимашя  памятника  ХП  в.  Слова,  какъ  и  люди,  изме- 
няются, старйютъ  и  вымираютъ.  Корень  „Слова"  весьма 
важный  для  понимашя  его  въ  первичномъ  его  значенш, 
не  всегда  можетъ  точно  указывать  на  смыслъ  его  въ  исто- 
рическомъ  его  употребление  По  корню  мы  некогда  не 
поймемъ,  напр.:  что  значить  смага— въ  томъ  смысл*,  съ 
какимъ  является  оно  въ  „Слов*".  Стремлеше  понимать 
памятникъ  при  посредств*  корнесловш  иногда  приводило  къ 
болыпимь  странностямъ;  такъ  напр.  выражеше:  „идутъ 
сморци  мылами а  съ  этой  точки  зрЪшя  получало  такой 
смыслъ:  смърчь  по  корню — это  облако;  мьгла — въ  значенш 
Санскр.  мёгЬа — тоже  облако;  такимъ  образомъ  „идутъ  сморци 
мылами"  значитъ  будто  бы:  идутъ  тучи  этими  же  тучами 
(Потебня,  стр.  143).  Но  если  Филологическая  ученость  мо- 
жетъ довольствоваться  такими  толковашями,  то  съ  ними 
никогда  не  можетъ  примириться  никакой  поэтъ.  Быть  не 
можетъ,  чтобы  творческш  гешй  автора,  столь  яршй  въ 
каждомъ  выражеши,  говоря  о  туманахъ,  могъ  выражаться 
такъ  туманно. 
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2)  Друпе  комментаторы  направлялись  въ  сторону  юго- 
западныхъ  Славянскяхъ  нарЗгай  и  при  посредстве  ихъ 
старались  понять  т*  или  друпя  выражешя  нашего  „Слова*. 
Не  говоря  уже  о  томъ,  что  одно  и  то  же  слово  въ  разныхъ 
варФтахъ  бытуетъ  иногда  въ  противоположным»  значе- 
тяхъ,  живое  употреблете  ихъ  еще  чаще  не  совпадаете 
съ  историческимъ  ихъ  смысломъ.  Одностороннее  уклонеше 
въ  эту  сторону  повело  къ  отыскашю  въ  „Слов*"  поль- 
щизпы,  болгаризмовъ  и  даже  языка  Радимичей,  никому  до 
сихъ  поръ  неиввФстнаго. 

Но  всего  бол&е  насъ  поражаете,  что  были  ученые, 
которые  за  разъяснешемъ  того  или  друтаго  выражешя 
„Слова и  прибегали  къ  языку  Французскому.  Такъ,  встре- 
чая подобный  выражешя  въ  Библейскихъ  книгахъ  и  не 
зная  греческаго  языка,  они  должны  были  обращаться  къ 
Французскому  переводу  Библш.  Въ  этомъ  Факт*  сказы- 
вается для  насъ  вся  безпомощность  Русской  науки,  во 
время  отеу%тв1я  у  насъ  классическаго  образовашя. 

Менйе  удивительно  то,  что  норманисты,  въ  интересахъ 
своего  узкаго  учен1я,  продолжаютъ  мнопя  выражешя,  им*ю- 
пця  м*сто  въ  „Слов*"  относить  къ  заимствованным^  то  у 
Готовъ,  то  у  Скандинавовъ  и  т.  п. 

Намеченный  намипуть,  по  нашему  во  зэр&шю,  наиболее 
прямо  ведетъ  къ  широкому  понимание  и  точному  уяснешю 
отдЬльныхъ  словъ  и  выражешй  памятника  XII  в. 

Предлагаемая  Лексиколопя  „Слова",  со  стороны  древ- 
нихъ  переводныхъ  памятниковъ,  составлена  нами  незави- 
симо отъ  Словарей  Миклошича  и  Бостокова  и  потому,  на 
нашъ  взглядъ,  она  не  лишена  существеннаго  значенья  и  для 
археологическаго  лексиса  Славяно-русскаго  языка  вообще» 
Вводя  въ  исторш  понят1Й,  выражаемыхъ  словами  въ  раз- 
ное время  и  въ  разныхъ  памятникахъ,  она,  кром*  того, 
что  даетъ   намъ  возможность  точно  понимать  разные  от- 
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т*нки  значешя  ихъ  въ  „Слов*",  вводить  насъ  глубже  въ 
область  Русскаго  Словаря  и  исторно  древне-русской  ли- 
тературы. 

Кром*  именъ  и  глаголовъ  архаическихъ,  мы  обра- 
щаемъ  особенное  внимаше  на  служебный  частицы,  которыя 
въ  живомъ  язык*  являются  или  замерзшими  словами  или 
же  бытуютъ  въ  другомъ  значенш. 

Мнопя  слова  въ  другихъ  древне-русскихъ  памятни- 
кахъ  выражаютъ  лишь  голыя  пжятгя,  тогда  какъ  въ 
„Слов*"  они  им*ютъ  эпическое  значеше.  Уясневде  смысла 
творческихъ  образовъ,  связанныхъ  съ  т*ми  или  другими 
выражешями,  необходимо  должно  входить  въ  нашу  задачу 
и  стать  предметомъ  нашей  посильной  работы;  поэтому 
наша  Лексикологгя  должна  принять  во  многихъ  случаяхъ 
характеръ  Символологги.  Наблюдешя  классической  древности 
мы  сопоставляемъ  при  этомъ  съ  наблюденгями  Русскаго 
народа,  выраженными  въ  его  п*снотворчеств*. 

Мы,  конечно,  никакъ  не  можемъ  примириться  съ  отно- 
шешемъ  н*которыхъ  ученыхъ  къ  творческимъ  образамъ 
„Слова".  Если  одни,  при  каждомъ  запинаши  въ  текст*, 
сп*шатъ  вид*ть  искажешя  и  глоссы,  относя  ихъ  на  счетъ 
безграмотныхъ  перепшциковъ  и  толковниковъ,  то  д'рупе, 
сосредочиваясь  на  образахъ  „  Слова а  и  не  находя  для  нихъ 
оправдангя  въ  запас*  личныхъ  познашй,  сп*шатъ  заподо- 
зрить ихъ  естественность  или  же  указывать  на  нихъ  какъ 
на  сл*ды  иноземнаго  прототипа,  который  де  сквозитъ  въ 
„Слов*".  Такъ  напр.  въ  сравненш  Курянъ  съ  волками 
одинъ  видитъ  болгаризмъ,  такъ  какъ-де  подобное  сравне- 
нье встр*чается  въ  Болгарскихъ  п*сняхъ  (Миллеръ  Во, 
стр.  195);  другой  же  находитъ  это  выражеше  просто  стран- 
нымъ  и  подозрительными  (Андрьев.  стр.  174).  Нельзя  однако 
не^признать,  что  подобное  отношеше  къ  творческимъ  обра- 
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замъ  „Слова"  безъ  должной  оглядки,  само  по  себ-Ь  имйетъ 
характеръ  волчьяго  рысканья  въ  области  науки. 

По  отношению  „Слова"  къ  поэтическимъ  мотивамъ 
народнаго  ггйснотворчества  наиболее  другихъ  сделано  0.  И. 
Буслаевымъ,  Н.  С.  Тихонравовымъ,  Александ.  Н.  Ве- 
селовскимъ,  А.  И.  Смирновымъ  и  особенно  г.  Потеб- 
нею,  но  сделанный  ими  сопоставлешя  относятся  лишь  къ 
н&которымъ  выражешямъ  „Слова"  и  при  томъ  не  всЬ  изъ 
нихъ  могутъ  быть  названы  удачными. 

Мнойя  слова  настолько  обыкновенны  и  понятны,  что, 
казалось  бы,  не  следовало  приводить  для  нихъ  нивакихъ 
аналоги;  но  то,  что  кажется  простымъ  съ  перваго  раза, 
тотчасъ  же  можетъ  вызывать  недоумйше,  какъ  скоро 
останавливается  на  немъ  аналитическое  внимаше:  самыя 
ходяч1я  и  простыя  слова  представляютъ  нередко  разный 
смыслъ  въ  разныхъ  сочетан1яхъ;  оттйнить  то  или  другое 
значеше  ихъ  далеко  немаловажно  при  объяснены  памят- 
ника XII  в.  Во  всякомъ  случай  для  насъ  не  безразлично 
знать,  являются  ли  эти  слова  въ  другихъ  памятникахъ 
Шевской  эпохи  въ  т$хъ  же  самыхъ  грамматическихъ  Фор- 
махъ,  въ  какихъ  встр-Ьчаемъ  ихъ  въ  „Слов*".  Притомъ  же 
полнота  едва  ли  не  одна  изъ  существенныхъ  задачъ  вся- 
каго  лексиса. 

Наконецъ,  литература  „  Слова а  особенно  за  поздней- 
шее время  показываетъ,  сколько  потрачено  было  напрас- 
ныхъ  усилШ  на  истолковаше  т*хъ  или  другихъ  словъ  и 
выражешй;  комментаторы  и  переводчики  приступали  къ 
своей  задач*  безъ  достаточнаго  знакомства  съ  своими 
предшественниками,  лишь  съ  т$мъ  запасомъ  знашй,  какой 
у  нихъ  случился;  придумывали  свои  толковангя  и  выдавали 
ихъ  за  новыя  соображенгя,  не  предполагая,  что  подобныя 
толковангя   давнымъ    давно    уже    были  сделаны    другими. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


VIII  лжбополош  „олова". 

Чтобы  избавить  будущихъ  комментаторовъ  „Слова"  отъ 
напрасныхъ  мудроватй  ж  повторешя  стараго,  мы  сд&димъ 
въ  нашей  Лексикологи*  и  за  тЬмъ,  нанъ  понималось  и 
переводилось  то  или  другое  выражеше  прежними  толков- 
никами и  переводчиками,  начиная  отъ  первыхъ  редакто- 
ровъ  и  издателей. 

Сложность  нашихъ  задачъ  и  напряжете  труда  для 
ихъ  выполнены  позйодяютъ  намъ  мириться  со  многими 
недостатками  предлагаемой  Лексикслогш,  а  вместе  и  даютъ 
право  надеяться  на  должное  снисхождеше  къ  нимъ  со  сто- 
роны друтихъ.  Само  собою  разумеется,  что  не  все  слова 
могутъ  быть  обследованы  равномерно  и  съ  одинаковою 
полнотою,  да  и  не  все  изъ  нихъ  требуютъ  всестороннихъ 
розыскащй.  Мы  остаемся  въ  убежденш,  что  мнопя  отдель- 
ный выражешя  и  образы  „Слова а  рано  или  поздно  будутъ 
предметомъ  особыхъ  нарочитыхъ  изследовашй. 

Бумагою  Фабрики  князя  Варшавскаго,  графа  Паске- 
вича  Эриванскаго,  для  отдельныхъ  оттисковъ  мы  обязаны 
Николаю  Ивановичу  Пастухову,  которому  и  считаемъ  долгомъ 
выразить  нашу  искреннюю  благодарность 
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я. 


Л  (со1уипс1ю)  является  въ  значети  не  только  протжвительномъ, 
но  и  соединительною.  Въ  переводныхъ  памятникахъ  и  притомъ  са- 
мыхъ  древн*йшихъ  согозъ  этотъ  отв*чаетъ  Греческимъ: 

1)  хае,  е1—щ  такъ  въ  Святославовомъ  Изборник*  1073  г.:  пко 
п»  опт  нскоушдегьсд  #юто,  а  удцн  (хой'&Фрюсос)  прКкгии  (стр.  161). 

2)  #е,  аи1ет,  уего — же]  такъ  въ  Галицкомъ  Евангелш  ХП  в.  а 
крдгъ  1есть  въсмвин  (6  &  ^Х*Р^)  а  жатва  ксть  (4  $1  #грктрЛ<;).  а 
ждтедн  соугь  (о1  &  Ферютой  Ме.  ХШ,  39);  а  слокесл  моп  не  мТмоТдоуть 
(оС  &  Х6701  1Ь.  XXIV,  36  ср.  Пандевт.  Ант.  XI  в.  л.  2  об.) 

Но  что  особенно  достойно  внимашя,  въ  древнихъ  памятникахъ 
посредствомъ  а  соединялись  не  только  перюды  и  предложены,  по  и 
прилагательння  и  существительныя,  подлежанця,  опред*лен1я  и  до- 
полнешя.  Такъ,  въ  Святославомъ  Изборник*  1073  г.  читаемы  Сноке 
се^оумин  сжть,  а  не  сишсльин — ха1  оО  сиугтЫ.  Въ  руссвомъ  перевод* 
пов*сти  Флав1я:  б  ридднТд  а  сле?ъ  его  скрдудшесд  гллсъ  его  (л.  28) 
(ЫЬ.  I,  с.  XXXII,  3).  Ревмовдхоу  а  дрнгъ  друге  (л.  207  об.)  (УЬ. 
VI,  с.  II,  6).  Въ  Апостол*  XVI  в*ва,  намъ  принадлежащемъ:  „влпгь 
й  а  мирт  (ха!  е[ру^у))  б  бд  &щ  (Гал.  1,  3). 

Въ  произведетяхъ  лигературно-пов*ствовательной  Шевской  дру- 
жинной школы  соединительное  употреблете  этого  союза  очень  обычно. 
Такъ  въ  Шевсвой  л*тописи  читаемъ:  „при*хавъ  Половчинъ  ударить 
(смерда)  стр*лою,  а  лошадь  его  поиметь,  а  в  село  его  *хавъ  иметь 
жену*  (Лавр.  стр.  267).  „а  полонъ  свой  отъяша,  а  сами  возвра- 
тится въ  Кневъ"  (Лавр.  345).   „а  миръ  съ  нами   възми,  а  креста 
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къ  намъ  цЬлуй,  а  крови  не  проливай0  (Лавр,  подъ  1216  г.).  Помощь 
таву  же,  паки  а  силн&йшю  того  (Ип.  стр.  58). 

У  Даншла  Заточника  (въ  списке  Чудова  монастыря)  читаемъ: 
„Богатъ  мужъ  знаемъ  есть,  а  въ  чуже  градЪ  друзи  им*етъв  (Чтен1я 
1883  года). 

Въ  южно-русской  письменности  такое  употреблеше  этого  союза 
держалось  въ  XVII  и  даже  въ  XVIII  вв.  Такъ  въ  пропов'Ьдяхъ  Дми- 
тр1я  Ростовскаго,  писанныхъ  на  малороссШскомъ  нарйчш,  читаемъ: 
Словемъ  же  треба  Бога  славити,  а  самымъ  скуткомъ  самымъ  д-Ьломъ... 
прославите  Бога  въ  тел&сахъ  вашихъ,  а  въ  душахъ  вашихъ  (Чтен. 
Общ.  Ист.  1884  г.  кн.  II,  отд.  И,  стр.  1—2). 

Въ  духовномъ  завЪщанш  епископа  Рувима  1719  года  читаемъ: 
„прошу,  дабы  сего  монастира  не  приворочали  къ  себЪ  не  архиман- 
дрита ПечерскШ  и  не  арх1епископъ  Черн-Ьговшй,  а  не  жадшй  отъ 
духовнаго  чину. 

На  с&верЪ,  какъ  и  на  юНЬ,  союзъ  этотъ  въ  его  соединитель- 
номъ  значены  продолжаетъ  бытовать  и  до  нын*  въ  живомъ  язык*. 
Такъ  въ  „Богатырскихъ  словахъ"  читаемъ: 

Не  бЪлый  крычь  перелетываетъ, 

а  не  ясень  соколъ  да  перепархиваетъ  (Рыбн.  III,  стр.  179). 

Но  особенно  въ  Оказкахъ  обычно  употреблеше  этого  союза:  „а 
посланной  отъ  короля  поЪхалъ,  а  какъ  прйхалъ  въ  ту  деревню,  то 
призвалъ  къ  себ$  старосту,  а  говорилъ  ему...  а  поел*  того  Бова 
(  королевичъ  спалъ  шесть  дней,  а  въ  то  время  прибылъ  изъ  Брахлин- 
ска  царства  царь  Салтанъ,  а  войска  съ  нимъ  два  миллюна,  а  писалъ 
онъ  къ  королю  *  и  т.  д. 

Но  если  зд4сь,  на  ейвер*,  соединеше  этимъ  союзомъ  предложетй 
до  нын'Ь  обычно,  то  сочеташе  при  его  посредстве  опредгьленЫ  и  допол- 
ненгй  уже  въ  XVII  вйкЬ  тогдапгаимъ  ученымъ  казалось  отжившимъ — и 
потому  справщики  богослужебныхъ  книгъ  а  (хл1)  заменяли  союзомъ 
и:  такъ  напр.  въ  символе  вЗфы  вместо  „  рожеим,  л  (ха1)  нбстворемд" 
какъ  читается  даже  въ  рукописи  1455  года,  „къ  потруженТн  бм|ь  наш» 
ферлпоитд  и  млртнн1днла  Бйлозерскихъ,  исправили:  „рожденна  и  несо- 
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творенна".  Замена  эта  не  осталась  не  замеченною.  Протопопъ  Авва- 
кумъ,  писавпий  парод  и  и  мъ  языеомъ,  понималъ  живое  соединительное 
значеше  союза  а  и  самъ  употреблялъ  его  въ  своихъ  произведеншхъ; 
такъ,  напр.  въ  своемъ  поюитти,  онъ  выражается:  „и  плачу  предъ 
Богомъ,  а  мучу".  Ревнуя  не  по  разуму  о  неприкосновенности  сим- 
вола, онъ  горячо  ратовалъ  противъ  этой  замены  и  увазывалъ  на  нее, 
какъ  нарушеше  веры. 

Такимъ  образомъ  союзъ  а  въ  его  соединительномъ  значенш  сталъ 
на  севере  союзомъ  историческимъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  съ  этого 
времени  а  въ  значенш  и  стало  весьма  редко  употребляться  въ  се- 
верно-русской письменности;  соединеше  же  посредствомъ  а  опреде- 
ленШ  и  дополненШ  сделалось  противнымъ  северно-русскому  литера- 
турному языку. 

Дошедппй  до  насъ  текстъ  „Слова0  замечательно  сохранилъ  для 
насъ  эту  особенность  древняго  употреблешя  а.  Въ  немъ  посредствомъ 
этого  союза  соединяются  не  только  отдйльныя  части  („а  Святъ-славь 
мутенъ  сонъ  виде*),  перюды  (а  уже  не  вижду  власти  сильнаго  и 
богатаго),  но  и  отдйльныя  предложешя  (дружину  твою,  княже,  птиць 
крилы  прюде,  а  зв^ри  кровь  нолизаша)  и  дополнешя  (слава  князю 
а  дружине). 

Первые  издатели  были  не  знакомы  съ  историческимъ  употреб- 
лешемъ  этого  союза  и  потому  допустили  зависевппя  отъ  того  мнопя 
неисправности  въ  изданномъ  ими  тексте.  Такъ,  въ  силу  указаннаго 
значен1я  а,  после  заключительныхъ  словъ:  „Слава  князю  а  дружине", 
должна  быть  поставлена  точка,  но  они  напечатали  такъ:  „Слава  кня- 
зю а  дружине  Аминь.  Хотя  сами  перевели  верно,  но  такимъ  изда- 
шемъ,  какъ  сейчасъ  увидимъ,  подали  поводъ  къ  очень  ошибочнымъ 
и  натянутымъ  толкованЬшъ  подобнаго  чтенш. 

То  же  незнакомство  первыхъ  издателей  съ  историческимъ  упо- 
треблетемъ  а  въ  его  соединительномъ  значенш  было  причиною  съ  ихъ 
стороны  невернаго  чтешя  некоторыхъ  месть.  Слова,  оканчивавпляся 
надписными  буквами,  они  сливали  съ  следовавшимъ  зат^мъ  союзомъ 
а,  не  понимая   его   значешя.  Такъ   напр.   они    напечатали:   „кають 

князя  Игоря  иже Русскаго  злата  насыпаша   вместо   того,   чтобы 

читать:  „Русскаго  злата  насыпа  а  ту...  (т.-е.  насыпаше.  А  ту  Игорь*). 
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Союзъ  а  относится  здЬсь  къ  последующей  речи  и  имъ  начинается  новая 
мысль.  Точно  также  и  по  той  же  причин*  они  ошибочно  напечатали: 
„пйстворца  стараго  времени  Ярославля  Ольгова"  вместо:  пгтвор  а 
стараго  времени  (т.-е.  п&снотворецъ  и  стараго  времени). 

Въ  виду  всего  сказаннаго,  мы  никакъ  не  можемъ  согласиться 
съ  достопочтеннымъ  изсл*дователемъ  „Слова"  кн.  П.  П.  Вяземскимъ, 
который  въ  заключите  л  ьныхъ  словахъ  пЬсни  „слава  князю  а  дружине" 
выражеше  „а  дружинтъ*  поставилъ  въ  своемъ  изданш  въ  скобкахъ  и 
говорить  по  сему  случаю  следующее:  „а  дружине*  поставлено  въ  скоб- 
кахъ, какъ  указаше  для  хора  п-Ьвцовъ,  что  они  именно  должны  сказать: 
Аминь.  На  это  могутъ  заметить,  что  подобныя  отметки  въ  печатныхъ 
церковныхъ  книгахъ  ставятся  въ  именительномъ  падежи,  но  едва  ли 
правильно  требовать  отъ  песни,  чтобы  она  строго  придерживалась 
обычая,  можетъ-быть  и  не  вошедшаго  въ  обыкновеше.  (А  дружине 
значить:  а  хору,  а  присутствующимъ  сказать:  „Аминь",  кажется  ука- 
зашемъ  правильнымъ  и  понятнымъ).  При  этомъ  онъ  приводить  вы- 
писку изъ  Супрасльской  Мартовской  Четь-Минеи  „кмоу  же  слава 
во  в4ки  аминь4.  Множествоу  же  братьд  отв4штавшемъ:  аминь/  Бнязь 
П.  П.  Вяземаай  ошибался,  утверждая,  будто  а  въ  церковно-славян- 
скомъ  язык*  не  имело  значешя  союза  и. 

Шишковъ  и  Сахаровъ  въ  выраженш:  па  не  сороки  вътроско- 
ташаа  вм.  па  не*  читали  ажне,  относя,  какъ  и  первые  издатели,  это 
предложеше  къ  предъидущему. 

Дубенск1й  первый  отнесъ  его  къ  последующему,  усматривая 
здесь  отрицательное  сравнеше,  какъ  и  въ  сказаны  о  ДмитргЬ  Ивано- 
виче. 

Огоновск1й  считаетъ  здесь  не  нужнымъ  союзъ  а,  который  будто 
бы  выд&ланъ  изъ  окончан1я  предъидущаго  глагола  сь  (м.-б.  са?). 

Двы  (сощипсИо)  изъ  союза  а  и  глагольнаго  ростка  ВЫ.  йвы9 
нередко  встречается  въ  древне-  русскихъ  памятникахъ  для  выражешя 
разныхъ  оттЬнковъ  мысли.  Значеше  его  обусловлено  связш  и  смыс- 
ломъ  р^чи. 

1)  Иногда  онъ  означаетъ  условге  и  отвечаете  союзамъ:  если  бы, 
кабы.  Въ  этомъ  значен! и  весьма  часто  встречается  въ  Супрасльской 
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РУЕОПИСИ:     „ГОСПОДИ,     АБЫ    БМЛЪ  СЬД*,   N6   БЫ   ОуМ(>ЪЛЪ  МН   БрАТЪ   (хбрье, 

а  ^  <2>&  1оан.  XI,  32). 

2)  Иногда  указываешь  и  отв*чаетъ  союзамъ:  чтобы,  дабы.  Напр. 

ВЪ  ПОВЕСТИ  ФлаВ1Я:  САЛ0А1Н  СССТрА  С0уЦ1Н  НрОДОВА  МНОГОЖДЫ  МОДАЦ1НСА 
О  СОВ*,   ЛБУ   ВДААЪ  Ю   7Цк  А(ЬАвЪСКАГО  ВОСВОДОу  СОуЛСА.  (Л.  17).— 1Х€Тгйои<У0Ю 

^о^^т]д7^Vа^  тб>  #Ара(31  ЕиХХако — тиШз  ргеаЬиз  соп(еп(1еге1  и1  8и1- 
1аео  АгаЫ  пир  1а  <1еге(иг  ЫЬ.  I,  с.  XXVIII,  6).  Въ  перевод*  Есфири, 
сд*ланномъ,  какъ  полагаюгь,  во  2-й  половив*  XV  в.:  ма(ьдохан  доювг- 
дддъ  ен  лбы  не  повгддлл— (^етгсХато  аОту)  [ау]  АиауусьХоц — гл.  11,  ст.  10). 

3)  Иногда  навонецъ  выражаетъ  желаше  и  отв*чаетъ  союзамъ: 
бы,  какъ  бы  да.  Тавъ  въ  житш  Андрея  цареградсваго  читаемъ:  толнко 
лбы  мн  его  вндгтн — [аоуоу  18ь>  аОтбу.  (Зап.  И.  А.  Н.  т.  XXXIV,  кн. 
2,  стр.  165). 

А  встречается  не  въ  соединеши  только  съ  бы,  но  и  въ  сочета- 
шяхъ  со  вс*ми  другими  лицами  той  же  глагольной  формы.  Такъ,  въ 
повести  Флав1я:  етддлъ  бо  мн  вдше  }  талантъ.  абыхъ  не  деръжАлъ  любь- 
1е  н  рвтн  съ  феророю  (л.  20  об.) — >гтс1  тф  рц  ^аХеуесгОас  Ферсора 
(НЬ.  1,  с.  XXX,  3). 

Въ  литературно- повествовательной  кгевской  дружинной  школ* 
союзъ  дш  также  им*лъ  неодинаковое  значеше:  нын*  пути  не  мочно 
учинити,  абы  нын*  земля  своя  устеречи  (Ипат.  стр.  142).  И  се  ре- 
коша  (мужи  Галицые)  „абы  имъ  како  прогнати  князя  (№.  стр.  137). 
Абы  ты,  господине,  здоровъ  былъ  (16  стр.  214).  Въ  данныхъ  случа- 
яхъ  союзъ  этотъ  означаешь:  лишь  бы*  Послемся  къ  Васильеве  на 
Щьковнчу,  абы  былъ  намъ  игуменъ  и  управитель  стаду  (Ип.  стр. 
126);  зд*сь  отв*чаетъ  союзу  дабы.  Встречается  выражеше:  а  быхъ 
учинилъ  рядъ  о  землю  (Ип.  стр.  214)  „а  быхомъ  ся  угадали,  а  бысте 
пустили  жито  и  т.  д. 

Въ  живыхъ  нар*ч1яхъ— абы  употребляется  какъ  служебное  за- 
мершее слово:  Даль  приводить  великорусское  присловье:  „Абы  нога 
ногу  миновала".  Носовичъ — б'Ьлорусше:  пАбы  якъ  пришло  легко  и 
зъ  рукъ  сышло*.  Абы  бъ  б*да,  а  ппя  будзець  (Сборн.2  отд.  И.  Ак. 
Наук.  т.  XII). 

Въ  „Слов*"  союзъ  этотъ  является  и,  въ  значенш  желанья:  „о 
Бояне!  абы  ты   с1а    плъкы   ущекоталъ"!   т.-е.  о,  Боянъ,  кабы  да  ты 
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восаЬлъ.  И  въ   значены    щъли:   „абыхг   не    слала  къ  нему  слезъ  ва 
море:  т.- е.  чтобы  мнЬ  не  посылать  слезъ  на  море. 

йш  (соп)ипс(!о)— изъ  сочеташя  двухъ  союзовъ  4  +  ЖС0  отсюда 
возникло  оже.  Аже  и  оже  въ  древн'Ьйшихъ  памятникахъ  употребляют- 
ся безразлично. 

Въ  переводныхъ    памятникахъ    онъ    соответствуете   Греческому 

Значеше  этого  союза  двоякое:  онъ  или  1)  усиливаете  значеше 
мысли  того  предложешя,  предъ  которымъ  стоите  и  тогда  значите: 
что  действительно,  что  подлинно".  Такъ  въ  повести  Флав1Я  чита- 
емъ:  тогда  къ^ъкрлцюусд  въ  Тнерлнмъ.  егдл  в*сть  мн  воудеть,  оже  н|м» 
престлвнсд  (л.  18  об.)  т.-е.  что  онъ  действительно  умеръ — 6[/.6<уя<; 
1%ш  еуа  ту)$  9иТ*)^  ^Роу  т^у  *  Нр&8ои  ФЖ/атоу  ха1  (Л7)5етготе  ттрЬ<;  $оу- 
та  07гоатр1фг1у(Ь1Ь.  I.  с.  XXI  9,  4).  или  же  2)  если  союзъ  этотъ  слу- 
жить основашемъ  другаго  предложешя,  изъ  него  вытекающаго,  то  въ 
такомъ  случай  онъ  получаете  значеше  услов1я  и  значить:  „ если  толь- 
ко, если  действительно  такъ.  Въ  той  же  повести  читаемъ:  носнпъ 
же  квдопн  ©же  шн  грлдъ  есть,  то  сотнноудъ  унстъ  съхрлннлъ  н  есн 
(л.  253  об.),  с.  II!  I);  оже  мм  кнндемъ  в  рукм  нноплеменнн||м  соуарс 
н  рдтинцн,  то  уто  ц\<к  недостродть  ли  нлмъ  (л.   106  об.). 

Бъ  томъ  и  другомъ  значеши  встречаешь  этотъ  союзъ  и  въ  л4то- 
писяхъ:  „Слышавъ  же  Всеволодъ,  аже  (т.-е.  что  действительно)  при- 
слалъ  Святославъ  сына  своего  (Ип.  стр.  122).  Угре  же  вйдаюче  лесть 
Галичьскую,  аже  (что  подлинно)  Галичане  ищута  себй  князя  Руского 
(И),  стр.  138).  И  вземше  в-Ьсть  (Ростиславъ  Рюриковичъ)  аже  По- 
ловци  днища  далйе  лежать  (1Ь.  стр.  142).  Въ  значенш  услов1я:  Игорь 
же  рече  съ  братьею  своею:  оже  вы  будешь  (если  только  намъ  при- 
дется) не  бившися  возворотитися,  то  соромъ  вы  будеть  пущей  смер- 
ти (Ип.  стр.  130);  а  княгини  моа,  по  моемъ  живот*,  оже  (если 
только)  восхочетъ  во  черниц*  пойти,  пойдеть;  аже  не  восхочета  ити, 
а  како  ей  любо  (\Ь.  стр.  215)  аже  ли  Богъ  даете  милость  свою,  и 
слава  Богу  (1Ь.  стр.  121)  Нъ  оже  Богъ  по  ны,  кто  на  ны  (Новг. 
I,  стр.  44). 
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Въ  „Русской  Правд**  читается:  паже  не  будетъ  кто  его  мстя, 
т.-е.  а  если  не  кому  будетъ  мстить". 

Въ  „Слов*"  аоюе  является  лишь  въ  посл*днемъ  условномъ  зна- 
ченш  „аоюе  бы  ты  былъ,  т.-е.  еслибы  да  только  былъ  ты,  была  бы 
чага  по  ногат*,  аоюе  соколъ  къ  гнезду  улетать— т.-е.  если  томно  да 
соколъ  улетать. 

Яки  И  ДКЫ  (сощипсИо).  Въ  той  и  другой  форм*  встречается 
въ  древн*йшихъ  памятникахъ.  Въ  переводахъ  онъ  отв*чаетъ  Грече- 
скимъ: 

1)  <Ь<;,  81си(— какъ  бы;  въ  Изборник*  Святослава  1073  г.  весь- 
ма часто  встр*чаемъ  выражен  1я:  дкы  &  ба  (<Ь$  ёх  ОеоО)  дкы  оуздою 
(о^  Отго  доХгооО)  якы  во  тьм*  (ах;  Ь  сгхотьа)  дкы  оць  къ  сноу  (сЬ<;  тга- 
тг$  т.ро<;  Ыч.  Изд.  Имп.  Общ.  Ист.  и  Др.  стр.  13,  128,   156). 

2)  <Ьсе1,  уе1п1— будто,  словно:  въ  томъ  же  Изборник*  (стр.  183): 
дкы  димъ  (сота  хопгусх;)  дкы  трдкд  (соаг!  /.бртсх;) 

Въ  Л*тописяхъ:  Чтяшеть  ю,  аки  матерь  (Лавр.  стр.  254)  и 
плакашася  по  немъ,  акы  по  оци  (П>.  стр.  421).  Въ  житш  Бориса  и 
Гл*ба:  и  нападоша,  акы  зв*р1е  див1е..  и  емь  блаженнаго  и  закла, 
аки  агня.  У  Даншла  паломника:  образомъ  (то  древо)  аки  древо  и 
другое  древце  мало.,  акы  сосна  есть. 

Въ  Словахъ  богатырскихъ: 

Аки  богатырь  посвистываете.  (Рыбн.  I,  стр.  79). 
Дюкъ..  приговариваетъ: 

Конь  мой  лошадь,  аки  лютой  зв*рь.  (16  стр.  150). 

Въ  живой  народной  р*чи  говорится:  „вертится",  аки  б*съ  передъ 
завтреней. 

Въ  „Слов**:  Сами  скапуть,  акы  с*рыи  влъци;  дружина  рыкаютъ, 
акы  тури.  Прострошася  Половци,  аки  пардуже  гн*здо. 

ЛЛ1ИНЬ,  А(лг^,  атеп  значить  уеге:  подлинно,  истинно  (з1си1 
аДуегЬшт),  но  въ  русскомъ  язык*  подчиняется  формамъ  склоне- 
шя    (§1си1    потеп    §иЪ$1ап{1Уит).  Аминь  нужно    считать  припискою 
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позднЪйшаго  писца,  который  трактовалъ  „Слово* ,  кавъ  всякую 
историческую  повесть.  Достойно  вниматя,  что  9аминемъ*  закан- 
чиваются и  „Слово  объ  Акир$  Премудромъ*  и  „Слово  о  Шев- 
скихъ  богатыряхъ,  како  ходили  въ  Царь  и  убили  Цареградскихъ 
богатырей4.  Почти  н*тъ  ни  одного  сказатя,  ни  одной  повести,  кото- 
рая бы  въ  XVI  в.  не  заканчивалась  ^аминемь*.  пАминь  здЬсь  не 
болйе,  какъ  сл-бдъ  поздиЪйшаго  обычая  писцевъ  заканчивать  вмъ,  не 
отделяя  сказки  отъ  были,  всякШ  свой  книгописный  трудъ.  Эту  осо- 
бенность можно  наблюдать  и  во  множеств*  книгописашй  западныхъ 
литературъ,  гдЬ  также  средневековый  сказатя  и  повести  часто  завер- 
шаются словомъ— атеп*. 

йрк^Ч И— образовалось  изъ  союза  „а"  и  д$епричастш  ОЬК^ЧН 
или  рышрн.  Г.  Потебня  разъясняете,  что  слово  это  должно  быть  читаемо 
раздельно:  а  рькдта  (Зам.  о  м.  нар.  поэз.— стр.  21  и  изъ  Зап.  по  Р. 
гр.  стр.  90);  но  въ  древнихъ  рукописяхъ  оно  читаемо  было  слитно. 
Такъ  въ  одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ  лЪтописныхъ  списковъ 
XVI  в.  читаемъ:  дреклдне  же  рши:  поем  ни  деревьскм  ;емдд  лркуун 
снце  (л.  10).  Въ  книгЬ  ХЮо<;  XVII  в.  а  слитно  съ  рекуун  встречается 
и  въ  форм*  настоящаго  времени — изъявительнагонавлонешя:  „нпдкы. 
вддуиьн  (на  пол*:  юта)  ми*  едн  диь  во  двор!  твой  дреко^  вмоидсгаре. 

Повидимому  союзъ  а  сливался  съ  глаголомъ  рьку  въ  н4кото- 
рыхъ  формахъ  также,  какъ  и  въ  словахъ:  абы,  абыхг,  абыхомъ,  абы- 
сте.  Впрочемъ  такое  заключеше  можно  сделать  только  на  основаши  на- 
черташя  этого  глагола  сравнительно  въ  поздн$йшихъ  рукописяхъ.  Въ  Л4- 
тописяхъ  слово  это  встречается  нередко:  твориша  Новогородци  на  по- 
садника Дмитра,  а  ркучи  (Лавр.  стр.  466)  и  одариша  князь  русьскыхъ 
а  рекуче.  (Новг.  I,  стр.  40  подъ  1224  г.).  Аркучи  удержано  и  въ 
Задонщин*  XV  в.:  Восплачется  жена  Микулина  Мари  аркучи  таково 
слово. 

Въ  С  л  о  в  4:  жены  русскгя  въсплакашась  аркучи.  Ярославна  пла- 
четъ..  на  забрали  аркучи— т.-е.  причитая,  приговаривая. 

Й1Ш  (со^ипсИо).  Этотъ  союзъ  господствуетъ  во  всйхъ  памятни- 
кахъ  древнерусской  письменности.  Въ  древнихъ  переводахъ  онъ  от- 
вечаете Греческимъ: 
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1)  х*5Ь — е(;  такъ  въ  повести  Флав1я:  ще  же  кто  Знметь  б  теп 
пнцюу,  дц|€  н  нд  едниъ  день,  то  врлгъ  тн  воудетъ  н  (шганкъ  (л.  253 
об.) — хйу  (лЬ  аоб  тк;  а<р1Х-/)т<х1...  (ЕлЬ.  VI,  с.  II,  I). 

2)  (XV — 81;  такъ  въ  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  нже  во  ац1б  хоцдоь 
дшю  свою  спасти — 3<;  у&р  ау.  (Мв..ХУ1,  26). 

3)  1ь,  Ну  —  81;  въ  повести  Флав1я:  врджество  велико  нмгтн 
пата,  Дфе  не  престанете  й  того  Тфлшд  (л.  17)— е{  [ау)  набегано  т*)<; 
^тгоо5у)<;  (1лЬ.  1,  с.  XXVIII,  6).  У  1оанна  экзарха  Болварскаго  по  спи- 
ску 1263  г.  Дфе  да  со\тъ  ютроцн  й  1ат\  та  тга^арьа  (4  цар.  XX,  4). 

Въ  Юевской  Летописи  употреблеше  этого  союза  обычно:  „Аще 
бы  Шй  перевознякъ  былъ,  то  не  бы  ходилъ  царюгороду  (Лавр.  стр. 
9).  Аще  не  пойдета  къ  намъ,  то  налеземъ  князя  соб-Ь  и  т.  п. 

Союзъ  этотъ  им*лъ  м'Ьсто  и  въ  истораческихъ  актахъ  даже 
XVII  в.  Такъ,  въ  выбор*  земскаго  судейки  Усьянскихъ  волостей 
1658  г.  читаемы  „слушать  и  смотреть  и  беречи  накрепко:  аще  кто 
станетъ  невежливо  слово  говорить  про  Государя  царя*. 

Но  уже  Татищевъ,  приводя  летописные  тексты,  находилъ  нуж- 
нымъ  избегать  употреблешя  этогосоюзаи  древнее  аще  замйнялъ  союзами  - 

1)  когда  (Росс.  Ист.  стр.  19,  29,  33,  194) 

2)  есть  ли  (стр.  22,  31,  43,  70  и  др.) 

3)  ежели  (стр.  21,  33,  47,  53,  64  и  др.). 

Достойно  внимашя,  что  въ  духовныхъ  стихахъ  и  богатырскихъ 
словахъ  союзъ  этотъ  продолжаетъ  еще  бытовать. 
Отв'Ьчалъ  Самсонъ  таковы  слова: 

Аще  въ  неб*  было  бы  кольцо.  (Рыбн.  111,  стр.  2). 
Аще  ты,  Издолина  поганая, 
Тянешься  ты,  потягаешься  (И),  стр.  37). 
Аще  станутъ  тотъ  напередъ,  да  другой  напередъ.  (й.  стр. 

145). 

Въ  Слов*:  аще  кому  хотяше;  аще  и  в*ща  душа;  аще  его  опу- 
таев*.  Во  вс*хъ  случаяхъ  аще  значить  зд*сь  если. 
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БДГвИНХ  (потш.  8Ш$.  тазе.)  БДГрИН ДИ  (потш.  Диа1.  тавси!.). — 
теорфбресх; — ригригеиз,  ярко  и  чисто  красный,   пурпурнаго  цв*та. 

Во  всЬхъ  почти  Евангелгяхъ  XI — XII  вв.  читаемы  въ  рн;& 
шъртш  ошкошд  ({^лат^0V  1гор<риро(л/  1оан.  XIX,  2);  вдрытцек 
уьрдемю  один*  (Ме.  XXVII,  28;  Юрьев.  сп.,  118—28  г.). Въ  Апо- 
стол* XIII — XIV  в.  встречается  выражеше:  сдгршдп  проддюцж — (~°?~ 
«рирбтссоХ^,  яш  ригригот  уепДН,  ДЬян.  XVI,  14). 

Въ  повести  Флавм:  осоотвм  п  рн%и  порфнртшд  (л.  253тсорф11- 
ра<;  &#0та<;.  1ЛЬ.  VII,  с.  V,  4). 

Въ  л&тописяхъ  читаемъ:  Леонъ  царь  велйлъ  показать  посламъ 
Олеговымъ  между  прочимъ  и  хламиду  багряную.  (Лавр.  стр.  37).  Доб- 
рая жена  «сугуба  одЗшья  сотворить  мужеви  своему,  очерьвлена  и 
багряна  соб*  одЬнья  (Н>.  стр.  79).  Каплями  кровными  очервивша 
багряницу  (Л.  стр.  135).  Одно  изъ  солнечныхъ  затмйшй,  бывшее  въ 
1275  г.,  изображено  съ  дугими  багряными:  „солнце,  яко  круги  и  по- 
среди круговъ  крестъ;  дуги  сини,  зелени...  багряны". 

Въ    Словахъ  богатырскихъ*: 

Какъ  у  насъ  во  город*  во  Галич*, 
Мощены  мосты  были    все  дубовые, 
Сверху    стланы  сукны   багречевыя  (Рыбн.  111,  стр.  155). 

Въ  живой  народной  р*чи  одно  изъ  еебесныхъ  явлетй  также 
изображается  въ  вид*  багряномъ*.  „Заря*,  говорятъ,  „багрянишь  об- 
лака*,  т.-е  румянить,  придаетъ   имъ  ярко-красный  цв*гь.  (Даль). 
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Бытуетъ  это  слово  и  въ  именахъ  географическихъ:  есть  деревня 
съ  именемъ:   багрят    (Ист.  Ак.  V,    12). 

Багряная  или  пурпурная  краска выдйлывалась  изъ  морвкой  улитки, 
известной  подъ  именемъ  Мичех.Б&трявкя  украшены  въ  греко-римскомъ 
М1р4  первоначально  были  исключительнымъ  преимуществомъ  государей, 
нозатЬмъупотреблеше  ихъмалопо  малу  стало  всеобщимъ.  Чрезмерная 
цена  этой  краски  вела  къ  раззорешю,  что  повело  къ  законодательству,  на- 
правленному къ  ограничешю  этой  роскоши.  Императоры  представляли 
однимъ  себе  право  посылать  суда  на  ловлю  мурекса  или  конхил1я, 
улитки,  изъ  которой  добывали  пурпуровую  краску.  Для  той  же  цели 
они  организовали  почетное  общество  красилыциковъ  багряною  крас- 
кой, звате  коихъ  переходило  по  наследству  отъ  отца  къ  д-Ьтямъ.  На- 
конецъ  въ  императорскомъ  дворце  было  устроено  особое  пом4щеше 
для  производства  багряныхъ  работъ.  Императоры  Балентишанъ  и  бе- 
одос1й  закономъ  382  года  запретили  веЬмъ  частнымъ  людямъ  красить 
пурпуромъу  подделывать  его  и  продавать  въ  шелковыхъ  или  щер- 
стяныхъ  матергяхъ,  подъ  страхомъ  смертной  казни  и  подъ  опасе- 
шемъ  конфискащи  всего  имущества.  Бъ  424  г.  беодосШ  запретилъ 
всемъ  безъ  исключешя  носить  платья  и  эпанчи шелковый  и  изъ  вся- 
кой матерш,  окрашенной  багрянымъ  цветомъ  или  другою  какою-либо 
краскою,  смешанною  съ  пурпуромъ  или  подделанною  подъ  сей 
цветъ,  который  закономъ  былъ  усвоенъ  лишь  государю  и  двору,  и 
при  этомъ  приказалъ  имЗшщимъ  таковыя  платья  отдавать  въ  импе- 
раторское казнохранилище  безъ  взякой  за  то  платы,  изъясняя,  что 
нмъ  оказано  довольно  снисхождешя,  что  они  не  наказаны  за  неуваже- 
ше  законовъ;  удержавппе  же  или  скрывппе  у  себя  такое  ^украшевде 
будутъ  судимы  въ  оскорбленш  его  величества.  Сей  же  Государь  вме- 
сте съ  Гоноргемъ  запретилъ  закономъ  425  года  красить  шелкъ  или 
шерсть  поддтълъныж  пурпуромъ,  добывавшимся  изъ  рыбы  родииусъ 
(гЬоЛпиз)  подъ  опасешемъ  наказашя,  положеннаго  также  за  оскор- 
блеше  величества. 

Половцы,  какъ  видно  изъ  „Слова" ,  также  пользовались  пурпу- 
ровой краской  и  добывали  ее,  конечно,  изъ  Бизантш.  Стягъ  или  древ- 
ко ихъ  знамени,  доставшагося  Игорю  после  первой  стычки,  былъ  баг- 
рянь т.-е.  былъ  окрашенъ  пурпуровой  дорогой  БизантШской  краской. 
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ДалЪе,  авторъ  „Слова",  не  называя  именъ  Игоря  и  Всеволода,  изоб- 
ражаете ихъ,  въ  постигшемъ  бЪдствш  „столпами  багряными*:  „оба  ба- 
гряная стлъпа  погасоста".  Этимъ  сказывается  не  только  то,  что  глав- 
ные герои  погибли,  но  и  выражается  со  стороны  автора  благоговтъте 
къ  ихъ  героическимъ  образамъ,  подобное  тому,  какое  возбуждаютъ 
багряные  столбы  на  неб$,  а  вм4сгЬ  и  учасшге  въ  судъбгъ  ихъ,  столь- 
же  живое  и  глубокое,  какъ  живо  и  глубоко  дМствуетъ  на  душу  кро  - 
ваши  видъ  этого  пебеснаго  знамешя.  По  крайней  мйрй,  какъ  изве- 
стно, уже  издавна  съ  багрянымъ  цв&томъ  соединялось  понятге  о  ее- 
личествп*),  а  съ  другой  стороны — этотъ  цвйтъ  сближается  съ  кро- 
вавымъ  видомъ  и  производить  на  душу  гнетущее  впечатлите. 

Головинъ  весьма  неудачно  для  объянен1я  слова  багряный  при во- 
дилъ  м4сто  изъ  Матвея,  гл.  XXVII,  ст.  31;зд4сь  багряница  является 
лишь  въ  поздн&йшихъ  новоисправленныхъ  Шевскихъ  переводахъ;  въ 
древнй&шихъ  же  XI — XII  вв.  зд^сь  читалось  или  окрТлъ  (Галиц.)или 
екроиницоу  (Юрьев). 

БДИТХ  (ргаев.  3  регв.  $т%.  1п<ПсаИу.)отъ  КД'ьТИ  — у^оруам 
уф1аге— бодрствовать,  не  смыкать  глазъ  или  не  терять  во  сн4  созна- 
шя.  Въ  пандектахъ  Антюха  XI  в4ка  читаемъ:  п  Бьденьн  тдокьи* 
кднмъ—  (ур^орй^  с.  104,  л.  255  об.).  Въ  Остром1ровомъ,  Га- 
лицкомъ  и  другихъ  древнЪ&пшхъ  Евангел1яхъ:  Бъднтс  оуко,  дко  не 
исте  дне  ин  удел — уру)уоргТте  о5у  (Ме.  XXV,  13).  Бъднте  н  моднтесд 
уртГООрегге  хаироаебхеа^Е  (Ме.  XXVI,  41);  I  фпърю  повел*  длсднгь 
(?уа  ?р>)уору)  Марк.  XIII,  34).  Въ  силу  указаннаго  смысла  одна  изъ 
церковныхъ  службъ  доныне  называется:  „всенощное  бдЪше". 

Слово  это  книжное;  въ  живомъ  народномъ  языки  является  р*Ьд- 
ко;  говорятъ  впрочемъ  „мужикъ  бдгьющгй  т.-е.  не  любяпцй  дремать, 
работящи*. 

Въ  „Слов**:  „Игорь  опить,  Игорь  бдитъ*.  Этими  краткими  пред* 
ложетями  выражаются  два  протявоположныя  состоян1я  Игоря,  быстро 


*)  Ср.  между  прочиъ:  ВеНга^е  гаг  ЗргасЬ  ипс1  АНегИштз— ГоисЬипб.  Аиз 
^«ИвсЬеп  фиеИеп.  Уоп  ШсЬ.  ЗасЬв.  1  НеП.  Вег1.  1862  г.  р.  149;  2  Ней.  р.  109. 
Кости,  стр.  361). 
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см^нявппя  одно  другое.  Кто  ясно  себгЬ  представляетъ  решимость  че- 
ловека бежать  изъ  плЬна,  изъ  подъ  стражи,  со  всЬми  предстоявшими 
ему  оиасностями,  борьбу  со  страхомъ  и  унижешемъ,  тотъ  понвмаетъ 
быструю  см*ну  въ  такомъ  человек*  моментовъ  крайня  го  утомлешя  и 
крайняго  напряжешя,  внезапный  переходъ  отъ  сна  къ  бодрствоватю. 
Игорь  спить,  Игорь  бодрствуетъ,  значить:  Игорь  спить,  не  спить,  ду- 
му думаеть;  въ  чемъ  состояли  его  думы,  тутъ  же  объясняется  дал$е: 
Игорь  мыслш  поля  мйряета  отъ  Великан)  Допа  до  Малаго  Донца. 
Игорь  носился  мыслю  по  степи,  обуреваемый  то  страхомъ  опасно- 
стей, то  окрыляемый  надеждою  спасен1Я. 

Эти  два  предложешя,  стояпця  рядомъ  и  выражаюпця  противопо- 
ложный состоян1я  Игоря  были  предметомъ  разныхъ  недоумЗшШ. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  въ  перевод*  даннаго  м&ста  текста  оставилъ 
безъ  изм4нешя. 

Малиновскгй  сначала  перевелъ  такъ:  Игорь  легъ  спать,  Игорь 
не  засыпаеть;  въ  первомъ  же  изданш:  „Игорь  лежитъ,  Игорь  не  спить". 

Комментаторы: 

Шишковъ:  „Игорь  распустилъ  о  себ4  слухъ,  будто  онъ  спить,  а 
въ  самомъ  д4л4  собирался  въ  путь  и  размышлялъ  о  томъ,  какимъ  бы 
образомъ  безпрепятственно  проехать  землю  непргятельскую. 

Пожарск1й  въ  своемъ  перевод*  оставилъ  текста  безъ  измйнетя. 

Грамматинъ:  „Первые  издатели  перевели:  Игорь  лежите  но 
лежать  не  значить  спать.  Пожарскгй  перевелъ  „Игорь  спита,  Игорь 
бдитъ,  но  спать  и  вьгЬсгЬ  бдпжь,  т.  е.  не  спать  —  невозможно.  Во 
избЬжаше  этой  кажущейся  несообразности  Грамматинъ  предъ  глаго- 
ломъ  „спить0  поставилъ  отрицаше  „не". 

Поправку  Грамматина  принимали  Вельтманъ  и  Походит. 

Дубенскгй,  объясняя  соотношевде  глаголовъ  „бдитъ  и  спита8 
полагалъ,  что  Игорь  „притворялся  спящимъ",  а  на  самомъ  д4л*  онъ 
бодрствовала. 

Потебня  весьма  основательно  зам-Ьтилъ,  что  „соединете  при 
одномъ  подлежащемъ  сказуемыхъ  съ  противоположными  значешями 
означаете»  малую  степень  дЪйств1я". 
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Смирновъ  не  примиряется  однако  съ  замЪчашемъ  г.  Потебнн  и 
предлагаетъ  следующую  поправку:  жне  лучше  ли  послй*  ъспитьи  по- 
ставить вопросительный  знакъ,  чтобы  не  было  нротпворЗшя  и  не  бы- 
ло надобности  прибегать  къ  натянутому  объяснешю,  что  Игорь  счи- 
тается спящимъ". 

11розоровск1й,  останавливаясь  по  обычаю  на  мн&шяхъ  Погодина, 
повторявшаго  чужйя  догадки  и  соображение  возвращается  къ  чтенш 
впервые  предложенному  еще  покой вымъ  Грамматипымъ,  т. -е.  предъ 
„спить*  ставить  отрицание  пнеи   будто  бы  пропущенное  въ  текст*: 

Педагоги: 

Погосск1й:  „Спить  или  бодрствуетъ  Игорь:  все  онъ  поле  мирить*. 

Малашевъ:  Игорь  будто  спить,  но  онъ  бодрствуетъ. 

Лоэты: 

Гербель:  Игорь  дремлетъ,  Игорь  бодрствуетъ. 

Мей  и  Майковъ  угадали  творческую  мысль  автора  и  выразили 
ее  ближе  къ  подлиннику:  Игорь  спитъ-не  спить. 

Б6Б0ИН2  (асси§.  5т$.  гоа§си1.).  ЕвБбМНЗ  (а^есНуит)  х<хат6рю<; 
отъ  Бекръ,  БЫфЪ,  х&тор,  саз1ог,  зв-Ьрокъ  бобръ.  Въ  литературно-пов-Ь- 
ствовательной  Невской  дружинной  шнолй  слово  это,  повидимому,  быто- 
вало какъ  и  многш  друпя,  въ  форм*  греческой:  костерь;  покрайней 
м*р*  въ  повести  Флав1я  читаемъ:  постай  акы  клсте  ^цнолмуенъ.  Но 
всего  чаще  оно  является  въ  переводе;  такъ  въ  повЬсти  объ  Акир4 
XVI  в.:  „н  пошли  1000  днвнцъ  цсладн  моед...  одгвъ  и  п  БбБеръ". 
Н.  С.  Тихонравовъ  приводить  еще  сл-Ьдуюпцй  примерь:  изъ  сербской 
рукописи  XV  в.:  дрьБдншшь  бсбс^ъ  к  (Пам.  отр.  Р.  л.  11,  451). 

Въ  Азбуковникахъ  такъ  объясняется  это  имя:  „бебрь  есть  зв*рь 
нарицаемый  мъскусъ,  мало  животно;  зовутъ  же  его  домашши  своимъ 
языкомъ  бобръ,  гоняще  его  стрЪляють". 

Въ  Л-Ьтописяхъ  имя  это  встречаешь  въ  форм*  бобръ:  „Рече  при- 
точникъ:  бобръ  и  волкъ  и  язвецъ  сн*дяться  (Ип.  стр.  180)  Андрей  же..# 
слуги  разграби  гордые  и  тулы  ихъ  бобровые  раздра*  (И.  Г.  Р.  IV,  пр.  20). 

Въ  свадебномъ  обряде  добрый  молодецъ  на  вопросъ  невесты, 
куда  онъ  йздилъ,  куда  Богъ  носилъ,  отвйчаетъ,  что  закупалъ  онъ  ку- 
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ницы  да  соболи  и  бобры  осистые  т.-е.  серебристые,  съ  сЬдою  бйлою 
остью  (Чтен.  1870,  кя.  1,  стр.  629). 

Съ  бобромг  связано  и  много  народныхъ  пословицъ:  „убить  бобра, 
не  видать  добра8.  „Вс$  мужья  добры,  покупили  женамъ  бобры". 

Бобръ  и  бебрь,  какъ  Волынь  и  Велынь,  на  руси  употреблялись 
безразлично.  Много  есть  селешй,  кои  зовутся:  Боброва  и  известны 
рФчки,  называемый  Бебрамгс,  одна  напр.  Бебра  впадаетъ  въ  Вязму, 
а  другая  при  РайгородЪ  въ  Ятвезу. 

Въ  „Слов-Ь"  рукавъ  Ярославны,  коимъ  она  хочетъ  утереть  раны 
Игоревы,  называется  бебрянымъ,  въ  поэтическомъ  значенш  самаго 
дорогаго  и  роскошнаго  наряда.  Бобровые  м4ха  всегда  и  высоко  це- 
нились у  веЬхъ  народовъ. 

Слова  Ярославны:  „омочю  бебрянъ  рукавъ  въ  КаялЬ  рйц-Ь,  утру 
кровавый  раны"  означаютъ  здЬсь  тоже,  что  и  въ  современныхъ  народ- 
ныхъ плачахъ  выражешя: 

„Мн$  не  по -уму  нонь  цвйтно  это  платьице, 
„Мн1  не  по-сердцу  велико  украшеньице; 
„Не  жал4ю  нонь  любимой  я  покрутушки". 

Любовь  ея  къ  лад*,  угнетаемая  горемъ,  не  щадить  самаго  дра- 
гоцЗшнаго  пушистаго  рукава  и  готова  обтирать  имъ  кровь,  лишь  бы 
не  развередить  ранъ  и  облегчить  страдатя  своей  милой  лады. 

Древнейшее  упоминаше  о  существованш  бобра  на  земл4  Славян- 
ской читается  въ  словахъ  Геродота  о  стран*  Будиновъ:  IV  <5г  таит*) 
(Л1ршт))  Ы>$рь$  (Шсхс^тои  ха1  х<4сторг<;  ха1  #ХХа  Ят)р{а  тгтраусоуотгрб- 
тажа  (IV,  263;  Шаф.  11,  674;  Будил,  363).  Одно  изъ  древне-поль- 
скихъ  племенъ    называлось  Бобрянами  (Шаф.  11.  424;  Будил,  363). 

БСЗВОДНН;  (1оса1.  8Ш8.  пеи1г.)  отъ  Б63ВОД№2  Ы8ро^  ша- 
^ио$и8,  бедный  водою,  маловодный  или  вовсе  лишенный  воды. 

Во  всЬхъ  почти  Евангел1яхъ  XI — XIII  вв.  читаемъ:  гсгдл  иею- 
сшн  дхъ  надеть  б  улкй.  пргходггь  скво;*  ке^коднлл  м*стд(#1'  <Ь6#- 
рс«^  тояс^)  (Лук.  XI,  24).  Въ  Псалтири  XIII  в.  положнлъ  юсть  з$см- 
аю   вс^кодноу  (у>^  ауи#р<™)  (Пс.  106,  35);  арБлоудним  п  поустьмш 
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ведодн*  (|Ь.  ст.  4)  н  ве^водим  воудоуть  во  е^ерл  (Ис.  XXXV,  7. 
Ср.  Панд.  Ант.  XI  в,  гл.  XXVI,  л.  65  об., 'и  гл.  128,  л.  291). 

Во  время  войны  безводье  являлось,  какъ  и  нынй,  однямъ  изъ 
величайшихъ  б&дствШ.  ЛЪтонисцы  поэтому  естественно  каждый  разъ 
отмечали  это  несчасле.  „Святославъ  затворися  въ  град*  и  бишася 
крепко,  изнемогаху  же  людье  въ  град*  безводьем^.  (Лавр.  стр.  381); 
не  могуще  терпЪти  дыма  и  зноя  паче  же  безводья  (Воскр.  подъ  1220  г.). 

Безводный  есть  самый  характерный  и  существенный  эпитетъ 
степи;  до  нын*  говорится:  „одолела  насъ  въ  степяхъ  безкормица  и 
безводица0  (Даль). 

Въ  „Слов**  выражеше:  „въ  пол*  безводнгъ"  значить  именно:  въ 
степи  знойной,  гдЬ  не  доставало  воды  для  питья  и  поешя  коней 
(см.  иоле).  Летописное  сказаше  о  поход*  Игоря  (сЪверно-русскаго 
иявода)  вполне  разъясняетъ  исторически  смыслъ  этого  выражетя: 
„Враги  Русское  воинство  отлучиша  отъ  воды  и  уже  бяху  три  дни — 
сами  и  кони  ихъ  въ  уста  не  впущаху  и  изнемогоша  безводаемъ  сами 
и  кони  ихъ:  б*  бо  тогда  зной  велици  зйло".  (См.  ч.  V,  прилож.  VI). 

Б?§Х  (ргаеробНю,  соп81гш1иг  сит  $епНпго). 

Въ  древнййшихъ  памятникахъ  отвйчаетъ  греческимъ: 

1)  ауеи— 81пе:  ве^ъ  оРа  вашего — &>ео  той  театре  (Ме.  X,  29; 
Галиц.  сп.). 

2)  атер:  ве;  народ* — Ятер  той  о/^Хои  (Лук.  XXII,  6). 

3)  у  сори;:  веж  Н1€го  н'йггоже  не  вм— /сор1<;  аОтои  (1оан.  1,  2). 
Во  веЬхъ  почти  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  этотъ  предлогъ  является 

и  въ  начертанш  по  выговору  такъ:  вес  плодл  (Ме.  ХТП,  22),  вес 
псуллн  (Л.  ХКУП1,  14),  вес  потока  (Лук.  1,  6). 

Въ  лЗшшисяхъ:  бес  числа  множество  (Лавр.  стр.  65);  бес  па- 
мяти быти  (И>.  стр.  433);  веселье  бес  конца  (Н>.  стр.  103);  стояще 
бес  пояса  0Ь.  стр,  105 — 106). 

Въ  народность  пЬснотворчествй:  „церковь  Божья  безг  священника, 
изба  земская  безг  старосты"  (Пр.  С.  кр.  ч.  Щ,  стр.  12). 

Въ  „Слоек"  дьскы  безг  кнЪса;  тш  бо  бес  щитовъ. 
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Ббр^З^ь  (1оса1.  8ш#.  ша§си1.)  Б0Е3Ч1  (потш.  р1иг.  рго  <1иэ1.) 
Брер  (1оса1.  81п^.)  кредо*  (1оса1.  р1иг.  ап1есе<1еп(е  ргаерозНюпе  ид) — 
отъ  сереть,  Бьреп,  края  суши,  межъ  коими  стоить  или  течетъ  вода 
ручьевъ,  озеръ,  р4къ  и  морей. 

Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — ХШ  вв.  слово 
это  отв&чаетъ  греческимъ: 

1)  а1укхХ&<; — Шив — берегъ  морской,  такъ  въ  Евангел1яхъ  чи- 
таемы ста  не  при  Бре;* — 1к  ноу  ыукхкЬч  (1оан.  XXI,  4). 

2)  хрт)(ху6;,  ргаеырШшп,  стремнина,  утесъ:  оустремнсд  стадо... 
по  Брегу  п  море — хата  тоО  хр>]роО  (Ме.  УШ,  32);  въ  перев. 
св.  Алекая:  по  слоудкдмъ. 

Достойно  особеннаго  вниматя,  что  слово  это  сказалось  и  при 
томъ  въ  полногласной  формЬ  у  Византйскаго  историка  Феофана. 
Волгаре,  овладЪвъ  семью  колунами  Славян*  и  Отмерят,  часть  ихъ 
поселили  на  восточной  сторон*  въ  гЬснинахъ  береговых* — тб>у  /Зере- 
уа^о™  (см-  подъ  671  г.). 

Въ  самостоятельныхъ  произведешяхъ  Шевской  дружинной  школы 
весьма  часто  читаемъ  это  слово;  такъ,  въ  ЛЪтописяхъ:  Андрей  Пер- 
возванной ста  подъ  горами  на  брезгь  (Лавр.  стр.  7).  Вой  Володимири 
внвержени  бнша  на  брегъ  (й>.  150).  Вышату  съ  изверженными  яша 
на  брегъ  (\Ь,  151).  Михаилъ  царь  изыде  с  вой  брегомъ  (гЬ.  18).  Вое- 
вода Святополчь  -Ьздя  возл*  берегъ  (Н>.  138).  Глйбу  же  убьену  бывшю 
и  повержену  на  брезгь  (Л.  139).  На  брезгь  Днестра  (И.  Г.  Р.  Щ, 
пр.  346).  Б4  бо  та  р*ка  (Влена)  бережиста  (Ип.  подъ  1181  г.)- 

У  Дашила  паломника:  пфъ  же  тън  есть  на  Бре;*  (мой  сп.  XVI  в.). 

Нельзя  не  заметить,  что  въ  народномъ  пЬснотворчествй  берегъ 
служить  самымъ  любимымъ  образомъ  для  поэтическихъ  картинъ.  Такъ, 
въ  словахъ  богатырскихъ: 

Пошелъ,  поскакалъ  о  сине  море, 

По  этому  по  крутому  по  бережку  (Рыбн.  I,  стр.  450). 

Выходить  онъ  на  крутой  красной  бсрежекъ  (\Ь.  стр.  122). 

Въ  ,Причитан1яхъ: 

3 
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Сядь,  поб&днушка,  на  крутой  этотъ  бережекъ 
Тутъ  повнскажи  обидную  обидушку  (Прнч.С.  к.  ч.  I,  стр.  14). 
Вокругъ  острова  пойду  я  краснымъ  бережком  (\Ъ.  стр.  257). 
Я  на  крутой  красной  берем  выходила  ОЬ.  стр  256,  ср.  111, 

233,  258,  259). 

Въ  разныхъ  творческихъ  сочетан!яхъ  берем  является  и  въ 
„Слов4в,  для  выражешя  то  веселыхъ  и  ликующихъ,  то  тяжелыхъ  и 
угнетающихъ  дунь  и  чувствъ. 

Живописння  берега  Донца,  лел'Ьявшаго  Игоря,  послужили  авто- 
ру для  образной  художественной  картины  и  называются  серебряными. 
Берега  Немиги,  политые  Русскою  кровью,  напротивъ  называются  кро- 
вавыми. Берегъ  Стугны,  р'Ьки  поганской,  есть  берегъ  темный)  на  брезть 
быстрой  Еаялы  разлучились  братья;  на  брезть  синему  морю  красный 
д*вы  воспЪли  (см.  эти  слова). 

Берега,  какъ  веселыя  мЬста,  бывъ  связаны  съ  представлешемъ 
печальныхъ  собнтШ,  лишь  усиливаютъ  тяжесть  нравственныхъ  вне- 
чатл$шй:  эдйсь,  кажется,  причина  того,  почему  берегъ  такъ  часто 
является  въ  творческомъ  произведен^  нашего  автора. 

Въ  Исторической  Географш  известны  селешя:  Бережекъ  въ 
БЬлоз.  у.  (Ист.  Ак.  1,  308),  въ  Суздал.  у.  ОЬ.  1,  414,  428)  Бере- 
ясець  въ  Нижегор.  у.  (нЬ.  1,  122,  140). 

Грамматинъ  въ  выражеши  „кровави  брез*в  множественное  ч. 
измЪнилъ  на  двойственное  и  читаетъ:  „кровава  бреза  бЬста  посЪяна» 
но  въ  древнихъ  памятникахъ  какъ  и  въ  другвхъ  м*стахъ  самаго 
„Слова*  множеств,  число  заменяло  уже  двойственное  и  потому  нить 
надобности  въ  подобной  поправки. 

Огоновск1й  „брезЪ"  измЗшилъ  на  „брези". 

Будиловичъ  замЪчаетъ,  что  у  восточныхъ  и  западныхъ  Славянъ 
слово  берем  преобладаетъ  въ  значеши  пра,  а  у  южныхъ  въ  значенш 
соШ8  (Перв.  Сл.  стр.  36—37). 

БНТН  (тйпН.)  ККН  (ргаез.  рагНс.  ш  Ьгеу.  Сопл.). 
Въ   древн&йшихъ   переводныхъ    памятникахъ  глаголь  этотъ  со- 
отв4тствуетъ  греческимъ: 
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1.  титгтбю,  1ин<1еге.  Въ  Евангелмхт  XI— XII  вв.  читаемъ:  бью- 
цьсиоу  та  къ  десиоу  мнпгоу  подан  дроугоую — тф  тбте^п  (Лук.  VI, 
29)  шоц1б  пьрсн  бншд — тйтгтоутгс;  (Лук,.  XXIII,  48). 

2. 5ере1У,  саеЛеге:  сто  ш  Бьешн — тГцг  <5ергк;  (1оан.  XVIII,  32}  окого 
же  мша— <Зу  (хеу  Йесрау  (Мв.  XXIII,  35). 

3.  Зарубу,  сае<1еге:  Бьенъ  коудетъ  много— <5ар*/]<?ета1  тгоХХа<; 
(Лук.  XII,  47). 

4.  (хаапуеЬ,  0а$е11аге:  Бнвъше  оуБШ&тъ  н — шь  [лаапуахуауте^ 
(Мрк.  XVIII,  33). 

5.  <ррауеХХау,  Гга§е11аге:  Усд  же  бнкъ— т&у  5е  !<;  <рраугХХа>аа$ 
(Мв.  XXVII,  26). 

Во  всЬхъ  этихъ  переводахъ  бити  является  въ  значенш:  нано- 
сить удары,  ударять,  колотить,  истязать. 

Въ  Л&тописяхъ  читаемъ:  и  шедше  бигиа  Литву  (Лавр.  стр.  459), 
гость  бьючи,  гоняшеся  (Новг.  1,  стр.  53).  Зд&сь  бити — значить  разить, 
поражать,  убивать. 

Но  въ  „Слов$"  глаголъ  этотъ  представляетъ  несколько  иное 
значеше:  онъ  значить  здЬсь:  стргьлять  дичь,  охотиться  за  птицей, 
и  вполне  отв'Ьчаетъ  греческому  ж\>щхФ*% — уепап,  ловы  д*ять,  охо- 
титься. Выражение  птнць  кнтн — соответствуешь  греческому  бруегЫЬ)- 
реЬ — птичьи  ловы  д-Ьять,  стрелять  дичь  (ср.  Зру^огЦра — уепаЦо 
аушт,  птичья  охота). 

Такимъ  образомъ:  „о!  далече  заиде  соколъ,  птиць  бья  къ  морю8, 
значить:  „о!  далеко  зашелъ  ты,  соколъ,  охотясь  за  птицами  къ 
морюа.  Точно  также:  „почнутъ  наю  птици  битии  значить:  и  станутъ 
за  нами — птицами  охотиться. 

ЕИШДСА  (аог.  3  регз.  р1иг.)  отъ  ВИТИСА. 
Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  соотв'Ьтствуетъ 
Греческимъ: 

1)  ПоЛе(Х1^€1У,  ридпаге;  такъ,  въ  повести  Флав1я  читаемъ:  н  бн- 
имсд  б  оутра  до  кеуерд  (л.  138)— &э  8Х/)<;  иоХе^аад  *^ра<;  (1ЛЪ.  VI, 
с.  VII,  3). 

2)  М^гаОас,  рц^паге:  не  Пфюжио  (юсоуднтн,  кто  с  кй  йетсд 
(1Ь.  л.  201). — оЫрлгоу  гр  бтгот^рсогку  Ыаюокрбуоыто  (ЫЬ.  VI,  с.  1,7). 
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3)  счржкииХу  —  соппес1еге:  мшвк  иста,  опись  (та  1^ 
аиУсгХгхэгго  (ЫЬ.  VI,  с.  I,  7),  т.  е.  сняшася  мечи  въ  рукошипномъ 
бою. 

Въ  „ЛЪтоаисяхъ"  читаемы  Козари...  съступишася  битнся  (Лавр, 
стр.  63).  Кшне  же.,  ре  кош  а:  хощемъ  ся  биты  (1Ь.  стр.  212)  н  бита- 
ся день  и  до  нош  (1Ь.  стр.  471). 

Въ  „Словахъ*  богатырски»: 

Илья.,  бился — рубился   съ  Нев-Ьжей  богатыремъ.  (Рыбн.  1, 

стр.  70). 
Начали  они  битнся— ратися.  (1Ь.  стр.  199). 
Они  билися  со  б&лой  зари  до  вечера.  (Нзъ  Сборн.  Секрете ва). 

Древнерусская  битва  въ  открытого  пол*  была  обыкновенно  с*ь- 
иею  и  потому  въ  л$тописяхъ  безразлично  употребляются  выражешя: 
„бишася*  и  „сЪкошася";  подобная  битва  продолжалась  иногда  несколь- 
ко дней:  И  тако  биишся,  ту  дни  и  до  вечера  (Ип.  131).  И  аъкошася 
два  дни  и  дв!»  нощи  (Ип.  36).  Т&мъ  же  языкомъ  описана  и  борьба 
Игоря  въ  л&гописномъ  Шевскомъ  сказаны  объ  его  поход*. 

СоеЬдоша  съ  коней  и  поидоша,  бьючеся...  и  тако  битася  крепко 
ту  днину  до  вечера...  наставши  же  нощи  субботней  и  поидоша  бью- 
чися;  бысть  же  св-Ьтающи  недели...  добри  вен  бьяхуться  идущи  1гЬ- 
ши...  Всеволодъ  же  толма  биетеся,  яко  и  оруяыа  въ  руку  его  не 
доста  и  бьяху  бо  ся}  идуще  вкругъ  при  езер*. 

Въ  жСлов4*  то  же  самое  выражено  лишь  въ  краткихъ  словахъ: 

Битася  день,  битася  другой;  третьяго  дни  къ  полуднш  надо- 
ша  стязи  Игоревы. 

БЛХ&ДНХ  (пош1па(1У.  &т%.  та5си1.  рго  асс1ата!.). 

Слово  это  въ  древнихъ  переводныхъ  письменныхъ  памятникахъ 
отв&чаеть  Греческому:  <ш)Хт)  столпъ  и  употребляется  въ  двухъ  глав- 
ныхъ  значен1яхъ: 

1.  СшьАпг  (<гг^Ху))  отъ  санскритскаго  корня  81ир— &1ира=соши- 
1н8,  возвышеше  изъ  земли  и  камней,  могильный  холмы  (и=ы  пе- 
решло въ  ък,  а  в  въ  д.,  столпъ,    столбъ).  Эти   могильныя  возвышен- 
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ности  въ  эпоху  родоваго  культа  получили  священное  значеше.  Отсюда 
зат*мъ  холмъ  сделался  м*стомъ  капищъ  и  въ  посл*дуюпця  эпохи  раз- 
вита! язычеекаго  культа.  И  самыя  капища,  равно  какъ  и  истуканы, 
получили  назваше  <хт»)Ха1.  (См.  Второз.  VII,  5). 

Слово  „блъванъ*  въ  древне-русскихъ  переводныхъ  памятникахъ 
соответствуете  такому  именно  значешю:  столпа.  Въ  Святославовомъ 
Изборник*  1073  г.  читаемъ:  жена  же  №го  бълванъ  бы  сллнъ — ъгг\кг\ 
аХо<;  (стр.  92).  Въ  Синодальномъ  списк*  XII  в.  тайноводственныхъ 
поучешВ  Кирилла  герусалимскаго:  бысть  блъкаиъ  слднъ  (<гс/)Ху)).  Въ 
сказанш  о  Никола*  Чудотворце  XII  в.  читается:  „онъ  же  стодше, 
дш  блмдиъ".  Такое  понятае  съ  словомъ  „блъванъ*  связывалось  между* 
прочимъ  и  въ  Шевской  Руси.  Ханъ  повел*лъ  Михаилу  Черниговскому 
„поклонится  огневи  и  болгваномъ  ихъ*.  (Лавр.  447  г.). 

Но  крон*  этого  значешя,  слово  болванъ  Огсу;Х'/])  могло  отвечать 
тому  попят1Ю  столпа,  которое  им*лъ  онъ  на  воинскомъ  язык*.  Стол- 
помъ  называлась  крепостная  башня  (тгбруос),  оБнднте  людне  снопа... 
пойдете  къ  стълпъуь  сллвьнш  е"  {Ъ*  тоТс  тсбруок;  Пс.  ХЬУ11,  13).  л?ъ 
о\ткбрднхъ  столпы  ей  (тои<;  отбХоис  Пс.  ЬХХ1У,  4).  Въ  пов*сти  Фла- 
в1я  читаемъ:  връхоу  же  сютбы  комары  създшм,  стълпн  же  кшенн  въ 
шдеъ  (л,  158)  а1  пгг\кы  ЫЬ.  V,  с.  V.  2).  Въ  Шевской  л*тописи  кр*- 
постныя  башни  именуются  столпами:  въ  Шевскомъ  патерик*  читаемъ: 
и  монастырь  огородища  стлътемъ  (по  нашему  списку  XVI  в.  л.  135). 
„Уже  бо  Половци  въ*здяче  въ  городъ  прос*каюче  столпгеи  (Ип.  90). 
При  описаши  осады  Новгородка  (Литовскаго)  читаемъ:  и  начата  про- 
мышляти  о  взятш  города:  столбъ  бо  б*  каменъ,  высокъ  стоя  передъ 
вороты  города  (Ип.  стр.  207). 

Эти  столпы  или  башни,  возвышаясь  надъ  ст*нами,  не  допускали 
непр1ятеля  къ  городу;  съ  нихъ  начинали  отражеше  осады;  со  ст*нъ 
же  стр*ляли  главнымъ  образомъ  тогда,  когда  непр1ятель  подступалъ 
къ  городу  и  шелъ  на  штурмъ.  При  описаши  той  же  осады  зам*чает- 
ся:  „страхъ  же  великъ  паде  на  городъ  о  взятш  столпа,  зане  то 
бысть  уповаше  ихъи. 

Но  что  для  насъ  особенно  важно,  эти  столпы  или  кр*постныя 
башни  назывались  еще  „сынами*,   башнями  одушевленными.  Такъ  у 
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1оанна  экз.  Болгарскаго:  аку  сяоке  дшинн  пртд  плъ&оиъ  гредоугь  *й- 

р^01  1(лфиуся,  тг^  оака^уг^.  (Оп.  Син.  р.  ч.  11,  стр.  17). 

Въ  древнихъ  переводахъ  Бнблш  чвтаемъ  да  смрждшъ  грд  и 
суиъ  (т.оУлу  хаи.  т.ьр^с;.  Быт.  XI,  4).  Въ  П*сни  Песней:  согрддниъ 
м  кем  сими,  сируь  столпы  сресреми  (етсалЬц— гл.  VIII,  с.  9).  Въ 
Супр.  летописи:  суиъ  колдеииесд...  ь^лта  с&шта*  ш  симоу..  идвдо- 
шд  н^ъ  сына,  стодштоу..  иа  пеход*  сыиипиъ  (451).  Въ  Шевской 
Руси  также  бытовало  назваше  сына  для  крепостной  башни. 

Въ  повести  Флав1я  читаемы  „съцашдс*  д  сииы  высоки  (л.  142) 
(тсбр^о'-к;  тгт<7ара<;  [хгуСтгои*;— 1лЬ.  IV,  с.  X,  3).  вишкошА  в  комиаго 
•сына  (л.  168)  оугодъ  симмын  п^ощп  (167  об.)  съметд  съ  сума  (л.  190 
об.)  про  тоО  те%оо<;  1рри\и  (ЫЬ.  V,  с.  ХШ,  2)  ндсхе  ш  сумъ  вуш- 
иТн  код* — стсгр  оЬкотатсо  т?,<;  -яоХгах;  7сир-у0^  Ч>,  т.-е.  гд*  на  возвы- 
шенномъ  м*ст*  стояла  башня.  Изъ  описашя  Новгородскаго  Кремля 
(въ  бумагахъ  Амврооя  Орнатскаго)  видно,  что  некоторый  башни 
также  назывались  сынами.  Назваше  кр*постнаго  столпа  „шномъ" 
сближало  его  съ  именемъ  болвана  ').  Изв*стенъ  изъ  летописей  „градъ*, 
который,  всего  в*роятн*е,  по  сил*  такихъ  укр*плешй,  назывался 
Болванскимъ.  Такъ  подъ  1174  г.  читаемъ:  и  аб1е  снидошася  посла- 
Н1И  отъ  обою  страну  Новгородцевъ  отъ  Боманскаю  городка  и  отъ 
Кашкарова,  согласишася  устроити  единъ  градъ  кр*пкШ  надъ  р*кою 
Вяткою  близь  устья  Хлыновицы.  Этотъ  Боманскгй  городокъ  стоялъ 
на  высокой  гор*  и  окруженъ  былъ  землянымъ  рвомъ,  такъ  что  завла- 
деть имъ  стоило  не  мало  труда. 

Не  можемъ  не  остановить  здЬсь  внимашя  и  на,  такъ  называемую, 
игру  въ  „городки"  или  въ  чехи  или  рюхи.  Игра  эта  представляетъ 
въ  собственномъ  смысл*  взяпе  городовъ.  Она  состоять  въ  томъ,  что 
д*лаютъ  на  земли  грани  двухъ  городовъ,  на  нЬкоторомъ  разстоянш 
одинъ  отъ  другаго,  въ  вид*  большихъ  квадратовъ.  На  переднихъ 
граняхъ  того  и  другаго  кладутся  грудою  и  плашмя  чехи  или  рюхи, 
им*юпце  видъ  маленькихъ  столбиковъ,  которые  и  разбиваются  палка- 
ми поочередно  париями  играющихъ.  Но  для  насъ  въ  этой  игр*  важ- 
нее всего  то,  что  та  чеха  или  рюха,  которая  по  разбитш  груды  ста- 


!)  Сынъ  переделано  изъ  болгарскаго  с&иъ. 
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новится  въ  город*  вертикально,  столбикомъ,  словно  „башня  науголь- 
ная* называется  боманомъ. 

Если  слово  болванъ  въ  древнейшей  русской  письменности  отве- 
чаете понят1ю  столпа,  {рт<\к<\  и  тбруос;),  то  всего  естественнее  ду- 
мать, что  авторъ  „Слова*,  описывая  походъ  Игоревъ,  употребляетъ 
его  въ  томъ  значеши,  какое  имЬлъ  пстолпга  на  воинскомъ  дружин- 
номъ  языке. 

Дивг,  подавая  весть  о  приближенш  Русскихъ  къ  Волге  и  Помо- 
рда  и  Посулт,  й  Сурожу  и  Херсоню,  т.-е.  Половецкимъ  ордамъ  этихъ 
о&раинъ,  загЬмъ  взываетъ  къ  „вышнему  сыну"  къ  возвышенной  кре- 
постной башне  Тмутаракани,  предостерегая  отъ  угрожающей  опас- 
ности самый  центръ  Половецкаго  гнезда,  жителей  самой  столицы 
Половецкой. 

Употреблеше  въ  „Слове*  части  вместо  целаго  представляетъ 
любопытнейшую  стилическую  особенность,  которая  проходить  чрезъ 
весь  памятникъ  отъ  начала  до  конца.  Имя  „болвана"  или  вышняго 
столпа  является  и  здесь  такъ  же,  какъ  часть  вм.  целаго,  т.-е.  подъ 
именемъ  башни  разумеется  крепость.  Итакъ,  по  нашему  мнйшю: 
Болеешь  Тмутараканстй  есть  то  же,  что  нижеу поминаемый  въ  „  Сло- 
ве *  градъ  Тмутаракань,  (См.  ниже  градг,  какъ  крепость). 

Какъ  видно  изъ  повести  Флав1я  на  одной  изъ  крЬпостныхъ  ба- 
шенъ  развевалось  знамя:  н  постдктнд  сны**  нлдъ  синомъ  (л.  235  об.) 
т*$  те  аирюиас  1<зггр*ч.  (ХлЬ.  VI,  с.  VIII,  б).  Достойно  особеннаго 
нашего  внимашя,  что  Римская  знамена  (сшраии)  вероятно  потому, 
что  на  нихъ  были  изображешя  Римскихъ  императоровъ,  въ  той  же 
повести  переведены  словомъ  „ишукангя":  Рнмлдне  же  кцнесше  нстоу- 
кдшд  свод  (хсиСедотЁС  тас  аи^асас;)  н  посгАВНША  протнкоу  КЪСТОУНЫМЪ 
цатомъ  (л.  226.  1ЛЬ.  VI,  с.  VI,  1). 

Въ  нашихъ  летописяхъ  при  описанш  города  Холма  также  чи- 
таемъ:  стоить  же  столпъ...  а  на  немъ  орелъ  каменъ  изваянъ,  высота 
же  камени  десяти  лакоть,  съ  головами  же  и  подножками  12  лакоть, 
(Ип.  стр.  197). 

Быть  можетъ  и  надъ  Тмутараканскимъ  градомъ,  или  точнее,  надъ 
главной  Тмутараканской  башней  развевалось  знамя  съ  подобнымъ  изо- 
бражен 1емъ  хана,   что   еще  скорее   дало  поводъ  автору  „Слова"  на- 
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звать  градъ  Тмутаракань,  или  употребляя  часть  вместо  цйлаго.  глав* 
ный  крепостной  столпъ  „Тмутараканскимъ  болваномъ*. 

Изложенння  еоображетя  мы  не  считаемъ  однако  безсиорннми 
н  несомненными.  Могутъ  быть  представлены  и  друпя  обълснеи1я  Тму- 
тораканскаго  болвана,  также  более  или  менее  вероятны**  Достойно 
напр.  вниматя,  что  одинъ  изъ  заливовъ  Б^лаго  моря  доныне  назы- 
вается Болванскимь.  Въ  „книге  Большаго  Чертежа*  читаемы  „отъ 
Пустоезера  70  верстъ — губа  Болванская  (стр.  187).  Градъ  Пустоезеро 
отъ  Болконской  губы,  80  верстъ.  (1Ь.  стр.  188).  Заливъ  этотъ  наибо- 
лее достуненъ  еЬвернымъ  в*трамъ,— а  потому  здесь  валъ  вала  под- 
талкиваете и  гребни-волны  имъ  подтягивать — и  море  равны  горамъ 
волны  сотворяегь.  Быть  можетъ  по  той  же  самой  причин*  во  време- 
на автора  „  Слова*  и  Керченсшй  проливъ  назывался  болванскимъ,  какъ 
и  беломорская  губа. 

Въ  Исторической  Географш  встречаются  и  друпя  болваны;  такъ 
напр.  есть  Болванцы — починокъ  въ  Белозерскомъ  уезде  (Истор.  Акт. 
1,  309);  БоАвановъе — урочище  за   Яузою   (1Ь.  1,  187).  Можетъ  быть 
было  и  въ  Тмуторакани  урочище  Болвановское. 
Первые  издатели:  . 

Мусинъ-Пушкинъ  въ  своемъ  переводе  удержалъ  слово  болванъ 
безъ  всякаго  объяснешя. 

Малиновск1Й  въ  черновомъ  переводе  слово  „болванъ"  сначала  за- 
мЬнилъ  словомъ  „идохъ* ,  а  потомъ  надъ  строкою  написалъ:  ъисту- 
кань".  Тотъ  же  истуканъ  оставленъ  и  въ  Дервомъ  изданги. 

Большая  часть  комментаторовъ  слово  „болванъ*  оставляли  въ 
переводахъ  безъ  всякаго  объяснешя  (подобно  Мусину-Пушкину)  или 
же  переводили  истуканомъ  (подобно  Малиновскому). 

Савельевъ:  „подъ  словомъ  „блъванъ"  здесь  разумеется  нечто 
более  замечательное  каменныхъ  бабъ,  какихъ  целыя  сотни  находи- 
лись тогда  и  доселе  еще  встречаются  въ  отепяхъ  Южной  Россш.  На 
Таманскомъ  полуострове,  близь  Тмутаракани  почти  до  прошедшагр 
столетия  стояли  две  колоссальныя  статуи,  воздвигнутая  божествамъ 
Сапегу  и  Астарте  за  300  слишкомъ  летъ  до  Рождества  Христова  Ко- 
мосар1ей,  супругой  Босфорскаго  царя  Перисвда,  Ихъ  то,  или  одну 
изъ  нихъ,  могъ  разуметь  п4вецъ  Игоревъ  (Зап.  Им.  Арх.  Об.  1,  168). 
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Шевыревъ:  „Тмутаракансшй  болванъ,  котораго  „Слово*  соеди- 
нят съ  Корсунемъ,  есть  конечно  памятникъ  Комосарш  супруги 
Воспорсваго  владельца  Перисада,  что  замечено  еще  Кеппеномъ 
(Древ.  Крыма,  63,  пр.  85). 

Эти  колоссальныя  статуи,  воздвигнутый  Еомосаргей  за  300  лить 
до  Рождества  Христова,  вакъ  для  автора  „Слова",  такъ  и  для  самих ъ 
Половцевъ  были,  конечно,  не  болЪе,  какъ  памятниками  древности,  и 
бнть-можетъ,  также  мало  понятными,  вакъ  для  насъ  загадочны  южно- 
руссшя  ваменныя  бабы.  ЗачЪмъ  было  диву— взывать  къ  этимъ  памят- 
нивамъ  и  извещать,  что  руссшя  войсва  вступили  въ  пределы  земли 
Половецкой?  Натянутость  подобнаго  объяснешя  сказывается  сама 
собою. 

Сеньвовсв1Й: — „Слово*  болванъ  производилъ  изъ  Польсваго  язы- 
ка  и    принималъ  въ   значенш    „волны",    но  не    обосновалъ  своего 

Мн4шЯ. 

Дубенск1й:  „Варвары,  завоевавъ  Тмутаракань  и  уничтожа  въ  ней 
христианскую  виру,  ввели  тамъ  поганую;  на  это  будто  бы  и  дйлаетъ 
намекъ  пЪвецъ  Игоря  словомъ  блъват. 

Головинъ:  „Слово*  болванъ  не  татарское  и  не  новое,  какъ  пола- 
гаюсь иные  критики;  оно  находится  въ  язык*  всЬхъ  Славянъ.  Кер- 
Ьакап— капищный  идолъ.  (См.  Шафар.  1,  157).  Слово  капище,  гд-Ь 
хранился  болванъ  происходить  отъ  глагола  копать,  обкапывать;  отсю- 
да позднейшее  городище  отъ  слова  городить. 

Иловайск1Й:  первый  обосновалъ  мните  о  Тмутороканскомъ  бол- 
вангь,  вавъ  бурливомъ  проливе;  „обращая  вниман!е  на  группу  словъ, 
происходящихъ  отъ  ворня  бал  (раХХсо — бросаю)  онъ  завлючилъ,  что 
слово  болванъ  соответствуете  понятт  бол-Ье  подвижной  игривой  волны, 
нежели  понятт  дерева,  чурбана,  который  представляете  что-то  не- 
подвижное. Именно  это  слово  употреблялось  на  Руси  въ  своемъ  пер- 
воначальномъ  смысл*  и  могло  означать  преимущественно  волну  мор- 
скую, откуда  въ  переносномъ  смысл*  означило  проливъ.  Такимъ  обра- 
эомъ  Тмутаракансюй  болванъ  можно  перевести  Тмутаракансшй  про- 
ливъ.  Этотъ  смыслъ  будетъ  соответствовать  рядомъ  стоящимъ  выра- 
жевишъ,  т.-е.  Поморш  и  Посулт.  Керченски  проливъ  имЪетъ  до- 
вольно сильное  течете    изъ  Азовскаго  моря  въ  Черное  и  по  своему 
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положение  подвержена   вЪтрамъ;  почему  онъ  всегда  отличался  воин- 
ственны» бурливымъ  характеромъ. 

Малышевсый:  „болванъ*— это  знаменитый  Тмутараканспй  ка- 
мень, т.-е.  каменный  столпъ,  каменный  обрубокъ,  или  болванъ,  поставлен* 
ный  въ  Тмутараканскомъ  залив*  княземъ  Глйбомъ  Святославнчемъ,  род- 
нымъ  братомъ  Романа  и  Олега.  Правда,  этотъ  камень  не  великъ,  но 
онъ  могь  быть  поставленъ  на  большемъ  пьедестале,  чтобы  быть  до- 
статочно видннмъ  и  служить  своей  цЪли.  Камень  этоть  во  дни  авто- 
ра „Слова*  оставался  какъ  бы  памятникомъ  былаго  и  за  т-Ьмъ  утра- 
ченнаго  господства  Руси  въ  Тмутаракани,  нечально  ждавшимъ  воз- 
вращения его.  ЗловЪпцй  кличь  Дива  разочаровалъ  его  въ  томъ  ожи- 
данш".  Не  думаемъ,  чтобы  Дивъ,  скликавши  Половцевъ  на  защиту 
своихъ  очаговъ,  счелъ  нужнымъпри  этой  б*Ьд*  разочаровывать  камень, 
печально  ждавппй  возвращенш  въ  Тмутаракань  русскаго  господства. 

Прозоровск1й:  Въ  „Тмутараканскомъ  болване"  едва  ли  подразу- 
мевался истуканъ,  а  въ  переносномъ  смысл*  кань,  потому  что  въ 
древннхъ  рукописяхъ,  насколько  онъ  пртгётилъ,  блъванъ  значить 
собственно  столпъ,  а  истуканъ  называется  капыо,  капищемъ. 

Потебня  разд'Ьляетъ  мнЪше  Савельева  и  Шевырева. 

Голубинск1й:  „Шшецъ  „Слова",  обращаясь  къ  Тмуторокани  съ 
комплиментомъ:  „и  теб*,  ТмуторованскШ  болванъ",  хочетъ  сказать:  и 
теб*  Тмуторокань,  которая  была  христианского,  а  теперь  стала  бол- 
ванскою,  идольскою,  языческою. 

Есть  еще  мните,  высказанное  неизв$стнымъ  лицомъ  во  Все- 
мгрной  Иллюстрацги:  „верстахъ  въ  17  отъ  Керчи  и  10  отъ  Тамани 
прямо  изъ  водь  Азовскаго  моря  поднимается  скала,  представляющая 
очертав1я  двухъ  большихъ  и  н&сколькихъ  маленькихъ  фигуръ— мущи- 
ны  съ  длинной  бородой  и  женщины  съ  Визанийской  повязкой  на 
голове8.  Высота  фигуръ  не  менЪе  40  саженъ.  Трудно  опред'Ьлить,  на 
сколько  учавствовали  человЪчесшя  руки  въ  образованы  этого  фено- 
мена. Окрестные  рыбаки  называютъ  его  „корабль- камень*.  Можетъ 
быть,  когда-то  зд'Ьсь  быль  еще  берегъ,  составлявши  владЪые  князей 
Тмутороканскихъ  и  объ  этомъ  изображены  упоминается  въ  „Слов4*. 
(1885  г.  №  872,  стр.  240).  Берегъ  зд'Ьсь  могъ  быть  во  времена  до- 
потопныя,  а  не  въ  эпоху  Игоря.  Не  видимъ  надобности  взывать  авто- 
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ру  „Слова*  къ  этой  групп*  каменьевъ,  находящихся  на  отмели  русла 
Дона. 

Ьудиловичъ  предполагаете,  что  слово  болванъ  заимствовано  въ 
очень  отдаленное  время  изъ  иностранныхъ  языковъ,  хотя  и  трудно 
точно  указать  нсточникъ  этого  заимствовашя.  (Перв.  Слав.  стр.  300). 

Бо  (согуипсИо). 

Бъ  литератур*  „Слова"  первый  обрати лъ  серьезное  внимаше  на 
эту  частицу  ОгоновскШ,  заметивши  при  объясненш  'одного  мЬста, 
что  бо  висказуе  слгдство,  а  не  причину".  Потебня  также  отмй- 
тилъ,  что  бо  во  многихъ  мйстахъ  „Слова*  не  им-Ьетъ  винослов- 
наго  значешя  (стр.  11).  Но  такъ  какъ  эти  зам$чан1я,  хотя  совершен- 
но в'Ьрныя,  были  высказаны  голословно,  не  опираясь  на  кавд  бы  то  ни 
было  основатя,  то  они  подали  поводъ  одному  русскому  критику  къ 
следующему  разсуждешю:  „г.  Потебня  считаетъ  бо  не  союзомъ,  а 
какою-то  безсодержательною  частицею.  Но  странно,  что  бо  во  всЬхъ 
другихъ  памятникахъ  значить  потому  что,  ибо,  и  въ  одномъ  только 
нашемъ  памятник*   теряетъ   свое   обычное  значеше". 

Это  побуждаете  насъ  остановить  свое  внимаше  на  историческомъ 
употреблети  этой  частицы. 

Греческое  уАр,  сложенное  изъ  *(1  и  ара,  <2ф,  коему  отвЪчаетъ  сла- 
вянское бо,  въ  памятникахъ  весьма  разнообразилось  по  своему  значе* 
шю,  отвечая  своимъ  стюиямъ,  изъ  которыхъ  сложилось,  то  частиц* 
7 &,  то  частиц*  Ц. 

1)  Всего  чаще  им*я  причинное  значете,  союзъ  уар — нередко 
однако  ставился  въ  предложешяхъ,  относящихся  непосредственно  къ 
предъидущему,  какъ  только  дальнейшее  его  развита  и  разъяснеше. 
Онъ  такимъ  образомъ  зам*нялъ  собою  друпя  частицы,  спещально  слу- 
живш1я  для  подобной  связи  предложетй. 

2)  Поэтому  въ  разночтешяхъ  Греческихъ  текстовъ  въ  подобныхъ 
случаяхъ  вместо  у<*р — нередко  являются  оиу,  тогрф,  #е.  (См.  напр. 
у  Рейнекщя  въ  разночтен1Яхъ  Евангельскихъ  текстовъ— 5е  вм.  уар 
(Марк.  У,  42.  Ме.  XI,  13)  и  вставлено  Й,  гд*  въ  другихъ  спис- 
кахъ  его  н*тъ  (Ме.  VI,  XVI,  28). 
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3)  Поэтому  же  наконецъ  въ  нйкоторыхъ  разночтешяхъ,  *рр  со- 
всЬмъ  выкидывалось,  безъ  замЬны  другими  частицами,  гд*Ь  связь  пред- 
ложений видна  была  сама  собою  и  отъ  того  ни  мало  не  страдала.  Въ 
списк.  Ец.  Порфирш,  1144  г.  уар  оЬ;  въ  разночтен1яхъ  Рейнекцк 
уар  опущено  (Мв.  XIII,  12). 

Сообразно  такому  употребленш  частицы  у  ар — и  соответствующее 
ему  во  также  разнообразилось  въ  славянскихъ  переводахъ. 

Во  1-хъ  у  ар — не  всегда  переводилось  союзомъ  во,  но  иногда 
частицей  дин;  такъ  напр.  ПаренисисЬ  XIII  в.:  д*н  лн  ([ау)  уар)  кто 
васъ  стрлжеть.  (Слово  42).  Иногда  же  частицей  да;  въ  Изборнике 
Святослава  1073  г.  читаемъ:  да  юлнто  (а  уар)  юстьствьмш  пръмшоу&тьс*. 
(Изд.  И.  Об.  Ист.  и  Др.  стр.  134). 

2.  Ко  не  всегда  отв'Ьчаетъ  Греческому  у  ар,  но  иногда: 

а)  Греческому  5е,  аи(ет.  Такъ  въ  Маршнскомъ  Евангелш  XI  в. 
читаемъ:  в*  во  ('V  он)  здакъ  его  Ме.  XXVII,  3).  Или  напр.  въ 
Мстиславовомъ  Евангелш  XII  в.:  мно^н  во  (тгоХХос  о  е)  воудоугъ  (Марк. 
X,  31),  тогда  какъ  въ  другихъ  Евангел1яхъ  столь  же  древнихъ  въ 
указанныхъ  м*Ьстахъ  стоить  именно  же;  напр.  въ  Галицкомъ  списке: 
в*  же  (гр  <5е)  згрлкъ  юго...  мнозу  же  (теоХХо!  <5е)  воудоугъ... 

б)  Иногда  союзомъ  во  переводилось  Греческое  оЪч.  ег$о,  1и^ие. 
Такъ  въ  Галицкомъ  Евангелш  читаемъ:  самъ  во  двдъ  (аитос;  оЬу) 
(Марк.  XII,  37),  тогда  какъ  въ  другихъ  оЪч  отв'Ьчаетъ  здйсь  о  у  во, 
какъ  напр.  въ  Зограф.  Ев.  XI  в.:  самъ  о  у  во  дкдъ.  Точно  также  въ 
Карпин.  Ев.  Х1П  в.  оЬ\  переведено  во:  въ  въскрииеиню  во  (оЬ\)9 
(Марк.ХП,  23),  тогда  какъ  въ  другихъ  переводахъ  стоить  здесь: 
„оуво". 

3)  Даже  въ  гЬхъ  случаяхъ,  гдй  в  о  отв'Ьчаетъ  не  инымъ  частицамъ 
а  именно  Греческому  уар,  оно  въ  разныхъ  переводахъ  не  оставалось 
ееизмЬннымъ.  Такъ  въ  Маршнскомъ  XI  в.  читаемъ:  это  во  ^ъло 
еътворн  (те  уар— Ме.  XXVII,  23).  Но  въ  другихъ  также  древнЬйшихъ 
спискахь  уар  передается  здЬсь  или  частицей  же,  какъ  напр.  въ  Ар- 
хангельскомъ  1092  и  Галицкомъ  XII  в.  уто  же  (т1  у  ар)  ^ла  сътвори 
или  частицей  оуво:  какъ  напр.  въ  Еван.  Констан.  1383:  какое  оуво 
(т!  уар)  5АО  сътворн.  Въ  большинстве  поздн'Ьйлшхъ  Евангелш  вместо 
во  стоить  здЬсь  также  оуво. 
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4)  Когда  со  стоить  при  начали  р-Ьчи  сразу  видно,  что  оно  ни* 
какъ  не  можетъ  им'Ьть  зд'Ьсь  винословнаго  значешя,  какъ  и  Греческое 
уар.  Такъ  напр.  начинается  рйчь  Тита  къ  Римсбимъ  мужамъ:  до- 
стойно в»  въ  поуннцъ  слова  110мано\тн  кдсъ  хаХс^  уар  Ь  ар^у).  Зд'Ьсь 
во,  какъ  и  Греческое  уар,  соответствуешь  Латинскому  ^и^рре,  кото- 
рое въ  подобныхъ  случаяхъ  означаешь:  подлнно,  по  испмтъ.  (См. 
Флав.  УЪ.  III,  с.  X,  2). 

5)  Бо  въ  переводахъ  иногда  совсЬмъ  опускалось  въ  гЬхъ  слу- 
чаяхъ, когда  оно  служило  лишь  сшшю  для  изъяснительныхъ  предло- 
женШ.  Такъ  напр.  въ  Галицкомъ  Ев.  читаемъ;  въд*  бо  (оШ  уар)  1сд 
лртпдтаго  Нфетл  (Ме.  XXVIII,  5).  Въ  Савин,  же  XI  в.  и  Никонов- 
свомъ  Сербскомъ  XIV  в.  уар  оставлено  зд'Ьсь  безъ  перевода.  Въ  Га- 
лицкомъ: въ^лынвшн  во  сн  млеть;  въ  Савинскомъ  же  бо  зд'Ьсь  также 
не  читается. 

6)  Но  особенно  любопытно  употреблеше  союза  бо  въ  соединены 
съ  другими  частицами.  Такъ  напр.  при  переход*  отрицательнаго  су- 
хдешя  къ  положительному  въ  древнихъ  памятникахъ  ставилось  не  бо  нъ 
и  не  бо  н  въ  соотв4тств1е  Греческимъ  хае  уар  или  &  уар  и  даже 
просто  ха1  или  уар.  (См.  напр.  въ  Изборн.  Свят.  1073;  у  Ьаннаэвз. 
Болгарскаго  XIII  в.  а  также  въ  переводахъ  Аеанаш  АлександрШ- 
сваго,  Григор1я  Богослова  и  БееЬдъ  Златоустаго  къ  АнтшхШскому  на- 
роду. Описан,  рук.  Син.  б.  ч.  III,  стр.  40—41,  65,  81  203,  305;  и  др.). 

Въ  Шевской  летописи  бо  также  не  всегда  им'Ьетъ  винословное 
значеше.  Таковы  напр.  сл*Ьдующ1Я  м*Ьста:  Сей  же  благоверный  князь 
Мстиславъ...  весь  святительскш  чинъ  достойною  честью  чтя,  64  бо 
кр&повъ  на  рати  (Ип.  стр.  121)  Игорь  Святославичь  призва  къ  себЬ 
брата,  сыновца  и  сына  своего,  молвяшеть  бо  ко  братш  и  ко  всей  дру- 
жин$  (1Ь  стр.  128).  И  не  б'Ь  ту  меча,  то  б  о  мечь  бяшешь  Святого 
Бориса  (Ы  стр.  113). 

Въ  живой  народной  р*чи  бо  бытуетъ  лишь  въ  нйкоторыхъ  м4ст- 
ннхъ  говорахъ  и  служить  къ  усиленно  значешя  гЬхъ  словъ,  къ  ковмъ 
прилагается;  такъ,  въ  курской  и  воронежской  губершяхъ  говорятъ: 
вди — бо,  садись— бо,  скорей — бо  (Даль). 

Въ  виду  такого  употреблешя  союза  бо  въ  древнМшихъ  намят* 
викахъ    и    въ   живой   народной  р&чи   н&гъ   надобности  въ   тексгЬ 
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„Слова"  придавать  ему  винословное  значеше  уар — етга;    ко   значить 
зд'Ьсь  не  бол*е  какъ  служебвыя  частицы:  да}  вгьдь. 

Татищевъ  бо  переводилъ  союзами,  гд*  было  то  можно  1)  зане 
(Росс.  Ист.  53,  64,  76)  2)  понеже  (Ш,  28,  36,  54,  76  и  др.)  Ъ)ибо 
(н1.  82,  115). 

Изъ  первыхъ  коментаторовъ  я  Слова*  только  Шишковъ  обратилъ 
внимаше  на  эту  частицу.  Ч'Ьмъ  мы  зам&нимъ  ньигЬ  частицу  бо?  спра- 
шиваетъ  онъ.  Можетъ  ли  выражеше:  „ибо  мудрый  Боянъ*  равняться 
силою  и  красотою  съ  выражешемъ:  „Боянъ  боа?  Союзъ  ибо  дйлаетъ 
слогъ  пов'Ьствовательиымъ,  простымъ;  напротивъ  того  частица  бо  д*Ь- 
лаетъ  оный  стихотворческимъ,  высокопарнымъ". 

Въ  выражеши  уныша  бо  градомъ  забралы,  Ербенъ  вм-Ьстобочи- 
талъ  по.  Вяземские  и  Потебня  склоняются  къ  этой  поправке,  хотя  и 
не  решились  допустить  ее  въ  изданныхъ  ими  текстахъ. 

БОГ4Т4ГО  ($еп.  81п$.  та$с.)  отъ  БОГ4ТЫИ —  яЛо6<лос,  (Буез, 
обладающей  избыткомъ,  больщимъ  нмуществомъ.  Въ  Евангел1яхъ  XI— 
XII  вв.  читаемъ:  удкъ  нъшн  б*  богатъ  гр  теХойспос  (Лук.  XVI,  19), 
оумритъ  же  н  богатый  (16,  22)  3  тртюе^ы  богатаго  (тоО  иконой 
16.  21). 

Въ  лЪтописяхъ:  бяшеть  бо  Кириллъ  богатъ  кунами  и  селы  (И.  Г. 
Р.  III,  пр.  223). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

Я  богатому  суеЬду  не  корилася  (Ср.  стих,  о  богатомъ  Лазаре)" 

Въ  живой  народной  р4чи  говорится:  богатому  житье,  а  бедному 
вытье;  кто  богатъ,  тотъ  и  рогатъ;  богатому  нужный  не  товарищь. 

Въ  исторической  географш  съ  именемъ: 

Богатый  встречается  селеше  на  Урал*  (Ист.  Акт.  III,  38). 

Въ  „Слов'Ь"  богатым  называется  Ярославъ,  князь  Чернигов- 
ск1й.  Не  распространяясь  о  богатств*  Черниговскаго  княжества,  за- 
мйтимъ,  что  северная  былина  до  нын4  помнить  Черниговское  золото: 
зд'Ьсь,  какъ  известно,  Черниговъ  величается:  золота  казна.  (См.  уръин- 
гокъ). 
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БОГО0ОДИЦИ  (<1а1.  81пд.  Гет.  ап(есе(1еп(е  ргаерозНюпе  КЯ) — отъ 
Богородица  0гот6хо$,  Бе'фага — Божья  матерь.  Бъ  Славяно-русской 
письменности  со  временъ  Христианства,  имя  это  какъ  известно  встре- 
чается весьма  часто. 

Бъ  „С лови*  оно  является,  какъ  гаеОюшпиа;  ■Ьдеть  къ  Богоро- 
дицы Пирогощей  вм.  ко  храму  Богородици.  Бъ  живой  народной  р&чи 
этотъ  оборотъ  до  нын*  обычепъ;  говорятъ:  йхать  ко  Спасу  вм.  въ  Спас* 
сюй  погостъ;  ити  къ  Нкколть  вм.  въ  НикольскШ  приходъ;  къ  Успенью 
Богородицгъ  вм.  въ  Успенски  монастырь,  (см.  Пнрогофвн). 

ЕОГЯ  (пош1па1.  81п^.  тазе.)  0го<;,  Беиз — имя  обыкновенное  въ 
Христнекой  письменности.  Трудно  однако  решить,  действительно  ли 
авторъ  „Слова  подъ  этимъ  именемъ  разумйлъ  христнекое  содержаше. 
Находясь  подъ  воздЬйствгемъ  „старыхъ  словесъ*,  онъ  по  видимому  въ 
БогЬ  мыслить  лишь  верховное  существо,  правящее  судьбами  людей  и 
въ  особенности  героевъ — божество  судьбы  (см.  соудъ).  Съ  именемъ  бога — 
на  Русской  земли  связано  множество  урочищъ,  существовавшихъ  во 
время  язычества.  (См.  выше,  ч.  1,  стр.  352). 

БожТд  (#еп.  8пп#.  тазе.)  отъ  ВОЖЖ — той  0гоО,  Век  Во  веЬхъ 
древнййшихъ  Бвангел1яхъ  XI— XII  в.  читаемъ  выражешя:  дхъ  бжьн 
(Ме.  III,  16),  снъ  бжьн  (IV,  3)  хрАмъ  бжьн  (XII,  4)  ^лконъ  бжщ 
(XV,  6). 

Въ  „Слов **,  какъ  и  въ  л4тописяхъ  и  въ  народномъ пйснотвор- 
честв*  Бож1Н  является,  какъ  ерНЬеЪт  суда  (см.  судъ): 

Б0Д0Г0Л12  (т$1г.  8Ш#.  пеи!г.)  отъ  ВОЛОГО— КЛ4ГО.  Въ  древ- 
в'Ьйшихъ  переводпыхъ  памятникахъ  болого  не  встречается,  но  является 
лишь  въ  краткой  форм*  благо.  Такъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  чита- 
емъ: любдштинмъ  ба  къем  поспъмтьед  къ  благо— з?с  Ауа#^  (гл.  ЬХХ1,  л. 
150  об.). 

Въ  однихъ  Евангел1яхъ  XII  в.  гречесшя  выражешя  та  ДуаОД 
(лои  и  тсоХХа  ауаЭ-а  передаются  словами:  „благак&  мои"  гмногл  благам", 
въ  другихъ  же:  „доБрос  свое"  гмного  доБро".  (Лук.  XII,  18,  19). 
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Въ  произведешяхъ  Юевской  дружинной  Руси  слово  это  бытовало 
и  въ  краткой  и  полногласной  форм*".  Въ  Шевской  летописи:  не  благо 
есть  сяково  знамеше  (подъ  1161  г.),  въ  Русской  же  Правд*:  белого 
д*ялъ  ему-  (Дроздов,  изсл.  о  Р.  Пр.  11,  132). 

Какъ  и  въ  древн'Ьйшихъ  переводахъ,  въ  лЪтописяхъ  болого  за- 
менялось доброт,  „Оже  не  кончати  добромъ  гЬмъ  племеномъ  (Лавр, 
стр.  301);  дай  мою  дружину  добромъ.  (\Ь.  382). 

Бытуетъ  это  слово  и  вь  исторической  географш;  такъ  есть — 
Веснебешго  волость  (Луцкая  Доп.  къ  Ист.  Акт.  1,  384). 

Въ  живой  народной  р4чи  говорится:  „благо,  было  ему  сказано; 
болого,  все  въ  прокъ  идетъ". 

Им-Ья  въ  виду  вс%  эти  данныя — нетрудно  точно  понимать  тЬ 
мЪста  „Слова",  гд-Ь  встречается  слово  „бологомъ*. 

А  древо  не  бологомъ  листв1е  срони — значить  не  съ  добра,  съ  лиха — 
отъ  лихой  причины,  л^сь  поронилъ  свое  листье  (см.  древо). 

НемизЪ  кровав  и  брез*  не  бологомъ  бяхуть  посЬяни — т. -е.  не 
добромъ,  лихомъ  были  заеЬяны  кровавые  берега  Немиги. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  перевелъ  вир но:  «Древо  не  отъ  добра  ли- 
ств1е  сронило". 

„Немиги  брега  кровавые  не  добромъ  были  посЬяны". 

Малиновск1й  въ  своихъ  черновыхъ  бумагахъ: 

„Не  отъ  добра  опали  съ  деревъ  листы; 

„Окрававленные  берега  Немигсше  не  былгемъ  были  заеЬяны".  Тоть 
же  переводъ  удержалъ  онъ  и  въ  первомъ  издаши. 

Комментаторы: 

Шишковъ  замЪтилъ,  что  первые  издатели  слово  „бологомъ"  пе- 
ревели бьшемъ,  но  почему,  не  известно. 

Пожарск1й:  Начало  сему  слову  пне  бологъ,  а  болого,  по  поль- 
ски блого  значить  благо,  добро. 

Грамматинъ:  Сражеше,  о  которомъ  зд*сь  рйчь,  происходило  3-го 
марта  1067  г.  и  берега  Немена  были  покрыты  не  зеленой  травой,  а 
глубокимъ  снЪгомъ;  поэтому  къ  нимъ  нейдетъ  сравнете:  „не  бъмгемь 
были  поеЬяны".  Болого  то  же,  что  благо,  добро.  Онъ  первый  у казалъ 
на  употреблеше  этого  слова  въ  Русской  Правд*. 
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Вельтманъ  вм.  не  болоюмъ  читалъ  по  болотомъ  и  думалъ,  что 
боАвгъ  значить  холмъ.  Онъ  переводилъ:  „Весь  берегь  кровавой  р$ки 
не  холмами  усЬянъ,  костями  онъ  Русскихъ  сыновъ  (въ  I  изд.)  или 
„кровавые  берега  Немиги  не  житомъ  посЬяны"  (во  2  изд.). 

Снегиревъ  объяснялъ,  что  „благо"  въ  углицкомъ нарЬчш  значить 
„волога,  съестной  припасъ,  харчъ,  сл4д,  жито;  въ  малороссш  же 
„обологъ,  облога— равнина  съ  хорошими  урожаями. 

Онъ  же  потомъ  предполагал^  что  вместо  не  бологомъ  слЬдуетъ 
читать  „по  болотомг". 

Потебня:  „Не  болоюмъ"  значить  „не  добромъ,  не  счастьемь,  а 
горемъв. 

БОДОНИ  (1оса1.8ш$.(ет.ап1есе<1еп1ергаеро5Шопе  ил)отъКолОНЬ. 

Слово  до  нын*Ъ  бытующее  на  СЬверй. 

По  объяснешю,  заонежскаго  пЪвца  былинъ  Касьянова,  болонью 
въ  сйвернкхъ  губершяхъ  называется  дыбунъ,  низкое  ржавое  мйсто, 
гдЬ  можетъ  рости  дерево  не  рудовое,  а  одна  прйснина.  Въ  дерев* 
обыкновенно  различаются  двгЬ  части:  сердцевина,  которая  смолиста  и 
трудно  поддается  гтешю  и  древесина  или  мязга,  которая  въ  сопри- 
косновенш  съ  землею  и  атмосфернымъ  воздухомъ  скоро  размягчается, 
напитывается  влагою,  какъ  губка  и  за  т-Ьмъ  скоро  загяиваетъ.  Набо- 
лови  ростетъ  только  дерево,  въ  которомъ  смолистаго  сердца  бываетъ 
не  мношечко,  а  все  одна  мязга  или  заболонь.  Если  въ  сухомъ  м4стЬ 
полежитъ  такое  дерево,  заболонь  въ  немъ  замозголЪетъ.  Лучину  также 
щеплють  изъ  того  дерева,  что  сердца  н-Ьту.  (Ср.  Ьолоно— больная  пташка 
на  тЪлЪ  животнаго  и  болезненный  наростъ  на  дерев*). 

Такому  северно-русскому  описашю  болони  вполне  отвЪчаютъ 
лЪтописныя  сказашя. 

Болонью  называлось  низменное  мЪсто,  которое  легко  затоплялось 
водой.  Бысть  потопь  велика  въ  Галич*:  умножившюся  дождю  вода 
пойде  изъ  Днестра  велика  въ  болонье  и  взыде  оли  до  Выковскаго  бо- 
лота (Ип.  стр.  92)  Пойдите  черезъ  болонье  и  чрезъ  дебрь  С1ю:  обы- 
чай бо  есть  свитямъ  по  дебрямъ  ходити  и  карасямъ  въ  грязяхъ  ва- 
лятися.  (Никон,  подъ  1216  г.). 

Болони  бывали  и  около  городовъ  и  селешй:  и  ту  ся  цЪловаша 
не  съ  еЪдаюче  съ  кошй,  у  Сгьтомля  на  болоньи    (Ип.  стр,  51)  Изя- 
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славъ  же  выправися  весь  изъ  города  и  ста  „на  болоныь*  и  с   товары 
за  городы  (Лавр.  305,  1872  подъ  1149  г.). 

Володим1ръ  же  (ГалицкШ),  ста  исполчився  передъ  городомъ  „на 
болоньи*;  симъ  же  полкомъ  не  льз*  битися  тЬсноты  ради,  зане  болота 
пришли  оли  подъ  горы;  тЬмъ  же  взыдоша  Руссы»  полци  на  горы  (подъ 
1144  г.  Лавр.  295). 

На  болоняхъ  росли  обыкновенно  „лозина  и  вербье".  Изяславъ 
нойде  полкы  въ  Шеву  и  пришедши  сташа  „на  болоньи  въ  лозахъ  пцо- 
тиву  Дорогожичу  (Ип.  89).  Приде  второе  Бонякъ  безбожный...  къ 
Еыеву,  и  мало  въ  градъ  не  въЪхаша  Половцы,  и  „заоюгогии  болонье 
около  града".  (Лавр.  224,  1872  г.  подъ  1096  г.).  Впрочемъ  эта  „ло- 
зина и  вербье"  не  мешали  иногда  воевать  на  такихъ  мЪстахъ:  изря- 
дивъ  полбы  свое  и  выЪха  на  болонье  противу  имъ...  и  се  бысть  одинъ 
бой  на  болоньи  (Ип.  стр.  110).  А  инш  переЪхаша  (Лыбедь)  и  набо- 
лоньи  бьяхутся  (Ип.  стр.  61). 

Итакъ,  „болонью"  называлось  низменное,  ржавое  м*сто,  на  кото  - 
ромъ  не  могло  рости  рудоваго  дерева,  гд*  росли  лишь  вербье  и  лозина  > 
словомъ,  заболонь,  отъ  которой  и  самое  м$сто  называлось  болонью. 
Болонь  такимъ  образомъ  соответствуете  Греческому  выражетю:  у сорЬу 
тйу  7тарафиа5со7— 1оси8  §1о1опит — местность  мелкихъ  порослей. 

Имя  болонь  бытуетъ  и  въ  исторической  географ1и:  такъ  есть 
Болонино  въ  Ярослав.  уЬзд*  (Истор.  Акт,  1,  388)  село  Оболонье  на 
правомъ  берегу  Десны;  въ  одномъ  Универсал 4  1689  г.  упоминается 
старая  дорога  Оболонская  (Черниг.  Эпарх.  ВЬд.  1872  г.  №  24).  Не 
мало  есть  и  до  нын*  селешй  съ  именемъ:  Болонки. 

Татищевъ  ошибочно  летописное  болонье  переводилъ  словомъ: 
домы  (Росс.  Ист.  стр.  161). 

Пероые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  „болонь"  перевелъ  „плоскость*. 

Малиновск1й  „на  болониц  перевелъ  „на  выгони*.  Въ  первомъ 
издаши  онъ  привелъ  объяснеше  этого  слова  изъ  критическихъ  прим^- 
чашй  Болтина  на  2-й  томъ  „Исторш"  кн.  Щербатова:  болонье  значить 
порожее  пространство  между  валовъ,  окрестность  города  составля- 
ющихъ,  которое  служило  для  выгона  скота,  для  огородовъ,  а  иногда  и 
нЪкоторыя  строешя  были  тамъ  деланы.  Вь  ШевЪ,  въ  Нижнемъ  городи 
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выгонная  съ  валомъ  земля,  по  дорог*  къ  бывшему  Межигорскому  мо- 
настырю, и  по  нын'Ь  называется  Оболонье.  Такое  же  поште  „о  бо- 
Аопи*  давалъ  и  Карамзинъ  (И.  Г.  Р.  II,  166,  174).  „Болонь  дМст- 
ствительно  служила  и  служить  выгономъ  или  подскотиной,  но  не  всякШ 
выгонъ  можетъ  называться  болонью.  Между  городскими  валами  могла 
быть  и  болонь,  но  не  всякое  пространство  между  ними  есть  „болонь". 
Словомъ,  опредЪлеше  „болони*  Болтина,  принятое  первыми  издате- 
лями, неточно  и  неполно. 

Грамматинъ,  основываясь  на  мнЪнш  Карамзина,  заключалъ,  что 
болонь  есть  городская  черта,  кромй  того,  что  С1Я  есть  простая  межа, 
а  не  укрйплеше. 

Вельтманъ*  „болонье" — подгорье,  луговая  сторона  р$ки. 

Свиньинъ:  „болонье"  въ  нйкоторыхъ  Славянскихъ  нар4ч1яхъ— 
ровное  м*сто  (Тр.  Об.  Ист.  и  Др.  Р.  ч.  III,  216). 

Дубенск1й:  „болонь"  поемный  лугъ,  или  порозжее  пространство 
между  валовъ. 

Погодинъ  Ыоп — лугъ,  равнина. 

Тихонравовъ:  въ  современномъ  народномъ  язык!»  „болонье"  бли- 
жайшая окружность  города,  предместье,  слобода. 

Потебня:  „на  болоньи?— на  ровномъ  низменномъ  м4ст4. 

Прозоровск1й:  „болонье" — подгородное  поле,  выгонъ.  По  сло- 
варю Рос.  Академш:  „болонье" — л*съ,  лесное  м*сто,  дебрь. 

Даль  также  неверно  сблнжалъ  болонь  съ  словомъ  болокъ,  волокъ, 
волочекъ — отъ  оболокать. 

ЕОДОТД  (асси§.  р1иг.  пеи(г.)  БОДОТОД1Я  (1П$1гит.  5ш$.) 
колотом*  (Йа1.  р1иг.  ап(есе<1еп1е  ргаерозШопе  по)  отъ  колото. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  является  лишь 
въ  краткихъ  формахъ:  блато,  кллтнмл  и  соответствуете  Греческимъ 
>1[ауу)  или  ?ко$  (какъ  напр,  у  1оан.  Экз.  Болг.),  —  низкое  мЪсто  съ 
грязною,  не  просыхающею  водою  или  же  дыбучими  мхами. 

Болота  всегда  представляютъ  самыя  не  удобныя  и  опасныя  м*- 
ста  для  военныхъ  дЪйствШ  и  потому  весьма  часто  упоминаются  въ 
дружинныхъ  повйствовашяхъ:  „Тоя  же  нощи  ста  на  болотгьхъ — во 
островЪхъ  (Ип.  стр.  193).  „Шщш  налегала  бронЬ  у  бологшъ  (\Ъ.  19). 
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Мнози  борове  возгарахуся  и  бо.гота  (Лавр.  208).  Симъ  же  бяше 
полкомъ  не  лз4  битися  съ  ними,  запе  болота  пришли  (Ип.  20).  И 
вб'Ьже  Игорь  въ  болото  Дорогожичсвое  и  угрязе  подъ  нимъ  вонь 
(Н>.  24).  Боторш  гражане  внидоша  (изъ  Римова)  и  б1яхуся  ходяще 
по  Римскому  бо.готу,  тш  изб1гжаша  пл$на  (Ип.  подъ  1185  г.). 
Въ  „Народномъ  пЪснотворчеств'Ь": 

Лугя'болота  вода  поняла  (Тр.  Этногр.  отд.  кн.  V,  90). 

Въ  „Словахъ  богатырсвихъ"  добрый  вонь 

Мхи  да  болота  между  ногъ  пущалъ. 

Въ  исторической  географш  съ  именемъ  болота  известны  урочища 
на  р.  Онег*  (Ист.  Ав.  I,  212—214)  и  подъ  Мосввою  (№.  IV,  530). 

Въ  живой  народной  р!?чи  бо.ютами  называются  тавже  озерины 
съ  зарослями  и  болышя  лужи  съ  грязной  стоячей  водой. 

КромЪ  предметнаго  значешя,  съ  именемъ  болота  связывался  и 
смыслъ  эпичесвШ.  Въ  древнихъ  автахъ  болота  не  рЪдко  назывались 
лгьшими.  „Болото,  говорятъ,  не  бываетъ  безъ  черта  (Носовичь:  Б-Ь- 
лор.  послов.). 

ВсЬ  вЪдь  добрыи-то  люди  устрашилися: 
Не  чертъ  ли  то  идетъ  да  изъ  болотишка, 
Не  л-Ьсовикъ  ли  то  идетъ  да  со  мху  дикаго  (Пр.  С.  вр.  ч.  III' 

стр.  234). 

Для  эпичесваго  сознашя  рйви  и  озера  тавое  же  учаепе  при- 
нимаютъ  въ  человйчесвихъ  чувствахъ,  вакъ  и  лЬса,   цвЪты  и  травы. 

„МнЬ  спустить  ли  то  обиду  во  быстру  р-Ьву? 
„Заболотгъетъ  вода  да  въ  быстрой  риченьв-Ь  (Прич.  С.  вр. 

ч.  I,  стр.  17). 

Въ  „Словй*  болото  имЪетъ  предметное  значете  въ  выражети: 
мосты  мостити  по  болотот;  и  образное:  „Двина  болотомъ  течетъ. 
Кавъ  Сула,  гд4  жили  Половци  бесовы  дЬти,  тевла  не  светлыми,  тем- 
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ными  струями,  какбы  горькими  слезами;  такъ  Двина,  которая  выхо- 
дила изъ  предйловъ  Литовской  погани,  текла  болотот:  со  обиды  за- 
болопт.ш  вода  да  въ  быстрой  рйченькй. 

Самое  раннее  упоминаше  о  бо.гошахъ  на  Русской  земли  встр4- 
чается  у  Геродота,  который  разсказываетъ,  что  р*каТиру]<;— (Дн'Ьстръ) 
зараждается  въ  большомъ  болоте,  отдЪляющемъ  землю  Скиескую  отъ 
Невриды  (Шаф.  II,  673),  Тоже  свид&гельствуютъ  1орнандъ:  8с1а\1ш... 
ра1и<1е§  $Пуа^ие  рго  сЫ(аШш§  ЬаЬеп!  (И>.  689)  и  Ими.  МаврикШ: 
^  СХа^  81  ха!  7гота(хоц  ха1  т&|ла<л  ха1  Х1(луа^  #и<ур<4ток;  оьхоиутас 
ОЬ.  694;  Будил.  284). 

Н0|ЖС4  (ассиз.  81пд.  тазе.)  отъ  БО0ИСЯ.  Борисъ,  сынъ  Вячесла- 
ва Ярославича  Смоленскаго.  Его  мать  была  Ода,  дочь  Леопольда  графа 
Штаденскаго,  которая,  по  смерти  мужа,  увезла  своего  сына  въ  Сак- 
соню  и  тамъ  воспитала.  Борисъ,  возвратясь  въ  Россш,  нашелъ  себя 
обиженнымъ  при  раздал*  отцовскаго  наслЪда  дядями  своими  Изя- 
славомъ  и  Всеволодомъ.  Соединясь  съ  двоюроднымъ  своимъ  братомъ 
Олегомъ  Святославичемъ,  также  изгнаннымъ  и  обдЬленнымъ,  они 
ушли  въ  Тмутаракань  къ  Олегову  брату  Роману  Святославичу  Крас- 
ному, собрали  войско,  пошли  къ  Чернигову  и  взяли  этотъ  городъ. 
Тогда  князья  Изяславъ,  Всеволодъ,  Святополкъ  и  Мономахъ,  соеди- 
нясь 3-го  окт.  1078  г.  напали  на  Бориса  и  Олега  на  Нежатииой 
нив$,  близь  Чернигова.  Главные  предводители  съ  обйихъ  сторонъ 
пали:  вм'ЬсгЬ  съ  княземъ  Изяславомъ,  отцемъ  Святополковымъ,  погибъ 
здЬсь  и  Борисъ  Бячеславичъ  (Голов,  стр.  36). 

ЕоОИЧЕ&у  (Да!.  8тд.  гаа§с.  ап1есе<1еп1е  ргаеровкюпе  по)  отъ 
во^нуевъ  (подразумевается  взвозъ).  Такъ  назывался  одинъ  изъ  Шев- 
свихъ  спусковъ  съ  горы  къ  Днепру,  гдЬ  былъ  перевозъ.  О  Бориче- 
вомъ  взвоз*  не  разъ  упоминается  въ  Шевской  ЛЬтоииси.  СЬдяше  Кии 
на  гор*Ь,  идЬже  нын*  оувозг  Боричевъ.  „И  присташа"  (Древлянсюе 
послы)  подъ  Боричевымъ  в  лодьи.  По  Боричеву  тащили  и  идола  Пе- 
руна и  бросили  его  въ  р*ку.  „Перуна  же  повел!?  привязати  коневи 
въ  хвосту  и  влещи  съ  горы  по  Боричеву  на  ручай"  (Ип.  3,  16). 
Спускъ  этотъ  былъ  тамъ,  гдЬ  стоить  теперь  церковь  Андрея  Перво- 
званного. 
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Прозоровский  зам*чаетъ,  что  въ  договор*  Игоря  съ  Греками  одинъ 
изъ  пословъ  именуется  „Боричъ"  и  что,  вероятно,  отъ  него  произо- 
шло назваьпе  „Боричева  взвоза". 

БО0ОНИ  (1оса1.  втд.  Гега.  ап1есе<1еп1е  ргаерозШопе  ил)  отъ 
воронь  (см.  крднь). 

Босу&И  (попнп.  р!иг.  тазе.)  отъ  БОСуВЯ  (см-  кусыи). 

ЕОСЫЛ1Я— не  верное  чтеше,  гд-Ь  вместо  #  прочтено  О  какъ  въ 
слов*  подобно  вм.  по  дивно  (см.  Палеогр.  кр.  т.  ч.  II,  стр. 

Б0М№  (асс1ат.  §тд.  тазе),  БОМНЙ  (поппп.  5ш$.);  отсюда  (а<Це- 
с11тиш)  бокмь—  вошло  (Л а!.  зшд.  пеи(г.,  ап1есе<1еп(е  ргаерозШопе  по). 

Ко  всему  тому,  что  нами  выше  сказано  было  о  БоянЪ  (ч.  I, 
стр.  327—340),  присоединяемъ  еще  слйдуюпця  данныя,  который  мо- 
гутъ  со  временемъ  пригодиться  для  будущихъ  исследователей. 

Въ  Монголш  есть  городъ  Боянг.  (Доп.  къ  Ист.  Ак.  X,  274).  Въ 
настоящее  время  напечатана  нами  одна  алтайская  дйсня,  въ  которой 
упоминается  Баянъ-богатырь.  (Труд.  Этн.  Отд.  кн.  З.вып.  I,  стр.  83—85). 

Изъ  исторш  литературы  „Слова"  известно,  что  были  ученые,  ко- 
торые предполагали,  что  Боянъ  „Слова"  былъ  стихотворецъ  татарски. 
Но  если  у  Тюрковъ  встречается  имя  Баянъ,  то  оно  еще  болЪе  бы- 
товало у  славянскихъ  народовъ.  Въ  „ШвСопа  ВкапИна"  Дюканжа 
читается  следующее  изв4ст1е  о  четвертомъ  сын*  Болгарскаго  Царя 
Симеона,  зовомомъ  „Баять."  АААип1  ЬиНЬргапйиз  с1  А1Ьепсия  аПит 
рга(егеа  8утеош8  Шшт  Ва]апит,  (|и!  аЛсо  ЛсИс188с  аи1ет  та$1сат 
ГегсЬаШг,  и1  ех  Ьоттс  1ирит  с!  «щасштцю  аНат  ус11с1  Гегат 
Гасеге1.  (р.  313.  1680  г.). 

Отсюда  взялъ  это  извйспе  и  Раичъ  въ  свою  исторш  Славянскихъ 
народовъ  (ч.  I,  стр.  399,  1799  г.).  Оно  именно  подало  поводъ  Ве- 
нелину  и  Безсонову  (Журн.  М.  Н.  Пр.  1855,  т.  87)  сближать  Бояна 
„Слова"  съ  этимъ  Болгарскимъ  Бояномъ. 

Въ  Славянскихъ  географическихъ  названгяхъ  съ  именемъ  Бояна 
известны  слйдуюпця: 
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Бонна,  Серб.  Бсиана,  р$ка  въ  ОЬверпой  Албанш,  текущая  изъ 
Скадерскаго  озера  въ  Адр1атическое  море. 

Бонново,  Польск.  Во]апо\уо;  местность  Познанской  области  въ 
Пруссш. 

Бояновъ,  Чеш.  Возапои,  местность  Хрудимскаго  у.  въ  Чехш,  у 
р-Ьки  Хруднмки. 

Бонны,  Рум.  Боянъ,  местность  въ  БуковинЪ.  ( Голова цк1й:  географ, 
слов.  западно-славянскихъ  и  юго-славянскихъ  земель.  Вильно.  1884  г.)* 

Но  какъ  было  бы  опрометчиво,  на  основании  географическихъ 
именъ  выводить  Бояна  „Слова"  изъ  Монгол! и,  такъ  было  бы  потЗшшо 
признавать  его  за  одно  съ  Болгарсвимъ  Бояномъ,  сыномъ  царя  Си- 
меона. 

Кромй  уже  указанныхъ  нами  личныхъ  и  географическихъ  именъ, 
бытовавшихъ  на  Русской  земли,  отмйтимъ  еще,  что  есть  Бояново  въ 
Валдайскомъ  уЬзд4;  есть  и  овраги,  известные  подъ  именемъ  Бояновыщ 
какъ  напр.  при  Плесков!*  нар.  Роек*  (Русс.  Ист.  Сбор.  ч.  III,  стр.  122). 

Слово  „Боянъ4  имЪло  и  нарицательное  звачеше.  Такъ  на  м*д. 
номъ  образце  XII  в.  принадлежащемъ  Н.  М.  Павлову  (Бицину)  есть 
следующая  уставная  надпись:  „Свтый  лрхлнглъ  Мнханлъ  КоантЛ 
Зд'Ьсь  имя  „Боянъ",  очевидно,  отвйчаетъ  Греческому  вАрзстетРат1т°св 
и  означаетъ  военачальника.  Бъ  Славянскихъ  языкахъ  нередко  одно 
и  то  же  имя  является  и  нарицательнымъ  и  собственнымъ  (Наде- 
жда, Любовь).  Но  употреблеше  „Бояна"  въ  смысл*  „военачальника" 
убЪждаетъ  что  корень  этого  имени  скрывается  никакъ  не  въ  глаголЬ 
„боятися",  отъ  котораго  производить  его  г.  Потебня,  но  скорее  оно 
происходить  отъ  „боити"  —  вести  бой,  драться,  какъ  слово  буянъ 
общаго  съ  нимъ  корня  происходить  отъ  »буятии,  буйствовать;  или 
же  отъ  бой)  какъ  отъ  Василей— Васильят  (м-Ъстн.  около  Кубенскаго 
озера,  Верюоюскьй:  стр.  180);  отъ  стоять  —  Стоят  (въ  актЬ  Моск. 
Арх.  Ин.  Д.,  св.  189,  №  69)  отъ  бутей  —  Бутеянъ  (вт  Лит.  подъ 
1197  г.  ср.  Бутеянъ  Бутеяновичъ,  Рыбн.  I,  155). 

По  объяснендо  пйвца  былинъ  Касьянова  Боянъ  отъ  бои~яти  и 
значить — наяноватый,  наянище,  дерзый  въ  бой,  герой. 

Комментаторы : 

Митрололитъ  Евген1й,  по  вопросу  Хвостова  о  Боянй,  какъ  нари- 
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цательномъ  имени,  между  лрочимъ  указывалъ,  что  еще  у  ВизантШ- 
скихъ  историковъ  упоминается  аварсмй  князь  Боянъ  п  что  имя  Бояна 
„Слова0  нужно  считать  именемъ  собственнымъ,  а  не  нарицательнымъ. 
(Сбор,  стат.,  чит.  во  2  отд.  И.  А.  Н.  т.  V,  вып.  1,  стр.  208). 

Н.  А.  Лавровсый,  „Боянъ  былъ  дЪйствительнымъ  лицемъи  при- 
надлежалъ  также,  какъ  и  авторъ  „Слова"  къ  разряду  иЪвцовъ,  но 
отличался  отъ  посл-Ьдняго  гЬмъ,  что  слагалъ  п4сви  по  замышленш, 
а  не  по  былинамъ,  какъ  этотъ  ,посл&дн1й.  Подъ  замышлешемъ  едва 
ли  не  должно  разуметь  свободное  и  широкое  пользоваше  народно- 
поэтическими мотивами:  эти  мотивы  у  Бояна  господствуюпце;  они 
сближали  его  съ  певцами  народныхъ  пЪсенъ  и  былинъ". 

Срезневск1й,  слова  Баянъ  и  Боянъ  относилъ  къ  корнямъ  баю 
(говорю)  и  бой  (битва)  какъ  вой — воинъ  и  вой— крикъ. 

Потебня:  „Изъ  собствепнаго  имени  сделали  никогда  нарицатель- 
ное имя  поэта,  между  прочимъ  въ  томъ  предположен^,  что  оно 
сродно  съ  баять  и  бают.  Постоянное  о  въ  Боянъ  ближайшимъ 
образомъ  указываешь  будто  бы  на  боятиея:  это  имя,  данное  ребенку 
или  „трусливому"  (имена  даются  прежде  ч'Ьмъ  можетъ  сказаться 
датская  трусость),  или  тому,  появлеше  коего  на  св'Ьтъ  почему-либо 
боялись  (болйе  ч4мъ  странное  предложеше)  какъ  Стоят— стойкШ, 
или  которому  желали  стоять,  т.-е.  жить  въ  виду  того,  что  прежшя 
дЪти  не  стояли,  мерли;  Жданъ,  Пеждат,  жданный  нежданный, 
Жедгънъ,  Хоттънг,  Еажанъ  —  желанный*.  Относительно  гипотезы  Вс. 
Миллера  онъ  замйчаетъ:  „Не  вижу  возможности  видйть  въ  Бояп*, 
что-либо  спещально  болгарское.  (Взгл.  129).  Это  имя  столь  же  рус- 
ское, какъ  и  болгарское.  Такъ  какъ  все,  что  въ  „Словй*  говорится 
о  БоянЪ,  можетъ  быть  объяснено  безъ  всякой  миеологичности,  то  свй- 
д4ше,  сообщаемое  Л1утпрандомъ  о  сын*  болгарскаго  царя  Симеона 
Баянгъ,  который  ум-Ьлъ  оборачиваться  волкомъ,  не  имйеть  отношешя 
къ  нашему  Бояну.  Если  Лгутпрандъ  вЪрио  передалъ  имя  Болгарскаго 
царевича  Ва]апи§,  то  можетъ  быть  и  самыя  имена  различны". 

Вс.  Миллер ъ,  решившись,  во  что  бы  то  ни  стало,  утверждать, 
что  имя  нашего  Бояна  принадлежало  какому-то  болгарскому  лицу  и 
загЬмъ  попало  въ  руссюй  памятникъ  путемъ  безотчетнаго  заимство- 
вашя,  сначала  въ  слЬдъ   за  Венелинымъ   и   Безсоновымъ,   сближалъ 
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его  съ  Бояномъ,  сыномъ  болгарскаго  царя  Симеона,  но  потомъ,  за- 
м'Ьтивъ  несостоятельность  этого  предположена,  сталъ  разыскивать 
имени  Бояна  въ  народныхъ  болгарскихъ  пЬсняхъ.  Въ  числи  сборни- 
ковъ  этихъ  пйсенъ,  записанныхъ  г.  Верковичемъ,  онъ  нашелъ  между 
прочимъ  имя  Трояна  и  имя  Бояна,  что  еще  бол-Ье  убедило  въ  томъ, 
что  Боянъ  попалъ  въ  наше  „ Слово"  изъ  Болгарскаго  источника. 
Приведемъ  нисколько  стиховъ  изъ  этой  п'Ьсни: 
Краль  Ката  пригласил  ь  къ  себ4  Трояна  короля  Янской  земли  и 
оба  ходятъ  по  земли,  чтобы  найти  Трояну  невесту.  Три  года  ходили 
они,  но  ни  одна  дЬвутка  не  пришлась  Трояну  по  сердцу.  Тогда  Ката 
говорить  Трояну: 

„Ей  Троянъ,  побратимъ! 
„Всю  землю  мы  исходили, 
„Только  не  ходили  въ  городъ  Визу, 
„Чтобъ  Биза  краль  насъ  у  гости  л  ъ: 
„Есть  у  него  дочь  невйста, 
„Можетъ  быть,  она  тебя  достойна. 

Они  отправились  въ  Биза-градъ.  Царь  принялъ  ихъ  радушно  и 
устроилъ  пиръ,  причемъ  дочь  его  красавица  Фетнуша  прислуживала 
обоимъ  королямъ.  Трояну  она  сразу  полюбилась  и  онъ  просить  руки 
ея  у  отца.  Краль  Биза  говорилъ  ему. 

„Молчи,  король  не  говори; 
„Дочь  моя  не  выйдетъ  замужъ, 
„А  пойдетъ  она  на  небо, 
„Чтобы  Богу  службу  править. 

Но  вотъ  наконецъ  невЪста  добыта: 

„Тогда  вышла  девица  изъ  тюрмы; 

„Когда  взошла  она  на  балконъ,  что  увидЬла? 

„Чертоги  пошгЬнены,  заполонены; 

„На  престолъ  еЬлъ  Троянъ 

„И  женился  онъ  на  своей  Люб*, 

„И  сталъ  царемъ  онъ  на  земли 
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„И  по  всей  земли  прославился. 

„Я  Боянь  воевода  пгьсню  ему  пропшъ, 

„Что  завоевал*  от  Биза-градъ 

„И  эта  п$сня  осталася. 

Не  говоря  уже  о  томъ,  что  эту  п^снго  ни  по  содержанш,  ни 
по  форм*  нельзя  сближать  съ  нашимъ  „Словомъ"  безъ  явной  и 
предпам'Ьреной  натяжки,  замйтимъ,  что  не  много  требуется  знаком- 
ства съ  народной  поэз1ей,  чтобы  видеть  въ  ней  полное  отсутсние 
всякой  поэз1и:  н4тъ  въ  ней  ни  творчества,  ни  стиха,  ни  образовъ; 
это— на  нашъ  взглядъ— не  бол-Ъе,  какъ  народная  сказка,  которой  при- 
данъ  видъ  пЪсни  не  искусною  рукою  и  жалкимъ   подражашемъ. 

БоЫбЕ  (лот.  р1иг.  та$с.)  отъ  ГСОМйИИЯ.  Въ  древнихъ  Славян* 
скихъ  переводахъ  слово  это  является  въ  форм Ъ  волпрннъ  и  отвйчаеть 
Греческимъ: 

1)  йрусоу,  рппсерз,  начальный,  первовластный  человЪкъ,  князь: 
такъ,  въ  перевод*  Кирилла  1ерусалймскаго  (Син.  сп.  XII — XIII  в.) 
ару<тг<;—  волдрс  (л.  14  об.). 

2)  (леукттау,  та§па§,  именитый  человйкъ,  вельможа;  такъ  въ  пе- 
реводахъ Сираха:  колпрннъ  н  соудУд — (леусотау  хае  хр1г^<;  (X,  27) 
посредъ  Болдръ—  ^  (листер  реуютаиом  (Ш,  XI,  1);  послоушлнтс  мл  во- 
ллре— |леук7т<Ьг<  (1Ь.  XXXIII,  18). 

3)  сбухЛг/сос,  8епа(и5—  боярская  дума;  такъ  въ  переводи  ЛЪствич- 
ника  (Син.  сп.  XIV  в.)— выражеше:  етгс  -каст);  сиу/кфои  —  пере- 
дается словами:  прсдъ  ксъмн  копры  (л.  132  об.). 

Бояре  представляли  собою  вмйстЬ  съ  княземъ  юевскую  жружин- 
ную  Русь  и  потому  они  всего  чаще  выступаготъ  въ  л^тописныхъ  по- 
в-Ьствовашяхъ.  (См.  напр.  въ  Лавр.  стр.  20,  22,  32,  45,  46,  52  66, 
69,  71,  77,  104—106,  114,  115,  119,  121-123,  123,  140,  145  и 
мн.  др.). 

Точно  также  они  непрерывно  являются  и  въ  „Словахъ  богатыр- 
скихъ"  на  пирахъ  вм-ЬсгЬ  съ  краснымъ  солнышкомъ  княземъ  Влади- 
м1ромъ.  Пиры  эти  устраивалъ  Владим1ръ  именно  „на  князи  и  ббярыв. 
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Въ  „СловЪ"  выражеше:  бояре,  означаете  боярскую  думу  (<т6ухХу)то<;), 
съ  которою  Святославъ  держалъ  сов4тъ  относительно  своего  мутнаго 
сна.  Выражеше  бояре  въ  значенш  Думы  держалось  во  всей  древней 
Русской  Исторш  до  государственнаго  преобразованы  Петромъ  Вели- 
кимъ  и  сказывалось  въ  юридической  формуле:    „бояре  приговорили". 

Татищевъ,  безъ  всякой  надобности,  слово  бояртъ  замЬнялъ  ело- 
вомъ  велможа.  (Росс.  Ист.  51,  52,  62,  104,  126  и  др. 

Бр4НЬ  (1ос.  8шд.  Ге],  ап1есе<1еп1е  ргаерозйюпе  Н4,  рго:  БфАН* 
или  крдин),  тсоХерос,  ргоеПшп—  борьба,  сражеше,  бой. 

Слово  это  встречается  нередко  въ  древнихъ  переводныхъ  намят- 
никахъ  XI— XII  вв.  Такъ  въ  „Иандектахъ"  Анпоха  XI  читаемъ:  тво- 
(ьашс  б^ань  съ  стыми — Ыо1а  т:6Хг|лоу  (гл.  130,  302).  Въ  Галицкомъ  и 
и  др.  Евангел1яхъ  XII — XIII  в.  Оуслышлтн  же  Тмлте  врАнТ  н  слышаим 
б^МЬН — Ахобг'.у  кокероис;  хаь  ахоа<;  7гоЛб(Л(оу  (Ме.  XXIV  6).  Л'|  КЪ1И 
царь.  ндъ1Н  къ  нмомоу  цлрю  съштТсд  на  врАНЬ — аи(л|ЗаХбЬ  ёк;  гс6Ае|л<л> 
(Лук.  XIV,  31.  №гдл  оуслышнте  врАНН  н  не  строемьд— ахоисг/]тг  тгоА1[лои<; 
(Лук.  XXI,  9). 

Точно  также  часто  врАнь  является  и  въ  пов'Ьствовательвыхъ  про- 
изведенкхъ  Юевской  дружинной  Руси:  Русь  въоружившеся  на  Греки 
и  брани  межю  ими  бывши  зьли  (Лавр.  стр.  44)  и  съетупишася  битися 
н  бывши  брани,  одолй  Святославъ  (И),  стр.  63).  Утиши  Ярополкъ  брань 
ту  лютую.  (Ип.  стр.  14).  Брани  же  велицй  бывши  и  мнозймъ  пада- 
ющимъ  отъ  обою  полку  и  вид4въ  Святополкъ,  яко  люта  брань  и  по- 
б&ке.  (1Ь.  стр.  260).  Данилъ  же  вид4,  яко  кр4пц*йши  брань  нале- 
житъ  въ  ратныхъ  (Ип.  стр.  164).  Юрьй  самъ  хотя  особь  брань  сотво- 
рите (Новг.  1,  стр.  51). 

Въ  живой  народной  р4чи  говорится:  Броня  на  брань,  яндова  на 
миръ;  посл'Ь  брани  много  храбрыхъ. 

Въ  „Слов*"  Ольговичи  изнемогли  „на  брани  т.-е.  въ  борьбе,  на 
бояхъ.  (см.  доспъша). 

БОДОНЬ  есть  лишь  полногласная  форма  слова  крлнь  какъ 
болою—б.то.  На  это  прямо  указываютъ  глаголы  врАтнсл  н  воротнел. 
Въ  пандектахъ  Антюха  XI  в.  читаемъ:  крдшдсА  съ   мнок  ве^умА  — 
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ётсоХер^ау  (хе  (ср.  Пс.  СУШ,  3).  Въ  л&гописяхъ:  выпусти  ты  свой 
мужь,  а  я  свой,  да  ся  борета  (Лавр.  стр.  120).  Снидеве  ся  сама  бо- 
ротъ  (хЬ.  стр.  143).  Можеши  ся  съ  нимъ  борота  (1Ь.  стр.  120). 

Въ  „Словахъ  богатырсвихъ". 

„У  тя  есть  ли  охота,  горитъ  ли  душа 
„Со  моима  со  борцамы  поборотися? 
„Отвйчалъ  тутъ  Василш  Викульевичъ: 
„И  самъ  иду  съ  борцамы  боромася. 

(Рыбн.  1,  стр.  248). 

Воронь  отъ  боротися  происходить  также,  какъ  брат  отъ  бра- 
тися.  Итакъ,  боронь,  какъ  и  брань,  означаешь  борьбу,  бой,  сражеше. 

Въ  силу  дружиннаго  воинскаго  порядка — князь  въ  бою  долженъ 
былъ  стоять  впереди.  „И  бысть  рать  велика,  читаемъ  въ  галицкой 
лЪгописи...  и  р'Ьша  мужи  браньннш  (князю  Даншлу):  ты  еси  ко- 
роль, голова  всЬмъ  полкомъ;  виси  бо  воинскш  чинъ,  на  ратехъ  обычай 
сей  есть...  изъиди  самъ  напередъ...  (подъ  1256  г.). 

Такимъ  образомъ  выражеше  въ  „Слов4а:  стоиши  на  борони  зна- 
чить: на  бою  стоишь  ты  впереди,  въ  рукопашной  схватки,  говоря  по 
нынешнему:  въ  самомъ  огни,  въ  пылу  сражешя. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  выражеше  перевелъ  „па  борони*:  Храбрый 
туръ  Всеволодъ  стоя  въ  рукгь  правой.  Основашемъ  для  такого  перевода 
служило  то,  что,  по  сказашю  лЬтописей,  Игоревъ  полкъ  былъ  въ 
средний,  на  правой  же  стороне  былъ  брать  его  Всеволодъ".  Но  вы- 
ражешемъ  „на  борони  не  мало  не  дается  представлешя  о  томъ,  что 
Всеволодъ  стоялъ  въ  правой  рук*. 

Малиновск1й  въ  черновомъ  перевод*  сначала  написалъ:  „оборо- 
няясь" ты  пускаешь  градомъ  стрелы,  но  потомъ  вместо  „обороняясь" 
надъ  строкою  надписалъ  „прикрывая  отступлеше". 

Въ  первомъ  изданги  сд'Ьланъ  новый  переводъ:  О,  богатырь  Все- 
володъ! Ты,  „стоя  на  стороже,  градомъ  пускаешь  стрелы. 

Комментаторы: 

Карамзинъ  „бороня",  значить— передовой  отрядъ,  (И.  Г.  Р.  IV, 
пр.  342). 
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Шишковъ:  форонь"  принималъ  въ  зпаченш  „стражи". 

Пожарсюй:  „въ  „Иереложеиш  и  въ  Иримйчамяхъ"  (Шишкова) 
слову  „боронь"  дано  значеше  стражи.  Ежели  принять  слово  „бороня" 
за  „стражу*,  то  Всеволоду,  стоявшему,  на  стражи,  не  следовало  прыс- 
кать на  воиновъ  стрелами,  ибо,  слЪдуя  военнымъ.  правиламъ,  кто 
стоить  иа  страж'Ь  или  карауле,  тотъ  не  пускаетъ  стрЬлъ  и  не  гре- 
митъ  мечами*.  ПожарскШ  первый  догадался,  что  „бороня"  значить 
„брань". 

Большая  часть  иослйдующихъ  издателей  и  комментаторовъ  пере- 
водили борот  въ  значеше  передоваго  отряда. 

Потебня  вйрно  указалъ,  что  ъна  борони"  значить  „въ  битвй*. 

ЗамЬтимъ  здгЬсь  кстати,  что  Татищев*  летописное  „боронете"  не 
в$рно  переводилъ  словомъ  нападенье  (Росс.  Ист.  22) 

ЕрДТЯ  (потш.  зшд.  таас.)  БбДТД  (депсЧ.  81П$.)  ВОДТу  (<Ы. 
$1п$.)  крате  (ассЬт.  51п^.)  а#гХ<ро<;,  ПНив— сынъ  по  отношение  къ  дру- 
гому сыну  т$хъ  же  родителей. 

Во  всЬхъ  этихъ  формахъ  читаемъ  это  слово  въ  древн'Ьйшихъ 
переводныхъ  памятникахъ  XI — XII  вв.  Такъ,  въ  Евангел1яхъ:  тъ  врать 
моё  аОтос  рои  &8екуЬ<;  (Мо,  XII,  50)  сема  врата  своего  (И). XXII,  24) 
остАВ1  женоу  вратоу  своюмоу  (|Ь.  25)  лУ  како  можешн  рецш:  врате— 
аогкуг  (Лук.  VI,  42).  Въ  библейскихъ  спискахъ  XV— XVI  в.  врате 
мои...  мн  красный,  дою—  а#гХ<ре  цоО  (Ьраьсобт^  [лоь  с<?6<$ра  (2  Цар. 
11,  26). 

Въ  Лйтописяхъ  слово  это  также  встречается  въ  вс4хъ  этихъ 
формахъ  и  весьма  не  рйдко  въ  пацеж-Ь  звательномъ:  Рече  Володимеръ 
(Святополку):  то  ти,  брате,  велико  добро  (Лавр.  стр.  267)  ЮрШвзы- 
валъ  во  Изяславу:  фрате  и  сыну"  (Ип.  стр.  43). 

Въ  народномъ  п-Ъснотворчествй: 

Братецъ  же  ты,  братецъ, 

Соловей  птица  вольная.  (Пер.  Этн.  отд.  кн.  IV,  стр.  54). 

Бытуетъ  это  слово  и  въ  именахъ  георафическихъ:  есть  селеше 
9Семи-братово,  въ  20  верстахъ  отъ  Ростова  Великаго. 
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Бъ  „Слов*":  одквъ  братъ;  ревоста  бо  братъ;  брату  жаль  мила 
брата;  сйдлай,  брате. 

ЕбДтУб  (асс!ат.  5ш#.  пеи(г.)отъ  КбДТ'Ги  (потен  сеНесйуию) 
45еХ<рос,  Гга1ге§. 

Въ  Пандевтахъ  Антюха  XI  в.  читаемъ:  довро  оуво  потроуднтнсд 
съ...  Бритмбш — тоТ$  а^еХфоц.  (гл.  99,  л.  215).  Въ  Евангел1яхъ  XI — 
XII  вв.:  кто  соуть  крдтьл  мод — о1  аЯеА<ро{  цои  (Ме.  XII,  48)  се  мтн 
твод  н  Братья  твоа  (Марк.  32). 

Шевская  дружинная  Русь,  какъ  известно,  связана  была  клятвою 
и  крестеымъ  цйловашемъ  какъ  между  собою,  такъ  и  по  отношение 
внязю,  а  потому  въ  лйтописныхъ  пов,Ьствован1яхъ  —  братьями  называ- 
ются не  только  родные  братья,  но  и  вообще  вся  дружина.  ИзясЛавъ 
рече  дружин*  своей:  братья  и  дружино\  НынЪ  же,  братья  ревнуемы, 
тому  вси.  (Ип.  стр.  67  И  рече  Игорь:  братьа\  сего  искали  и  потяг- 
немъ  (И),  подъ  1885  г.).  Вообще  весьма  часто  встречаются  выраже- 
Н1я;  по  братьи  своей;  паче  братгщ  твоя  поел*  же  всея  братья. 
Лавр.  209)  и  т.  под. 

Въ  „Словахъ  богатырскихъ"  богатыри  также  величаютъ  другъ 
друга  братьями  въ  силу  крестнаго  цЗшшашя: 

НшгЬче  со  мной  ты  поздоровайся, 

Нынйче  крестами  побратаемся, 

Будь-ко  ты  мн4  нынйчку  брать  родной  (Рыбн.  III,  стр.  128). 

Тутъ  они  крестами  побраталися: 
Старый  казакъ  Илья  Муромецъ  былъ  большой  брать, 
Михаило  Потыкъ  сынъ  Ивановичъ  былъ  среднгй  брать, 
А  молодой  Добрыня,  сынъ  Никитичъ  былъ  меньшие  брать. 

(Рыбн.  I,  228—229). 

Въ  „Слов*",  авторъ  обращаясь  къ  своимъ  слушателямъ,  также 
называетъ  ихъ  братьями:  Не  л!шо  ли  ны  бяшетъ,  братге.  Бая  рана 
дорога,  братге.  Уже  бо,  братге,  невеселая  година  въетала.  А  въетона 
бо,  братге,  Шевъ.  А  чи  диво  ся,  братге,  стару  помолодити. 

Игорь,  обращаясь  къ  дружин*  своей,  также  взываетъ:  братге  и 
дружино! 
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Ерел^НЫ  (асси$.  р1иг.  пеи1г.)  отъ    К0тк/ИАо    БбЕ/ИЕНЬ. 
Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  слово  это  отвйчаетъ 
Греческимъ: 

1)  уорт'юч,  опив— всякая  тяжесть.  Такъ  въ  Пандектахъ  Антшха 
X  в.  двпмнлехъ  КЪ^ЬМЪ  БртМА  дръкъ  н  къдожн  на  рам*  СКОН— рОрТ10У 
И-бХыу  (гл.  III,  л.  249;  ср.  Суд.  IX,  48).  Въ  Евангел1яхъ:  съвТрАЮТЬ 
Бременя  тажка— ^ортса  /Зар1а  (Ме.  XXIII,  4),  нлклдддютс  нд  улкы  вре- 
мена не  оудовьноснмл  (<рорт1а  оиа|Заатахта)  д  сами  нн  юдннемъ  же 
пьрстьмь  прТкшметесА  вр*мснь*ъ — тоц  уорыок;  (Лук.  XI,  46). 

2)  уоро*;,  опив  пау18 — корабельный  грузъ,  товары;  такъ  въ  Апо- 
липсиеЬ:  купьцн  ;емьстн  въздыддють  н  въсилдуютса.  шко  времени  нхъ 
инктоже  купуютъ —  хЬу  у6(лоу  ооЯек;  ауора^еь  (гл.  XVIII,  11).  Зд4сь 
начисляются  за  тЬмъ  и  самыя  бремена,  каковы  напр.:  бремя  золота 
и  серебра,  драгоц$нныхъ  камней,  тканей  и  сосудовъ,  благовонныхъ 
духовъ,  пшеницы,  скота  и  овецъ,  коней  и  колесницъ,  гЬлесъ  и  душъ 
челов$ческихъ*  (1Ь.  ст.  12). 

3)  0а<зтау[Аа,  опи§  —  все  носимое  на  рукахъ,  ноша.  Такъ  въ 
книги  Пророковъ:  не  ноенте  временъ  къ  днь  соувотъ...  не  наносите 
сремемъ  н?ъ  домокъ  шннуь —  [^  Ы^рпе  [хсютаурюста  (1ер.  XVII, 
21,  22). 

4)  Хт;[Х(ла,  ргорозкит  ашгш,  утНв  ГозГ^иё  аштиз,  а  также 
забота,  корысть;  такъ  въ  книг!  Пророковъ:  дц|е  къпросАтъ...  кое 
сремд  гдне#  рсусшн.  вы  есте  времл — т1  тЬ  Ху)(а[а<х  Кор1ои  ...ОцеЪ;  1<пк 
тЬ  Хт^ца  (1ер.  XXIII,  33). 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Кругомъ  около  безсчастье  обстолпилося, 
„ВсЪмъ  беременном  злодгёно  ухватилосяа  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  8). 
Въ  „Словй":  „меча  бремени  чрезъ  облаки". 
Для  объяснешя  этихъ  словъ  можетъ  послужить  следующее  м-Ь- 
сто  въ  повести  Флав1я:  „Сн  (рнмлдне)  лкы  по  юблакомъ  прншсдьше 
подъ  евонмъ  юрюнемъ  покорншА  а"  (Кантавр1анъ)  Стер  та<;  г,рахХе1ои<; 
стт)Ха<;  &те1уотте;  та  оиХа  ха1  &а  уе<рйу  6#ейааутг$...  тоитои;  *$ои- 
Хйдото  (1лЬ.  П,  с.  XVI). 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


48  ЛЕКСИКОЛОИЯ    „СЛОВА8. 

Соответственно  этому  мйсту  и  въ  „Словй"  подъ  бременами  можно 
разуметь  оруж1е,  воинсше  досгтЬхи  и  разнаго  рода  снаряды,  называе- 
мые въ  лйтописяхъ  „товарами";  въ  ряду  вхъ  особенно  тараны  и  ка- 
меиобросцы  представляли  болышя*  тяжести:  „  любо  64  у  Чернигова, 
оже  и  таранъ  на  ны  поставиша;  меташа  бо  каменемъ  полтора  пере- 
стрела,  а  камень,  яко  можаху  4  мужи  сильный  подняти  (И.  Г.  Р. 
III,  пр.  346). 

Выражая  воинское  могущество  Галицкаго  Ярослава,  авторъ  го- 
ворить, что  по  облакамъ  разносить  онъ  свое  оруж1е,  подобно  тому, 
какъ  говорится  въ  повести  Флав1я  о  Римлянахъ,  что  „по  облакамъ 
ходятъ  они  подъ  своими  оруж1емъа. 

Этотъ  образъ  можетъ  им&гь,  конечно,  и  эпическШ  характеръ  и 
стоять  въ  связи  съ  былевой  поэз1ей. 

Въ  Словахъ  Богатырскихъ  читаемъ: 

„Тутъ  вей  братья  да  взбунтовалися, 

„Взбунтовалися  да  перепалися, 

„Въ  яростяхъ  да  во  великшхъ, 

„Въ  500  пудъ  палку  подъ  облака  мечутъ", 

Авторъ  „Слова"  могъ  воспользоваться  образомъ  богатырскаго 
бросашя  громадныхъ  тяжестей  для  характеристики  воинскаго  могу- 
щества Галицкаго  Ярослава. 

Если  „бремя"  понимать  въ  значеши  у6(хо<;,  то  зд-Ьсь  будетъ  ука- 
заше  на  его  обширную  торговлю:  „товары  развозилъ  онъ  на  оболо- 
кахъ*.  Если  же  принимать  въ  значеши  Ху)[а|аос,  то  будетъ  значить: 
„на  облакамъ  разносилъ  онъ  свои  геройсшя  силы"  или  же  распро- 
странялъ  свое  влгяше,  свои  попечешя  (см.  времены). 

Мусинъ-Пушкинъ:  „меча  времени*  перевелъ:   бросая  времена. 

Малиновсый,  какъ  въ  черновыхъ  бумагахъ,  такъ  и  въ  первомъ 
издаши:  бросая  тягости  подъ  облака. 

Удерживая  этотъ  переводъ  послЗздуюпце  комментаторы  останав- 
ливались лишь  на  толковашяхъ  „бремвнъ".  Кн.  П.  П.  Вяземодй  вы- 
разилъ  предположеше,  не  указываютъ  ли  означенныя  слова  нашего 
автора  на  кашя-нибудь  каменоломныя  работы,  предпринятыя  Яросла- 
вомъ  съ  цйлдо  загородить  путь  врагамъ. 
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ЕрешутЯ  (ргае§.   3  регв.  р!иг.  впсИса!.)  отъ   К06ШИТИ. 

Въ  древнихъ  церковныхъ  покаянныхъ  молитвахъ,  въ  ряду  гр*- 
ховъ,  упоминается  врехднУе — 1че8роч,  пшЛае  —  кознод*яте.  Обращаясь 
къ  другимъ  древн*йшимъ  переводнымъ  памятниками  мы  видимъ,  что 
Гречешй  глаголь  ^еЯрейесу  передавался  Славянскимъ:  лдгатн.  Такъ, 
въ  Панд.  Антюха:  лдм  во  львъ  въ  огради  своюн  и  лаусть  ндмъ  сити  и 
ловитвы— ^еЯреоу]  уар  (гл.  28,  л.  170);  въ  Псалтиряхъ  XII — XIII  вв. 
лдсть  въ  тлнныуь,  1ЛКО  львъ — ЬеЯреиеь...  со;  Хесоу  (Пс.  IX,  30).  Въ 
Апостол*  XIII — Х1У  в.  лаю  во  его  моужн — 2уе#ргйои<л;  въ  сп.  Гильф. 
Х1У  в.  влюдоуть;  въ  перевод*  св.  Алекш:  локатъ  (Д*ян.  XXIII,  21). 
Въ  библейски хъ  переводахъ  ХУ — XVI  вв.  докрое  на  ;ло  юврдфДА 
лле — 2уе^ре6е1;  въ  поздн*йшихъ  спискахъ:  подсддоу  творить  (Сир.  XI, 
31);  ладим — ЬсЯра;  въ  поздн*йшихъ:  ко^нн  (|Ь.  ст.  29). 

Гречешй  же  глаголъ  бХахтеТу,  Ыгаге— означающШ  въ  собствен- 
номъ  смысл*  лаять,  брехать,  шуметь,  бранить— переводился  Славян- 
скимъ хытдтн;  такъ  въ  толков.  Апостол*  XV  в.  (Син.  сп.  №  96, 
л.  423):  пси  ддюцмго  хытдю — иХахтоО<л  (Фил.  III,  2)  и  также  глаго- 
ломъ  лштн:  пьсн  не  въ^могоугь  лаатн — иХахтеЬ  (Ис.  ЬУ1,  10). 

Въ  л*тописяхъ  также  читается  глаголъ  лаяти  и  въ  томъ  же 
смысл*:  единъ  же  Половчинъ...  лая  дружин*  своей  (Лавр.  стр.  315). 
Въ  народномъ  п*снотворчеств*  брехать  и  лаять,  какъ  и  въ  древнихъ 
памятникахъ,  применяется  къ  псамъ. 

Собаки  брешутъ  прилегаючи  (Шейнъ:  Б*лор.  п.  429). 
Видно,  участь-ту  собаки  пргоблаяли  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  7). 

Въ  живой  народной  р*чи  говорится:  „вольно  собак*  и  на  хвостъ 
свой  брехать*  (Даль). 

По  словамъ  изв*стнаго  п*вца  былинъ  Касьянова:  лисицы  также 
брешутъ,  т.-е.  воютъ,  щекочутъ  и  умильно  лаютъ,  какъ  собачки;  го- 
лосъ  у  нихъ,  какъ  у  собачьихъ  щенковъ,  тоненькой,  визгливой.  По 
наблюдешямъ  охотниковъ,  лисицы  не  любятъ  краснаго  цв*та  и  по- 
тому лай  ихъ  на  красные  щиты  весьма  понятенъ:  образъ  списанъ  съ 
действительности. 

Но   принимая   во   внимаше  древне  -  русское   значеше    глагола 
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лаяшщ  нельзя  не  вид*ть,  что  авторъ  воспользовался  этимъ  образомъ 
именно  для  выражешя  того,  что  лисицы,  выскакавъ  изъ  своихъ  норъ, 
также  подобно  другимъ  хвщнымъ  птицамъ  и  зв*рямъ,  подстерегаютъ 
гибель  полвовъ  Игоревыхъ    и  своимъ  брехашемъ  готовятъ  имъ  ковы. 

ЕбЯд4А  (ассад.  с1иа1.  тазе.)  отъ  крЯ^ЫИ. 
Въ  переводныхъ   памятникахъ  XI  —  XII  вв.  врытый   отв*чаетъ 
Греческимъ: 

1)  <ЬЯре1о;,  увпИв — мужественный,  храбрый.  Такъ  въ  Пандектахъ 
Антшха  XI  в.  читаемъ:  пллш  Брцынхъ  глодцн — о«  6$о\  хш  <Ыреи«л> 
(гл.  86,  л.  186  об.);  въ  другихъ  случаяхъ  Бры^ыи  заменяется  словомъ 
къстдннкын  (Син.  №  153,  лл.  34,  62). 

2)  та^и;,  се!ег,  уе1ох— скорый,  быстрый.  Такъ  въ  Юрьев.  Еванг. 
1118 — 28  г.  нар*ч1е  та^о  передается  словомъ  бъ^о:  н  бъ^о  (ха1 
та^и)  шьдшн  рьцътА;  въ  Галицкомъ  же  и  др.  XII  в.:  скоро  (Мате. 
XXVIII,  7).  Въ  Апостол*  XIII— XIV  вв.  вьдеъ  нл  оуслышАнню;  въ 
Сл*пчинскомъ  XI  в.:  скоръ  оуслышлтн — тауи<;  й<;  хЬ  ахобсаь  (1ак.  I, 
19).  Въ  перевод*  Премудрости  Соломоновой,  сд*ланномъ  съ  Вуль- 
гаты, бодо  отв*чаетъ  Латинскому  сопИпио  (V,  13),  —  которое  въ 
другихъ  случаяхъ  передается  выражешемъ:  ве^  мостолтд  (1Ь.  20 
Опис.  Син.  библ.  ч.  I,  стр.  78);  отсюда  глаголъ:  оуБор^н  (Он.  Син. 
р.  ч.  I,  55). 

3)  ?ау1чЬ<;,  регшх,  се1ег,  проворный,  подвижный:  вдыкъ...  Бръ^ын 
Х0ДАЦ1Н  но  шнротдмъ  ^емлн — тб  ЗФуос...  тЬ  чауьчЬч  (Авв.  I,  6). 

4)  Встр*чаемъ  въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово 
Бръ^ын  и  какъ  ерНЬе(ит  коня— въ  соотв*тств1е  Греческому  стай&«™, 
Ге§1шап§.  Такъ,  въ  книг*  Есоири  XV  в.  чртаемъ:  погоннн1|н  иже 
1ВДАХН  нл  коне  Бор^м — о1  [кЬ  оуу  иггеек;  ё^ХФоу  оте1и$оуте$;  въ  позд- 
н*йшихъ  спискахъ:  „конници  оубо  изыдоша  спгьшно"  (гл.  VIII,  14). 
Въ  древнемъ  перевод*  Есфири  очевидно  отразился  языкъ  народный, 
что  видно  и  изъ  другихъ  встречающихся  зд*сь  выражешй  и  обо- 
ротовъ. 

Въ  произведетяхъ  литературно  •  пов*ствовательной  дружинной 
школы,   слово   бодын   является   нер*дко    въ  форм*    нар*ч1я  вборзрь 
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при  глаголахъ  означающихъ  движете.  Такъ,  напр.  въ  Лйтописяхъ: 
ГлЬбъ  же  вборзть  всЬдь  на  вонь  (Лавр.  стр.  132).  Оружья  не  сни- 
майте с  себе  вборзть  (Пк  237).  Бога  д'Ьля,  пусти  (сноху)  ко  мнЬ 
вборзть  (П>.  244)  борзо  б'Ьжаху  (1Ь.  432).  Приде  вборзть  (\Ь.  303). 
Пойди  вборъзгь  (\Ъ.  310). 

Въ  Слов*  Даншла  Заточника:  „Хоробраго  борзо  добудеши.  Луче 
бо  ми  смерть  борзоа  (Прав.  Собес.  шнь,  1882  г.  стр.  229). 

У  Даншла  паломника:  тшдфссл  къво^ъ  идти,  л  сего  пктн  къ- 
бо^и  не  дз;*  ходнтн  (мой  сп.  XVI  в.). 

Борзый  является  въ  лйтописяхъ  и,какъ  ерНЬеСшп  звйряиконя: 
борзъ  же  64,  яко  зв'Ьрь.  (Ип.  стр.  182),  Да  Святославъ  Ростиславу... 
два  коня  борза  ОЬ.  86)  Мстиславъ  да  своему  зятю  конь  свой  борзый 
актазъ  (\Ъ.  165).  Мстиславъ  же  Данилу  дастъ  конь  свой  борзый  сивый 
(\Ь.  161).  Б4  бо  борзъ  конь  подъ  нимъ  (Ш.  167)  Другое  слово  рекшю 
прегордо:  острый  мецю,  борзый  коню  (Ш.  162). 

Въ  народномъ  нЬснотворчествй  борзый  является  весьма  не  рЗгдко: 

Ай  же  борзая  калька  перехожая.  (Прич.  С.  кр.  ч.  I,   стр. 

167). 
Не  допущу  да  этой  борзой  я  смерётушки  (Ш.  стр.  193). 

Еще  чаще  борзый  встречается  и  зд$сь,  какъ  ерНЬеСшп  коня. 

Вы  впрягите  борзыхъ  коней  иноходныихъ  (й.  ч.  III,  стр.  21) 

Вы  впрягите-тко  коня  да  столько  борзаго.  (\Ъ.  стр.  115) 

Напоилъ  опъ  да  онъ  коня  тутъ  скоро  борзаго  (\Ь.  стр.  139). 

Дай,  дай  Боже,  теб*  хозяину, 

Съ   борзыхъ   коней   сыновей   женить    (Черн.   Епарх.    Вид. 

1872  г.  №  24). 
Почему  коню  ц-Ьна  пять  тысячей? 

За  р'Ьку  онъ   броду  не  спрашиваетъ; 

Которая  р^ка— верста  пятисотная, 

Онъ  скачетъ  съ  берегу  на  берегъ.  (Др.  Рус.  стих.  1804  г. 

стр.  15). 

Въ  живой  народной  рЬчи  говорится:  „Кто  на  борзо мъ  кони  же- 
ниться поскачетъ,  тотъ  скоро  понлачетъ"  (Даль). 
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Такимъ  образомъ — борта  значить  проворный,  прытки,  быстрый, 
рьяный.  Борзый  конь  не  тотъ  только,  который  можетъ  бегать  долго 
и  быстро,  безъ  устали  и  отдыха,  но  главнымъ  образомъ  тотъ,  который 
не  страшится  никакихъ  препятствШ  на  своемъ  пути  и  ум'Ьетъ  одо- 
леть ихъ— конь  своего  рода  геройскШ,  мужественный,  верный  слуга 
героевъ. 

Въ  „Слот":  А  всядемъ  на  свои  бръзыя  комони;  сЬдла?,  брате, 
свои  бръзыи  комони...  Въврьжеся  на  бръзъ  комонь;  Претръгоста  бо  своя 
бръзая  комоня.  (См.  комонь). 

Татищевъ  летописное  вборзЬ  замЬнялъ  словами  вскоргь,  въ  ско- 
рости (Росс.  Ист.  48,  93). 

Комментаторы  „Слова"  оставляла  бръзыи  безъ  всякихъ  объясненШ, 
переводчики  удерживали  его  въ  своихъ  переводахъ. 

110МЧИСЛ4&4  (депе!.  §1п^.  тазе.)  отъ  КбИЧИШБХ.  Брячиславъ 
Басил ьковичъ  былъ  княземъ  Витебскимъ.  Въ  1181  г.  ояъ  участвовалъ 
въ  ополченш  вм4ст4  съ  братомъ  своимъ  Всеславомъ  Васильковичемъ 
противъ  Ростиславичей,  ратуя  за  Святослава  Черниговскаго. 

ЕудбТЯ  (Ги1ш\  3  рсг.,  зшд.)  отъ  бытн  (см.  БЫТИ). 

БубГО  ($епе(.  81п^.  тазе.)  отъ  Куй  (см.  Куй). 

ПубСТИ  (1ос.  $т#.  Гет.  ап(есеЛеп1е  ргаеро8Шопс  БЯ)  отъ 
Буесть  (см.  Буй). 

Е^И  (а^ссНуит) — представляетъ  разпыя  значен1Я  въ  разныхъ  со 
четашяхъ,  какъ  и  глаголъ  буяти,  съ  производными  словами. 

1)  По  отношенш  къ  органической  природ*  буять  значитъ  быстро 
рости,  подыматься  къ  верху  всл4дств1е  избытка  органической  силы. 
Говорятъ:  „Деревцо  буяло  противъ  солнышка  т. -е.  быстро  разцв&гало; 
Вуявая  трава  на  косу  не  надаетъ"  т.-е.  не  вдругъ  беретъ  коса  высо- 
кую траву. 

2)  По  отношенш  къ  стихШнымъ  силамъ  буйный  значитъ  бушу* 
юпцй,  производящей  разругаете:  „буйное  море — то  которое  высоко  по- 
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дымаетъ  свои  волны  и  топить  корабли;  буйные  в4тры, — гЬ  кои  вйютъ 
высоко  и  срываютъ  крыши  съ  домовъ. 

3)  По  отношенш  къ  м4сту  буянь  значить:  а)  всякую  возвышен- 
ность, на  которой  живетъ  и  действуете  челов'Ькъ.  Есть  множество 
селенШ  съ  именемъ  Буяново.  Затймъ. 

б)  Буява— могильный  холмъ,  гд-Ь   привитаютъ  души    усоншихъ. 

в)  Буевище—погость,  гдй  есть  церковь  съ  кладбищемъ,  обыкно- 
венно на  мйстахъ  высоких*. 

г)  Буй — всякое  возвышеше,  означающее  грань  при  дЪтскихъ 
играхъ. 

4)  По  отношенш  къ  нравственнымъ  силамъ  человека  и  ихъ  про- 
явлешямъ  буй  означаетъ: 

а)  высокоум1е,  надмЬнье  мыслш,  превозношоше,  гордость.  Такъ 
какъ  вс*  эти  нравственныя  состояв1Я  всегда  и  безусловно  указываютъ 
на  недостатокъ  здравомысл1Я,  то  буй  значить  и  глупый,  юродивый. 

б)  стремительность  и  отвагу  воли.  Въ  этомъ  отношенш,  судя  по 
степенямъ  нравственныхъ  порывовъ  и  формамъ  ихъ  проявлешя— буй 
разнообразится  въ  своемъ  значенш.  Когда  высоте  порывы  упра- 
вляются благоразум1емъ— буй  получаетъ  смыслъ  „величаваго",  благо- 
родно-дерзаго  героя;  но  когда  эти  порывы  проявляются  не  по  разуму, 
очертя  голову,  буй  получаетъ  значеше  безумно-дерзаго,  отчаяннаго, 
самовольная. 

Если  въ  древп'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  вун  съ  одной 
стороны  отвечало  Греческому  ркорбс,  §1иНи$,  шср1и§,  юродивый,  какъ 
напр.  въ  Евангел1яхъ  XI— XIII  вв.  (Мо.  V,  22;  VII,  26)  то  съ  другой 
оно  соответствовало  Греческому  #рааи<;,  аш1ах,  дерзый,  въ  благородномъ 
значенш  этого  слова,  удалый,  величавый.  Такъ  у  Григорья  Богослова 
(по  сп.  XI  в.)  читаемы  Боунн  н  кръпън    онъ—ЗрасСк;  ха1  уенш8&$. 

Само  собою  разумеется  что  въ  воинскихъ  повйстяхъ  оно  упо- 
треблялось въ  этомъ  послйднемъ  значенш;  воун— это  эпитетъ  храб- 
рого и  значить:  самоуверенный  и  смелый  въ  порывахъ,  рьяный  и 
неустрашимый  въ  нападеши,  такъ  какъ,  по  представлев1ямъ  того 
времени: 

„медляй  на  брань  страшливу  душу  имать  (Ип.  стр.  172). 
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Въ  Л*тонисяхъ  вместо,  буй  преобладаетъ  дерзый:  Рюрикъ  б* 
дръзокь  и  вр*повъ  на  рати  (1187)  Всеволодъ  „много  мужствовахъ  и 
дерзость  им*лъ  на  бран*хъ;  Васильво  б*  умомъ  веливъ  и  дерзостно. 
(Ип.  стр.  182).  Новгородци  и  Смол  няне  дерзи  в  боеви  (Лавр.  стр.  470). 
Зд*сь  дерзскгй  является  въ  томъ  же  благородномъ  смысли,  вавъ  и 
воун  въ  перевод*  Григорья  Богослова  Х[  в, 

Въ  этомъ  самомъ  смысл*  Всеволодъ  называется  въ  „Слов*" 
буимь  туромъ  и  ярымъ  туромъ,  т.-е.  гордо  благороднымъ  героемъ,  по- 
добнымъ  туру;  величавымъ  и  удалымъ  въ  наступленш,  яростнымъ  и 
неустрашимымъ  въ  самомъ  бою.  Въ  этомъ  же  смысл*  и  самъ 
Игорь  не  разъ  называется  буимь:  „Вступите...  господина...  за  раны 
Игоревы  буего  Святославича. 

Высовоумге  въ  лучшемъ  смысл*  этого  слова  легво  переходить 
въ  высовом*р1е  и  потому  въ  литературно-пов*ствовательномъ  язык*, 
Киевской  дружинной  школы  слово  воудвын  употреблялось  весьма  часто 
въ  значенш  высокомерный. 

Тавъ  въ  нов*сти  Флав1я  читаемъ:  и  бы  вндътн  смнренд  н  тре- 
псцшуфд,  «иве  дреклс  горда  н  коумд  выстл  тохх;  аоЗароОс;  ха1  аХа^оуа^ 
(л.  234  об.). 

Въ  Л*тописяхъ:  Олегъ  воспршмъ  буй  помыслъ  и  словеса  величава 
(Лавр.  стр.  222).  Гл*бовияи  воспршмше  буй  помыслъ,  начата  ся  гн*вати 
и  болшю  вражду  вздвигати.  (Лавр.  380).  Въ  томъ  же  значенш  употре- 
блялось это  слово  и  въ  XV  в.  Тавъвъ  поученш  1ерею  1499  читается:  не 
буди  не  буи,  ни  гордъ  ни  яръ.  (Авт.  Ист.  1, 162).  Оволо  того  же  времени 
оно  стало  зам*няться  словомъ  буйный  тавже  въ  значенш  высокомер- 
ный; въ  „Степенной  вниг*"  читаемъ:  „буйными  словесы  суемысленный 
Редедя  хотя  устрашити.  (стр  1003). 

Им*я  все  это  въ  виду  не  трудно  понять  и  смыслъ  словъ  произ- 
водныхъ:  воуесть  и  воунство.  Воуесть  есть  вачество  буего  и  значить 
самонад*янную  стремительность  въ  нападенш  и  ярость  въ  бою.  Въ 
переводныхъ  памятнивахъ  воуесть  отвЬчаетъ  гречесвому  #арсо;,  аисЬаа. 
Тавъ  въ  списв*  Григор1я  Богослова  XI  в.  читаемъ:  воугсстнк  поведя 
и^гоувн.  Въ  Паренисис*  Ефрема  Сирина  XIII   в.    „на    воуесть   <*>Брл- 

Ц1ЛЛСАи... 
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Въ  Шевской  лЪтописи  объ  одномъ  изъ  князей  читаемъ,  что  онъ 
„младенства  ради  и  буести  не  чюяше  раны,  бывппя  на  т4лгЬси  его". 
Очевидно,  буесть  на  дружинномъ  языки  означила  не  только  сме- 
лость, стремительность,  но  и  ярость  во  время  боя.  (Ср.  буй-туръ  и 
яръ-туръ). 

Такого  рода  буесть  была  качествомъ  главнымъ  образомъ  юноше- 
ской храбрости,а  потому  могла  быть  сл&дствгемъ  недостатка  обдуманности 
и  часто  граничила  съ  высокомЗгргемъ,  заносчивостью  и  кичливостш. 

Это  повидимому  им^етъ  въ  виду  Святославъ,  когда,  упрекая  Игоря 
и  Всеволода  въ  томъ,  что  они  рано  начали  искать  себ*  славы,  гово- 
рить далЪе,  что  сердца  ихъ  въ  буести  закалины,  ибо  они,  какъ 
выражено  въ  летописи,  отворили  ворота  па  Русскую  землю,  не  воз- 
державши юности.  Какъ  высоком!ф1е,  превозношеше,  буесть  не  разъ 
встречается  въ  древнййшихъ  Русскихъ  памятникахъ:  такъ  въ  Духов- 
ной" Мономаха  читаемъ:  „О,  Владычице  Богородице  отъими  отъ  убо- 
гаго  моего  сердца  гордость  и  буесть,  да  пе  взношуся  (Лавр,  стр.234). 
У  Даншла  заточника  также:  обогагЬвъ  воспршму  гордость  и   буесть. 

Буйство  есть  проявлеше  буестщ  ярость  въ  дМствш,  съ  на- 
рушешемъ  воинскаго  чина  и  паряда:  буйство  есть  безчише,  стреми- 
тельность дикая,  ярость  хищническая. 

Такъ  соколъ  въ  буйствт  одолеваете  птицу.  Такъ  Половцы,  одо- 
л'Ьвъ  Руссые  полки,  придали  буйство  т.- е.  дикую,  варварскую  ярость 
тому  Хиновскому  отродью.  (Ср.  въ  „Степенной"  л.  170).  буйствомг  гор- 
дяся  Редедя. 

Зам&гимъ,  что  слово  буй  бытуетъ  во  множестве  географическихъ 
назвашй:  Буй— пригородъ  Костромской  (Ист.  Ак.  III,  14,  182)  Буй- 
городъ  въ  Волоцкомъ  у.  (\Ь.  \ЬЬ—\Ь$).  Буй  городские  станъ  въ  Смо- 
ленск, у.  (|Ь.  202).  а  на  р^кй  на  ВолгЬ  Буй-град*  (Кн.  Болып.  Черт, 
стр.  137). 

Татищевъ  неверно  переводилъ  летописное  буй  словомъ  безум- 
ный (Росс.  Ист.  158). 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  выражеше:  буй-туръ  объяснялъ  такъ:  б#й  оз- 
начаете „дикаго",  а  туръ  вола;  въ  другихъ  случаяхъ  буй  принималъ  въ 
значеши:  отважный;  буесть  переводилъ  буйствомъ  и  отвагою. 
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Малиновск1й  въ  черновомъ  перевод*  съ  выражетемъ  буй-туръ 
сближалъ  слово  богатырь;  въ  другихъ  случай  буй  переводилъ  словомъ 
храбрый;  буестъ,  я  буйство — отважностт.  Въ  1-мъ  изданш  буй-туръ — 
перевелъ:  богатырь. 

Комментаторы: 

Шишковъ:  Колико  восхищаетъ  меня  ае  единое  слово:  буй-туръ. 
Буй  дикШ  и  туръ — волъ,  сш  два  понят1Я,  соединенныя  въ  одномъ 
изъ  двухъ  слоговъ  не  представляютъ  ли  намъ  Всеволода  исполиномъ, 
имйющимъ  необычайный  ростъ,  широтя  плечи,  толстыя  руки,  огни- 
стые глаза,  мужественный  духъ? 

Пожарск1й:  Нельзя  думать,  чтобы  для  славныхъ  во  браняхъ  древ- 
нихъ  РоссШскихъ  князей  былъ  принять  титутъ  отъ  буйвола.  Туръ 
здйсь  существительное,  а  буй — прилагательное,  которое  притомъ  же 
въ  слову  туръ  не  всегца  прилагается.  Въ  другихъ  случаяхъ  буй  пере- 
водилъ  словомъ  „храбрый";   буесть  —  буйствомъ,  а   буйство—  яростно. 

Грамматинъ:  Первые  издатели  говорятъ,  что  буй  значить  дикой; 
н4тъ,  буй  никогда  не  значить  дикой,  даже  и  въ  сложномь  слов'Ь 
буйволъ;  это  животное  домашнее,  а  не  дикое.  Буй  тоже,  что  муже- 
ственный, сильный. 

Бутковъ:  буй  объяснялъ  съ  финскаго:  ршп— бью,  поражаю;  бугг 
будто  бы  значить  зд'Ьсь  бойца,  а-  буесть — битва. 

Дубенск1й:  бугг  переводилъ — буйный  (буйнаго  Святославича); 
буесть— буйность  (въ  буести  закалены)  и  ярость  (вы  стремитесь  въ 
ярости  на  дЬло);  буйство  —дерзость  (дерзость  придали  хану). 

ВеЬ  последующее  толковники  ьуй  переводили  то  отважный,  то 
мужественный,  то  храбрый;  буесть  и  буйство  мало  различали. 

Потебня,  не  одобряя  предшествовавшихъ  переводовъ,  первый 
сталъ  различать  значен1я  слова  буй: 

а)  Буй — большой  (буй-туръ  значить  будто  бы  большой  туръ). 

б)  Буй — высомй  (птицю  въ  буйств*  одолйти,  значить  будто  бы 
превзойти  ее  высотою  полета,  превысить  ее). 

в)  Буй—  гордый:  сердьця  въ  буести  закалины— значить  гордыя, 
непокорныя,  ретивыя. 

г)  Буяти  высоко  стоять,  благоденствовать. 
Прозоровск1й  не  обратилъ  ни  малМшаго  внимашя  на  замйчашя 
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Потебни  и  буй  переводить  ^отважный",  а  буесть  и  буйство  одинаково 
отвагою. 

БуиСТБО  (ассив.  *\щ.  пеи(г.).  См.  куИ. 

Буйстве   (1оса1.  ып$.).   См.  куй. 

Буш  (пот.  §ш$.  Гетш.). 

Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— ХШ  вв.  слово 
это  отвечаете  греческимъ: 

1)  ХоиХаф,  ргосеПа,  вьюга,  крутяпцйся  вйтеръ:  н  съннде  воурд 
впрьид — ХоиХаф  йчцми  (Лук.  VIII,  23),  н  бысть  воурд...  ведь* — Ха(- 
Хаф  цеТ*Хт)  Х\Ь.  IV,  37). 

2)  хатаф<;,  ргосеПа:  въ  Пандектахъ  Антшха:  пко  воурд  орюкте 
кто — сЬ<  хатоыуц  тА  армата  (гл.  36,  л.  60  об.).  Покел*  воурн — ту) 
хатоиу$1  (Пс.  СУ1,  29),  н  стл  д*ъ  воурнын — тгуеоца  хатаф#о$ 
СЛ.  25). 

3)  йиШоц  ргосеНа:  не  прнстоупнтн  къ*..  воурн —  ха!  гМХХг, 
(Евр.  ХЦ,  18). 

4)  кирш,  1етре§1аз,  непогода,  ненастье.  Такъ,  въ  повести  Фда- 
в1я:  пришиоунсд  въ  ноц1Ь  воурд  нбнзд*Убннлд — хр-цумсх;  /ыриш  (ЫЬ. 
IV,  с.  IV,  5). 

Въ  памятникахъ  литературно-повествовательной  дружинной  школы 
слово  это  является  нерЬдко:  такъ,  въ  лЬтописяхъ:  Абье  буря  въста 
съ  вЪтромъ  (Лавр.  стр.  21).  Бысть  буря  велика  и  разби  корабли 
Руси  (]Ь.  150).  Бысть  буря  велика,  ака  же  не  была  николиже,  и 
разноси  хоромы  и  товаръ  и  клгЬти  и  жита  изъ  гуменъ,  и  просто 
ре  щи,  яко  рать  взяла  и  не  осталося  въ  кл'ЬгЬхъ  ничтоже  (Ип.  стр.  19). 
Бяше  бо  того  дни  буря  велика  и  студено  вельми  (Лавр.  417).  Въ  се 
же  (1301)  л4то  бысть  буря  сильна,  четыре  церкви,  изъ  основашя 
изверже  (1Ь.  501).  Бысть  буря  велика,  по  селомъ  дубы  содрало 
(Н».  462).  Творяй  отъ  буря  тишину  (1Ь.  338).  Въ  лЪтописномъ  сбор- 
ник* XVII  в.  (мой  сп.)  читаемъ:  Въ  лито  6914  (1406)  въ  нижнемъ 
Нов4град4  бысть  буря  велия  и  вихоръ  страшенъ;  вземъ  человека  съ 
лошадью  и   с  колесницею   и  понесе   вверхъ.  „В   лито  7137  (1629) 
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Оуря  со   многихъ  хоромовъ  главы  и  крыши  срывала  и  с  мЪста  на 
мЪсто  до  полуверсты  и  на  версту  переносила". 

Въ  народномъ  п4снотворчеств$  буря  съ  вихремъ  называется 
б^рей-подарой: 

Ой,  развейся  буря-падара!  (Пр.  С.  вр.  ч.  1,  стр.  36). 

Въ  ъСловп?  подъ  бурею  разумеется  именно  эта  буря-падара, 
Ха&аф,  йи&Ха,  ргосеИа,  1игЬо,  буйный  вйтеръ,  сильный  вихорь  или, 
кавъ  онъ  названъвъ  „Причиташяхъ",  в4теръ  неудолъныи  (ч.  III,  134), 
т.  е.  не  одолимый,  съ  воторымъ  не  можетъ  справиться  даже  могучи 
соколъ.  (Не  буря  соколы  занесе). 

Что  касается  происхождешя  самаго  слова  буря7  то  Фикъ  сбли- 
жаетъ  съ  лат.  Типа,  греч.  гЬрасо  (XV.  1,  163);  Миклоитчь  помйщаетъ 
въ  числЬ  словъ  заимствованеыхъ,  ссылаясь  на  греческое  /Зореас;;  Же- 
ценауеръ  же  доказываетъ  славянское  происхождеше  этого  слова. 
(С.  81.  21;  Будил.  14). 

БуСЫ/И2  (т§1г.  81п^.  тазе.)  ВуСО&И  (пот.  р1иг.  тазе.)  В1ЧОБО 
(ассия.  81п^.  пей  1г.)  отъ  вусын,  вусовын. 

Буши  и  бусовыи  относятся  между  собою  также,  какъ  буи  и 
буявый. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  Буши  не  встре- 
чается, а  потому  объяснешя  его  мы  можемъ  искать  только  въ  живомъ 
язык%  и  памятникахъ  народнаго  пЪснотворчества. 

Въ  словахъ  богатырскихъ  читаемъ: 

„Котора  была  м4дь  аравитская, 

„Никогда  она  не  бусгьла,  ни  ржавила",  т.  е.  не  темнела, 

не  чернела.  (Гильф.  столб.  1169). 

Отсюда  видно,  что  бустъть  значить  терять  свой  естественный 
блескъ  или  цвЪтъ. 

Въ  народныхъ  плачахъ: 


01дШ2ес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕКСИКОЛОПЯ   „СЛОВА".  59 

Побусили  жемчуги  нонь  перебраныи    (Пр.    С4в.  Ер. 

ч.  1,  стр.  265). 
Забусгютъ  жемчуги  нонь   перебраныи  (вЬ.  стр.  123). 

ПобусгмпЪ)  забусгътъ— значить  здЬсь  потемнгътъ,  полинять  отъ 
печали,  отъ  скорби,  затосковать,  загоревать. 

Въ  живой  народной  р4чи  бустътъ  также  бытуетъ  въ  значеши 
переносномъ,  по  отношенш  къ  перемени  блеска  или  цв&га,  всл4дств1е 
внутренняго  возбуждешя;  говорятъ:  „такой-то  разозлился,  ажио  побу- 
сгьлб*,  т.  е.  потемнЪлъ,  изменился  въ  лиц*  (сообщ.  Щеголенковъ). 

Въ  виду  этихъ  данныхъ  мы  полагаемъ,  что  бусый  волкъ  можетъ 
значить  не  просто  еЪрый,  но  полинявппй  отъ  голода  или  злости,  хищ- 
ный, остервЪнивппйся  волкъ.  По  объяснешю  Щеголенкова  бусый 
волкъ— сердитый  волкъ. 

Бусови  врани  точно  также— хищные  вороны. 

Еусово  время  значить  тоскливое,  печальное  время.  (Ср.  сгьрсщ 
т.  е.  ненастная,  тоскливая  погода). 

Въ  первомъ  издаши  напечатано  босымг  вм.  бксымъ  и  босови 
вм.  юсовн.  Это  подало  поводъ  къ  самымъ  неестественнымъ  и  мало 
основательнымъ  толковашямъ. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ,  не  понимая  словъ  босый  и  босови,  совеЬмъ 
опустилъ  ихъ  въ  своемъ  переводи. 

Малиновск1й  въ  черновыхъ  бумагахъ:  босыт  влъкомъ  перевелъ 
какъ  обезноженный  волкъ;  бусови  же  оставилъ  безъ  перевода. 

Въ  первомъ  издаши  „босымъ  волкомъ"  удержано  безъ  перемены; 
босуви  также  оставлено  безъ  вниман1я. 

Комментаторы: 

Шишковъ:  босый  (волкъ)  и  босуви  (врани)  не  представляютъ 
никакого  удовлетворительная  разуму. 

Пожарск1Й:  босыт  влъкомъ  перевелъ  быстрымъ;  а  Босуви 
производилъ  отъ  хана  Буса. 

Грамматинъ — передъ  босымъ  влъкомъ  поставилъ  и  и  читалъ 
такъ:  и  скочи  съ  него  и  босымъ  влъкомъ  потече.  Въ  босуви  онъ  вц- 
дЪлъ  ошибку  вм.  боси. 
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Бутковъ  босувыхЬ  производил  отъ  финскаго  ро$аи$ — шумъ, 
шорохъ;  босуви  врани,  въ  его  глазахъ,  значило — крикливые  вороны. 

Снегиревъ:  бусъ  значить  пьяный;  существоваше  пьянит  воро- 
роновъ  принималъ  и  Погодинъ. 

Дубенсый  сближалъ  между  прочимъ  слово  босый  съ  малорос- 
сеимъ  басыЛ  (басистый);  откуда  глаголь  басовать — на  одномъ  м4сгЬ 
не  постоять  и  потому:  босыж  перевель:  быстрымъ  влъвомь.  Бусови 
же  онъ  читалъ  и  переводилъ — бйсови. 

Максимовичъ— „бусови  врани"  сначала  также  читалъ  и  пере- 
водилъ бтьсовы,  а  за  т$мъ  доказываль,  что  вороны  названы  бусовыми 
отъ  Бусой  горы  подъ  Шевомъ. 

Буслаевъ  и  Ербенъ  вместо  бусови  читали  бгьсови. 

Вяземск1й  въ  босуви  предполагаетъ:  со  соун — суетные,  вздор- 
ные или  соупн,  с&п — уиф,  или  сувн — проводники  въ  адъ. 

Миллеръ  Всев.  босуви  читаетъ  бусови  и  предполагаетъ  въ  нихъ 
сЬродымчатыхъ  воронъ. 

Потебня — бусови  принимаетъ  въ  м4ст.  пад.  и  производить  отъ 
Бусово,  усматривая  въ  немъ  всл4дъ  за  Мавсимовичемъ  урочище  Бу- 
сову  гору  или  Бусовицу  подъ  Шевомъ.  Босымъ  влъкомъ,  замЪчаетъ 
онъ,  читаютъ  бусымъ,  но  для  этого  въ  „СловЪ"  есть  обычный  эпитетъ 
стърый.  ВолчШ  слЬдъ  отчетливее  собачьяго,  такъ  что  о  волкЪ  можно 
сказать:  „босо1  ноги  слад  нише".  Но  вЪдь  для  того  Игорь  и  превра- 
щался въ  волка,  чтобы  не  было  никакихъ  слйдовъ  и  чтобы  можно 
было  убежать  отъ  погони  за  нимъ  Половецкихъ  хановъ.  Въ  чтенш 
текста  въ  данномъ  м4ст4  Потебня  слйдуетъ  Грамматину. 

Смирновъ:  бусови  сбл  ижаетъ  съ  ханомъ  Бусомъ,  предполагая  его 
существоваше,  на  основанш  географическаго  назвашя:  „Бусовг  ярг"* 
Этого  хана  выдумалъ  Пассекъ  (см.  Русс.  Ист.  Сб.  т.  Ш,  стр.  227). 

Прозоровский:  сопоставляя  камчатскШ  смыслъ  слова  бусъ  (мелкШ 
дождикъ)  съ  Костромскимъ  {русая  кошка  —  сЬродымчатаго  цвЪта) 
предполагаетъ,  что  въ  прим&ненш  къ  человеку,  оно  означаетъ  глаза, 
потерявппя  ясность  отъ  винныхъ  паровъ.  Бусови  врани — значить 
пьяныя,  неистовыя,  иступленный;  эти  вороны  суть-де  миеичеодя  су- 
щества. 
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Бы  въ  сравнительныхъ  предложетяхъ  отвечаете  Греческому 
<Ь<;  6те,  кабы,  какъ  будто  бы,  словно  вавъ,  или  же:  со;  ёрю1,  со; 
уЧ{ю(— кажись  (думается  мне).  Бы  такимъ  образомъ  служить  къ  вы- 
ражешю  личнаго  мн4н1я  въ  уступительной  форм*,  предполагающая) 
однако  общеизвестность,  безспорность  и  очевидность  высказываемой 
истины. 

Подобное  употреблеше  бы  встрЪчаемъ  мы  въ  „Словахъ"  бога- 
тырскихъ: 

„Седелышки  были  на  золоте, 

„Сапожки  на  ножкахъ — зелень  сафьянъ, 

„Кафтаны  на  молодцахъ  голубь  скурлатъ, 

„Колпачки— золотые  верхи: 

„Молодцы  бы  на  коняхъ  бы  свЬчи-де  горятъ, 

„Кони  подъ  ними  бы  соколы  бы  летятъ  (Рыбн.  III,  стр.  121). 

Здесь  бы  является  именно  въ  значены:  кажись,  какъ  будто  бы» 
словно  какъ. 

Кажись,  мблодцы  на  коняхъ  будто  свечи  горятъ 
Кажись,  кони  подъ  ними,  словно  соколы  летятъ. 

Въ  „Слове*  бы  значить  тоже  самое:  словно  какъ,  кажись.  Вы- 
ражая чрезъ  бы  свою  личную  мысль,  Игорь  предполагаете  однако, 
что  она  несомненно  разделяется  всей  дружиной.  Луде  жъ  бы — т.-е. 
„лучше  кажись*  изрублену  быть,  ч&мъ  быть  въ  полону.  Предположе- 
на, что  эта  истина  разделяется  всеми,  даетъ  ему  право  продолжать 
въ  такомь  род%:  „ну  —  такъ  сядемъ  же,  братья  на  борзыхъ  коней" 
и  т.  д. 

Ганка,  Снегиревъ  бы  превращали  здесь  въны,  ног.  Смирновъ 
основательно  заметилъ,  что  тогда  и  глаголы:  „потяту  быти,  полонену 
бытиа  необходимо  превратить  во  множеств,  число:  потятымъ,  полоне- 
вымъ  быти". 

Потебня  также  бы  считаете  здесь  лишнимъ:  „моясетъ  быть,  это 
только  описка,  говорить  онь,  вм.  быти,  которое  помещено  ниже". 
Но  въ  подлиннике  бы  здесь  несомненно  находилось,  такъ  какъ  въ 
позднейшихъ  Задонщинахъ  оно  удержано. 
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ЕыВДеТ^  (ргаез.  3  регв.  вш^.)  отъ  БЫКДТИ.  уЫа&ал,  вел— 
находиться,  состоять,  пребывать. 

Въ  переведныхъ  памятникахъ  XI — ХШ  вв.  весьма  часто  является 
это  слово;  такъ,  въ  Евангел1яхъ:  въ  пргпгдхъ  вед  бывлють  («ретои— 
Марк.  IV,  11),  рткшд  кто  бывлють  (уи^тяи— !Ь.  VI,  2),  бывлють 
посодши  улкл  (чЫхы— Лук.  XI,  25),  по  юд'шому  гнелнл  бывлють 
(ура<ру)та1— 1оан.  XXI,  25). 

Встр4чаемъ  это  слово  и  въ  той  же  грамматической  форме:  льсть 
боглтьствл  вес  плода  б  ы  в  а  е  т  к  (Ме.  ХШ,  22). 

Былд  (см.  выти). 
Были  (см.  выти). 

БЫЛИНДЛ12    (<Ы.    р1иг.  Гет.  ап1есе<]еп(е  ргаеробйюпе  по)  отъ 

БЫЛННЛ. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  не  встречается. 
Былина  тоже  что  современное  быль;  быль  и  дгьянге— въ  народ номъ 
язык% — слова  однозначупця.  Такимъ  образомъ  былина  соответствуете 
Греческому:  тера&с,  ГасСит — собыпе,  фактъ,  действительность. 

Въ  „Слов**  былина  является  въ  значенш  историческаго  дЪятя 
въ  противоположность  „старымъ  словесамъ"  поэтическимъ  вымысламъ 
Боянова  замышлешя. 

Въ  наше  время  имя  пбылиныи  искусственно  придано  богатыр- 
скимъ  песнямъ,  которыя  въ  Олонецкой  губериш,  этомъ  роднике  эпи- 
ческаго  творчества,  отнюдь  не  называются  былинами.  О  Зычное  народ- 
ное ихъ  назваше:  старина  или  старинка.  Дедушко,  говорятъ,  спой 
старинку".  Достойно  также  замечашя,  что  изданная  нами  эпическая 
песня  о  7  богатыряхъ,  ходившихъ  въ  царь-градъ,  называется  не  бы- 
линою, а  „Богатырскимъ  словомъа. 

Итакъ,  богатырем  песни  должны  называться  или  Старинами 
или  „Богатырскими  словами0,  а  отнюдь  не  былинами. 

Современное  искусственное  назваше  этихъ  песенъ  былинами 
подало  поводъ  г.  Прозоровскому  толковать  выражеше  „Слова"  по  бы- 
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липам*  въ  томъ  смысл*,  будто  „  Слово"  написано  въ  форм*  богатыр- 
свихъ   былинь. 

Андр1евск1й  выражеше  „по  былинамъ"  нашелъ  нужнымъ  вос- 
полнить прибавкою  и  „по  д*ломъй.  Очень  можетъ  быть,  зам*чаетъ 
онъ,  что  ппо  дтъломъ*  зд*сь  пропущено.  Это  „можешь  бытьи  служить 
у  него  единственнымъ  основашемъ  для  совершенно  не  нужной  вставки. 
Древность  слова:  былина  видна  изъ  подобныхъ  же  географическихъ 
именъ. 

Еыля  (см.  выти). 

БЫЛЬШИ  (*1П51г.  р1иг.  юа§с.  ап1есе<1еп1е  ргаероыИопе  съ)  отъ 
шдь. 

Древне  -  рушае  переводные  памятники  раскрываютъ  для  насъ 
в*рный  смысдъ  этого  слова,  служившаго  такъ  долго  камнемъ  претк- 
новетя  для  вс*хъ  толвовниковъ.  Въ  Славянскомъ  перевод*  Амартола. 
быдь  отв*чаетъ  Греческому  (леуютсЬ;:  н  се  слышдвъ  мгръ  скоро  посла 
шла  сво1€го  къ  немоу.  Но  въ  другихъ  памятникахъ,  какъ  напр.  въ 
Святославомъ  Изборник*  1076  г.  тоже  Греческое  [леуютэЬ  передается 
уже  не  словомъ  быль,  но  именемъ  коларннъ:  „сотвори  севе  н  солпрн- 
моу*.  Въ  книг*  Сираха  [леукггауе*;  также  переведено  солпре  (X,  24; 
XI,  1;  ХХХШ,  18.  Опис.  Син.  библ.  ч.  I,  стр.  82).  Въ  списк*  же 
Пророковъ:  о1  (хе^кгсауе^ — передается  словомъ:  вельмож*  (Ис.  XXXIV, 
12). 

Такимъ  образомъ  быль,  по  древн*йшимъ  Славянскимъ  памятни- 
кам^ (хеукггау— бояринъ,  вельможа. 

Дад*е  въ  „Хроникть  Малалы*  читаемы  нюлнн  нстсиь  еысть 
былин  своими — ^иухХ^тсо;  но  тоже  Греческое  ойухХу;то$  въ  Л*ствиц* 
XIV  в.  переведено  словомъ  копры:  предъ  всъмн  вопры  —  ЬХ  7са<7У)с 
(лгрсТ^тои  (Опис.  Син.  библ.  Ш,  стр.  200). 

Отсюда  видно,  что  подъ  вылемъ  въ  древности  разумелся  большой 
боярину  входивпий  въ  составь  „боярской  Думы".  Этимъ  именемъ 
назывались  первые  люди  яизв*стый  какъ  назывались  они  въ  л*топи- 
сяхъ,  довазавппе  свою  опытность  въ  д*лахъ  государственныхъ  и 
воинскихъ  продолжительною  службою  князю. 
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Итакъ,  подъ  Черниговскими  былями  въ  „Слов**  сл&дуетъ  разу- 
меть стар&йшихъ,  большихъ  бояръ  и  опытнЪйшихъ  воеводъ,  которыхъ 
не  было  въ  ополчети,  или  помочи,  данной  Черниговскимъ  Яросяа- 
вомъ  Игорю,  состоявшей  изъ  однихъ  Ковуевъ. 

Эти  были,  ВХ0ДИВШ1Я  въ  составь  Ярославовой  Думы,  вакъ  видно, 
составляли  славу  Черниговскаго  княжешя.  Не  даромъ,  конечно,  авторъ, 
свявывая  Ярослава  съ  этими  былями,  счелъ  нужнымъ  назвать  ихъ 
еще  особо  былями   Черниговскими. 

Слово  быль  въ  томъ  же  значенш  читается  и  въ  Супр.  рукоп.: 
ив  бонсд  были;  вндншн  ли  шли;  виду  б&дн  были  (Вост.). 

Первые  издатели  угадали  смыслъ  этого  слова  и  были  перевели 
„боярами". 

Шишковъ  замЪтилъ:  „слово  быль  не  скрывается  ли  въ  нынЪш- 
немъ  бобыль?1 

Вельтманъ  выразилъ  предположеше:  быль  не  значить  ли  „ко- 
лониста". Король  Польски  далъ  (Русскимъ)  княгинямъ  на  избылище 
городъ  Витебскъ.  Были  онъ  перевелъ:  Черниговская  чернь. 

Снегиревъ  быль  производить  отъ  слова  болт,  вяпцй,  болышй 
речью,  личбою. 

.    Бодянск1й:  быль  значитъ  былдй,  бывалой,  опытный  воинъ. 

Дубенск1й:  были  не  толи  же,  что  Ковуи  Черниговше? 

Павсв1й  подъ  именемъ  былей  разум&лъ  сначала  „поселянъ". 

Майковъ  Ап.  Слово  быль  отъ  бояринъ;  имъ  означалась  знатная 

молодежь,  отправлявшаяся  служить  какому-либо  князю  тамъ,  гдЬ  была 

война. 

Тихонравовъ  былей  сближалъ  съ  Греческимъ  $01кА8&<;. 

Прозоровск1й  повторяетъ  мнйше  блаженной  памяти  Шишкова, 

будто  быль  досел-Ь  сохраняется  въ  слов*  бобыль,  одиношй,  бездомный. 

БЫСТРОЙ  ($епе*.  зш^.  Гею.)  отъ   БЫСТРЫЙ. 

Въ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  6$й$,  аси1и5,  острый,  бойый;  такъ  въ  Пандектахъ  Антшха 
XI  в.:  овритлеть  ко  сд  н  нл  слоужъв*  Быстры— ьк  йохотСау  6$й<;  (гл. 
XXVI,  л.  65).  кыстръ  ноглмл  свонмд — 6  6^0;  (Ам.  П,  15). 
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2)  |утре^« — се1ег  ш§ешо,  находчивый:  въ  ксздъ  дълъхъ   свонхъ 
шдн  шстръ— умой  Ьтрь'/$$  (гл.  ЬХХХУ1,  л.  186  об.). 

♦  3)  хоО<р^,  Ы\к — лепий:  шстръншн  конн  нхъ — хои<ротгрсн  о1  стгтгсн 
(1ер.  IV,  13). 

4)  Навонецъ  Греческое  реТйрс^,  Питеп,  переводилось   кысгрннл 
(Вост.). 

Какъ  еркЬе1ит  рЪки,  быстрый  особенно  часто  являются  въ  на- 
родномъ  п'Ьснотворчеств'Ь: 

Вотъ  наступаетъ  весна  красная 

Потекутъ  да  рЪчки  быстрыя.  (Пр.  С.   кр.  ч.  1,  стр.  69). 
За  рЪкою  за  быстрою 

Лиса  стоять  дремуч1я.  (Черн.  Еп.  В*д.  1872,  №  24). 
Далеко  во  чистомъ  пол*, 

Протекала  быстра  р4ка.  (Чт.  О.  И.  1870,  кн.  1,  стр.  547). 
Я  пошла  зарученая 

Ко  Двин-Ь  да  р'Ьк'Ь  быстрой.  {Тр.  Этн.  отд.  кн.  V,  стр.  104). 
„Онъ  охочь  видь  былъ  надежная  головушка 
„Ходить — ездить-то  ко  быстрыимь  ко  риченькамъ.  (Пр.  С. 

кр.  ч.  1,  стр.  232). 

Течетъ  по  Русской  земли  рйка,  коей  собственное  имя:  Быстрая 
(Пет.  Акт.  III,  18,  260). 

Въ  „Слов*" — быстрый  ерНЫшп  р4ки  Каялы; 

БЫТН^  ьЪаи,  С8§е,  уЬесйас,  Пеп  (усгЬит  зиЫапНуит). 
Въ  „Слов*"  глаголъ  этотъ  является  въ  слйдующихъ  формахъ: 

Б^  (|'трегГ.  3  рег§.  81п$.  шЛса!.). 

ТЛше0     БНШЕ9    БИШЕТК   (рго  БгЬшб9    Б'(ч4ШЕТХ    ппрегГ.    3 
регя.  81пд.  ]П(1]са1.). 

и*к[\\А    (рго  Б^0^9  1трегГ.  3  рег§.  р1иг.  шЛса!.). 
БЫСТБ      (аог.  3  регз.  §т#.  шсНса!.). 
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БЫЛО  (регГ.  3  рег5.  §1пд.  1п<Пса1.  рго  <1е$спр1'юпа1.  БЫЛО  «ть). 
БЫДН    (регГ.  <1е§спр1|Опа].  3  регя.  р!иг.  шЛса!.). 
ЕйДРГЯ    (Ги1иг.  3  рег§.  §1П($.  1п<Бса!.). 
БЫЛЯ    БЫ    (сопсБГюпа!.  регГ.  2  рег§.  $1П#.). 

БЫЛД    БЫ    (сопЛНшпа).  регГ.  3  рег*.  $1п#.). 

Во  вс*хъ  увазанныхъ  формахъ  глаголъ  этотъ  встречается  и  въ 
другихъ  древн*Вшихъ  памятникахъ  XII— XIII  вв.  Сопоставемъ  сл*- 
дуюпця  формы: 

бН*—  гр:  №  ДОСТОЙНО  бН*  (Мв.  ХП,  4).  Въ  „Слов*:  тем- 
но бтьа. 

БДШ6—  -}р:  МКО  БЛИ3З  ВАШ*  (1оан.  XIX,  42).  Въ  „Слов*" 
не  л*по  ли...  бягиешъ. 

Б*кшд:  „при  люрТ  Б*кшА"  (Мрк.  IV,  I).  Въ  „Слов**  „на  бо- 
лони  бтша". 

БЫСТЬ  1уЫто:  рдспьрл  БЫСТЬ  (1оан.  VII,  43).  Въ  „Слов** 
„брата  не  быстъ". 

БуДбТЯ—  уЬгртои:  ДД  М  БОуДбТЯ  Б^ГСТБО  КДШ6  (Мрк. 
XIII,  18).  Въ  „Слов*а:  „ни  нама  будетъ  сокольца". 

Бы  БЫДД  СПДС6НД  ВСАКД  пдотк  (Мрк.  XIII,  20).  Въ  „Сло- 
в*":  аже  бы  ты  былъ. 

Б'КДЫ  (#епе1.  «пд.  Гет.)  Б'КДЫ  (асси§.  р1иг.  Гетш.)  отъ  Б'КДД. 

Въ  древн*йшихъ  переводныхъ  пам*тникахъ  XI — XIII  вв.  слово 
это  отв*чаетъ  Греческимъ: 

1)  оЬаухт),  песеззНая,  ргея.чига — нужда:  коудсть  со  б*да  кельд — 
&)6цщ  [лгуаХ/]  (Лук.  XXI,  23);  въ  Псалт.  XIII— ХМ  в.  и  А  идъ  нхъ 
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спасе  п — ха1  гх  тйу  аЬа<ршу  (Пс  с\\.  19).  Въ  Паренесис*  Ефрема  Сири- 
на и  Сборник*  попа  Хр*на  XV  в.  также:  въвгддхеу  ауаухак;  (л.  177). 
Но  тоже  ауаух*/) — уже  въ  XI  в.  переводилось  и  другими  словами:  такъ 
въ  Апостол*  XIV  в.  читаемъ:  или  &  в*ды  —  Д  ауаухг)<;,  а  въ  Сбор- 
ник* 1076  г.  отъ  ноуждд  (2  Кор.  IX,  7).  Въ  Апостол*  XIII— XIV  в. 
ие  нмы  в*ды  —  ау<грсу)у;  въ  перевод*  же  Св.  Алексия  зд*сь  стоитъ:  ноу- 
жд  (I  Кор.  VII,  37).  Наконецъ  тоже  с^аро)— переводилось  и  сло- 
вомъ  неволю.  Такъ  въ  Галицкомъ  читаемъ:  ноужд  во  юсть  прггн;  въ 
Зограф.  XI  в.  и  Конст.  1383  г.  нсколъ,  нлн  нсколъ  юсть — ачаущ  уар 
&™  (Ме.  XVIII,  7). 

2)  х1У$1^о<;,  репси1шп— опасность.  Въ  Панд.  Ант.  XI  в.:  келнцъ 
подълежнть  в*д*  лъмостьмъ  слоужлн — (лгуаХсо  х^Ябую  (с.  88,  л.  190). 
Въ  Изборник*  Святослав.  1073  г.  н  плавакшитш  вддоуть  къ  ведь — 
Ь  х^иусо.  (Изд.  О.  И.  и  Др.  149). 

3)  [Аает2|,  Па^гига,  §си(1са,   наказаше,  рана.  Такъ  въ  древн*Б- 

шихъ  Евангел1яхъ:  иже   нмдхоу  въды (лаотсуа^;  съ   XIV  в.  зд*сь 

уже  раны.  (Мрк.  III,  10). 

4)  таХашэр1а,  токзНа— печаль,  тяжесть;  такъ  въ  книг*  Проро- 
ковъ:  въдл  со  въды  приходить — тара17юр(а  гх  таХапгор1а<;  г$и  (1оил. 
I,  15). 

5)  иоХе^од,  ргоеНит,  сражеше,  война;  такъ,  въ  пов*сти  Фла- 
В1я:  н  нна  въда  въстл  въ  'гёрлнмъ  (л.  137  об.)  а*Ю[о$  чоХс,  1гро<таХ6[лок; 
тг6Хг(Л0(;  (ЫЬ.  IV,  с.  IX,  3). 

6)  |31а  (рго  рмибт/)*;),  у1о1сп(]э,  пасилге,  неволя:  „во  лснрню  въ. 
дою  двъдошлсд"  (На  г//{)у)^а7;  въ  исправленныхъ  пер.  „муждею"  (Ис. 
1Л,  4).  См.  неволи. 

Въ  пов*ствовательноВ  литератур*  Шевской  дружинной  школы 
слово  это  читается  нер*дко:  такъ,  подъ  866:  буря  изби  я,  яко  мало 
отъ  таковыя  б)ьды  изб*гяути  (Лавр.  стр.  21).  Въ  посланш  Моыомаха: 
многы  бпды  пр1яхомъ  отъ  рати  и  отъ  голода  (1Ь.  240).  Многы  бъды 
пршмъ  (Ярополкъ)  безъ  вины  изгопимъ  отъ  братья  своея,  обидимъ 
разграбленъ  прочее.  (1Ь.  200).  „Княже!  смирися  съ  стрыемъ  своимъ; 
землю  свою  избавишь  оть  велит  б)ьды.  (1Ь.  305).  Вид*вше  князя 
своего  въ  велику  бпду  впадша,  заве  обиступленъ  б*  ратными  (1Ь.  308). 
Есть  притча  и  до  сего  дня:  б>ьда,  акы  въ  Родн*  (1Ь.  76).  Вписахомъ 
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памяти  ради  Русскыхъ  князей  и  бпды,  яже  бысть  имъ  (отъ  поганыхъ. 
1Ь.  477). 

Слово  „б-Ьда"  встрйчаемъ  и  въ  народномъ  пЬснотво^честв*.  Такъ 
вънародныхъ  плачехъ: 

Все  я  думала  поб&днымъ  своимъ  разумомъ, 

Знать,  б)ьда  придв  поб'Ьднымъ  намъ  напрасная, 

Ножаръ  тамъ  на  хоромное  строеньице, 

Либо  моръ  да  на  любимую  скотинушку; 

Не  начаялась,  побЪдна,  не  надгялась, 

Што  потопъ  буде  на  синемъ  на  ОнегушкЬ.  (Пр.  С.  кр. 

ч.  I,  стр.  264). 
Ужъ  ты,  ясное  солнышко, 

Ты  взойди,  взойди  со  полуночи; 

Штобы  батюшку 

Не  во  тьмй  сидЬть, 

Не  съ  бпдой  горевать, 

Не  съ  тоской  вековать.    (Яросл.  Губ.  В*д.  1889,  А-  54, 

стр.  4). 

БЬда  олицетворяется  въ  народномъ  сознаши:  она  ходить  и  всю- 
ду разносить  горе.  Есть  много  пословицъ,  относящихся  къ  б*дЬ:  „Гд^ 
б)ьда  не  шаталась,  а  къ  намъ  прншатнлась.  Гд'Ь  бт)а  ни  была,  а  къ 
намъ  пришла.  Не  ищи  Смды,  сама  тебя  съищетъ.  Б>ъда  идетъ,  бш)у 
ведетъ.  Лиха  б*Ьда-  бгъдп  прШти,  а  бъды  съ  ногъ  собьютъ.  Бш)а  не 
ходить  одна,  а  съ  побйдушками.  Пошла  б)ъда,  растворяйтесь  ворота. 
(Даль).  Бгьда  не  по  л-Ьсу,  а  по  людямъ  ходить  (Насов.) 

Въ  „СдовЪ'бмда  является:  1)  въ  значенш— 7г6Хе|хо<;,  ауа-рсу),  (На 
бой,  насил1е,  неволя,  Б/ьды  пасеть  птиць.  Б4да  идетъ  вмйстЬ  съ  пол- 
ками Игоря;  завид*Ьвъ  се,  хищная  птица  не  спускаеть  съ  нее  глазъ, 
опасаясь  упустить  изъ  виду  свою  добычу.  (См.  илсетъ  птнцъ). 

Некрасовъ  полагалъ,  что  въ  выраженш:  $)ъдыи  пасеть  птиць, 
коды  пот1паИ\и$,  вм.  Стда^  какъ  любы,  цркы;  по,  помимо  другвхъ 
синтаксическихъ  затрудненШ,  для  подобнаго  чтешя — виды  (т  потта!.) 
вм.  б*дл  не  встречается  основашй  ни  въ  письменныхъ  памятникахъ, 
ни  въ  народномъ  пйснотворчеств*,  пи  въ  живыхъ  нарЗвдяхъ  и  под- 
нар4ч1яхъ. 
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2)  Въ  значенш  опасностей,  испытанШ  —  хМоуос,  цаот^,  равно  какъ 
и  въ  значенш  воинскихъ  страдъ  и  неудачъ,  прит-ЬсненШ  и  насилШ 
(ауауху),  |31а):  „часто  б1ьды  етрадаше". 

Напрасно  г.  Потсбня  сомневается  въ  возможности  правильнаго 
сочеташя  глагола:  стрлдлтн  сит  асси§а(1уо  веды.  (См.  стрлдлшс). 

Слово  б)ьда  сказалось  н  въ  исторической  географш:  есть  урочи- 
ще и  угодье  на  р.  Волхове  съ  именемъ  Б)ьдищв  (Ист.  Ак.  III,  200). 
Есть  и  прозвище:  Бгьда.  Крестьянинъ  Иванъ  пб)ьдаа  здравствуетъ  и 
до  нын*  въ  сел'Ь  ВыксЬ.  (Чер.  у.  Нов,  губ.). 

К'КЖДТЬ  (ргаез.  3  регз.  р!иг.  1псИса(.)  К'ЬкнтХ  (ргасз.  3  реп*. 
81п^.  1П(11са1.) — отъ  бъждтн— фгиуе1У,  Гидеге,  двигаться  ускореннымъ 
шагомъ,  нестись  въ  другое  м-Ьсто,  обращаться  въ  бегство,  удаляться 
отъ  погони. 

Въ  Панд.  Ант.  XI  в.  читаемъ:  дов|>о  же  къжлтн — хаХс^  5е  сриуеЬ 
(гл.  48,  л.  107).  плсоуфбн  бшкаша  (Мо.  VIII,  33);  въ  книгЬ  Проро- 
ковъ:  Бежите  н  силснте— 96^Тетг  ха!  с&аете  (1ер.  ХЬУШ,  6)  кижлфеме 
сташл — <рг6уо>т<;  оОх  1атгк<мм  (Наум.  II,  8).  Читается  этотъ  глаголъ  и 
въ  тЬхъ  же  грамматическихъ  формахъ:  XI— XIII  вв.:  а  нлсижкъ  вы- 
жить— <р€иуг1(1оан    X)  13)  бежать  й  н№го — ^гбуоутои  0Ь.  5). 

Въ  Л'Ьтописяхъ:  Хотяше  (Ярославъ)  бгьжати  за  море  (Лавр, 
стр.  140).  Угри  же,  яко  бгьжаще,  минуша  Бопяка  (вЬ.  261).  Всеславъ 
тн  бпжалъ  (Ш.  169).  Бгьжа  Игоревичъ  Давыдъ  (П>.  198).  Половци, 
слышавше  походъ,  бгьжашя  и  съ  вежами  къ  морю  (П>.  394). 

Въ  живой  народной  рЬчи  говорится:  „Конь  б*ъжитъ,  земля  дро~ 
жить".  Задумалъ  бгьжтьь,  такъ  нечего  лежать.  „Бпжатъ,  такъ  не 
стоять.  Скоро  бтутъ,  такъ  заднихъ  не  ждутъ.  Бежать  опрометью, 
бпжатъ,  сломя  голову. 

Въ  „СловЪ"  бгьжатъ:  1)  въ  значенш  обратиться  въ  бегство,  мчаться 
отъ  погони  (Гзакъ  бкъжитъ  еЬрымъ  влъкомъ).  2)  въ  значеши  быстро 
нестись,  ускоренно  двигаться  (Галици  стады  б/ьжать  къ  Дону  Вели- 
кому). Глаголъ  бгьжать — по  отношенш  къ  галицамъ  указываете  зд4сь 
положительное  уподоблете  Половцсвъ  галичьимъ  стадамъ  и  потому 
совеЬмъ  не  уместно  переделывать  это  предложеше  на  отрицательное 
въ  соотв&гствхе  предъидущему:  „не  буря  соколовъ  занесла",  какъ    то 
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допускаютъ  Павлоаъ  (Бицинъ)  и  Вс.  Миллеръ,  читая  пнеи  галици  стады 
бгъжать. 

Татищевъ  летописное  Слъжатъ  замЗшялъ  глаголами:  1)  уйти 
(Росс.  Ист.  60,  100,  101,  119).  2)  уьхатъ  (137,  139,  193).  3)  по- 
ехать (И*.  189). 

Б'БЛД  (потша*.  ат#.  Гст.)  БЧчЛЫ/ИЯ  (]п$(г.  §т{$.  таэс.)  отъ 
билъ — Хгихо<;,  а1Ьи$,  светлый,  въ  противоположность  темному  и  чер- 
ному. 

Въ  Еванге.шхъ  XI — XIII  в.  читаемъ:  кллсл  бълл — трьх*  Хеихт^ 
(Мо.  V,  36)  одшыс  бъло— ^<?о(ла  Хе^хоу  (И*.  XXVIII,  3)рцык*лу — 
{(лапа  Хгиха  (|Ь.  XVII,  2;  ср.  Марк.  IX  3). 

Въ  Панд.  Ант.  XI  в.  кллсл  бълл  (гл.  62,  л.  134  об.). 

Въ  живой  народной  рЬчи  говорится:  „Б'Ьлъ,  вакъ  лунь".  Изъ 
чернаго  не  сделать  б)ьлаго. 

Слово  б)ьлъ  бытуетъ  во  множестве  географическихъ  назвашй,  отно- 
сящихся къ  озерамъ,  рЬвамъ,  ручьямъ,  городамъ,  селешямъ  и  урочи- 
щамъ.  Таковы  напр.  „Бгъловоды", — озеро  (Ист.  Ак.  V,  4,  292),  Бшо- 
озеро  (Ик  1,  218;  II,  201;  III,  13).  Б)ьлан  Волокши  рукавъ  Волги 
(1Ь.  И,  425)  Шлоручье  урочище  въ  Двин.  у.  (И).  II,  92;  III,  293). 
Бгълой,  ручей  въ  Вологод.  у,  (П>.  I,  312)  Бгълой  городъ  и  уЬздъ  (№. 
II,  202—203)  Бшан  Слюда  въ  Верхот.  у.  (\Ъ.  IV,  19)  Бплое  село  въ 
Б4жец.  у.  (П>.  IV,  319)  и  въ  ИошехоньЬ  (Ш.  II,  179,  193)  Бшыи 
Яръ  на  ВолгЬ  (П>.  IV,  422)  Бгълый  Камень — урочище  въ  Кольск.  во- 
лости (И».  IV,  549)  Бълуха— пустошь  въ  Новоторж.  у.  (1Ь.  IV.  240). 

Въ  „СловЬ"  (лълый  1)  срНЬсСиш  хоругви.  Ткань  Иоловецкаго 
знамени  была  бтыгаго  цвЬта,  по  на  бЬломъ  поле,  могли  быть,  конечно 
и  как!Я  нибудь  символ ичешя  изображешя.  (См.  хоругвь). 

2)  ерНЬс1иш  гоголя.  Гоголь  называется  шьлымъ  и  въ  народномъ 
пйснотворчеств-Ь.  (См.  гоголь). 

Н'КЛДГОЛДЛ  (депс1.  8Ш$.  ша^с.  апСессйснСс  ргаеровНюпс  И^я) 
отъ  билъ  грлдъ — городъ  въ  Шевской  губ.  Въ  лйтописяхъ  упоминается 
начиная  съ  X  по  XIII  в.  Подъ  980  г.  „Наложьницъ  64  (у  Влади - 
М1ра)  300  в  Бплмородгъ  (Лавр,  подъ  991  г.).  Въ   лито   991    заложи 
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градъ  Бгълг-городъ  и  наруби  въ  нь  и  отъ  ивйхъ  городовъ  много  лю- 
Д1й  сведе  в  онь;  б*Ь  бо  любя  градъ  сь  (И).  119);  подъ  997  г.  „Пече- 
нези  сташа  около  Б?ъла-города  (\Ь.  124 — 126);  подъ  1069  г.  Всеславъ 
„приде  Бгьлугороду  и,  бывши  нощи,  утаивъся  кыянъ  б^жа  изъ  Бгьла- 
города  Полотьску  (Ш.  168);  подъ  1097  г.  „Ведоша  (Василька)  Б>ълу- 
городу  (\Ъ.  250);  подъ  1150  г.  Идущу  же  (Изяславу)  Бгьлугороду  9  Бо- 
рисъ  Георгевичь  выбйже  изъ  Бтьлагорода.  (\Ь,  313);  подъ  1151  г. 
„Пришедшю  не  (Гюргеви),  сташа  у  Бшагорода,  исполчившеся,  поидоша 
в  Кыеву  (№.  315);  подъ  1189  г.  Князь  великый  Всеволодъ  отда  дчерь 
свою  Бгьулгороду  за  Рюриковича  Ростислаева  (|1>.  386);  подъ  1206  г. 
Мьстиславъ  Романовичь  сЬде  в  Бшмородп  (\Ь.  406);  подъ  1207  г. 
Была  в$сть...  Бшогородъъ  затворился  Мьстиславъ  Романовичъ. 

(Въ  „Историч.  Акт."  см.  IV,  325). 

Въ  „Слов*"  рйчь  о  таинственномъ  появленш  Всеслгва  въ  Бгьл- 
городп>. 

ПччЛ'К  (<Ы.  $1П#.  Гет.  ап(есе<1еп(е  ргаеробШопе  ПО)  отъ  К*КЛЛ9 
иль— б*лка. 

Въ  Толковомъ  Ев.  XVI  в.  читается:  кондрдтъ  же  есть  елнко  дв* 
б*л* — хо#р<Ьг/)<;  уар  &ггп>  #6о  Хеита.  Въ  другихъ  же  переводныхъ 
памятннкахъ  греческое  ХетстЬу  передается  словомъ;  вгкъшд.  Такъ,  въ 
Златостру*  XVI  в.  лфе  со  н  вльми  кто  оукогь  есть,  пко  н  двою  в*к- 
оюу  не  нмгеть — сое  8()о  Хгтгтй^  (лоусоу  (х^  еииоре^  (Ме.  V,  26  Вост.) 

Итакъ  б*ла — Хетстоу,  т'шикии  (т.-е.  пипшта),  мелкая  монета, 
называвшаяся  на  Руси  также  векшею. 

Въ  Л'Ьтописяхъ  читаемъ:  „Козари  имаху  по  бп>лп>  и  в4вириц*Ь 
отъ  дыма",  подъ  1068  г.  Дворъ  же  княжь  разграбиша,  бещисленое 
множество  злата  и  серебра,  кунами  и  Спъмю  (Лавр.  стр.  167);  подъ 
1115  г."  ПовелЬ  Володимеръ  метати  паволоки  и  С»ш>  (|Ь.  276). 

Въ  Уставной  Двинской  грамогЬ  1398  г.:  „А  другъ  друга  пере- 
оретъ...  межу  селъ,  межа  вины  тридцать  бплъ,  а  княжа  межа — три 
сороки  бйлъа.  Въ  Новгородской  договорной  грамот*  съ  королемъ:  „А 
имать  у  черно  кунцовъ  по  дв*  куницы  и  по  дв-Ь  бп>лгь,  а  слугамъ — 
бгьла  (И.  Г.  Р.  VI,  пр.  42). 
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Какую  ценность  имЪла  Спъла  въ  XII  в.,  точно  не  определено. 
По  Новгородскимъ  писцовымъ  книгамъ  XV  в.,  замйчаетъ  Прозоров- 
ский, бгъла  равнялась  двумъ  деньгамъ  Новгородскимъ,  т. -е.  36  долямъ 
серебра,  что  составить  на  теперешнш  деньги  около  9  коп.  серебра. 

Первоначально  бгьла  нм&ла,  конечно,  значение  дани,  отправляемой 
натурою.  Въ  высшей  степени  любопытна  въ  этомъ  отношеши  еЬверно 
русская  легенда  о  ЮрикЬ  новоселе.  Бъ  ней  расказывается,  что  Нов- 
городцы сначала  платили  ему  дань  по  половин*  бшичъяю  хвоста>  за 
гЬмъ  по  хвосту,  далйе  по  ц-Ьлой  бшпчъей  шкурп,  и  наконецъ  то 
онъ  бгьлку  перевелъ  на  деньги,  (см.  Древне-русс.  пред,  о  древ.  Русс, 
ц.  и  кн.*  Древ,  и  Нов.  Росс.  1887,  кн.  IX). 

Половцы  брали  дань  со  двора  поел*  поражешя  Русскихъ  также 
вероятно  бмичъими  шкурами,  подобно  тому,  какъ  нын*  сбирается 
дань  Русскими  съ  народовъ  Сибири. 

Головинъ  предполагалъ  существоваше  кожаныхъ  денегъ  въ 
Юевской  Руси  XII  в. 

Слово  бшъ  сказалось  и  въ  Исторической  географш,  такъ  есть  Бп>ли  — 
село  въ  Городец.  у.  (Ист.  Ак.  III,  13)  и  Бгьли— сельцо  въ  Рузск.  у. 
0Ь.  III,  153). 

Е'КСОКН  (<Ы.  51П§.  гоа§с.)  отъ  645(2 — $а1[Аб^,#аф^ю^  <1аетоп, 
Лаетопшга,  ворогъ,  лукавый,  вражья— нечистая  сила. 

Въ  древнЗДшихъ  переводныхъ  памяникахъ  XI— XIII  в.  весьма 
часто  читается  это  слово:  не  оставление  глмй'вгеъ — ХосХе^  та  Яа^шбуьа 
(Марк.  I,  34)  н  повергъ  н  в*съ  (Лук.  IV,  35)  поверке  в*съ  н  сътрдес 
(Лук.  IX,  42)  н#де  в*съ  дыреръ  (Марк.  VII,  29)  седмь  в*съ  н?ыде 
(Лук.  У1П,  2)  кисы  Н7/оннхомъ  (Мо.  VII.  22)  н^гнл  ссмъ  висъ  (|Ь. 
XVI,  9)  высть  же  в*соу  н^гнлноу  (Лук.  XI,  14).  Въпсалт.  XII— XIII  в. 
н  положнша  сны  своп...  в*сомъ— тоц  Яе^ожок;  (Пс.  СУ,  37);  въ  книгЬ 
Пророковъ;  пожрьше  въеомъ  (Вар.  IV,  7)  кдддтъ  въеомъ — огцоток; 
(Ис.  ЬХУ,  3). 

Въ  Л  Ьтописяхъ:  Бйси  на  злое  всегда  ловятъ  (Лавр.  132).  Единъ 
Богъ  свйсть  помышленья  челов-Ьчьская,  б>ьси  же  не  свйдають  ничтоже 
суть  немощни  и  худи  взоромъ  (|Ь.  174)   Сице  ти  есть  бжовская  сила. 
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гЬмъ  же  прелыцаютъ  челов-Ькы,  являющеся  во  сн4,  инймь  въ  мечгЬ; 
и  мужи  бываютъ  прелыцени  отъ  бгьсоеъ  невйрнш,  яко  се  бысть  Симонъ 
волхвъ,  иже  творяше  волшьствомъпсомъглапиати  челов-Ьчьеки,  исамъ 
премЪияется  ово  старъ,  ово  молодь,  ово  ли  и  иного  премЪняше  во 
иного  образъ.  (Н>.  145)  Шевшй  печерникъ,  Матвей  прозорливый, 
обозревая  однажды  брапю  въ  церкви,  увидйлъ  фкьса  въ  образгъ  Ляха 
въ  луд$,  носяща  в  припол*  цвйткы"  называвппеся  „липою":  обходя 
братью  бгьсъ  раскидывалъ  между  ней  эти  цветки;  къ  кому  прильнетъ 
цв&токъ,  тотъ  уходилъ  изъ  церкви,  засыпалъ  и  не  возвращался  до 
конца  службы;  а  къ  кому  не  прилипалъ,  тотъ  стоялъ  кр&покъ  въ  пи- 
ши и  достаивалъ  всю  службу  до  конца.  (П).  стр.  185)  Золъ  челов*къ 
тщася  на  злое  не  хуже  есть  бтъса,  бгьси  бо  Бога  боятся,  а  золъ  че- 
ловЬкъ  ни  Бога  боится,  ни  челов-Ькъ  ся  стыдить  (]Ь.  132).  И  бгьсъ  того 
не  замыслить,  еже  человйкъ  замыслить  (Ш.  99).  Горьгае  бо  суть  бжовъ 
таковш  (]Ь.  75). 

Въ  народномъ  п&снотворчествЪ: 

Не  на  смерть  да  было  дитятко  видь  рожено: 
Кабы  знала  я  про  скорую  смербтушку, 
На  бпсовскги  беседы  не  спущала  бы.  (Пр.  ОЬв.  кр.  ч.    I, 

стр.  144). 

Въ  живой  народной  рЬчи  говорится:  „Вертится  словно  бгьсъ  пе- 
редъ  завтреней.  „Мелкимъ  бгьсомъ  разсыпается".  Силенъ  бгьсъ:  и  го- 
рами качаетъ,  а  людми,  что  вениками  трясетъ.  „Не  надо  и  бтъса,  коли 
ты  зд4сяа.  Навели  на  бгьду}  какъ  бгьсъ  на  болото.  Бгьсъ— оаайнный; 
бгьсова  нога,  бгъсенокъ...  и  т.  п. 

Въ  „Слов4а  Половцы  называются:  детьми  б?ьсовыми  т.-е.  отродь- 
емъ  самаго  окаяннаго  за  ихъ  непостоянство,  коварства  и  бЪдствш 
причиняемыя  Русской  земли  ихъ  басовскою  злобою.  Самый  кликъ  ихъ 
походи лъ  на  кликъ  б&совшй  (См.  кднкомъ). 
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&АМН  (т$1гит.  р1иг.  тазе.  ап!есеДеп1е  ргаерозШопе  съ)  отъ 
ты  (ргоп.  2  рег8.).  См.  ты. 

вдСИЛЬКОКЗ  (а^ес1.  пот!  п.  зтд.  та§с). 

Въ  Л&тописяхъ  подъ  1132  г.  упоминается  Василъко,  Полоцый 
князь,  сынъ  Рогволода  Всеславича,  вероятно  внукъ  Изяслава,  того 
самаго,  судьбы  коего  творчески  избражены  въ  „Слов*".  Упоминаемый 
здйсь  „Изя  славь,  сынъ  Васильковьи7  не  былъ  ли  сыномъ  этого  Ва- 
силька (См.  н^пелакъ). 

ЙЛС2  6(лйу  ($епе1.  р1иг.  та>с).  отъ  ТЫ    (См.  ТЫ). 

ВДШН  (ргоп.  пот1п.  р1иг.  гоа§с.)  отъ  К4ШЬ  й(лй)7э  Оиетгрс;, 
уе81ег.  Ср.  въ  намятникахъ  XI — XII  вв.  сноке  клшн  (Мо.  XI,  47; 
Лук.  XI,  19);  йцн  кшн  (Лук.  ХГ,  47;  1оан.  VI,  49,  58);  клшн  оун 
(Ме.  ХШ,  16);  мнръ  клшь  (Мо.  X,  13). 

Й4М  6(лйу  ($епе1.  Диа1.)  отъ  ТЫ  (См.  ТЫ). 
ЙДЮ  рго  ВДШЬ  (См.  ТЫ). 

Й6Д6Т2  (ргаев.  3  рег§.  81П($.  икНса*.)  отъ  В6СТИ. 

Въ  древнЪйшнхъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  отв-Ь- 
чаетъ  греческимъ: 

1)  йум,  Дисеге:  н  веде  н  въ  нерлнмъ — ха1  т^аугу  (Лук.  IV,  9); 
вгддхоу  же  ннд  двл— у^оуто  (Лук.  ХХШ,  32). 
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2)  атгауеьу,  аЬДисеге:  н  ведете  н  съхрлнмо— ха1  Аиауете  (Мрк. 
XIV,  44). 

3;  ферееу,  1гаЬеге:  н  ведеть  дможе  не  хофешн — хае  окш,  окон 
ой  ОДец  (1оан.  XXI,  18). 

Въ  „Слов&"  глаголъ  этотъ  является  въ  первомъ  значенш:  ауеьу, 
Лисеге  ехегскига,  предводительствовать  войскомъ.  „Игорь  къ  Дону 
вон  ведеть".  Отсюда  видно,  что  авторъ  <  Слова  >  тракту етъ  Игоря, 
какъ  главнаго  героя  своей  повести:  онъ,  Игорь— руководитель  похода, 
главнокомандующий  войсками,  предводитель  всЬхъ  воинскихъ  силъ;  но 
его  мановенш  движутся  бс*  друпе  полководцы. 

Й6ЖИ  (попнп.  р!иг.  Гет.)  отъ  БЕ?КД9  кочевая  палатка,  шатеръ, 
кибитка. 

Въ  Л&гописяхъ  весьма  часто  встречаемся  съ  этими  кочевыми 
вежамщ  подъ  898  г.  Угри  пришедъше  къ  Днепру  сташа  вежами 
(Лавр.  стр.  24);  подъ  1095  г.  Святополкъ  же  и  Володимеръ  идоста 
на  вежгь  и  взяста  вежгь  (\Ь.  стр.  221);  подъ  1096  г.  у  Барина  вежгь 
взяхомъ  (!Ь.  240);  подъ  1103  г.  взяша  бо  тогда  скоты  и  вежгь  съ 
избыткомъ  и  челядью  (№.  269);  подъ  1112  г.  доидоша  града  Сугрова, 
вземше  вежгь  Половечскы'Ъ  (\\к  275);  подъ  1151  г.  въ  то  время  при- 
бегли Берендичи  съ  вежами  (|Ь.  315);  подъ  1152  г.  Мстиславу  Изя- 
славичю  поможе  Богъ  на  Половци,  самЪхъ  прогна,  а  вежгь  ихъ  пойма 
(|Ь.  322);  подъ  1186  г.  а  (Руссме)  идутъ  къ  вежамъ  (Половецкимъ); 
они  же,  не  нустяче  в  вежщ  срйтоша  ихъ  и  побйждени  быша  По- 
ловци и  бита  я  до  вежъ\  и  стояще  на  вежахъ  3  дни,  веселящеся 
(|Ь.  377);  подъ  1186  г.  Половци  възвратишася  со  малымъ  полономъ 
в  вежгь  (\Ъ.  379);  подъ  1199  г.  Половци  же,  слышавше  походъ,  64- 
жаша  и  съ  вежами  къ  морю  (Н>.  394);  подъ  1202  г.  тое  же  зимы 
ходи  Романъ  князь  на  Половци  и  взя  вежгь  ПоловечьскьгЬ  (И).  397); 
подъ  1206  г.  того  же  л4та  ходиша  князи  Рязанскыя  на  Половци  и 
взяша  вежгь  ихъ  (И).  404);  подъ  1215  г.  одол&ша  Половци  самого 
Володимера  (сына  ВлевОложа)  ведоша  въ  вежгь  свои  ^Ь.  417). 

Отсюда  видно,  что  Половцы,  при  всЬхъ  своихъ  воинскихъ  дви- 
жен1яхъ,  какъ  кочевники,  захватывали  съ  собою  и  вежи  со  веЬмъ 
своимъ   имуществомъ.  Понятно,  что   если  они  болйе  всего  оберегали 
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свои  вежи,  то  съ  другой  стороны  завладЪше  этими  вежами  считалось 
побйдоноснымъ  торжествомъ. 

Въ  ряду  географическихъ  именъ  въ  Шевской  лЬтописп  еще 
подъ  965  г.  значится:  „Била  Вежа"  (Заутра  идохомъ  къ  Бгьлгь  Веэт 
Лавр.  240).  Въ  Архангельской  губерши  до-нын*  вежами  называются 
лопарше  шалаши,  сделанные  изъ  жердей,  покрытыхъ  хворостомъ. 

Слово  „вежа",  какъ  принадлежащее  кочевымъ,  поганымъ  наро- 
дам*^ не  было  принято  въ  священный  язывъ  древнихъ  переводовъ. 
Оно  отвечаете  греческому  <яст^,  1аЬегпаси1ит,  1еп1огшт  —  и  въ 
древнЗДшихъ  болгарскихъ  переводахъ  передавалось  словомъ:  „коли- 
могъ",  которое  въ  Русскихъ  переводахъ  съ  XVI  в.  заменялось  сло- 
вомъ: коуфк  н  потьуе  коуцио  свою— Ыг^ы  т^у  оиртГдУ  (Суд.  IV,  11); 
въ  новоисправленныхъ  же  текстахъ  переводилось  словомъ:  шетеръ:  я 
Кдгод  ;дклюун  шлтсръ  йкн* — аи^хХггсе  тгр  сщчгр  (1уд.  ХШ,  1)  н 
амиде  Вдгод  н  тлъкие  во  дворъ  шлтрл— тт^  аОХ'^  ту|<;  ахт^у);  (}Ь.  XIV,  14). 

Въ  „Слов&"  вежа  является,  какъ  ше^Ьопнша  вместо  жителей 
вежи.  Вежи  ся  Половецкш  подвизошася — т.  е.  кочевники — Половци 
бросились  въ  погоню  (см.  подвн^ошлсд). 

Мусинъ-Пушкинъ  вежи  перевелъ — заставы  Половецшя. 

Маливовск1й  удержалъ  этотъ  дерево дъ  какъ  въ  черновыхъ 
бумагахъ,  такъ  и  въ  первом  изданш.  Очевидно,  первые  издатели  въ 
пониманш  этого  слова  следовали  лексикону  Памвы  Берынды,  по  объ- 
яснешю  коего  вежа  значить  сторожа  (сторожка),  или  башня,  гдЪ 
стражъ  стережетъ.  По  мысли  первыхъ  издателей,  замЪчаетъ  Шиш- 
ковъ,  сторожа  были  разосланы  въ  погоню  во  всЬ  стороны. 

ВсЬ  последующее  комментаторы  подъ  вежами  разумели,  какъ  и 
сл^дуетъ,  или  шатры,  кибитки,  или  же  понимали  ихъ,  какъ  станъ, 
лагерь  воински. 

Татищевъ  летописное  вежа  замЪнялъ  словами: 

1)  станъ  (Росс.  Ист.  155,  202). 

2)  жилище  (\Ь.  155). 

3)  домъ  0Ь.  202). 

ЙШСОБЬ  (асс1ат.  8т$.  тазе.  а^ес!1У.)  отъ  &ЕЛЕС2.  Данныя  о 
Белес!   восполнимъ   здЪсь   следующими   указашями.  Въ   Географич. 
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Словаре  западно  и  юго-славянсвихъ  земель  Я.  Головацваго  (Вильно, 
1884  г.)  отмечены  сл$дуюпця  местности  съ  именемъ  Белеса:  Уе1е- 
воуо — с.  Браин.  у.  въ  Крайне;  Уе1ез— въ  западной  Болгарш  (Маве- 
доши)  при  впадеши  р.  Тополи  въ  Средшй  Вардаръ— съ  монастыремъ 
Св.  Дмитр1я,  новою  цервовш  Св.  Пантелеймона  и  старою  Св.  Спаса. 

Русскш  местности  съ  именемъ  Белеса  увазаны  выше  (I,  353). 
Если  н4тъ  основашя,  говорить  Потебея,  считать  не  руссвими  формы, 
кавъ  тебгъ,  себгь,  Несторово  Велыняне;  Мр.  велетень,  Вр.  пелевня, 
Бр.  пелескацъ,  велебей  (Чубин.  Тр.  Этн.  Эвсп.  V,  557),.  столице  при 
тобгь,  собтъ,  Волынь,  волотъ,  полова,  полоскать,  воробой,  то  остается 
вероятность,  что  и  форму  Велесъ  авторъ  „Слова4  могъ  узнать  не  изъ 
болгарсвихъ  источнивовъ  (стр.  22). 

Отм&гимъ  здЬсь  еще  весьма  важный  выводъ  г.  Брева  относи- 
тельно Белеса.  Авторъ  превосходнаго  „Введен1я  въ  Исторш  Славян- 
свихъ  Литературъ",  Бревъ  въ  „Архив! а  Лгича  помести лъ  статью  о 
ВелееЬ  подъ  заглав1емъ:  ВеНгаде  гиг  81а\У15с11еп  Му(Ьо1о$1е  Уе1е§, 
Уо1о§  ип<1  В1а§ш$.  Онъ  ратуетъ  противъ  того  мнйшя,  будто  имя 
Болосъ  образовалось  изъ  хриспанскаго  имени  Бланя.  Тавое  мните 
неверно  и  исторически  и  лингвистически.  Самому  смелому  этимо* 
логу  трудно  изъ  В1а&10§  вывести  форму  Велесъ;  не  менЪе  трудно 
вывести  и  бол$е  близкую,  повидимому,  форму  Волосъ.  Еслибы  слово 
Волосъ  было  заимствовано,  то  по  звувовому  завону  Руссваго  языка, 
оно  могло  бы  возникнуть  только  изъ  формы  ВаЬ  или  по  врайней 
мир*  ВаЫоз.  Волосъ  не  болЪе,  вавъ  тольво  легкое  изм&неше  формы 
Велесъ  (АгсЬ.  Г.  81а V.  рЬП.  I,  134). 

велИКЛГО  ($еп.  51п^.  та$с.)  БЕДИКДМ  (ассив.  р1иг.  пеи!г.) 
клятхъ  ($еп.  р1иг.  тавс.  аи(есе<1еп1е  ргаеровИюпе  огь)  великое 
(асснв.  зт$.  пеи(г.)  великому  (<1а(.  81п#.  тазе.  ап<есе(1еп1е  ргаеров!- 
Нопе  къ)  великий  (асси§.  втд.  тазе.)  велнкын  (асс1ат.  8тд.  та$с.) 
огь  велнкын  ц^уск;,  та$пи8. 

Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  XI — ХШ  вв.  слово 
велнкын,  вавъ  и  гречесвое  [хё-уск;,  въ  разныхъ  сочеташяхъ  принимало 
самый  разнообразный  значешя:  тавъ,  встрЪчаемъ: 
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1)  въ  значенш  сильный:  н  ее  троусъ  велнкъ  вы— сеюцЬс  Н^?*С 
(Мв.  УШ,  24)  ср.  пеулль  велнкл— Ш<|и«  цеуаХу)  (Ме.  XXIV,  21) 
рлдостыо  велУкою — хаР^  ЦеТ<*^  (Ме,  II,  10)  гласъ  велнкъ — ^р107^' 
улЧ&Ф  (Мрк.  XV,  37). 

2)  въ  значенш  многочисленный:  в*же  тоу  стадо  велые  п|и  гор* — 
АуеХт)  (хеуаХу)  (Мрк.  V,  11). 

3)  въ  значенш  крупный,  болыпихъ  разм-Ьровъ:  н^клете  мргжю 
пълноу  вел'|КЪ1хъ  рывъ — ^в-бо^  Ц^Хаго  (1оан.  XXI,  11). 

4)  въ  значенш  глубокш:  пропасть  вельд  оутвьрдУсд — у6л\ка,  реуа 
(Лук.  XVI,  26). 

5)  въ  значенш  грандгозныщ  величественный:  вТдТшТ  ли  велим*  С1 
здамьа— та;  цгуаХа;  оЕхо$о|А?с  (Мрк.  ХШ,  2). 

6)  въ  значенш  д4ла  первостепенной  важности:  дгло  велико  л?ъ 
творю — 1р^оу  (хеуа  (Неем.  VI/  3).  Въ  древнййшихъ  паремейникахъ: 
н  мдл<й  покл^лнн  вышл.  велнклл  въепржмл — хае  6Х1уа  пысыхИупс;,  цг- 
•у^Хог  гОеругтт^сс^таь  (Пр.  Сол.  IV,  12). 

7)  въ  значенш  величества,  вавъ  высочайшаго  титула:  шко  грддъ 
1ссть  велнкАГО  1|рА — той  цеуаХои  0а<лХ&о<;  (Ме.  V,  35). 

Точно  такое  же  разнообраз1е  въ  значешяхъ  представляетъ  слово 
великш  и  въ  памятникахъ  литературно  повествовательной  дружинной 
школы.  Такъ,  въ  л-Ьтописяхъ  встрйчаемъ  его 

1)  въ  значенш  сильный:  Б4  гладъ  великъ  (Лавр.  стр.  72);  64 
мятежъ  великъ  (\Ь.  144);  створиста  любовь  вешку  (Н>.  311);  вложи 
ужасть  велику  (Нь  268). 

2)  въ  значенш  многочисленный:  Времени  минувшу,  король  спЪа- 
шеть  рать  велику  (Йп.  159);  топерво  великый  пблкъ  идетъ  (Лавр.  341). 

3)  въ  значенш  славный,  блистательный:  Богъ  на  врагы  наша 
дасть  победу  велику;  придоша  въ  Русь  с  победою  великою  (Лавр.  369). 

4)  въ  значенш  отборный,  драгоценный:  украси  храмъ  Богоро- 
дицы жемчюгомъ  великимъ  (Лавр.  372);  Мстиславъ  же  Данилу  дары 
дастъ  великый  (Ип.  161). 

5)  въ  значенш  широкгщ  просторный:  Пристрой  ю  (церковь) 
великою  пристроею  (Лавр.  202). 

6)  въ  значенш  блага  государственнаго,  первостепенной  важности: 
То,  ти  брате,  велико  добро  створиши  земли  Русский  (И).  267). 
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7)  въ  значенш  титула  имени  Божественнаго:  Богъ  Великий  вло- 
ужасть   велику  (Лавр.  268);  се  кляхся  именемъ  моимъ  Великымъ 

(И*,  стр.  96). 

8)  въ  значенш  титула  княжеской  власти:  Великги  князья,  какъ 
видно  изъ  договора  Олега  съ  Греками,  сидели  въ  Шев-Ь,  Чернигове, 
ПереяславлЪ,  Полоцк*,  Ростов*,  Любечй  и  въ  др.  городахъ:  по  гЬмъ 
бо  городамъ  сЬдя^у  В&гищи  князи  подъ  Олгомъ  суще  (Лавр.  30, 
подъ  907  г.).  Жалостно  же  слышати,  яко  отецъ  его  честный  Яро- 
славъ  Великый  (1Ь.  455). 

Въ  подобныхъ  же  значешяхъ  слово  еелингй  является  и  въ  Слов*": 

1)  въ  значенш  сильный:  великое  буйство  подасть  Хиновп.  Ср.  въ 
Причиташяхъ: 

„И  вакъ  великая  тоска  да  разгорйлася 
„И  на  моемъ  нонь  на  ретливоемь  сердечушкЬ"  (Пр.  С.  кр. 

III,  стр.  216)  (см.  Буйство). 

2)  въ  значенш  многочисленный:  Кобяка  выторже  отъ  великихъ 
плъковъ  Половецкихъ. 

Ср.  въ  словахъ  богарскихъ:  Илья  Муромецъ  рубилъ — 

„Эту  силу  поганую  великую*  (Рыбн.  I,  стр.  119). 

3)  въ  значенш  крупный,  драюцтнный:  сыпахуть  ми...  великый 
жемчугъ  (какъ  въ  л&тописи). 

Ср.  въ  Причиташяхъ:  жемчугъ  скачоный,  перебраный,  т.  е.  круп- 
ный, отборный. 

4)  въ  значенш  гиирокгй,  раздольный:  великая  поля  прегородиша. 
Ср.  въ  нар.  поэзш:  велико  раздольице — чисто  поле. 

5)  въ  значенш  величественный:  не  разъ  въ  такомъ  смысли  Донъ 
называется  великимъ,  какъ  широшй  и  глубоки,  въ  противоположность 
Малому  Дону,  Донцу,  сравнительно  мелкому  и  узкому  (См.  Донъ). 

6)  въ  значенш  д4ла  государственной  важности:  начата  князи 
про  малое:  се  великое  млъвити. 

7)  Какъ  титулъ  божескаго  имени:  Великому  Хръсови  путь  пре* 
рыскаше. 
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8)  Какъ  титулъ  велико-княжеской  власти:  Великий  Ярославъ; 
Святъславъ  грозный  Великий;  Великий  княже  Всеволоде! 

Предшествовавшие  комментаторы  и  переводчики,  мало  различая 
значеше  слова  великгй  въ  разныхъ  сочеташяхъ,  большею  частш  оста- 
вляли его  безъ  вниман1я  и  удерживали  его  въ  своихъ  переводахъ 
безъ  изм*нешя.  Во^ь  какъ  напр.  толковали  выражеше:  про  малое, 
се  великое  млъвити: 

Мусинъ-Пушкинъ:  „итакъ,  начали  о  маломъ,  какъ  бы  о  вели- 
комъ,  ссориться". 

Малиновск1й  какъ  въ  черновомъ  перевод*,  такъ  и  въ  первомъ 
изданш  удержалъ  тотъ  же  смыслъ  почти  буквально. 

Вельтманъ  перевелъ:  „ничтожность  назвалась  величьемъ". 

Дубенск1й:  „и  вотъ  начали  князья  малое   ставить   въ  великое". 

Прозоровские  „и  начали  князья  про  малое  толковать  свысока". 

Прейсъ  зам*тилъ,  что  эпитетъ  Великгй  при  Хръс*,  соотв*т- 
ствуетъ   эпитету  Господин*  при  Солнц*  въ  плач*  Ярославны. 

Отм*тимъ  наконецъ  географически  имена,  связанныя  съ  словомъ 
великт:  оно  получило  весьма  широкое  примкнете  въ  географическомъ 
именослов*:  Великое— озеро  (Ист.  Ак.  I,  308);  Великое— село  въ 
Яросл.  у.  (|Ь.  II,  269);  Великое  на  озер*  Великом*  (\Ъ.  I,  308);  Ве- 
ликт Наволок* — Б*лозерск1й  (Ш.  I,  304);  Великш  Врагъ — урочище 
при  Волг*  (Н>.  Ш,  183);  Великш  Дворъ— деревня  въ  Обонежской 
пятин*  (|Ь.  II,  72);  Великш  Новгорода,  Велико — Куршй  станъит.п. 

йбЛИТЬ  (ргаев.  3  рег8.  81П§.  шД|са1.)  отъ  БЕД^ТИ. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  глаголъ  этотъ  отв*- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  #еХеп/,  уе11е,  ор1аге,  хот*ть  желать:  такъ,  въ  Пандектагь 
Антика  XI  в.  читаемы  не  келнмъ  ко  клмъ  не  невъдгтн  братик  о 
скръкн  ншен — оО  уар  -ЭеХсор^  (гл.  XV,  л.  63  об.)  велж  клмъ  высоуе 
кцнти  —  роиХбцгуос  ^|ха<;  (гл.  XV,  л.  37).  Въ  Апостол*  XIII— XIV  в. 
не  велж  же  клмъ  не  в*тн — о0  гНХ<о  5е  (1  Кор.  X,  1). 

Съ  XIV  в.  велътн  въ  этомъ  смысл*  —  стали  вам*нять  въ  пере- 
водахъ глаголомъ  хот*ти.  (См.  напр.  въ  Нов.  Зав*т*  свят.  Алекая). 
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2)  ётитдесеш,  ппрегаге,  ргаес1р1ге,  предписывать,  приказывать: 
тавъ  въ  ЕвангелЫхъ:  л^ъ  тн  келю  н;?дн— гусо  аоь  Ып&сш  (Мрк.  IX, 
25). 

ВстрЪчаемъ  здЬсь  это  слово  и  въ  той  же  самой  грамматической 
форм*:  келТть  н  иослоушдють  то — Ыт&аъи  (Мрк.  I,  27),  келггь  нс- 
У1сгымъ  дхомъ  н  исходить  (Лук.  IV,  36),  кътромъ  келТть  н  код*  н 
послоушдють  №го  (|Ь.  VIII,  25). 

Въ  этихъ  значешяхъ  читаемъ  этотъ  глагояъ  и  въ  ЛЪтописяхъ: 
велите  въпрячи  женъ  в  телЬги,  т.- е.  приказывали  (Лавр.  стр.  11), 
и  вемшъ  князю  Рускому,  (т.-е.  повелЬваемъ)  да  ихъ  не  пущаеть  (|Ь. 
50)  и  я  что  велю  (т.-е.  что  я  прикажу),  вы  створите  (\Ь.  125).  Се  на- 
веде  на  ны  Богъ,  веля  намъ  имЪти  покаяше  (\Ь.  372)  (т.-е.  желая) 
чтобы  мы  покаялись. 

Въ  живомъ  народномъ  язык*  говорится:  „не  живи,  какъ  хочется, 
а  живи,  какъ  Богъ  велитъ"  т.-е.  какъ  Богу  угодно.  „Что  велятъ,  то 
и  твори",  т.-е.  дйлай,  что  приказываютъ. 

Въ  „СловЬ*  келгтн  является  въ  томъ  и  другомъ  значенш: 

1)  въ  значенш  —  Ыл&асш:  Дивъ  велитъ  послушайте  земл* 
незнаем*. 

2)  въ  значенш  #>гХеш:  Овлуръ...  велитъ  князю  разумЪти. 

вЕДИЧТи  (^епе(.  %т%.  печ1г.)   отъ    ВбЛИЧУб. 
Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  в.  слово  это  отв^Ьчаетъ 
Греческимъ: 

1)  [хеуаХг^,  та$пшп:  шко  сътвор?  ми*  велТуыс  снлнын — (леуа- 
Айа  (Лук.  I,  49). 

2)  (хгуаХе1бт/)<;,  та^пкисЬ:  дншлхоуже  са  ксн  о  кслнуьн  божьи  — 
1ъ\  гд  (АеуаХе10г/)Т1  (Лук.  IX,  43). 

Въ  Л&гописяхъ:  Вси  възглаголють  языци  величья  Божья  (Лавр, 
стр.  27).  Ради  быша  Словени,  яко  слышаша  величья  Божия  своимь 
язнкомь  (И).  26). 

Въ  „Словй"  величк  является   въ   значенш   торжества   и    славы: 

Донецъ  рече:   княже   Игорю    не   мало  ти  величия,  т.-е.  торжества*. 

Игорь  отвЬчалъ:  „о,  Донче,  не  мало  ти  величия,  т.-е.  не  мало  славы 

и  теб4) 

11 
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вЕД/ИИ  (а<1\егЬшт) — Х{о^,  уа)<1е,  весьма.  Въ  Пандектахъ  АнтЬ 
оха  XI  в.  вельмн  полезно—  ХСоп/  ЫоуькЦ  (гл.  102,  л.  220).  Въ  Зла- 
тоструЬ   XVI  в.:   мре  со  н  кльмн  кто  оувогъ  есть  (л.  150). 

Въ  Л-Ьтописяхъ:  бяше  бо  того  дни  буря  и  студено  вельми  (Лавр, 
стр.  471).  Бысть  знаменье  въ  солнци  и  морочно  велят-  (\Ь.  376). 

Въ  „Слов*":  другаго  дни  велми  рано. 

ббНЕДИЦИ  (пот.  р1иг.  та§с.)  отъ  К6И6ДИКЯ.  Венедици — Вене- 
щанци.  Въ  имени  этого  народа  удерживается  та  же  форма,  что  и  въ 
назвашяхъ  Русскихъ  племенъ  —  Вятичи,  Угличи  и  т.  п.  Въ  Шевской 
летописи  народъ  этотъ  упоминается  на  первыхъ  же  страницахъ: 
Афетово  бо  и  то  вольно...  Римляне,  Шшци...  Веньдицп  (Лавр.  4). 

Въ  1489  году,  когда  была  послана  грамота  Максимил1ану,  ве- 
лено было  соболей  продать  на  золотые  на  Венедитскге  или  У  горсте. 
Въ  1490  г.  Максимшпановы  послы  поднесли  въ  даръ  1оанну  бархатъ 
Венедицкой,  темно-синь  гладокъ,  тысяча  златыхъ  Венедицкихг.  Вене- 
щане,  замечаете  Карамзинъ,  узнали  Рошанъ  чрезъ  Константинополь 
со  времени  крестовыхъ  походовъ  (И.  Г.  Р.  III,  прим.  238.  Дуб.  110). 

Венгр1Я  и  Богем1Я  хорошо  были  известны  Русскимъ  въ  XII  в. 
Въ  Галиче  были  Шшецмя  ворота,  т. -е.  застава,  чрезъ  которую  шла 
дорога  въ  Шшецшя  земли.  Въ  земли  сш  ходили  не  только  князья  и 
воины,  но,  вероятно,  и  торговцы. 

Шевская  летопись  непререкаемо  свистел ьствуетъ,  какъ  далеко 
простиралась  тогда  слава  Русскихъ  побЪдъ  надъ  погаными  Полов- 
цами; такова  напр.  была  победа  Мономаха  въ  1111  году:  слава  о 
ней  „пройде  по  всЬмъ  странамъ  дальнимъ,  рекуще  ко  Грекомъ  и 
Угромъ,  и  Ляхомъ  и  Чехомъ,  доиде  же  и  до  Рима*. 

Наши  старые  скептики  позорно  преткнулись  о  камень  слова 
„Венедицы". 


ЗЕЖЕНИ    (асси§.    р1иг.     гаазс.    раНтр.    1трегГ.    ра§§|у.)    отъ 
кереженъ 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XII  вв.    глаголъ  кредите   от- 
вечаете Греческимъ: 
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1)  |ЗХоигтг^,  1ае4еге,  портить,  повреждать:  въсъ ..  нще  н?  нюго, 
ишко  же  ие  връжъ  гего — (л*/]  $1ч  рХафою  (Лук.  IV,  35),  мре  н  смьргьио 
уто  нспьють.  нТуто  же  нхъ  ие  вредТть — ой  ц/)  рХафу)  (Мрк.  XVI,  18). 
Глаголъ  этотъ  употреблялся  и  въ  смысл*  перееосномъ;  мн  гамъ  же 
отнюдь  връждддсд— -{л^  5г  рХаятеадаь  (11анд.  Ант,  XI  в,  гл.  20,  л. 
50  об.). 

2)  а&хдо»  посею,    наносить   вредъ,    повреждать;   се  длхъ   вдмъ 

ВЛАСТЬ  НЛСТОуПЛТН...    НА    КСЮ     ШОу  НрАГА.   Н   Н1УТ0ЖС  влсъ  кредггь —  оО 

цу)  а&хт^У]  (Лук.  X,  19). 

Въ  Шевской  летописи  встрЪчаемъ  выражеше,  заимствованное 
изъ  Анартола:  „птицамъ,  могущимъ  вредити  челов'Ькы"  (у  Георпя 
Амартола:  {ШЬствго...  <Ы)«рсо7гои<;...  стр.  334).  „Яко  не  врежатися 
челов-Ькомъ  отъ  нихъа  (Лавр.  стр.  39). 

Глаголъ  этотъ  въ  литературно-пов&ствовательныхъ  произведешяхъ 
дружинной  школы  употреблялся  безразлично  какъ  въ  краткой,  такъ 
и  полногласной  формЬ.  Такъ  въ  посланш  Мономаха  читаемъ:  „Не 
врежени  доидохомъ  Переяславлю  (Лавр.  240).  Богъ  не  времена  мя 
съблюде  и  руц*Ь  и  ноз4  свои  вередихъ,  въ  уности  своей  вередихъ 
(\Ь.  стр.  242). 

Въ  народоомъ  творчестве  видимъ  тоже  самое: 

„А  вы  красны  дЪвицы! 
„Сами  себя  потыните, 

Другъ  друга  не  вередите"  (Тр.  Этн.   Отд.    кн.    V, 

стр.  131). 

Въ  „Слов*"  мечи  внуковъ  Всеславовыхъ  называются  вереженымщ 
т. -е.  попорченными,  негодными;  въ  переносномъ  же  смысл*:  постыд- 
ными. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  слово  вережена  оставилъ  безъ  перевода. 

Тодковашя  другихъ  комментаторовъ  (см.  выше,  ч.  II,  стр.  249). 

вНЕЛДИ  (полип.  §111^.  Гет.)  Б6СМИ  (пот.  р1иг.  тазе.)  БЕСЕДЫ/ИИ 
(|п§1г.  р1иг.  &т.)  отъ  веселый,  веселъ  (а^еейу);  <ра^ро<;,  Ы1ап$,  С1Я- 
юпцй,  довольный,  радостный.  См.  веселю. 
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бЕСЕлТб  (ассиз.  5Ш$.  пси!г.)  ШША0  КЕСЕЛУи  (зепе(.5ш$.пеи(г.) 
отъ  веселТе. 

Въ  переводныхъ  памятннкахъ  XI — XIII  вв.  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  е0<ррос6г/),  1ас1П1а,  угЪха,  отрада,  радость.  Такъ,  въ  Пандек- 
тахъ  Антюх.  XI  в.  шко  нлнлъншин  ма  кссслнш — 7гХ/)ри><г/)  гО<рро<л>;г^ 
(гл.  118,  л.  267).  Въ  кеигЬ  Пророковъ:  ирестлло  веселие — т^таситвц 
еОфроай^  (Ис.  XXIV,  11)  тлмо  коудстъ  веселю  птнцлмъ — гО<рро<л^т) 
6?у>(ш  (Ис.  XXXV,  7). 

Ср.  у  Екклиз1аста:  еже  дръжлтн  к  вссслш— Ь  еО<рро<тй^  (II,  3); 
прнвлнждссА  во  прлведныхь  веселУс — $м<хю1$  гифроои^/]  (X,  28). 

2)  йуаХХь'аяк;,    ех§иКаНо,    воодушевлеше,    ликоваше,    восторгъ; 
такъ,  въ  Евангелшхъ:    н  коудсть  ток*   радость  н  веселие —  у*?*  хат 
ауаХХсаак;  (Лук.  I,  14);  ср.  рлдоунтесл  н  веселнтссд — умрете  хои  ауаХ- 
Х^аайе  (Мо.  V,  12).  Въ  книг*  Пророковъ:    на  гллв*  бо  нхъ  веселю — 
а^аХХ{а[ла  (Ис.  Ы,  11). 

3)  ёст1а<7к,  ёию^а,  сопушит,  пиръ,  угощете,  гостибище.  Такъ, 
въ  повести  Флав1я  читаемъ:  иондошл  к  полатомъ  мл  весел  Те.  к  тон  во 
днк  рнмъ  ирл^ноклшн  иокъдныа  мл  соуиостлты  (л.  256  об.)  еОтгретшс... 
ал  т?)<;  ётнаагох;  цосы  7гаразхг|3а1 — Ш8!гис1)  егап1  1аиИ  соп\тогиш 
аррага1и$  (ЫЬ.  VII,  с.  V,  6).  Въ  Апостол*  XIII— XIV  в.  ш  ...ве- 
сслатьса  с  вшн— с^еисг/обр^сн;  въ  списк.  XIV  в.  гостлфс  съ  влип 
(Гильф.);  въ  Острож.  библш:  съ  кдмн  лдоуцлн  (Гуд.  I,  12). 

Во  всЬхъ  этихъ  значешяхъ  слово  веселье  встрйчаемъ  и  въ  па- 
мятникахъ литературно-повествовательной  дружинной  школы: 

1)  въ  значенш  опьрады,  упыъхи,  радости:  „Все   далъ   Богъ    на 
угодье  человйкомъ  и   на   веселю  (поел.  Мономаха,  Лавр.   стр.    236) 
Руси  есть  вессие  пити   пе   можемъ  безъ  того  быти  (Н>.  83).    Видйв- 
шася  брата...  и  пребыста  у  велиц'Ь  любви  и  въ  веселги  (Ип.  39). 

2)  въ  значеши  воодушевлепщ  восторга:  „Страхъ  нападе  на  По 
ловцевъ  и  трепетъ  отъ  лица  Русскыхъ  вой,   наши   же   съ   весел'юмъ 
(т.- е.  съ  геройскимъ  одушевлешемъ)   на  конЪхъ  и  пЪши  поидоша  къ 
нимъ  (Лавр.  стр.  268). 

3)  въ  значенш  брачнаго  пира,  гостибища,  угощенгн:  Ростиславъ... 
вборзй  4ха  къ  отцу   въ  Вручи;   отецъ  бо   его   бяше   въ  Пинску,  у 
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тещи  своей  и  у  шурьи  своей:  тогда  бо  бяше  веселее  Ярополче,  т.-е. 
свадьба  его  (подъ  1190  г.).  ПоЬха  Кондратъ  нзъ  Луцка  въ  Гай; 
Мстиславъ  же  ср-Ьте  его  съ  любовш  и  начата  веселитжя,  т.- е. 
угощаться  (подъ  1280  г.).  Ту  ловы  дЪяша  и  обловишась  множествомъ 
зверей...  и  пребыста  въ  веселш,  т.-е.  въ  пирахъ  (И.  Г.  Р.  III,  пр.  74). 
Въ  „Слов**  точно  также  какъ  и  въ  лЪтописяхъ  ксссмс  является: 

1)  въ  значенш  гОфрооиу*/]:  „чему,  господине,  веселье  мое  развйя, 
т.-е.  радость  мою,  угЬху  сердца  моего.  Зд-Ьсь  подъ  именемъ  веселгя 
разумеется  не  нравственное  только  состоите,  но  и  самый  предметъ 
его  возбуждающе  (ауаХХ1а(ха)  т.-е.  самъ  Игорь  —  лада  Ярославны 
съ  милыми  детьми. 

Ср.  въ  народныхъ  плачахъ; 

„11р1у крылось  ноньку  все  твое  весельице 

„Во  матушку  укрылось  во  сыру  землю, 

„Во  погреба  укрылось  во  глубокш  (11рич.  С.  кр.  I,  204). 

2)  въ  значенш  &^аХХ1а<п<;:  Донецъ  рсче;  не  мало  Руской  земли 
веселю  т.-е.  ликовашя,  восторговъ. 

Ср.  въ  Причиташяхъ:  „Гуляпьице  буде  со  веселъицемъ"  т.-е.  съ 
ливовашемъ,  играми  и  песнями  (1Ь.  стр.  204). 

3)  въ  значенш  ей<ед!а:  а  мы,  дружина,  жадны  веселья,  т.-е.  а 
намъ  хот  Ь  л  ось  бы  побывать  въ  гостяхъ,  попировать,  потешиться  на 
пиру  (см.  пнръ,  въ  значенш  боя). 

Прилагательное  весел ын  получаетъ  въ  „СловЬ"  соотвйтствуюпця 
значешя:  гради  весели,  т.-е.  города  линуютъ,  выражаютъ  свои  вос- 
торги; веселыми  пЬсьми,  т.-е.  отрадными,  радостными.  Не  веселая 
година— безотрадная,  печальная,  время  сЬтовашя  и  скорби. 

Вей  предшествовавпие  комментаторы  не  различали  разныхъ  зна- 
ченШ  слова  веселья  и  потому  переводъ  данныхъ  мйстъ  „Слова*  былъ 
не  всегда  точенъ  и  выразителенъ. 

6б(ДЫ  (ш81г.  р1иг.  пеи(г.)  отъ  ВбСЛО^  хсотг/),  гегаив,  гребло,  ору- 
дае  для  движен1Я  лодки. 

Въ  книг*  Пророковъ  читаемъ:  3  клелтнды  сткорншд  кселдткол — , 
той;  хо)7га<;  сои  (1езек.    XXVII,    6).    Соответственно  сему   и   гребцы 
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орудуюпце  веслами  назывались  вбслымци — о\  хожг^атаь  (см.  Н».  ст.  26, 
27,  28). 

Въ  лЗшшисяхъ  читаемъ:  подъ  1151  г.,  б^жа  бо  (въ  лодьяхъ), 
гребьци  гребуть  не  видимо,  токмо  весла  вид^ти". 

Въ  народвомъ  п&снотворчествЪ: 

„  Подрубили  ивушку  подъ  самый  корешекъ 
„Сделали  изъ  ивушки  два  весла. 

„Въ  руки  брали  мы  веселышка  дубовый, 
*  Отправлял ися  за  сине  это  морюшко.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр. 

253). 

Въ  „СловЪ":  можеши  Волгу  ввели  раскропити.  О  значеши  этого 
образа  см.  подъ  словомъ  рдскропнтн). 


ветрах.  См.  Б'ЬтАя. 


6ЕЧШ  (^сп.  81П^.  тазе.  апСесеЛепНЬиз  ргаерозШошЬиз  ДО^ 
съ);  веуеру  (с!а1.  зтд,)  отъ  веусръ  галера — :5ф1а,  уеврег,  зегит  (Не1 — 
пора  при  заход*  солнца,  вечернее  время. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XII  вв.  читаемъ:  веуероусоу 
Ц1Ю  глете— ^(ас;  упофф  (Мв.  XVI,  2;  ср.  XX,  8;  XXVI.    20)    въ 
тъ  ань  кеуероу  быкшю  (Марк    IV,  35,  ср.  VI,  XIV.  17)  пко  при  ке- 
уер*  юсть— яро<;  ёатгерау.  (Лук.    XXIV,    29).    Въ   Ноябр.  четьи-минеи 
XV  в.  съ  кеуерл  до  св*тл  иоюцю  н  гллголюфе  (л.  468). 

Въ  лЪтописяхъ  подъ  1065  г.  „звезда,  сходящи  с  вечера  по  заход* 
солнечн-Ьмъ  (Лавр.  стр.  160);  его  же  (дЬтища)  позоровахомъ  до 
вечера  (вЬ.  160);  съ  вечера  до  заутрья  бысть  зв-Ьздамъ  теченье  (Л).  161) 
то  в*Ьси  ли,  что  ли  до  вечера  хощеть  быти  (И).  176);  стрЪляющимъ 
же  ся  им!  до  вечера  о  лыбедь  (Ип.  61);  одва  одолЪ  Ярославъ  къ  ве- 
черу (Лавр.  147). 

Въ  послаши  Мономаха:  бившеся  с  Половци  до  вечера  (Лавр, 
стр.  240). 

Въ  народномъ  пйснотворчествЬ  не  рЬдко  встречаются  выра- 
жешя: 
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„По  утрышку  по  ранному, 

Да  по  поздному  по  вечеру.   (Тр.    Эти.    отд.   кн.    V,    стр. 

103). 

Въ  „Словй":  „съ  заранш  до  вечера,  это  значить  бой — продолжался 
Ц'Ьлый  день.  Си  ночь  съ  вечера:  сны  обыкновенно  снятся  подъ  утро;  если 
же  Святославъ  съ  вечера  вид-Ьлъ  мутный  сонъ,  то  это  значить,  что 
ему,  подъ  вл1яшемъ  нравственнаго  угнететя,  худо  спалось  всю  ночь. 
Вечеру  зариа,  т. -е.  вечершя  зори. 

ЙЗ^ИОуТИ  (аог.  3  регз.  8тд.  Ы*1са1.)  отъ  К^/КуТИТИ—  тара^ 
тсе^,  (игЬаге,  взволновать,  взбуторажить. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  в.  читаемъ:  лггль  гнь  въ 
всдко  врем*.,  къ^моуфлшс  воду— ётарасюг  тб  б&ор  (1оан.  У,  4).  Въ 
книг*  Пророковъ:  в^моуцмдн  морс  н  твордн  шюмъ  клънлмъ  его — 
6  тара<7<тс«™  тгр  ДаХассау  (Ис.  Ы,  15).  Въ  Панд.  Антшха  XI  в.  кле- 
ветлитс  къ^мкштлсть  мждрллго  (гл.  39,  л.  89  об.).  Въ  Апостол*  XIII— 
XIV,  „вцмоутнше  вы  словесы  (Д-Ьян.  XV,  24). 

Въ  „Суд*  Любуши":  „Че  мутиши  воду?  Че  мутити  воду  стре- 
бропЪну? 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„На  синемъ  мор4  волна  бы  не  сходилася, 
„Со  желтымъ  пескомъ  вода  бы  не  мутилася.  (Пр.    С.    кр. 

ч.  I,  стр.  266). 

Въ  „Слов**:  „взмути  р-бйи  и  озеры*—  образъ  богатырски:  имъ 
выражается  могущество  Святослава  на  водахъ;  со  множествомъ  вой, 
действуя  на  озерахъ  и  рЪкахъ  веслами,  онъ  волновалъ  ихъ  такъ,  что 
вода  съ  пескомъ  мЪшалася  (ср.  ты  бо  можеши  Волгу  веслы  раскро- 
пити). 

Й3ЫДОШЛ  (аог.  3  регз.  р1иг.  шсНса!.)  отъ  ВЯ^УТИ  Дуа^а^еш, 
а$сеп<1еге,  взойти,  подняться  къ  верху. 

Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  в.  в;ытн, 
какъ  и  греческое  &а(Ыу*м,  всего  чаще  является  въ  примЪненш   къ 
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людямъ,  въ  значенш  восходить,  подыматься  на  какую  нибудь  высоту 
(къ^Тде  на  гороу  —  <Ы|Зу).  Мв.  V,  1);  но  встречается  и  въ  прим*Ьненш 
къ  растешямъ:  одно  §€гдд  въсъдно  коудсть  въздрАстеть  (тлк.  въэдеть — 
оЬафу)  (Марк.  IV,  32). 

Такпмъ  образомъ  глаголъ  къ^ытн  въ  данныхъ  случаяхъ  отвЪчаетъ 
собственно  Греческимъ:  <риг1У, — §1#пеге,  ёх<ригп/ — пазсв,  оп/афбгсгксь — 
рго$па§с1  и  древне-славянскимъ:  ннцлтн,  въ^ннцатн,  возникать,  давать 
ростокъ.  Такъ,  въ  перевод*  Мееодо  Патарскаго:  корд  мнуа  -т.- е.  ко- 
рень возникаюпцй  давний  ростокъ.  (л.  101.  Опис.  Син.  библ.  ч.  III, 
24),  или,  какъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  кьсн  ко  стоудокннн  кръдн 
отъ  пм&нства  въ^ннцдмть — а^афис^тои  (гл.  V,  л.  17  об.)  Ср.  въЕван- 
гел1яхъ  XI  XII  в.  н  въздрАстеть  тьрныб — сируигХсаи  (Лук.  VIII,  7)  н 
про^дкь  сътворТ  пдодъ — ха1  фиЬ  (И)    8) 

До  нын*  въ  русской  живой  народной  р*Ьчи  глаголъ  взойти  бы- 
туетъ  въ  этомъ  самомъ  значенш:  обыкновенно  говорятъ:  еЬмена  не 
„взошли"  или  же  озимь  „взошла";  „всходы  плохи"  или  же  „всходы" 
сулятъ  урожай. 

Въ  „Слов*":  „тугою  взыдоша"  т.-е.  пос-Ьянныя  кости  всходъ; 
туга  зезелйнила,  словно  озимь. 

Пожарск1й  думалъ,  что  „взыддша"  значить  зд-Ьсь  „поднялись" 
огорченые  Половцы. 

ЙИД*к  (аог.  3  рег§.  зшд.  т<1|са1.)  отъ  БИД'КТН  —  бра^,  1$еЬ — 
уЫеге,  углядеть,  усмотреть. 

Въ  той  же  самой  грамматической  форм*  глаголъ  вндътн  весьма 
часто  читается  въ  переводахъ  XI— XIII  вв.  Такъ  въ  Евангел1яхъ: 
гако  видимые  внд*— ёсорах^  (Лук,  I,  22)  вТд*  (ыцводацмса  икса — з!<?е 
(Марк.  I,  10)  въздънъ  вид*  н  |>еуе — <г^а|Шфа<;  гТЯеу  ха1  еи^  (Лук. 
XIX,  5). 

Въ  „Слов**:  „възр-Ъ  на  светлое  солнце  и  видгь  и  речеа. 

Зд4сь  встрЬчаемъ  этотъ  глаголъ  и  въ  форм*:  еижду,  но  мы,  въ 
силу  указанныхъ  соображешй,  находимъ  его  здЬсь  решительно  не 
умйстнымъ  и  неизбежно  требующимъ  исправлешя.  (См.  ч.  12  стр. 
229).  Т4мъ  не  мен-Ье  отмйтимъ,  что  въ  форм*  внждд  (ргае§.  1  рег§. 
§1п^.  шсНса!.)  глаголъ  этотъ  сказывается  въ  переводныхъ  памятникахъ 
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XI — XIII  вв.  Такъ,  въ  Евангел1яхъ:  ккко  древо  внждю  ходацш — |ОДтоо 
(Марк.  VIII,  24,  сп.  Зогр.  Мар.  и  Юрьев.).  Въ  русскихъ  спискахъ 
однако  всего  чаще  читается:  кнжю,  какъ  и  въ  лйтописи:  не  вижу  его 
(коня)  боле  того.  (Лавр.  стр.  38). 

ЙИН4  (#е1.  §1П$.  пеи1г.)  КИИО  (асси§.  8Ш$.)  отъ  БИНО.  61чо<;, 
ушит. 

Въ  Пандевтахъ  Антюха  XI  в.  читаемъ:  ккко  вино  кссслаштс  с(>Г|е 
(гл.  83,  л.  175  об.)-  Въ  гЬхъ  же  самыхъ  грамматическихъ  формахъ: 
мн  вълнвають  кннл  мокд  въ  мзды  кетхы — эЪоч  Vг6V  (Ме.  IX,  17)  в'ш 
не  нмать  щи  (Лук.  I,  15),  и  дллхоу  гсмоу  щи  оголено  кто  (Марк. 
XV,  23)  всакъ  уакъ  мреже  допрос  кию  полагаю  (1оан.  II,  10).  Зам*- 
тимъ,  что  въ  переводе  Сираха  оЪо$  передано  словомъ:  медъ:  въ  медоу 
не  моужднсл.  многн  во  ногукнлъ  медъ  (гл.  XXI,  29;  по  сп.  Моск.  Д. 
Ак.  XV  в.  №  162). 

Въ  Шевской  Л-Ьтописи  читается:  „князь  упъ,  любяй  вино  пити 
(Лавр.  стр.  136). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств,Ь: 

Испивалъ  да  онъ  хмельны  эти  напиточки.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  273). 
Запивался  да  онъ  тамъ  зелена  вина  (П>.  278). 
Запивался  то  видь  онъ  въ  зелено  вино  (П>.  276). 

Въ  „Слов*  вино  имйетъ  значеше  символическое:  оно  указывало 
на  кровавую  и  смертную  участь  полковъ  Игоревыхъ.  Относительно 
связи  винной  чаши  съ  чашею  смертною  приведемъ  зд'Ьсь  одно  мЪсто 
изъ  „Палеи."  Скорбь  и  ужасъ  Адама,  увидйвшаго  въ  Авел-Ь  перваго 
мертвеца  и  узнавшаго  обрящете  перстнаго  въ  персть  зд'Ьсь  выражены 
такъ:  и  на  всякъ  день  прихождаше  и  зряше  тЬло,  зане  смертную 
горькую  чашу  хотя  испигпи.  (Чг.  Об.  И.  и  Др.  1881,  1).  Тоже  чи- 
таемъ и  въ  принадлежащей  намъ  повЬсти  о  раззоренш  Углича:  нгк* 
менъ..  ищ\  сев*,  иже  хотах»  съ  ннмъ  ннтн  смертнкю  уашю  дкддссать 
семь  крдтокь  (л.  18).  См.  пнръ. 

Кнур'Х  (пот.  $1п#.  такс.)  ХоиАаф  1игЬо,  буйный,  кружащШся  вЬ- 
теръ,  ураганъ.  (См.  воурга)     Вь    дополнеше   къ  сказанному  о   бургъ, 
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зам*тимъ,  что  въ  перевод*  Премудр.  Соломон,  читается:  шко  внхоръ 
радость  нхъ — (&<;  ХоиХаф  (гл.  У,  24). 

Въ  Л*тописномъ  Сборник*  подъ  1406  г.  „в  нижнемъ  нов*гра- 
д*  бысть  буря  велия  и  вихоръ  страшенъ;  вземъ  человека  съ  лошадью 
и  с  колесницею  и  понесе  вверхъ".  Подъ  1629  г.  „бысть  вихорь  зеле- 
но великъ  и  дождь  през*ланъ  и  молтя  преужасна". 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*  такъ  изображается  вихорь: 

„Подымалася  погода  не  пом*рная 
„Вкруг*  буйны  эты  в*трышки  зав1яли, 
„Съ  торокамы  эты  в*тры  да  в*дь  съ  западомъ; 
„Со  хорымышковъ  соломы  посрывало, 
„Со  могилушекъ  кресты  вс*  сокидало.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  253). 

Въ  „Слов*":  яко  вихрь  выторже,  т.-е.  словно  ураганъ. 

ЙЛ4ДИЛШ)Я0  ЙОЛОДИЛ1И0Я  (потт.  8тд.  тазе.)  ЙЛЛДН,Шр4 
($епе1.  зтд.)  Клдднмерл   (#епе1.  8т#.  ап1есе<1еп(е  ргаерозШопе  отъ) 

КллднмТру  ((1а1.  зш^.)- 

Съ  этимъ  именемъ  въ  „Слов*6  являются  князья: 
1.  Влади м1ръ  Мономахъ.  Авторъ  относить  его  къ  „первымъ 
княвьямъ",  къ  старой  эпох*,  восп*той  Бояномъ  и  потому  называетъ 
его  Владимгромъ  старыт.  Имя  его  онъ  ставить  на  грани,  съ  кото- 
рой начинается  эпоха  нын*шняя,  время  Святославово  и  Игорево. 
„Почеемъ  же,  брапе  пов*сть  С1Ю  отъ  стараго  Владимера  до  нын*ш- 
няго  Игоря".  Того  стараго  Владим1ра  не  лз*  б*  пригвоздити  къ  го- 
рамъ  Шевскимъ;  сего  бо  нынгь  сташа  стязи  Рюриковы,  а  друзей  Да- 
видови.  „Упомянутые  зд*сь  потомки  Мономаха— Рюрикъ  и  Давидъ  не 
оставляютъ  сомн*н1я,  что  подъ  единодержавнымъ  Владим1ромъ  раз- 
ум*ется  Владиьпръ  Мономахъ. 

Достойно  вниман1я,  что  авторъ  ни  разу  не  называетъ  Мономаха 
по  отчеству,  какъ  величаетъ  онъ  другихъ  Владимгровъ:  это,  но  ви- 
димому, указываешь  па  всенародную  общеизвестность  имени,  ставшаго 
какъ  будто  его  личною  собственности.  Достаточно  было  произнести 
это  имя,  чтобы  всякШ  разум*лъ  подъ  нимъ  Мономаха. 
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Первые  издатели,  а  за  ними  и  последующее  комментаторы  и  пе- 
реводчики „Слова",  въ  данныхъ  м&стахъ  разумели  Владимира  Святого. 
Первый  С.  М.  Соловьевъ  доказалъ,  что  здЬсь  идетъ  р*Ьчь  о  Моно- 
мах*. 

2.  ДалЗге,  упоминается  Владидпръ  „иодъ  ранами".  Кого  разуме- 
етъ  подъ  нимъ  авторъ,  указалъ  дальнейшими  словами:  „туга  и  тоска 
сыну  Глпбову".  Это  Владиьпръ  ГлЪбовичь,  князь  Переделавши,  сынъ 
Гл^ба  Юрьевича  (Ср.  „хотн").  Онъ  геройски  защищалъ  острогъ,  т.-е. 
нижнее  укрЗшлеше  Переяславское  и  сдЪлалъ  славную  вылазку,  въ 
которой  нрободенъ  былъ  тремя  копьями:  туга  и  тоска  подъ  ранами 
понятны. 

Наконецъ,  упоминается  Владнвпръ  Игоревичъ,  сынъ  героя  Иго- 
ря, котораго  въ  ряду  другихъ  авторъ  называетъ  „молодымъ  княземъ". 

В/ШТН    (асси§.   р1иг.    Гега.)   отъ    ВЛДСТЬ. 
Въ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI—  XIII  вв.  слово 
это  отвечаете  Греческимъ: 

1)  арэд,  шфегшт—  начальство:  такъ,  въ  Евангел1яхъ:  гегдл  же 
лрнкедоут  вы  па  сънмнцк*  и  власти — ха1  та;  ар/ ас;;  въ  пер.  Свят.  Але- 
кс1я:  къ  нлулльствоу  (Лук.  XII,  11).  Въ  Пандек.  Антюха  XI  в.  не 
пртмъшоу  садннскы*  влдстн  ару г^ (гл.  74,  л.  159  об). 

Ср.  у  Гр.  Богосл.  XI  в.  (148,  р.). 

2)  1\о\лч\а9 — ро(е8(а5 — власть:  цъ  во  улкъ  юсмъ  подъ  властью; 
итсб  1\о\>ыы\  въ  Архан.  Ев.  1092  г.  подъ  владыкодц  (Мо.  УШ,  9;  ср. 
1оан.  I,  12).  Въ  Панд.  Антюха:  не  нмашн  власти  нл  насъ— хгр  1%ойо'ы.ч 
(гл.  27,  л.  67  об.)  подъ  вллстнк  иного  слтъ  снргуь  кма^а  в&ка  сего 
шс'  2^оиа(ос  (гл.  15,  л.  36). 

3)  йгсероэд,  ехсеНепИа,  властное  достоинство;  такъ  въ  Апостол* 
XIII — XIV  в.  вед  С&Ц1АД  вь  власти—^  бцероэд;  въ  Охрид.  IX — X  в. 
ид  прШАДЫУЬстведъ  (1  Тим.  II,  2). 

4)  аО&утса,  аисСогНав — полномоч1е  (такъ,  въ  Супр.  р.  226—227). 

5)  хратос,  ро1еп1|а,  ппрспит — могущество,  власть  (такъ,  въ  сп. 
Григор.  Богослов,  22,  (3.). 

6)  хир1отт]с9  (1отта(ю — правительство  (1Ь.  362,  $.). 

7)  ^еотготеих,  <1отша1ю— владычество,  власть  (1Ь.  362,  <?.). 
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8)  о^астеса,  !трспит — начальство,  власть  (1Ь.  165,  *). 

Но  вс*  эти  значены  не  им*ютъ  отношешя  къ  слову  класть  въ 
изучаемомъ  „Слов*".  Гораздо  ближе  стоять  къ  нему  Греческ1я: 

9)  тсоХнеих,  с1У1(а$9  политическое  устройство,  государство;  въ  та- 
комъ  смысл*  читается  въ  Святославовомъ  Изборн.  1073  г.  „нже  быша 
по  всей  рнмьсцън  власти"  хатА  навей/  тгр  т&ч  Рсораидо  кокпйач  (л.  20). 

10)  Старую,  ргоу1пс1а,  область,  волость;  такъ  въ  Апостол*  XIII — 
XIV  в.,  фнетъ  же  вьшьдъ  вь  власть — г?)  Ыарущ  въ  Апост.  XIV  в. 
(гр.  Толст.)  прншедъ  въ  область;  въ  томъ  же  самомъ  значенш  встре- 
чается и  въ  Шестоднев*  1оанна  Болгарскаго  (сп.  1263  г.).  мкожс  вн 
кне^ь  нлн  вон  йходе  ннамо  камо  и?  власти  своюю  ноставнлъ  наместни- 
ка сек*  соуднт  и  ст(юнтн  власть  свою  (л.  20  об.). 

Въ  Браледвор.  рук.  „<1)иЬо  чг1а8(1  пазве  ^  пшые  ЫссЬи,  т.-е. 
долго  области  наши  въ  мир*  были". 

Въ  томъ  же  значенш  слово  власть  нерЬдко  является  и  въ  на- 
шихъ  л*тописяхъ:  Въ  договор*  Святослава  съ  Греками  (подъ  971  г.) 
читаемъ:  николи  же  помыслю  на  страну  вашу...  ни  на  власть  Кор- 
сунскую  (Лавр.  стр.  71).  Святославъ  же...  желая  болшее  власти  (1Ь. 
177).  Начата  служити,  хотя  власти,  овъ  сея  овъ  же  другие;  сей  же 
(Всеволодъ)  омиряя  ихъ,  раздаваше  власти  (И*.  209).  Даша  ему  (Во- 
лодимеру)  Стародубъ  и  ину  властьцю  (1Ь.  420). 

Въ  этомъ  же  самомъ  смысл*  слово  власть  является  и  въ  „Сло- 
в*":  не  поб*дными  жребш  соб*  власти  расхытисте,  т.-е.  волости. 

вДэОХ— (пот.  вше.  тазе.)  имя  Ноловчнна,  б*жавшаго  съ  Иго- 
ремъ.  Въ  Шевской  л*тописи  онъ  названъ  Лаверъ.  Влуръ,  или  какъ 
въ  другомъ  м*ст*  „Слова"  Овлуръ  есть,  очевидно,  только  живая  на- 
родная форма  того  же  имени  Лавра  или  Лавера. 

ВЛЩ^  (Ы.  8Ш2.  Гст)  йОАГ#  (асе.  $1П#.)  ОТЪ   ЙЛИГ4. 

У  древнихъ  Грековъ  р*ка  эта  извЬстна  подъ  имспемъ  ра  (ср. 
рбсо,  рею — Пио),  доныи*  бытующимъ  въ  назвашяхъ  другихъ  р*къ: 
руса  (роОаа);  у  Хозаръ  называлась  Итиль.  Русское  имя — отъ  корня 
ль-гын,  откуда  ольга— волый,  вдлога,  волыа — топь,  болото. 
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Истоки  Волги  довынй  окружены  глубокими  болотами,  кои  зо- 
вутся мхами;  таковы  напр.  ШиловскШ  мохъ,  зеленый  мохъ  и  друпе. 
Одно  изъ  огромныхъ  озеръ,  чрезъ  которыя  проходить  Волга— также 
называется  Волю.  Одна  изъ  пустошей  на  правой  его  стороне  носдоъ 
тоже  назван1е:  Волю. 

Ольга  какъ  топкое  болото,  является  и  въ  народномъ  пЬснотвор- 
чествй: 

„Есть  заставы  велишя: 
„Первая  застава  великая — Ольги  топуч1я; 
„А  другая  застава  великая  у  матушки  у  Иочай  р-Ьки. 

(Рыбн.  III,  стр.  19). 

Имя  Волги  является  на  первыхъ  страницахъ  Шевской  летописи. 
Приведемъ  зд*Ьсь  л'Ьтописныя  упоминашя  Волги  до  XIII  в.  Волыа, 
яже  идеть  на  встокъ  (Лавр.  стр.  3)  ис  того  же  л4са  (Волковьскаго) 
потече  Волга  на  въстокъ  (1Ь.  6).  Кривичи,  иже  сидятъ  на  верхъ  Вол- 
ш  (1Ь.  10).  Святославъ  иде  на  Оку  р*ку  и  на  Волгу  (1Ь.  63).  При- 
шедшю  же  Глйбу  на  Волгу  (Н>.  132).  Идоша  по  Волг)ь  вси  людье  в 
Болгары  (1Ь.  144).  Два  волхва  поидоста  по  Волг)ь  (1Ь.  170).  Мсти- 
слав же  приде  на  Волгу  (1Ь.  230).  На  Волгю  воротишася  Новгородь- 
цы  (1Ь.  287).  Изяславъ  с  Новгородцы  дошедъ  Волги  (1Ь.  304).  Ми- 
халка  Богь  поялъ  на  Воаш  (1Ь.  360).  Лрополкъ  поча  воевати  Волгу 
(1Ь.  368).  Наши  погпаша  ногапыя,  прибйгше  к  Волг>ь  (1Ь.  370).  Въ 
посланш  Мономаха:  усрЬтоша  бо  мя  слы  на  Волт  (Лавр.  232). 

Въ  Олонецкой  губернш  есть  р*ка  Усть— Волга,  откуда  фамид1я. 
Устволгскгсхъ.  Есть  еще  Волжка,  сухое  озеро  (Ист.  Ак.  II,  88). 

бДЯКОЛШ  (|П8(г.  ыпд.шавс.)  ЬЛЯЦИ  (ионии.  р1иг.)  отъ  ЬЛЯКЯ— 
Лихо;,  1ириь — известный  хищные  звйрь. 

Въ  древнихъ  письменныхъ  памятникахъ  волкъ  всего  чаще  яв- 
ляется 1)  образомъ  хищничества  и  жадности:  кълкъ  рлсхытггь  н  рл- 
споуднть  овы|А— артгаСб1  ха1  охортс^а  (1оан.  X,  12)  п(иходдть  къ  оде- 
жадсъ  окьуахъ.  кноутрь  же  соутъ  кълц!  ХЫЦ1ШЦ1  —  ХОхсн  оЕртгаугс;  (Ме. 
VII,  15)  ее  цъ  слю  кы  юко  окьца  посреди  кълкъ  —  еу  (лгесо  Хохол* 
(Мо.  X,  16;  ср.  Лук.  X,  3),  Въ  Панд.  Антшха  XI  в.  кдъкъ  гоукнтель- 
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нын  сънъсть  мл — 6  Лихо;  6  Хи(хго)у  (гл.  27,  л.  68  об.).  Въ  книг* 
Прорововъ:  соуднн  его,  кию  клъцн — со<;  Хохоь  (Соф.  III,  3). 

Въ  повести  объ  Акир*  (по  Серб.  сп.  XVI  в.):  сине,  быль  ми 
есн.  тко  влькь  среть  осла. 

2)  образомъ  быстраго  64га:  конн  его  (народа  халдейскаго)  ш- 
стрздшн  клъкокъ  лрдкнекихъ — Отггр  Х6хои<;  г?&  'Арар{я<;  (Авв.  I,  8). 

Въ  л*тописяхъ:  Ащс  ся  въвадить  волкъ  в  овц*,  то  выносить  все 
стадо  (Лавр.  стр.  53).  Р*ша  Древляне  Ольг*:  бяше  бо  мужъ  твой, 
аки  волкъ  восхищая  и  грабя  (Н>.  54).  Въ  послаши  Мономаха:  *ха- 
хомъ  сквозЬ  полвы  Половечьскы*...  и  облизахуться  на  насъ,  аки 
волцп  стояще  (|Ь.  240).  Иршде,  яво  волкъ  хищный,  ЕрымсвШ  царе- 
вичъ  (Л*т.  Сб.).  Дружина  же  твоя,  яво  волци  или  подобишася  орлу 
летающу  (Нив.  л.  172). 

Въ  томъ  и  другомъ  значенш  волкъ  является  и  въ  народномъ 
п*снотворчеств*: 

1)  вавъ  жадные  хищники  волки  называются  зд*сь  „зверями 
сыьдучими*  (см.  %щи). 

2)  вакъ   борзые  б*гуны,    именуются   волками  рыскучими.   (См. 

рыциръ). 

3)  Наконецъ  съ  волкомъ  связана  живая  вира  въ  оборотничество. 
Тавъ  въ  „Словахъ  богатырскихъ": 

„Какъ  другой-то  мудрости  учился  онъ  Волхъ 

„Обертываться  еЬрымъ  волкомъ  (Др.  Росс.  ст.  31). 

„И  обернулся  онъ  князь 

„ОЬрымъ  волкомъ  запольшимъ  (Рыбн.  III,  280). 

„А  самъ  онъ  обернулся  еЬрымъ  волкомъ, 

„Это  началъ  онъ  по  полю  поб*гивать 

„Это  началъ  онъ  по  чистому  порысвивать  (Рыбн.  III,  280). 

До  какой  степени  жива  у  насъ  въ  народ*  в*ра  въ  подобное 
оборотничество,  это  видно  изъ  того,  что  существуетъ  даже  заговоръ 
для  оборотня,  коимъ  онъ  можетъ  оберечь  себя,  въ  образ*  волка,  отъ 
всякихъ  обидъ  со  стороны  другихъ  зверей,  гадовъ  и  человека.  Вотъ 
этотъ  прекрасный  заговоръ:  „На  мор*  на  океян*,  на  остров*  на 
Буян*,  на  полой  полян*,  свЬтитъ  м*сяцъ  на  осиновъ  пень,  въ  зеле- 
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ный  лйсъ,  въ  широкой  долъ.  Около  пня  ходить  волкъ  мохнатый,  на 
зубахъ  у  него  весь  скотъ  рогатый;  а  въ  лЪсъ  волкъ  не  заходить,  а 
въ  долъ  волкъ  не  забродить.  МЪсяцъ,  мйсяцъ— золотые  рожки!  Рас- 
плавь пули,  притупи  ножи,  измочаль  дубины,  напусти  страхъ  на  зв*ря, 
человека  и  гады,  чтобы  они  сЬраго  волка  не  брали  и  теплой  бы 
съ  него  шкуры  не  драли.  Слово  мое  крепко,  крепче  сна  и  силы  бо- 
гатырской". Вы  раже  шя:  „въ  л4съ  волкъ  не  заходить,  а  въ  долъ  волкъ 
не  забродить *  прямо  указывають,  что  подъ  волкомъ  разумеется  зд^сь 
не  простой  волкъ,  живу  пай  въ  темныхъ  залйсьицахъ,  но  „мохнатый 
волкъ,  теплая  шкура  котораго  заговаривается;  онъ  напоминаетъ,  гово- 
рить в.  И.  Буслаевъ,  длаку,  въ  миеическомъ  влкодлаюъ"  (О  знач. 
собств.  им.  Лютичи,  Вильды  и  Волчки,   стр.  13). 

Вира  въ  подобныхъ  оборотней  восходить  ко  временамъ  глубо- 
чайшей древности.  Геродота  разсказываеть,  что  по  словамъ  Скифовъ 
и  Грековъ:  2тео$  ёхатсои  атга!;  тв^  Мгирб^  2хаато$  Хйхо$  угоетси 
утерей;  6Х1уас  ха1  айтц  отсино  Ц  тйитб  хатсататаь  (IV,  105;  ПТаф. 
II,  674).  То  же  подтверждаешь  и  древнее  племенное  назваше  Вильцы, 
въ  сйверозападномъ  Славянств*  (Шаф.  II,  568;  Будил.  Перв.  Слав, 
стр.  366). 

Въ  „Слов*",  какъ  и  въ  другихъ  памятникахъ,  волк*  является: 

1)  какъ  образъ  быстроты  движешя:  Куряни  скачутъ,  акы  сЬ- 
рыи  влъци  въ  поли.  Гзакъ  бЪжитъ  сЬрымъ  влъкомъ". 

2)  какъ  выражеше  виры  въ  оборотничество:  Всеславъ  „скочи 
влъкомъ  до  Немиги  съ  Дудутокъ;  Великому  Хръсови  влъкомъ  путь 
прерыкаше.  Въвръжеся  на  бързъ  конь  и  скочи  съ  него  бусымъ 
влъкомъ. 

О  связи  волка  съ  злою  судтбою  см.  подъ  словомъ  късрождтъ. 

Имя  волка  связано  со  множествомъ  географическихъ  назвашй, 
каковы  напр :  Волково—№\>.  во  Влад.  у.  (Ист.  Ак.  И,  98;  III,  179). 
Волновъ  тволокъ — въ  Обонеж.  пят.  $Ъ.  III,  247).  Волковская  пустошь 
въ  Б$лоз.  у.  (Н>.  I,  301).  Волковской  стань  въ  Вят.  у.  (\Ъ.  V,  485). 
Волковыйскъ—  городъ  и  уЬздъ  въ  ЛитвЪ  (1Ь.  I,  525;  IV,  260).  Волч- 
ково  почин,  въ  Бйлоз.  у.  (1Ь.  I,  308).  Волченкова  —деревня  и  пустошь 
Б&лозерск.  у.  (|Ь.  I,  307).  Волчина — дер.  Московская  (|Ь.  III,  104). 
Волкуша,  Волчиха— деревни  (Ошс.  Волги  1885  г.  стр.  3). 
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Что  касается  самаго  имени  влъкъ,  то  оно  сродни  Греч.  Хбхо^, 
Лат.  1ирив  и  Ним.  ^о1Г.  У  Серб,  зовется  вук;  Хорут.  ьоШ;  Чех.  гШ; 
Полаб.  валкъ;  Польск.  1у11к.   (Будил.  Перв.  Слав.  стр.  195). 

Авадемивъ  А.  А.  Куникъ  слово  влъкъ  объединяетъ  съ  Готскимъ 
уагд,  которое  въ  смысл*  заклятаго  врага,  вора  перешло  отъ  Готовь 
къ  Пруссамъ,  Литовцамъ,  Финнамъ  и  Славявамъ,  гд*  оно  сохрани- 
лось и  по  С1е  время,  но  лишь  на  Скандинавскомъ  сЬвер*  слово  уагд 
бытуетъ  въ  смысл*  не  только  волка,  но  и  „свиргьпаго  человгъка*  (Кат. 
стр.  401).  Въ  Литовскихъ  и  Славянскихъ  нар,Ьч1яхъ  не  уц4л4ло  ни- 
какого сл4да,  чтобы  слово  врагъ,  соответствующее  уагд,  употребля- 
лось въ  смысле  волка,  а  это  уже  указываетъ  на  то,  что  Готское 
уаг$-8  перешло  какъ  въ  СлавянскШ,  такъ  и  въ  ФипскШ  и  ЛитовскШ 
языки  именно  въ  то  время,  когда  это  слово  употреблялось  уже  пре- 
имущественно въ  переносномъ  смысл*  (Ш.  стр.  405).  Но  это  же 
самое  обстоятельство  можетъ,  на  нашъ  взглядъ,  указывать  и  на  то, 
что  славянское  врагъ  стоитъ  вн-Ь  всякой  зависимости  отъ  Готскаго 
уагд  и  что  болйе  правы  гЬ  лингвисты,  которые  отдйляютъ  обще- 
германское уаг#  отъ  арШскаго  и  славяно  -  литовскаго  слова  волкь 
(ЛУигге1 — \Уог1егЬисЬ  йег  1п<1о$егтап18сЬсп  8ргасЬеп  уоп  Ро11.  5. 
В(1.  1875  г.  р.  185).  Соображешя  достопочтеннаго  академика  только 
тогда  могутъ  быть  убедительными,  когда  будетъ  доказано,  что  пред- 
ставлеше  врага  всЬмъ  народамъ  дается  лишь   люпюшгю  волка. 

Если  у  Готовъ  уаг#  —  волкъ  обобщилось  въ  имя  гробокопателя 
и  загЬмъ  вообще  злод4я,  то  отсюда  никакъ  еще  не  слЬдуетъ,  что 
Славянское  врагъ,  не  означающее  волка,  но  только  злодея,  должно 
стоять  въ  генетической  зависимости  отъ  Готскаго  уаг$«  Это  значить 
только,  что  Славяне  получили  понятие  о  враждебной  сил*Ь  не  отъ 
волка.  Съ  другой  стороны,  трудно  доказать,  что  бы  Готское  уаг# 
было  древние  Славянскаго  влъкъ.  Слово  волкъ  не  только  является  въ 
древн'Ьйшихъ  Славянскихъ  памятникахъ,  но  и  бытуетъ  у  такихъ  Сла- 
вянскихъ племенъ,  которые  были  слишкомъ  далеки  отъ  какихъ  бы 
то  ни  было  сношешй  съ  Готами. 

ЙЛЯНЛУЯ  (1оса1.  р1иг.  Гет.  ап!есе<1еп(е  ргаерозШопе  мл)  отъ 
влънл— хОца,  Пис(и$,  вершина  валовъ,  гребень. 
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Въ  переводныхъ  памятнивахъ  XI— XIII  вв.  читаемъ:  вълни  же 
клнкАхоусд  къ  корАБЛк— та  #е  хй|хата  (Мрк.  IV,  37)  пко  ИОКрЫКЛТНСА 
кораблю  вълнамн — ЬкЬ  тйу  хи(лата)^  (Ме.  VIII,  24),  клъны  мнноую — 
та  хи(хата  5^а^За^Vа)V  (Панд.  Ант.  XI  в.  гл.  21,  л.  54).  н  оумолкошл 
кълни  ет  (Псалт.  XIII  в.  пс.  106,  ст.  29)  н  къ^несошлсд  вълны  §€го 
(1Ь.  ст.  25).  Нин*  по  моремъ  волны  наливаются  (Толк.  Ник.  Правд, 
на  Гр.  Бог.  Син.  сп.  XIV  в.  л.  81  об.),  въеходнть  море  клънамн — 
Ь  тоТ<;  хйцас^  (1ез.  XXVI,  3). 

Въ  лйтописяхъ:  волнами  вельямъ  ветавшимъ...  Руси  корабля 
смяте  (Лавр.  стр.  21). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

„На  сиеемъ  мор4  волна  вдругъ  сколыбалася, 

„Очень  страсть  какъ  волна-то  расходилося  (Пр.  С.  кр.  ч.  1, 

стр.  252). 
„Буйны  в-Ьтрышки  в-Ьдь  е  да  поразв1Ялись, 
„Уже  вкругЬ  тутъ  волна  да  расходилася"  (Ш.  ст.  261;    ср, 

Рыбн.  I,  119). 

Въ  „Слов*"  подъ  волною  разумеется  не  бурная,  а  тихая  волна, 
зыбь,  качающая  лодку,  на  подоб1е  люльки.   (См.  лелшвшу). 

Въ  исторической  теотр&фш—Волняниковъ  станъ  въ  Волоц.  и 
Рузск.  уЬзд.  (И.  А.  III,  152-154). 

Будиловичъ  слово  волна  сблизкаетъ  по  корню  съ  Греч.  1\6м7 
Лат.  уо1уо,  Литов.  ^Ншз.  У  Чеховъ  „у1паа,   Поляк.  „\уе1паа. 

ЙНуКЛ  (^епее.  §тд.  тазе.)  Внуку  (<1а1.  8т$.)  КНуЧб  (ассЬт, 
*тд.)  внуцн  (погот.  р!иг.)  внуце  (кнуцъ0  асс1ат.  р1иг.)  отъ  внукъ, 
потомокъ,  юное  поколите,  (кнукъ — унккъ    юнокъ— отъ  юнин). 

Въ  толкованш  Пророковъ  (XV  в.  съ  рук.  1047  г.)  читается: 
„сего  кн&цн  жнкоуть  въ  гет*а  (Вост.). 

Въ  этомъ  значенш  слово  внукъ  весьма  часто  является   въ  лито 
писяхъ:  „Святославъ  поча  молвити:  я  не  Угрипъ,   не  Ляхъ,    но  оди- 
наго  д*Ьда  есмы  внуци  (Ип.  подъ  1174  г.  стр.  110).   Мечь  взимаютъ 
Роговолозки  внуци  прэтиву    Ярославлииъ  внуком*   (Лавр.    стр.    285). 
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Предти  князи   не  велЪли  имъ  (Новгородцамъ)    внуки   или  правнуки 
сорамляти  (И.  Г.  Р.  III,  пр.  5). 

Въ  „Словй"  внуками  въ  этомъ  смысл*  называются:  Боянъ  (внукъ 
Велесовъ);  в*тры  (Стрибожи  тут)]  жизнь  (Дажьбожа  внука)  и  все 
потомство  Полоцкаго  Всеслава  (вси  внуце  Всеславли). 

Два  мЪста  однако,  гд*  является  слово  внукъ,  возбуждаютъ  не- 
доумию*, который  до  сихъ  поръ  остаются  не  разгаданными. 

„Погибашеть  жизнь  Даждь-божа  внука".  Кого  разуметь  зд4сь 
подъ  внукомъ?  Мы  склонились  съ  своей  стороны  къ  мнЪшю,  выска- 
занному Вс.  в.  Миллеромъ  (см.  ч.  I,  стр.  368,  369);  но  не  можемъ 
отказать  въ  особомъ  уваженш  р&шешю  этого  вопроса  г-номъ  Потеб- 
нею.  Внукъ  Даждь-божШ  въ  данномъ  мЪстЪ,  по  его  мнЗшш,  есть 
только  другое  собирательное  назваше  упомянутыхъ  зд$сь  „челов-Ьковъ* 
и  „ратаевъ".  „Горе,  поеЬянное  княжескими  усобицами— состояло  въ 
томъ,  что  гибло  достояше  смерда  (Даждь-божья  внука);  среди  княже- 
скихъ  крамолъ  жизнь  человеческая  сокращалась.  Даждь » богъ  есть 
солнце,  а  имеются  Славянсвш  и  Литовсвд  свидетельства,  что  оно 
жалостливо;  оно  светить  именно  на  бйдныхъ  людей;  бережетъ  и  со- 
греваете именно  сиротъ;  выглядываетъ  изъ-за  окошка  на  тйхъ  своихъ 
дйтокъ,  что  плачуте,  •Ьсть-пить  просяте.  Мы  видимъ  въ  величаль- 
ныхъ  пйсняхъ,  какъ  хозяинъ  и  его  семья,  не  только  представляются 
князьями,  но  и  возводятся  въ  божества,  гЬмъ  применимое  это  къ 
смерду  въ  смысле  собирательномъ". 

Еще  труднее  понять  слово  внукъ  въ  слйдующемъ  мйстй:  „Рища 
въ  тропу  Трояню,  чрезъ  поля  на  горы,  п4ти  было  пйсь  Игореви 
тою  (Олга)  внуку. 

Дубенск1й  замЪтилъ,  что  въ  числи  бумагъ,  найденныхъ  у  гр. 
Мусина-Пушкина,  сохранилась  одна,  относящаяся  къ  издашю  Игоре- 
вой  пЪсни  (Сынъ  Отеч.  1839,  Мартъ),  въ  которой  упомянуто,  что 
въ  оригинале  не  было  слова  пОмаи  и  что  издатели  вставили,  его  отъ 
себя  по  догадки.  Да  и  въ  самыхъ  котяхъ  какъ  въ  Петербургской 
(Пушкинской),  такъ  и  въ  Московской  (изданной)  не  безъ  причины, 
конечно,  слово  это  поставлено  въ  скобкахъ.  Въ  скобкахъ  же  начер- 
тано оно  и  въ  черновыхъ  бумагахъ  Малиновскаго.  А  все  это  указы- 
ваете, что  действительно   оно  вставлено  въ  текстъ  издателями    лишь 
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въ  силу  своей  догадки.  Но  если  такъ,  то  спрашивается,  къ  кому  же 
должно  относиться  выражеше:  того  внуку? 

Мы  склоняемся  къ  мнЬшю  Вс.  0.  Миллера,  что  слова  эти  ни 
къ  кому  не  могутъ  относиться  ближайшимъ  обраэомъ,  какъ  только 
къ  Трояну:  „Мчась  тропою  Трояна,  п4ть  было  въ  честь  Игоря,  того 
внука*.  Швецъ  долженъ  быть  достоинъ  своего  героя  —  и  воспевать 
внука  Троянова  по  достоинству  можетъ  лишь  Боянъ,  внукъ  Велесовъ- 
Таково,  по  нашему  мнйшю,  внутреннее  соотношеше  зд4сь  образовъ 
и  мыслей.  (См.  выше,  ч.  I,  стр.  382). 

Дубенск1й  полагалъ,  что  того  внуку  значить  здйсь  потомку 
Владим1ра  Равноапостольнаго. 

Эрбенъ:  тою  внуку  значить  зд&сь  Боянову  внуку,  какимъ  на- 
зываете себя  самъ  авторъ  Слова. 

Потебня  раздЪляетъ  то  же  мн4ше:  я,  говорить  онъ,  принимаю 
„Игореви"  за  дат.  лица,  въ  пользу  коего  направлено  д*йств1е,  а  внуку 
за  дат.  действующая  лица  при  неопред'Ьленномъ  „иЬти".  Авторъ, 
охарактеризовавши  п4сноп4ше  Бояново,  съ  цЬлш  показать,  что  только 
еоянъ  стоялъ  бы  въ  уровень  съ  задачею  воспеть  Игоря,  говорить  о 
Б64  въ  3  лиц*;  (подобно  этому)  п*ть  было  Игорю  (въ  честь  Игоря) 
и  того  (Бояна)  внуку".  На  нашъ  взглядъ,  весьма  сомнительно,  чтобы 
въ  данномъ  случае,  величая  Бояна  внукомъ  самого  Белеса,  авторъ 
позволилъ  самого  себя  назвать  внукомъ  Бояновымъ.  При  всемъ  своемъ 
подражаши  Бояну,  онъ  самъ  не  разъ  даетъ  заметить,  на  сколько  онъ 
представляетъ  себя  ничтожнымъ  въ  сравнены  съ  Бояномъ;  свою 
п&снь  онъ  называетъ  повгьстгю,  какъ  п-Ьснь,  слишкомъ  далекую  отъ 
вдохновенныхъ  песней  Бояновыхъ.  Въ  виду  этого  сознашя  автора, 
было  бы  не  естественно,  если  бы  онъ  назвалъ  себя  внукомъ  Бояно- 
вымъ въ  томъ  смысл*,  въ  вакомъ  самаго  Бояна  называетъ  внукомъ 
Велесовымъ. 

Малашевъ  слово  „внуку"  относилъ  къ  Игорю,  а  „слово"  того 
къ  „Бояну",  такъ  что  Игорь  является  у  него  внукомъ  Бояна. 

Смирновъ:  въ  самомъ  „Слов*"  мЪстоимЪше  „тотъ*  не  всегда 
относится  къ  ближайшему  существительному,  но  иногда  указываетъ  на 
отдаленный  и  неопределенный  предметъ  (то  было  въ  ты  рати  и  въ 
ты  плъкы).  Въ  этомъ  смысл*  употреблено  и  „того"  при  внукЬ,    т.*е. 
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что  оно  относится  къ  отдаленному  месту,  къ  заглавдо,  въ  которомъ 
Игорь  названъ  внукомъ  Олега.  Мн4ше  -сколько  своеобразное,  столь- 
ко  асе  и  странное. 

Прозоровск1й:  Назваше  Игоря  внукомъ  Трояповымъ  весьма  зна- 
менательно^ потому  что  оно,  безъ  всякаго  сомнЬшя,  приличествовало 
всЬмъ  князьямъ. 

во  (ргаеровШо).  См.  Б2. 

воду  (асси§.  81П§.  Гет.  ап(ссс(1еп1е  ргасрозНюпс  НЛ19  ЬОДЧ\ 
(1оса1.  81п^.  ап1есе(1еп1е  ргаерозМюпс  нл)  огь  кодл -  —  0§сор,  адиа. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  читаемъ:  плдодть.. 
въ  кодоу — еЬ;  то  б5сор  (Ме.  VII,  15)  въвьржс...  въ  водоу  —  1к  О&хта 
(Марк.  IX,  22).  хождше  нл  водадсъ — Ы  та  б5ата  (Мо.  XIV,  29). 
идите  нд  водоу — гЬ;  й5озр  (Ис  IV,  1). 

Въ  лЬтописяхъ;  ини  истопоша  въ  водахъ  (.Тавр.  297)  и  переяша 
воду  у  нихъ  (1Ь.  381). 

Въ  послаши  Мономаха:  Убо  вода  бы  ны  потопила  ^Ь.  стр.  233). 

Въ  народномъ  п-Ьснотворчеств-Ь: 

„Какъ  смахнуло  середи  эта  Онегушка 

„Во  этую  воду  во  глубокую.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  254). 

Въ  „Слов*";  „поскочи  гоголемъ  па  воду":  подъ  именемъ  воды 
здесь  разумеется  местность  съ  широкими  и  глубокиии  озсрнпами,  кои 
встречались  Игорю  на  первыхъ  шагахъ  его  бЬгства.  „Стрежашеть  го- 
големъ на  водгь",  здесь  разумеются  воды  Малаго  Донца,  по  коимъ 
плылъ  Игорь — более  спокойно  и  безопосно. 

603м А  (ргасв.  рагИс.  ш  Ьгсу.Тогт.)отъ  КХЗНАТИСА— 6фо>^уа1, 
сх(о11егс  8с,  подниматься  къ  верху,  возвышаться,  Въ  древн1>йшихъ  пе- 
реводныхъ памятникахъ  глаголъ  этотъ  встр4чаемъ  въ  форме  къ^матн 
такъ  въ  повести  Филав1я:  ефе  не  иосиъкшнмъ  въ^идтн  цшты,  влрдюцм 
а  сиулхоу  л.  216  об.  1Ь.  VI,  IV,  1). 

Въ  летописяхъ:  онъ  же  князь  (Борисъ)  рече:  „не  буди  мне    въ- 
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зняти  руки-  на  брата  своего  старЬйшаго  (Лавр.  стр.  129).  Не  м<*жемъ 
на  Володимере  пнсмя  руки  выпяти  (Ип.  стр.  31). 

Въ  „СловЬ":  утръ  же  въ^на— т.-е.  „а  на  утро  поднявшись*. 

Въ  „первомъ  изданш*:  во^нн.  (См.  чтеше  и  толковашя  предше- 
ствовавши» комментаторовъ  выше  ч.  II,  стр.  252 — 258). 

ВОН  (асси§.  р1иг.  та$с.  ап1есе<1сп1с  ргасрозНшпс  N4)    отъ  ЬОИ. 
Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памяти  и кахъ  XI — XIII    в.    слово 
это  отв-Ьчаетъ  Греческимъ: 

1)  отратм&тде,  тНеб — воинъ,  подчиненный  воинской  дисциплин*: 
цъ  №смъ  улкъ  подъ  кллстелн  оуунненъ  нмъа  подъ  совою  вод— стратиота; 
(ЫЬ.  V,  с.  IX,  1)  йилдошл  &  вон  его  множлс  двою  тму  (Тр.  ноет. 
Моск.  изд.  стр.  638). 

2)  стратега,  а§теп — отрядъ  изъ  новобранцевъ  назначенныхъ 
для  похода:  оукорже  н  нродъ  съ  воК  скоМ — фЬ  той;  отратги(лас1\'  (Лук. 
XIII,  11).  н  выдедъ  вот  нхъ— та  <7тратг6|А<хта  (Апок.  XIX,  19). 

3)  атратаа,  ехегейиз — войско,  идущее  въ  походъ:  н  къне^лиоу 
шеть...  множьство  вон — 7гХ*?)гк><;  атрат1а<;  (Лук.  11,  13)  иредлсть  а  слоу- 
жнтн  коемъ — атрап?  (Д-Ьян.  VII,  42). 

4)  «гсратоигЯоу,  са§1га — лагерь:  югдл  же  оуздгге  овьстонмъ  вон 
ерднмъ— ОтсЬ  зтратотсЙш  (Лук.  XXI,  20). 

5)  хоиято&а,  си81о<Па — стража:  иеултлъшл  клмснь  съ  вон— [/.ета 
тт)<;  хоиатоЙас  (Мв.  XXVII,  66). 

Въ  лйтописяхъ  вой  является  съ  подобными  же  оттенками  зна- 
чен 1я: 

1)  въ  значенш  стратког/)*;:  ратницы  суть  и  добрая  вой  (Ип.  стр. 
164). 

2)  въ  значенш  стратега:  Игорь  нача  совокупляти  вой  многи 
(Лавр.  стр.  44)  Ярославъ  собра  вой  многи  (Ик  147). 

3)  въ  значенш  страхи*:  „Новел*  Олегъ  воет  своимъ  (1Ь.  29). 
Посла  князя...  съ  вой  и  бившеся  (Новг.  стр.  11). 

4)  въ  значенш  этратотсе^:  и  устави  Олегъ  воя  (№.  29)  и  ста 
съ  вой  и  т.  п. 

Въ  „Слов4"  можно  замечать  гЬ  же  оттЬнки  заачешя:  Игорь  къ 
Дону  вой  ведетъ,  тьмою  вся  вон  прикраты  (зтратаа).  Прыщеши  на  вой 
стрелами;  чему  мычеши  стрйлкы  па  моея  лады  вой  (стратиоту^). 
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бОДЮ  (ассиз.  $1П{?.  (его.  ап(ссе<1еп1с  ргаерозНюпе  Н4)  отъ  ВОДЫ. 
Въ  переводеыхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  слово  это  отв'Ьчаетъ  Гре- 
ческимъ: 

1)  \ИХ*/)[Аа,  уо1ип1а§:  рлкъ  кидъшн  волю  гйл  своего — тб  #еХт)[Аа 
той  хирсои  (Лук.  XII,  47).  не  нцио  вода  моюа — тЬ  Ы'кщй  то  е(х^ 
(1оан.  V,  30).  Въ  Панд.  Ант.  XI  в.  дл  не  творж  волю  мол — тЬ\МХ>)[Аа 
тб  е(л^  (гл.  55,  л.  120  об.)  Въ  Апостол*  XIII  в.  вса  вола  моа — 
те&та  тА  *еХ^(хата  (Д4ян.  XXII,  22  ср.  Ис.  ЬХ1У,  28). 

2)  ётс1\к>[Л1а,  уо1ип!а§:  вола  оца  вашего  хофетс  творнтн — тас 
ётФирСас  (въ  Остром,  похоти,  въ  пер.  свят.  Алекс1я1  жсмньа). 

3)  то  1ха^,  1(1опеиш:  хота  нлродоу  колю  сътворТтн — то  схссуоу 
ио^аас  (въ  Юр.  Мстисл.  Добр,  въгодые,  оугодые.  Марк  XV,  15). 

4)  еО&ш<*,  Ьепс\о1спПа:  тлко  высть  кола  иредъ  тобою  (Типогр. 
XII  в.  въ  другихъ:  блг01ЦВ0Л1€НЫ€.  Мо.  XI,  26). 

5)  ГреческШ  глаголъ  сги7ги5охг1У,  соп5ен(]ге  переводился  также 
волю  имлте — «итиЯохеТте  (Лук.  XI,  48). 

Въ  народномъ  п^свотворчествЬ  воля  въ  значенш  Ю.щ*,  какъ 
сила  изволяющая  олицетворяется: 

„Хотя  жъ  долго  мн* — ка  воли  возноситися, 

„Въ  одинъ  часъ   будетъ   неволи   покоритися.   (Пр.    С.    кр. 

ч.  Ш,  стр.  243). 
„Вдругъ  на  стриту  вольной  волюшктъ 

„Встретилось  великое  неволище, 


„И  она  взадъ  да  тутъ  воля  ворочалася 

„Все  горючими  слезами  обливалася 

„И  подъ  косЬвчатымъ  окошечкомъ  давалася: 

„Ты  пусти  меня,  д'Ьвица  въ  свЬтлу  светлицу  (№.  стр.  35). 

„И  соберется  тутъ  бажона  дорога  воля 

„И  куницею  она  да  въ  океанъ  море.  ОЬ.  153 — 154). 

„И  уже  тутъ  да  моя  волюшка  увернется, 

„Повернулась  перелётной  малой  пташечкой  (Н>.  III,  143). 

„И  она  бйлою  то  лебедью  повернется.  (П>.  154). 

„И  уже  бъмчкой  по  деревцамъ  скакаючи 

„Истаскала  воля  цв-Ьтно  свое  платьице.  (П>.  156). 
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Въ  „Слов!*"  воля  является  также  въ  значенш  Ы\гц*.а.  какъ  изво- 
лящая  сила  и  также  олицетворяется:  „уже  тресну  нужда  на  волю". 

вОНЗИТб  (1трега1.  2  регв.  р1иг.)  отъ  К2НИСТИ— ^АаХссу,  тН- 
1еге, — опускать,  вкладывать,  влагать. 

Въ  древн4йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI  -  ХШ  в.  читаемъ: 
|юуе  же  петровн  кънцУ  ножъ  въ  Н0/Кмнцл — |ЗаХг  т^  [Аа/асрау;  въ  дру- 
гихъ  спискахъ  XII  в.  кложн  (1оан.  XVIII,  11).  Итакъ,  кончите  зна- 
читъ:  „вложите". 

Отъ  этого  глагола  слйдуетъ  отличать  „ввдннстн"  (къ^нцъ  на  тръсть — 
«ерОД  хаХйцсо.  Мо.  ХХУИ,  48). 

Первые  издатели  и  послйдуюнце  комментаторы  „ Слова"  смеши- 
вали эти  глаголы. 

Граматинъ  первый  различилъ  „ вонзить  отъ  „вънъзти". 

Й0ЛНН  (пот.  р1иг.  тазе.)  отъ  Б04НЯ;  въ  полногласш  ВО0ОНЯ 
(потш.  рго  асс1ата1.  ятд.) — хйра!;,  сог?и§. 

Въ  древнЪйтихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  чита- 
емъ: съмотрнте  врлмъ,  шко  ие  съютъ,  ин  жьнють — хато^от)аате  хбрахои;- 
(Лук.  XII,  24).  Вртмовъ  въ  крдтехъ  ел  -хбрахгс  ёу  тоТ^  тгиХсоап;  (Соф. 
II,  14);  къ^гниэдатса  въ  немъ  врдмове— хорахг<;  (Не.  XXXIV  11). 

Въ  л'Ьгописяхъ  слово  это  читается  въ  краткой  и  полногласной 
форм'Ь,  и  рече  посмЪхався  Исаашю:  вранъ  черный  (Лавр.  стр.  190)  „64 
тЬло  его  ядь  псомъ  и  ворономъ  (\Ь.  453). 

Въ  народномъ  пЪснотворчеств'Ь  также: 

„Налетала  птица  черный  врат, 

«Садился  онъ  вранъ  на  сырой  дубъ.  (Рыбн.  I,  стр.  200). 

„Не  два  ворона  въ  темномълйсу   слетаются  (!!)•    III,  стр. 

350). 
„Сидитъ  черный  воронь  во  сыромъ  дубу  (|Ь.  I,  стр.  414). 

Воронъ  отличается  отъ  другихъ  птицъ  загнутымъ  клювомъ,  по- 
крытымъ  у  основашя  твердыми  щетинами  обыкновенно  чернаго  цв4 та, 
крепкими  ногами  и  довольно  богатымъ  оперешемъ  чернаго  цв4та  съ 
болыпимъ  или  меньшимъ  блескомъ. 
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„Перьице  у  ворона  чернымъ  черно 

„Крыльице  у  ворона  бйлымъ  било  (|Ь.  I,  стр.  414). 

Воропъ  въ  народномъ  п4снотворчеств4  является,  1)  какъ  образъ 
хищничества  и  жадности: 

„НалетЬло  на  молодца  стадо  грачей 
„По  нашему:  стадо  черныхъ  вороновъ  (|Ь.  III,  151). 
„Черные  враны  гЬло  трынкають  (1Ь.  III,  стр.  200). 
„Еще  обжорные  да  черны  вороны 
„Разносили  ихны  косточки 

„По  темнымъ-то  л4самъ  по  дремучшмъ.  (Прич.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  268). 

При  этомъ  необходимо  заметить,  что  по  словамъ  знаменитаго 
естествоиспытателя  Брэма,  воронъ  обыкновенно  не  любить  общества 
даже  себ*Ь  подобныхъ:  вороны  летаютъ  лишь  парами:  но  на  боль- 
шой добыч*,  на  трупахъ,  гд4  собираются  они  стаями,  ведутъ  себя 
дружно  и  благодушно  делятся  общей  добычей.  Народныя  пословицы 
указываюсь  на  то  же  самое:  „воронъ  ворону  глаза  не  выкл юнеть;  два 
ворона  л'Ьтять,  одну  голову  4дятъв. 

2)  какъ  образъ  злой  судьбы: 

„Ужъ  какое-то  великое  безчастьице, 
„Впереди  оно  злодМно  снаряжалося 
„Позади  оно  летало  чернымъ  ворономъ  (\Ь.  стр.  8) 

„Смерть  чернымъ  ворономъ  въ  окошко  залетаетъ  (|Ь.  стр.  3) 

„По  пути  она  легЬла  чернымъ  ворономъ  (Н*.  стр.  167). 

По  наблюдешямъ  военныхъ  людей  во  время  походовь  всегда  по* 
чти  появляются  и  вороны.  Поэтому  въ  народной  поэзш  вороны  сопо- 
ставляются съ  воинами. 

„Не  два  ворона  въ  темномъ  л*Ьсу  слЪталося, 
„Не  два  воина  въ  чистомъ    пол*  съЬзжалося.    (Рыбп.    111, 

стр.  350). 
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Въ  „Слов4а  Половчинъ,  по  его  кровожадности,  названа  черпымъ 
евронот  (ни  теб4  чръный  ворот  поганый  Половчине). 

Дружество  хищныхъ  вороновъ  на  общей  добычи  также  отмечено 
въ  „Слов**:  часто  врани  граяхуть,  трута  ееб)ь  дгьляче. 

О  зловЬщемъ  значенш  ворона  для  Игорева  войска  см.  подъ  ело- 
вомъ:  грдпхуть. 

Имя  ворона  широко  отразилось  въ  географическомъ  именослов*: 
Есть  Вороново — починокъ  въ  Бйлоз.  у  (Ист.  Ак.  I,  308),  Вороново — 
пустошь  въ  Ржев.  у.  (1Ь.  II,  413),  Вороново  село  въ  Чер.  у.  и  мн.  др. 

Врдтд  (ассив.  р1иг.  тазе);  въ  полногласш:  КО0ОТ4  (ассив. 
р!иг.)  тсйАт),  рог!а — двери. 

Въ  перевод ныхъ  памятникахъ  XII— XIII  вв.  читаемъ:  къмндгте 
оу^кнмн,  к|М1ТЫ—  $1*  г?);  тебХтде;  шко  прострднд  крдтд — тсХатаа  у\  тсиХтз 
(Ме.  VI,  13)  ншндшю  же  юмоу  къ  кратл — ги;  то7  1шХа>уа  (Ме.  XXVI, 
71)  къннтн  сквози  тъенлл  крлтл  (Лук.  XIII,  24)  прНБлнжнсд  ко  крдтомъ 
грцоу — г?)  тгбХт)  т/]<;  тг6Хгсо<;  (Лук.  VII,  12)  дежлше  п(и  крлтихъ— тсро; 
т^  тги/с^а  (Лук.  XVI,  20).  Въ  по^дн'Ьйшихъ  переводахъ:  и  пршдошд 
ко  нрдтомъ...  н  реуе  йкертгнте  ннъ,  йкс^нтс  крдтд — крЬ$  та$  пОХа^... 
ауо^ате  ~гр  тс6Хт)У  (1уд.  XIII.  10—11)  н  гомнхомъ  №  до  кратъ  грлдл — 
есо;  т?^  тгбХт);  (2  Дар.  XI,  21  ср.  XXIII  8). 

Въ  памятникахъ  литературно-повествовательной  дружинной  школы 
слово  это  является  не  р*Ьдко,  такъ  въ  лйтописяхъ:  „поставиша  стяга 
два  передъ  враты...  и  выеЬкоша  врата  (подъ  1095  г.)  даневходятъ 
въ  градъ  одними  вороты  (Лавр.  стр.  31);  и  повиси  щитъ  ъовратгъхъ 
(|Ь.  31);  и  доведе  Володимеръ  (Игоря)  до  воротъ  матере  своея  (Лавр. 
стр.  301);  заложи  на  воротгьхъ  церковь  (1Ь.  391).  У  Даншла  палом- 
ника: къходнтъ...  крдты,  соуфнмн  КДН^Ъ  ДОМ»  ДКДКД  Н  ТА  крдтд  &    кн- 

фЛ10МД   ЛН1|СМЪ,  ТА   БО   СО\ТЬ   КрДТЛ   ^ОКуТСА   КСН1ДМННОКД  (мой   СП.). 

Въ  народномъ  пЬснотворчествЬ: 

„У  воротъ  кольцо  забрякало, 

„И  ворота  растворил  ися.  (Пр.  С.  кр.  ч.  1,  стр.  76). 

„У  Лаврентьева  двора  были  трои  ворота; 
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„Какъ  въ  первые  ворота  соволъ  пролеталъ, 
„Какъ  въ  друпе  ворота  скорый  вонь    прогнйлъ    (Тр.  Этн. 

Отд.  кн.  V,  стр.  119).4 

Въ  „Словй",  какъ  и  въ  лЪтописяхъ:  врата  и  „ворота".  Быра- 
жеше  это  является  зд4сь  въ  собственномъ  смысле  городскихъ  воротъ: 
„отвори  врата  Новуграду",  и  въ  значенш  образномъ  „затворивъ  Ду- 
наю ворота*;  загородите  полю  ворота,  отворявши  Шеву  врата.  (См  ^д- 
ворнкь,  загородите,  отворишн). 

вр&ИЕНД  (асси§.  р1иг.  пеи1г.  &0&ИЕНИ  ($епе1.  вт$.),  ШЛ\<Ь 
(асси§.  8ш$.),  временъ  ($епе1.  р1иг.)  оть  времм— уроуо<;,  1етри§. 

Во  всЬхъ  этихъ  грамматическихъ  формахъ  читаемъ  это  слово  въ 
переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  егдл  прнБлнзшсд  крем*  (Ш2 
XXI,  34)  нскАше  подобна  времени  (|Ь.  XXVI,  16)  въ  то  вреши  (вЬ. 
XI,  25)  &  многъ  временъ  (Лук.  XXIII,  8)  въздадатъ  плоды  въ  връменя 
свод  (Ме.  XXI,  41). 

Въ  народномъ  иЬснотворчсств'Ь: 

„У  васъ  часы  часуются, 

„Времена  да  временуготся  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  стр.  108). 

Въ  „Слов*Ь:  сего  времени" ,  стараго  времени;  поютъ  время  пър- 
выхъ  временъ;  убуди  времена. 

брЕлищ*!.  См.  К0М«НЫ.  Но  быть  можетъ  зд^сь  даже  не  описка, 
а  лишь  звуковая  замена.  В.  И.  Ламанск1й  въ  своемъ  описанш  н$- 
которыхъ  Славянскихъ  рукописей  (Прил.  къ  зап.  И.  А.  Н.  т.  VI,  №  1, 
1864  г.)  между  примерами  замены  в=»в  отмйтилъ:  врй'еме  н  врнУеме. 
Точно  такую  же  замену  намъ  удалось  встретить  въ  другомъ  памят- 
нике западно -русскаго  письма  XVI  в.  Такъ,  въ  принадлежащемъ  намъ 
списке  „БееЬдъ  Макаргя  Бгипетскаго  (в  с*дл  к?)  читаемъ:  „не  ктомоу 
вы  подвнгы  былн  нлн  временл  врянемъ".  На  пол*  же  начертано  кино- 
варью: временя  врднемъ.  Ср.  въ  Шее.  летописи  во  ВрЪташи  вм.  во 
Брйтанш  (Лавр  стр.  15);  въ  договорной  грамогЬ  съ  Ригою  1229  г. 
коудетъ  вм.  воудетъ. 
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Й0ЯЖ6  (аог.  3  рег5.  вюд.  ш<Нса1.)  &03ЖЕСА  (аог.  зшд.  3  рег§. 
ш<Кса(.  раз 51  у.)  отъ  вргцж— връцжсд — ^осХХесу,  ^асеге— бросать,  видать, 
метать. 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  XI — XIII  вв,  читаемъ; 

Вьрьгын  камень  на  высотоу  на  глав*  свою  мьштеть,.  6  /ШХсоу 
ХФоу  Е7г1  тт^  гаитоО  хг<раХг^  |ЗаХе1  (Панд.  Ант.  XI  в.  гл.  51,  л.  113) 
вьр^н  камснь  на  ню — /ЗаХето  (1оан.  VIII,  7)  кцаша  же  каменые  да  вьргоуть 
ид  нь  -^а  (ЗаХа)™  (1Ь.  59;  ср.  Ме.  IV,  6;  V,  29;  XVIII,  9).  верже  и 
въ  ^емлю— 2^3аXгV  (Апов.  XII,  4  въ  пер.  Св.  Алексия);  н  снлоу  его 
връжс  въ  море  кръпкын  во  БрАнъхъ  (Ирм.  гл.  д.  пйсн.  а);  врвднсд  до* 
доу — *ЗаХе  агаитбу  (Ме.  IV,  6);  врвднсд  отъсядоу  (1оан.  IV,  9). 

Въ  Л-Ьтописяхъ:  „аще  ли  вержаше  на  другаго  (Лавр.  стр.  185); 
в$тру  же  таву  бывшу,  яво  по'ровомъ  вершу  (Ип.  196)  врьзете  жре- 
6Ш  (подъ  1115  г.). 

Въ  яСлов4а  върже  жребШ,  т.-е.  винулъ  метнулъ;  уже  връже- 
ся  дивь,  т.-е.  ринулся,  повергся  на  землю. 

Въ  древн'Ьйшихъ  памятнивахъ  глаголъ  этотъ  является  и  въ  слож- 
ныхъ  формахъ  (ш  аплехи  ргаеровИюпит  въ,  въ^,  по):  въврецж,  въ- 
^врецж,  поврецж,  но  безъ  особенныхъ  отгЬнковъ  значешя:  въ  огнь 
въвьрже—  е/ЗаХе  (Мрв.  IX,  22)  вдовлца  въврже  дв*  м*дн|ц|  (1Ь.  XII, 
42;  ср.  43,  44).  въвьрже  въ  вьртогрАДЪ  (Лув.  XIII,  19)  все  нмъные 
скок  въврже  (Лув.  XXI,  4;  ср.  въ  Л$тописяхъ:  „вверглъ  еси  ножь  въ 
ныа.  Лавр.  264);  V  въвръжесд  въ  морс— 2|ЗаXгV  1&итЪч  (1оан.  XXII,  7); 
вьс*  лсуаль  наша  ввдврьдодъ  на  ш— йиррЦ/о^  (гл.  85,  л.  1181); 
ид  ;емлн  повержетъ  (катать — 1езев.  XXVI,  11). 

Особенно  весьма  часто  въ  памятнивахъ  XII— XIII  вв.  глаголъ 
врирн  является  въ  сочетанш  съ  „жребгемъ".  (См.  жреш). 

ЙОИ^Оу    (асЬегЬшш  рго  ргаерозШопе). 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  нар^чге  это  отвеча- 
ете Гречесвимъ: 

1)  гттаусо,  8ирга,  надъ  ч'Ьмъ,  вверху,  выше:  грддъ...  вьрхоу  горы 
сто» — Ыаыо)  6ро\л;  (Мо.  V,  14);  въ^дожнид  вьрхоу  ею  рн^ы  (Ме.  XXI, 
7);  положим  вьрхоу  главы  его — Ы&ш  хе<раХт)$  (1Ь.  XXVII,  37). 
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2)  <Ьсог>^,  Девирег— сверху:  хнтонъ..  сирьхоу  нстымнъ  —  ауюФгу 
6<раут6с;  (1оан.  XIX,  23). 

Въ  Л-Ьтописи:  „друйи  верху  васъ  йздятъ  (И.  Г.  Р.  П,  пр.  205). 

Въ  „Слов4в:  »врму  древа  „значить,  .быть  можетъ,  не  то,  что  „съ 
вершины  дерева",  но  именно  надъ  л4сомъ,  выше  лЪсу,  чтобы  гулъ 
Дива  разносился  широко  и  далеко,  достигалъ  Волги,  11омор1я,  Посул1я 
и  другихъ  окраинъ  Половецкихъ  (см.  древо). 

ЙС6БОЛОДЯ  (потш.  81п^.  тазе.)   ЙсеБОДОДд  (#епе*.8  тд.)  ВСЕ- 

колоду  (<1а1.  81п^.)  Всеволоде  (асс1ат.  8т$.) 

Съ  именемъ  Всеволода  являются  въ  „Словй"  слйдуюпце  князья: 
Всеволодъ   Ярославичъ,  который  называется  здЪсь  „давнымъ*  и 

„великимъ"  въ  отлич1е  отъ  Всеволода  сего  времени. 

2)  Всеволодъ,  брать  Изяслава  Васильковича  Городенскаго. 

3)  Всеволодъ  Юрьевичъ,  прозванный  „Большое  гнтьздо"  (|  1212), 
сынъ  Юр1я-  Долгорукаго,  сидЬвшаго  на  Шевскомъ  престоле  и  потому 
приглашается  „поблюсти  престола  отецкаго".  Походъ  его  на  Волж- 
скихъ  Болгаръ  (1182-1184)  доставилъ  ему  такую  славу,  что  авторъ 
изобразилъ  его  въ  чертахъ  богатырскихъ. 

4)  Всеволодъ,  брать  Игоря— героя  поэмы,  прозванный  „буй-ту- 
ромъ". 

5)  Всеволодъ,  одинъ  изъ  Мстсславичей,  брать  Ингваря,  сынъ 
Ярослава  Луцкаго. 

ЙСЕСД4Б2  (потш.  8тд.  шазс.)  ЙС6СД4Ы/  (Да!.  81П^.). 

Всеславъ  Брячиславичъ — князь  ПолоцкШ  съ  1044  г.  Жизнь  его 
была  полна  всевозможныхъ  неожиданностей  и  приключешй.  Летопись 
самое  появлеше  его  на  свить  связываетъ  съ  необычайностями:  „мати 
роди  его  отъ  волхвовашя  и  бысть  язвено  на  глав*  его;  рекоша  бо 
волсви  матери  его,  да  носить  се  до  живота  своего,  еже  носить  Все- 
славъ и  до  сего  дне;  сего  ради  не  милостивъ  есть  на  кровопролитье*. 

Авторъ  „Слова"  переходя  къ  изображешю  чрезвычайнаго  спа- 
сешя  Игоря,  возвращаясь  къ  „старымъ  словесамъ"  счелъ  нужнымъ 
познакомить  съ   странною  жизшю  этого  князя,  въ  коей  наиболее  на- 
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глядно  сказывается  идея  судьбы,  или  „суда  Божья  го"  который  вид-Ьнъ 
и  въ  спасеши  Игоря. 

вС6СДДБДИ(асс1ата1.р1иг.)  в(Е(ДДВДМ(асси$.51и^)отъ  ВСбСДДБДЬ 
(а^ес^уиш.). 

ЙСИ  (потш.  е1.  асс1аш.  р!иг.  та$с.)  КС'К/ИК  (Да!.  р1иг.)  ЬС'ь^Я 
(#епе1.  р!иг.  ап!есес)еп1]Ьи§  ргаеробШошЬив  отъ,  съ)  всю  (ассиз.  в'шд.) 
кед  (асси§.  р!иг.  пей  (г.    ап1ссес1еп1е    ргаерозШопе   по)  отъ  кесь  тсас, 

5Хо$,    01ПШ5. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  слово  это  весьма 
часто  читается  во  всЬхъ  этихъ  грамматическихъ  формахъ:  нсн  нлродн 
(Ме.  XII,  23)  ксн  людме  (1Ь.  XXVII,  25)  &  ксэдъ  грлдъ  (Мрк.  VI, 
33;  Лук.  VIII,  4)  3  нс*хъ  иррокъ  (Лук.  XXIV,  27)  нсъмъ  н^ыкомъ 
(Ме.  XXIV,  14)  рлздълн  ксимъ  (Мрк.  VI,  41)  кед  недоужныд  (Ме. 
VIII,  16)  грады  кед  (Ме.  IX,  35). 

Что  касается  значен1я,  то  въ  „Словй",  какъ  и  во  всЬхъ  древ- 
н'Ьйшихъ  памятникахъ,  оно  отвЪчаетъ  или  1)  ишуегсиз — въ  совокуп- 
ности безъ  изъятая:  вегьмъ  тепло  и  красно  еси;  вся  своя  вой.  (Ср.  къ 
съпдгтедьстко  кешъ  кцгыкомъ — 7га<У1  той;  2\Ьг<п  (Мо.  XXIV,  14),  кесь 
ндртдъ — гс«с  6  Ъу\о$  (Ме.  XIII,  2),  или  же  2)  1ч>1и$ — цйлый,  безъ 
перерыва:  всю  нощь  съ  вечера;  по  вся  утра  (Ср.  об  нофь  всю— й 
6Х>]<;  -й}«  уихтбе;  (Лук.  V,  5),  стоите  ксь  дйь — 8Х/)у  ту)у  г^рау  (Мо. 
XX,  6);  прнстдкнхъ  строжи  кесь  дйь  н  ксю  нофь — 8Ху)у  ту;у  г;|лграу  ха1 
окуч  т^у  уихта  (Ис.  ЬХН,  5).  Выражеше  „по  вс&  оутрд" — отвечало 
также  Греческому— бт1  хата  тгран  тераЛ  (Ис.  XXIX,  19). 

КСТуПИДЯ  (рег1сс1.  <1е$спр1н>па1.  3  рег§.  §т#.  ша$с.  рго:  кету- 
ммъ  есть)  кступнтд  (2  рег§.  <1иа1.  ппрег.)  отъ  кступнтн.  (См.   къстуин). 

6СЛД6/И2    (1  регв.  р1иг.   1трега11У.)  отъ  Бсксти. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  глаголъ  этотъ  отве- 
чаете Греческимъ: 

1)  хагМ&ьу,  §ес)еге;  такъ  въ  Евангелгяхъ;  и  прнведостА  жрекъцъ... 
и  късъди  нд  нь — ха1  ЬсаФюеу  1ъ  аитф  (Мрк.  XI,  7),  прнведостд  осьлд 
и  жревд...  н  въеьд*  кьрхоу  нхъ  (Мо.  XXI,  7);  окрътъ  же  осьлд  късъдъ 
ид  М1е  (1оан.  XII,  14). 
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2)  йирагог1Уэ  сопвсспйеге — восходить,  взлезать;  такъ  въ  книге 
Прорововъ:  късаднтс  на  конн — ёт|Зу)Т€  1п\  той<;  1И7гои<;  (1ер.  ХЬУ1,  9); 
късидлнтс  конннцн  —  1теф>)те  оЕ  (тпсгТд  (1Ь.  4).  ксддъшн  на  конн  твоа — 
Ыф-цсц  1ъ\  той;  ыъоиь  (Авв.  III,  8)  въсъдъ  на  кона  |>ижл— 1ъфе$гг 
хи>с  ё<р  йетгоу  (Зах.  I,  8). 

3)  <Ьа|Зашг1У,  айзсепйегс — подниматься,  взл1гзать:  ?  нд*  V  вьсгд* 
въ  корАБЛЬ — хои  огу/г{Зт)1ау  (1оанна  XXI,  3). 

Въ  памятникахъ  литературно-повествовательной  дружинной  шко- 
лы глаголъ  этотъ  читается  очень  часто:  Святославъ  вборзЪ  стъдгь  на 
конЬ  съ  дружиною  своею  (Лавр.  стр.  66);  ГлЬбъ  же  вборзй  всрьдъ  на 
кон*,  с  малою  дружиною  поиде  (1Ь.  122);  Болеславъ  ваьдъ  на  конь, 
вбреде  въ  р*ку  и  по  немъ  вой  его  (1Ь.  140).  А  самъ  Изяславъ  ваьдъ 
на  конь  (Ип.  26).  И  ваьдъ  на  конь,  позва  брата  к  собЬ  Володимера 
(1Ь.  55);  Володимеръ  ваьдъ  на  конь  (1Ь.)  князь  Всеволодъ  всгьде  на 
конь  Лавр.  392);  и  выьдоша  на  кони   (Лавр.  295). 

Въ  „Русской  Правде"  говорится  о  жеребцЪ  „оже  не  вътдано  на  нь*. 

Въ  народномъ  пЬснотворчествй: 

„Вы  садитесь  скоро  на  добрыхъ  коней*.  (Рыбн.  I,  стр.  426). 

Въ  „СловЪ":  а  всядемъ,  браие,  на  свои  бръзыя  комони.  Дру- 
жина приглашается  взлесть,  скочить  на  коней;  прямой  смыслъ  здЬсь 
тотъ:  ну,  такъ,  братья,  на  коней  скорей. 

КШКЫ/ИИ  (ш$(гшп.  р1иг.  пеи!г.)  отъ  КСИКЫИ — тса<;,  огошз. 

Въ  древнЬйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  слово 
это  читается  между  прочимъ  и  въ  зпаченш:  „разнаго  рода,  всевозмож- 
ный*: 1|*ла  вьедкъ  недоугъ— таюбю  чоъоч  (Ме.  IX,  35)  т.  е.  разнаго 
рода;  пълнТ  со\ть...  ведком  неунстоты — тгат/)<;  аха9ара1а<;  (Ме.  XXIII, 
27)  т.  е.  всевозможной;  о  ведкон  ксцл.  юм  же  просите— тггрс  тсаутсх; 
тграу(хато(;  (Мо.  XVIII,  19)  т.  е.  о  предметахъ,  какихъ  бы  то  ни  было. 

Въ  этомъ  смысл*  „вшкмн"  является  п  въ  „Слов*":  всякими  узо- 
рочьи  Половецкыми,  т.  е.  разнаго  рода,  всевозможными. 

бЯТвОСКОТДШД  (правильнее:  БЯСТрОСКОТ4Ш4  (аог.  3  рег$. 
р!иг.  пнНсаГ.)  отъ  въстроскотАТН  (см.  троскотлшл). 
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ЙЯ0  ВО  (ргаеровНю,  соп81гш(иг  сит  ассиза!.  е!  1ога1.).  Въ 
древнЪйшнхъ  переводеыхъ  памятникахъ  союзъ  этотъ  весьма  часто 
является:  1)  въ  сочеташи  сит  1оса1:  къ  еллк* — Ь  т?)  86^  (Лук.  XII, 
27);  къ  1Йр«— IV  тй  хосг(Х(1)  (Гоан.  ХШ,  1);  къ  пртдолъхъ — 2у  брюк; 
(Мо  IV,  13)  и  2)  сит  ассива!.  къ  поморью  (|Ь.  IV,  13);  къ  стрлноу — 
€ц  7гер1^сороу  (Мрк.  I,  28);  къ  гороу — гк  тЬ  оро<;  (Лук.  VI,  12). 

Въ  лЪтописяхъ:  в  порозЬхъ  (Лавр.  72),  в  страпахъ  (\Ъ.  85),  во 
бд$нш    (§Ь.  445),  въ  ноги  (\Ъ.  56),  в  дань  (|Ь.  53),  въ  лита  (И>.  33). 

Въ  народномъ  п4снотворчествгЬ: 

„Вы  возмите-тко..  во  дворъ  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  31). 
„Во  корелы  во  проклятой  (|Ь.  141). 

Въ  „Словй"  (сит  ассива!.):  рища  въ  тропу  и  (сит  1оса1.):  по- 
грузи во  дн-Ь. 

В2Б02ЖЕСА  (аог.  3  рег§.  81П$.  шсПса!,)  отъ  БХБр*ЬшИСА 
(см.  кръжесд). 

вг^БИБДЕТ?  (ргае§.  3  рег§.  §1п^.  шсНса!.)  отъ  В23ВИВ4ТИ 
(ш  аппехи  ргаеро8Шош8  къ^внкдтн). 

Въ  древЕгЬйшихъ  перевода ыхъ  памятникахъ  глаголь  этотъ  отв4- 
чаетъ  греческимъ: 

1)  хроиг^,  риЬаге — бить,  ударять;  такъ  въ  Патерик*  XI — XII  в. 
пко  кцвистл  крлтл—  го<;  оЬу  щочъц  прежс  длзке  не  къ^вн  внло— тгрЬ 
той    хробвш   то  $6Хоу  (Зап.  И.  Ак.  Н.  т.  XXXIV,  кн.  2,  стр.  100). 

2)  7гатаасеьу,  регси!еге —  сильно  ушибать,  сражать;  такъ  въ 
книгЬ  Числъ:  юцкн  кдллмъ  осла  жс^ломъ — хиата^е  (ХХИ,  23). 

Въ  „Слов**:  соколъ  птицъ  възбиваетъ— т.  е.  ударомъ  ихъ  по- 
ражаете, убиваетъ. 

ЙЯЗГрдИ^Оу  (1трегГ.  3  регз.  р1иг.  т<Нса1.)  отъ  КЯЗГрДИТН  (ш 
аппехи  ргаерозШошз  къ^=грд»тн  .  См.  грдихуть* 

&Ъ%МлА\И  (2  рег§.  8ш#.  1трега1.)  отъ  КЯЗЛЕЛ*15ИТИ  (ш 
аппехи  ргаерозНюш*  къ^лелодтн)  см.  Лблгютъ. 
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ЙХЗЛЕЛ'ЬиНЫ  (т.  е.  КЫШ4,  регГес1.  3  рег§.  р1иг.  1пс11са1. 
раяму.)   см.  лсмютъ. 

ЙЯЗр*Ь  аог.  3  регв.  $т$.  тсКса!).  отъ  кязр*Ьгн  (т  аппехи 
ргаероя|(10П]8  ЯЪ=ЭД>*ТН) 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводахъ  XI— Х1П  вв.  глаголь  этотъ  отве- 
чаете греческимы 

1)  т:гр13Хе7Гс^,  агсшпзрвсеге,  озираться,  окинуть  взоромъ:  кънс- 
зрпоу   къзд*кню    никого  же  N6  кндшнА — 7гер1|ЗХефа[Аеуо1  (Мрв.  IX,  8). 

2)  18еХч,  у!(1еге,  видеть,  глядеть:  N  къздгкъ  на  оууснТш  своп — 
хае  г&от  (Мрк.  VIII,  33). 

3)  атгу^ау,  <1еЛ$еге  оси1о$  ш  а  1н|иет— устремлять  на  кого  взоры 
вцр*кь  же...  нд  нь  петръ—  4тгуюа<;  5г...  е1<;  яОтоу  (ДЬян.  Ш,  4). 

4)  хатдоо?|еац  аштаЛуегСеге,  првмЬчать:  не  см*ашс  къэдттн;  въ 
сп.  XIV  в.  |>А7,оум*тн  (ДЬян.  VII,  32). 

5)  ау<х|5Хб1гге^,  $и$р1сеге,  устремлять  взоръ,  возводить  очи  гор*. 
Этотъ  глаголь  является  всегда  въ  гЬхъ  случаяхъ,  когда  взоръ  связывается 
съ  небомъ  и  служить  выражешемъ  благоговейна™  и  молитвеннаго 
настроешя,  Такъ,  въ  Евангел1яхъ  читаемы  н  прУнмъ  пать  хлъбъ  н  дв% 
(МБ*,  къэдъкъ  на  ибо  клгкн  —  хуа|ЗХефа<;  ей;  тоу  о-)рауоу  (Мрк.  VI,  41; 
ср.  Ме.  XIV,  19;  Лук.  IX,  16)  н  къздъкъ  на  ибо  къздохноу  н  глл 
(Мрк.  VII,  34).  Въ  книги  Пророковы  кщр%  на  нбо.  пко  ердце  ВАше 
оупокд*  на  гдл — ху||ЗХгф2У  г1<  тЬу  ойрауоу  #тг  /)У  ^  харйа  тггтгосгкТа 
Ы  тсо  хирио  (Дан.  ХПТ,  35). 

Въ  этомъ  посл$днемъ  значеши  глаголъ  къздътн  особенно  часто 
читается  и  въ  нашихъ  лЪтописяхы  Възргш  на  богъ  (Ин.  стр.  140); 
Игорь  же  съ  братомъ  Святославомъ  възргъша  на  небо  и  рекоста 
(|Ь.  23);  възрече  на  Бога,  своего  труда  не  правяче,  пойдьмы  (Н>.  55); 
а  лЪпо  ны  было  братье,  възряче  на  Божью  помочь  поискати  отець 
своихъ  и  дЪдъ  своихъ  пути  и  чести  (\Ъ.  97);  Ростиславъ  вид*  (По- 
ловцевъ)  много,  оъзргьвъ  на  небо,  и  поЪха  къ  нимъ  (подъ  1190  г.); 
Г>рат1С,  се  вошли  есмя  в  землю  сильную,  а  позря  въ  Бога,  станемъ 
крепко,  не  озираемся  назадъ  (Лавр.  472).  Отсюда  видно,  что  подъ 
воззрЪшемъ  на  небо  въ  язык*  литературно-повЪствовательной  дружин- 
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ной  школы  разумелось  не  простое  „глядите  вверхъ",  а  именно  мо- 
литвенное настроеше,  выражавшееся  въ  возведеши  очей  горгЬ:  взрйти 
на  небо,  значило  благоговейно  предаться  вол*  Божвей  съ  вЬрою  и 
уповашемъ  на  милость  и  помощь  свыше.  Тотъ  же  смыслъ  мы  видимъ  и 
въ  „СловЬ":  Игорь  възръ  на  светлое  солнце— это  значить:  <Ы(ЗХефгу 
г1<;  т6у  с1Ш<™  —  устремилъ  онъ  къ  Солнцу  молитвенный  взоръ  съ  упо- 
вашемъ на  милость  и  помощь  его. 

Мусинъ-Цушкинъ  удержалъ  „воззргъвъ"    въ    своемъ   перевод*. 

Малиновск1й,  какъ  въ  черновыхъ  бумагахъ,  такъ  и  въ  первомъ 
изданш:  „взглянудъ". 

Веб  послйдуюпде  переводчиЕи  также, 

Максимовичъ:  „поглянувъ". 

Мей:  „  посмотри  лъ". 

Скульск1й:  „глянулъ". 

Гораздо  правде,  кои  „воззртлъ*  удерживали  въ  своихъ  переводахъ. 

вЗСКЛДДАШЕ  (ипрегГ.  3  рсг§.  $1п$.  тсИса!.)  отъ  БЯСКЛДДДТИ 
(|п  аппехи  ргаерозШошв  къс— клдддтн) — ЫтМть,  1тропеге,  нала- 
гать, возлагать. 

Въ  Галицкомъ  Евангелш  XII  в.  читаемъ:  съмрають  же  Бремена 
н  къекладають  на  плефл  улускл — хае  ЫтЫавт;  въ  другихъ  спискахъ 
того  же  вЪка  къ^ллглютъ  нд  рама;  въ  позднМшихъ  новоисправлен- 
ныхъ  переводахъ  удерживалось  „к^лагаютъ".  Въ  Панд.  Антюха  XI  в. 
въеклада&ть  (гл.  37,  л.  86).  Въ  Апостол*  ХШ— XIV  в,  вьсклодонш 
еже  на  потрекж—  1ш9ччто;  въ  сп.  XIV  в. — кьложнша,  что  удерживалось 
и  въ  позднЬйшихъ  новоисправленпыхъ  переводахъ  (Д'Ьяп.  XXVIII,  10). 

Изъ  русскихъ  историческихъ  памятниковъ  глаголъ  этотъ  чи- 
тается въ  Мстиславовой  грамот*:  къеклддыкдгеть  товаръ  на  кола 
(Русск.  Достой.  II,  260). 

Ср.  въ  народно мъ  пЬснотворчествЬ: 

„Ты  клади  да  свое  цвЬтпо  это  платьице, 
„Ты  на  лавочку  клади  да  на  брусовую. 

Въ  „Словй":  Бояны  пръсты...  не  струны  въекладаше—  т.-е,  нала- 
галъ,  касался  сверху  перстами. 

15 
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ЙЯСК0Я/ИД6НИ  (регГес!.  Зрег§.  р1иг.  1пЛса1.  ра$$]у.  рго  КЯСК0Я- 
млснн  бшнл)  отъ  къскормнтн  (|п  аппехи  ргаероыЧ'юшв  къс=кръмнтн). 

Въ  древнЬйпгахъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIV  вв.  глаголь 
этотъ  отв^чаетъ  Гречсскимъ: 

1)  <Ьатр!фЕ1У,  пи(пге,  питать,  воспитывать;  такъ  въ  Святославо- 
Изборникй,  1073  г.  егоже  родншд'н  къскръмншд  дкы  (кггыжкд — аугйргфау 
со<;  тсол^цюу  (Изб.  Об.  Ист.  и  Др.  171).  Въ  Апостол*  XIV  в.  (посп. 
Толст.)  лзгь  оуко  вьскормлснъ — ауате\)ра(х(хЬос;  въ  Карп.  XIII — XIV  в. 
кьспнтенъ;  въ  поздн-Ьйшихъ  новоисправленныхъ  переводахъ  удержи- 
ваюсь: къспнтднъ  (Д4ян.  XXII,  3). 

2)  ёхтре<реьу,  сДисаге— воспитывать;  такъ,  въ  книг*  Пророковъ: 
нн  къскръмнлъ  сен  ед— оОх  Д&рефа;  аОт^у  (1оан.  IV,  10).  Въ  Панд. 
Антюха  XI  в.  съкнтъ  къекръмленьнхъ — тйу  ёхтра^еутсоу  (гл.  83, 
л.  176)ч 

Въ  литературно-повЬствовательныхъ  произведен1яхъ  Шевской  дру- 
жинной школы  глаголъ  этотъ  читается  весьма  часто;  такъ  въ  лето- 
писях: Ольга  кормящи  сына  своего  до  мужьства  и  до  возраста  его 
(Лавр.  стр.  63);  р-Ьша  Новгородцы  Святополку:  а  въекормилп  есмы 
соб*  князь  и  ты  еси  шелъ  отъ  насъ  (\Ъ.  266)  Владим1ръ  Василько- 
вичъ  говорить:  Богъ  не  далъ  ми  своихъ  родити,  но  си  ми  бысть  (Ольга) 
аки  отъ  своее  княгини  рожена,  взялъ  бо  есть  ю  отъ  своее  матере 
въ  пеленахъ  и  воскормилъ  (Ип.  стр.  214). 

Въ  повести  объ  Акир-Ь  (по  сп.  XVI  в.)  читаемъ:  н  въддхъ  его 
(днддднл)  донтн  н  кьекръмнхь  его  медомъ  н  внномъ...  ему  л?ь  те  въ 
крьммх  НА  свътъ. 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Не  св*Ьтелъ  ли  тебя  мйсяцъ  воспоилъ — воскормилъ? 
„Воспоилъ — воскормилъ  сударь-батюшко.  (Тр.  Этн.  Отд,  кн.  1, 

стр.  118). 
„И  спасетъ  Богъ  да  свить— надежа  сударь-батюшко, 
„II  воскормилъ — вспоилъ  невольну  красну  девушку.  (Пр.  С. 

кр.  ч.  III,  стр.  217). 
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„,Св*тъ-батюшко  величается  воскормителемъ: 

„И  воскормителю  надеж*  св*ту- батюшку 

„На  р*звы  ноги  саноженьки  козловый.  (й.  III,  стр.  7). 

Въ  „Слов*":  Куряне.,  конець  копк  въскръмлени— т  -е.  воспи- 
таны до  самостоятельности  и  возмужан1я.  Въ  дружинной  Руси  съ  ран- 
нихъ  л*тъ  обучали  коньемъ  добывать  себ*  кусокъ  хл*ба.  Даже  князья 
въ  самомъ  юномъ  возраст*  должны  были  учавствовать  въ  бояхъ;  такъ  о 
Святослав*  л'Ътопись  разсказываетъ:  суну  коньемъ  Святославъ  на  Де- 
ревляны  и  копье  лет*  сквозь  уши  коневи,  б*  бо  дгьтескъ  (Лавр, 
стр.  56). 

62(ПДДКДШ4СЬ  (аог.  3  рег§.  р1иг.  ш<Нса1.)  отъ  БЯСПЛ4К4ТИСА 
(ш  аппехи    ргаерозШошз  въс=  пллклтнса).  См.  плАУетс*. 

Въи\ЛШ\ЛЛЛ  (регГ.  с1с5Сг1рИопа1.  1п<Нса1.  3  рег§.  81П#.  Геш.  рго 
въсплескллА  есть)  отъ  въсплесклтн  (т  аппехи  ргаеро§](шш5  въс=пле- 
склтн. 

Въ  древн*йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  отв*- 
чаетъ  греческимъ: 

1)  хробгп/,  соШйеге— хлопать;  такъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в 
плесноувъ  р&кшл — хробвас  та<;  хе*раС  (ГЛ-  122,  л.  184). 

2)  хротгЧл/,  р1ау<1еге  ударять  въ  тактъ  руками,  рукоплескать;  такъ 
въ  книг*  Пророковъ:  късплефн  роукою — хр6ту)соу  г?)  уе1р1  (1езек. 
VI,  11)...  въспдбфи  роуклмд — хр6т/)<гоу  у^Трос  Ы  /еТра  (*Ь.  XXI,  14) 
късплсскдшд  роукою — Ыро-грм  хйРа*  (Нд-  ^еР-  И>  ^)  н  л?ъ  въ- 
Сплецио  роукою  моею  къ  роуц*  моен — храту)<та>  /ар*  [лои  ърЬ$у/Хр& 
{лоо  (1ез.  XXI,  17). 

3)  ётпхротгТу,  риЬаге,  ударять,  хлопать:  вед  дрекесд  въеплбфють 
«тьин  —  Ьпхрот/)?^  тоц  хАос^и;  (Ни.  ЬУ,  12)  кьсилсекд  всам  рэукл  — 
ётсехротг^гу  тгааа  /г1р  (1ез.  XXIX,  7). 

Въ  народномъ  П*снотворчеств*: 

„Во  длани  судинушка  плескала 

„До  суженыхъ  головъ  да  добералась.  (Пр.  С.  к.  ч.  I,    стр- 

252). 
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Плескаше  птицы  крыльями  зд-Ьсь  называется  также— хробыста- 
нгемъ  и  бурахманьеш: 

„И  плыветъ  утушка   в-Ьдъ  крыльемъ    не    схроЬыснется   (\Ъ 

ч.  III,  202). 
„ПодъЬзжаютъ  пусть  братьица  тихошенъко, 

„И  не  спугаютъ  перелетной  моей  птичепьки 

„И  штобы  крыльицемъ  она  да  не  сбурахнуласъ.  (\Ъ.  144). 

Въ  „Слов4а:  дЗша-обида  выплескала  лебедиными  крыли.  Плеска* 
те  или  хлопанье  этой  д^вы— повернувшейся  лебедемъ,  здйсь  тоже  са- 
мое, что  и  плескаше  во  длани  судины  въ  народныхъ  плачахъ:  это 
плескаше  есть  ликоваше  злой  судьбы  о  томъ,  что  жирное  заживное 
время  для  ней  наступило. 

Что  подобнымъ  плескашемъ  выражалось  именно  ликоваше,  нз- 
Л1яте  восторга,  это  видно  между  прочимъ  и  изъ  того,  что  въ  древ- 
нМшихъ  переводпыхъ  памятникахъ  глаголъ  плескати  применялся  къ 
восторгамъ  отъ  музыкальныхъ  звуковъ:  плециоцин  ко  гллсоу  пнцшен — 
о!  ётхротоОутес  тсрЬ<;  тгр  фсдотрт  то^  бруауоуу  (Ам.  VI,  5). 

вЯСГгктИ  (ШшИ.)  БЯСП^ШЛ  (аог.  3  регв.  р1иг.  шЛса1.)  отъ 
къспътн  (т  аппехи  ргаерозШошз  къс-пътн).  См.  питн. 


рОЖДТЯ  (ргаез.  3  рсгз.  ш<Нса1.)    отъ    БХСрОЖДТИ    (ш    ап- 
пехи въс-рождтн). 

Глаголъ  этотъ,  какъ  и  нйкоторыя  друйя  слова  въ  древнихъ  пись- 
менныхъ  памятникахъ  не  встречается  и  долженъ  быть  отнесенъ  къ  жи- 
вому языку  Шевсвой  дружинной  Руси.  Можно  однако  предполагать  что 
онъ  состоитъ  въ  генетическомъ  соотношеши  съ„гласомъ  трубы  романы*, 
Въ  псалтири  XII  в.  читается:  понте.,,  въ  троукдуь  ковмыхъ  N  глм 
троуш  рож  дни — ха!  уочаХ<;  заХтиууос  хератЬлде.  Глаголъ  рожнтн  можетъ 
яполнй  отвечать  Греческому  яаХтг^его,  1иЬа  сапсгс,  трубить.  Въ  Еван- 
гел1яхъ  XI— XIII  вв.  читаемъ:  югда  оуво  творншн  млстню.  не  въстроукн 
пръдъ  сокою— р.^  заХшсек;  (Мо.  VI,  2).  Главнымъ  основашемъ  для 
такого  сближешя  служитъ  то,  что  авторъ  „Слова",  не  разъ  пользуясь 
образомъ  завывашя  волковъ  ни  разу  не  назвалъ  его  просто  воещ  но 
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рисуетъ  его  эпически,  т.-е  по  непосредственному  впечатл*н1Ю,  произ- 
водимому имъ  на  того,  кто  слышитъ  этотъ  вой.  Въ  другомъ  м*ст* 
онъ  называетъ  его  свистомъ,  т.-е.  выражешемъ  тождественнымъ  слову: 
въсрожатъ.  Какъ  свистомъ,  указывается  на  пронзительные  звуки  сви- 
рки или  свистящей  трубы  (см.  свнстъ),  такъ  глаголомъ  въсрожатъ 
тотъ  же  волч1й  вой  рисуется  въ  образ*  трубнаго  хора.  Кто  самъ 
слыхалъ  завываше  ц*лой  стаи  волковъ,  тотъ  понимаетъ  всю  правди- 
вость и  необыкновенную  меткость  уподоблешя  этого  воя  трубному 
оркестру.  На  с*вер*  донын*  говорятъ:  „чу,  въ  стад*  колокола  зво- 
нить не  безъ  д*ла;  звать,  волки  затрубили":  (Сообщ.  п*вецъ  былинъ 
Щеголенковъ).  См.  свнстъ. 

Достойно  особеннаго  внимашя,  что  въ  свадебномъ  с*вернорус- 
скомъ  обряд*  до  нын*  есть  чинъ  сь  именемъ:  рожники  или  невести- 
ны перезовники;  они  вызываютъ  родню  жениха  въ  домъ  нев*сты  и 
вообще  играютъ  при  ней  туже  роль,  какъ  и  дружки  при  жених*.  При- 
нимая все  это  въ  соображеше,  мы  полагаемъ,  что  еьсрожить  грозу 
значитъ  воемъ  словно  трубнымъ  вызывать  грозу. 

Въ  „Слов*а  это  выражеше  им*етъ  еще  бол*е  глубокое  значеше. 
Оно  стоитъ  въ  картин*,  гд*  изображается  злая  судьба  или  смерть, 
ожидающая  полки  Игоревы,  гд*  хищная  птица  дозираетъ  уже  участи 
нхъ  и  орлы  клектомъ  на  кости  зв*ря  зовутъ.  Смерть  и  голодна  и  хо 
л  одна;  она  съ  жадностью  бросается  на  свою  добычу  и  какъ  бы  со- 
гревается ея  горячей  кровью:  это  съ  особенною  силою  выражается  въ 
народныхъ  плачахъ,  гд*  говорятъ  ей: 

„На  сине  море  иди  да  ты  голодная, 
„На  чисто  поле  иди  да  ты  холодная. 

„Я  не  брезгую  в*дь  смерть  да  душегубица 
„Я  не  нищшмъ  не  брезгую  убопимъ. 

Уже  въ  глубокой  древности  было  подм*чено  соотношев1е  жад- 
ности  смерти  съ  лютостш  голодпаго  волка:  люди  похищаются  смерпю 
сое  <^ис  атго  Хихои  (Орег.  8.  ЕрЬг.  8уг.  III,  272;  ЛШн.  Къ  истор. 
был.  поэз.  216). 
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Русше  богатыри  волвамъ  кидаютъ  свою  добычу;  разрывая  на 
двое  Поленицу,  Илья  Муромецъ: 

„Первую  частиночку  рубилъ  на  мелки  куски 
„И  рылъ  онъ  по  раздольицу  чисту  полю 
„  Корми дъ  онъ  эту  частиночку  сЪрымъ  волкамъ.    (Рыбн.   I, 

74—75). 

Голодные  волки  стаями  сбегаются  па  открыты»,  явныя  мЪста  и 
воютъ  не  истовымъ  раздпрающимъ  душу  воемъ;  они  просятъ  4сть — 
пить  и  какъ  поется  въ  стихи  объ  Егорьй  храбромъ: 

„Пьютъ  •Ьдятъ  повелЗшое, 
„ПовелЬнос,  благословленое. 

т.-е.  обреченное  на  то  судьбою. 

Тихо  начинается  завываше  волковъ,  но  потомъ  постепенно  пере* 
ходить  въ  цЪлый  концертъ  трубныхъ  звуковъ  ужасаюпцй  пронзитель- 
ности и  свистомъ.  Въ  эту  минуту  въ  дуогЬ  человека,  которому  при- 
ходится слышать  его,  невольно  возникаетъ  страхъ  за  свою  судьбу 
и  ужасъ  предъ  смертш,  съ  сознашемъ  полной  безпомощности  предъ 
ея  неотразимой  силой.  одЪсь  основа  для  сближенгя  злой  судьбы  съ 
лютост1ю  голоднаго  волка. 

На  этомъ  соотношеши  волка  къ  злой  судьбе,  въ  дружинномъ 
быту  основались  гадашя  о  предстоящемъ  воинскомъ  жребИ*.  Верили  что 
той  сторон*,  откуда  слышалось  завываше  волковъ  предстояло  пора- 
жеше  и  гибель.  Въ  Шевской  лЬтопмси  подъ  1097  г.  читаемъ:  яко 
бысть  полунощи,  и  вставъ  Бонякъ,  отъЬде  отъ  вой  и  поча  выти  вол- 
чьчкы,  и  волкъ  отвыся  ему  и  начата  волцы  выти  мнози;  Бонякъ  же 
прйха,  повода  Давыдови,  яко  „нобЬда  ны  есть  за  Угры".  Подражаше 
волчьему  вою— было  въ  обычаЬ  у  Славянъ  съ  глубокой  древности.  Въ 
вопросахъ  и  отвЬтахъ  Сильвестра  и  Антошя  читаемъ:  словдне  волуькы 
ВЫЮЦ16  секе  съ^шлютъ — Щ  Лйхс^  сориу?)  <?<р<х<;  тгросхаХои^оь  (Син. 
биб.  №  129,  л.  56). 

Итакъ,  влъки  въсрожамъ  значить:  волки,  сдово  рожпики,  труб- 
нымъ  воемъ  вызываютъ  смерть  (См.  гро^у). 
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Въ  древнихъ  персводныхъ  памятникахъ  встречаются  друпя  слова 
болЪе  или  менйе  подходяпия  къ  слову  въсрожатъ.  Таковы  напр. 

1)  срдгъ  (какъ  въ  Панд.  Ант.  XI  в.)  или  срдгъ  н  (какъ  въ  Сип.  р. 
X;  153)  фриюдцс,  ЬоггепсЫ,  страшный,  ужасный:  срдгъ  имя  та  окрмгъ 
(гл.  95,  л.  206).  Слово  срлгъ  употреблялось  въ  переводахъ  до  XV  в. 
когда  стали  заменять  его  словомъ  страшный:  стршнын  нмо\ть  та 
ОБрдзр».  (Воскр.  сп.  XV  в.) 

2)  късрлшдтн — т*ор$оЪч9  8игп#еге,  поднимать  дыбомъ,  взъероши- 
вать; такъ  въ  Пандевтахъ  Антюха:  кллсы  късрлшлстъ — тре^Ж;  ауорО-о? 
(гл.  62,  л.  134). 

3)  късрашнтн — Ауа^реТу,  гайсге — -скоблить,  царапать,  брить;  такъ 
въ  Слов*  Ипполитовомъ  XII  в.  късрдшн  сьднны — *уа!;6р1)<10У  тА<;  покь^ 
(въ  моемъ  сп.  XVI  в.  л.  10). 

Но  не  говоря  уже  о  томъ,  что  оба  посл-Ьдше  глагола  не  могутъ 
быть  приняты  въ  текстъ  безъ  перемены  въсрожатъ,  на  „въсрошатъ" 
или  „въсрошаютъ",  по  внутреннему  своему  значешю  они  не  даготъ 
художествен  наго  смысла.  Весьма  сомнительно,  чтобы  такой  художникъ 
какъ  авторъ  „Слова"  могъ  выразиться  подобнымъ  образомъ  что  „волки 
страхъ  подымаютъ  дыбомъ"  или  же,  что  „волки  ужасъ  брЪютъ". 

Что  же  касается  слова  срдгъ,  то  съ  нимъ  стоять  въ  генетическомъ 
соотношеши  нарОДе  срого  и  глаголь  срожнтнсА.  Но  это  нар^ше  и  гла- 
голь читаются  лишь  въ  западно-русскихъ  рукописяхъ  и  при  томъ  по- 
зднМшихъ;  такъ  въ  Д1ар1уш4  Филипповича:  гн4въ  великШ  БозскШ 
надъ  тЪмъ  панствомъ  срою  виситъ  (Ист.  Библ.  т.  V,  стр.  113).  Сро- 
окитися  не  разъ  читается  въ  Поли  но дш  Захаргя  Копыстинскаго  въ 
значети  „свиргъпгьтъ,  яриться".  Въ  форм*  срожгипи — ни  разу  не  встре- 
чается. Но  если  бы  даже  и  допустить  существоваше  въ  форм*  дей- 
ствительна™ глагола,  то  сочетате  его  въ  „Словй*  было  бы  также  не 
художественнымъ:  приводить  въ  ярость  или  делать  жестоки мъ  страхъ 
оборотъ  былъ  бы  столь  же  искуствепный,  какъ  и  „грозу  взъерошивать" 
или  „грозу  брить". 

Выше  мы  уже  указали,  какъ  понимали  это  выражеше  первые 
издатели  и  вей  предшествовавппе  комментаторы.  (См.  ч.  II,  стр.  166  — 
170).  Зд^сь  же  остановимся  лишь  на  соображешяхъ  п-Ькоторыхъ  изъ 
няхъ  относительно  слова  „еъерожапъъ". 
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Шишковъ:  „грозу  въсрожатъ*  не  то  значить,  что  волки  выть- 
емъ  своимъ  страхъ  наводятъ,  какъ  сказано  въ  переложенш  первыхъ 
издателей,  а  то  что  они  т*мъ  же  самыиъ,  что  и  птицы,  угрожаютъ 
войскамъ  Игоревымъ;  ибо  въ  томъ  и  состонтъ  важность  описанья  или 
изображешя,  что  все  на  нихъ  подъемлется  и  ничто  ихъ  не  устра- 
шаетъ. 

Вельтманъ,  производя  слово  „въерожатъ*  отъ  „рожити"  въ 
значенш  „пов*щатьа,  зам*чаетъ,  что  это  слово  до  нын*  живетъ  въ 
Сербскомъ  язык*  и  будто  бы  отъ  него  происходить  слово  „сторожъ* 
ибо  въ  старину  сторожа,  выставленные  на  вершинахъ  горъ,  повЪщали 
о  приближеши  непр1ятеля  звукомъ  рога. 

Гедеоновъ.  Слово  „въерожатъ"  сближалъ  съ  Чешспимъ  зггей, 
§аеу!ге,  1оЬеп;  уггаН  —  8*гЫеге,  шум*ть,  яриться. 

Гонс1оровск1й,  возражая  на  мн*ше  Потебни,  зам'Ьчаетъ:  не 
считаемъ  себя  въ  прав*  въ  глагол*  въерожать  вид*ть  замену  ш  вм. 
ж  и  читать;  въерашаютъ,  или  съ  полноглааемъ;  въеърошаютъ.  Все 
сказанное  Потебней  не  объясняетъ,  почему  сл*дуетъ  читать  въеро- 
шаютъ,  а  нельзя  прочесть  въеропсагпъ.  Форма  „въпорошися",  существо- 
вала въ  Русскомъ  язык*,  но  почему  не  возможны  формы  въеорожися, 
въеорожапгъ?  Въ  виду  глагола  въ  польскомъ  язык*  згогус,  прилага- 
тельнаго  згодц  какая  надобность  читать:  въерошаютъ  вм.  въерожатъ? 
Глаголъ  вгогус  въ  Польскомъ  язык*  употребляется  съ  м*стоимешемъ 
са — §1е  и  безъ  него.  1)  Виггу  З1е  ггогу— буря  свир*пствуетъ,  бушуетъ. 
2)  Ьс1У  &Г2У^§  паягогу! — левъ  гриву  взъерошилъ,  поднялъ  дыбомъ. 
Что  касается  формы  „въеорошися",  то  она  по  всей  вероятности  яви- 
лась всл*дств1е  затемнешя  этимолопи  этого  слова  въ  сознаши  гово- 
рящаго.  Неудачнымъ  находить  онъ  и  переводь  Потебни:  волки  взъ- 
ерошиваютъ  страхъ  по  ярамъ.  „Слово  гроза"  въ  данномъ  м*ст*,  по 
мн*шю  Гонсюровскаго,  употреблено  въ  томъ  же  значенш,  въкакомъ 
оно  употребляется  въ  современномъ  Русскомъ  язык*,  т.-е.  въ  значе- 
нш „буря":  „влъки  грозу  въерожатъ"  значить  „волки  подымають  бурюс. 
Чго  въ  пов*рьяхъ  о  медвед*  и  сказан1яхъ  о  грэмовник*  много  о5- 
щаго — общеизв*стный  фактъ;  а  такъ  какъ  во  многихъ  м*стностяхъ 
областное  названхе  для  волка — бнрюкь,  а  въ  Симбирской  гуернш  бы- 
рюкомъ  называютъ  медв*дя,  то  отсюда  строить  предположеые,  что   и 
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волкъ  въ  пародныхъ  повйрьяхъ  отождествляется  съ  громовникомъ; 
„волки  грозу  въсрожатъ"  будетъ  значить  такимъ  образомъ,  что  Гро- 
мовникъ  подымаете  бурю". 

Вполне  соглашаясь,  что  н&тъ  никакой  надобности  „въсрожатъ* 
изменять  на  въсрошаютъ  или  въсрошатъ  мы  должны  заметить,  что  слово 
г^о^л  въ  древн'Ьйшихъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  не  употреблялось  въ 
ныпЪшпемъ  его  значены  и  во  веЬхъ  переводахъ  отв-Ьчаетъ  или  гре- 
ческому джгСКг\  или  же  <ррос^  (см.  гро^д). 

ЙЯСТ4Л4  (регГ.  1П8Спр1юпа1.  3  рег8.  8т#.  1псПса1.  Гет.)  отъ 
въстдтн  (ш  аппехи  ргаерозШошз  къ=стлтн). 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  глаголь  этотъ  отв4- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  Ауекгфси — ехсИаге:  стать  на  ноги,  подыматься  такъ.въЕван- 
гел1яхъ:  въстднТ...  онъ  же  въстд  —  Ь  II  &*а*т4с  ссп  (Лук.  VI,  8) 
въстд  сдмъ  нд  сд — а^этг)  89  ёаит^  (Марк.  III,  26)  ^д  роукоу  въздвТже 
н.  н  къал — Ыго)  (|Ь.  IX,  27)  и  въстд  уметь  (Лук.  IV,  16).  н  се  ?д- 
конжкъ  нышн  къстд  (Лук.  X,  25)  къстд  дкцд  н  хождше — <Ы<ттт)  (Марк. 

V,  42).  Въ  Пан.  Антшха  XI  в.  мддо  съид  прннмъ  пдкы  въстднеть— 
тсаХп/  (Мстатаь  (гл.  26,  л.  65). 

2)  1кап'кг:м$ои}  1 18игдсге— подниматься,  возставать:  н  въстдмоуть 
пдо  нд  родителя— ха1  Ыашвгчсочтм  (Ме.  X,  21);  въ  Панд.  Антюха 
XI  в.  б  кесъды  женьскы  въстдеть — 1тсаУ1<ггатаь  (г.  19,  л.  46). 

3)  еуаресда',,  ехсНагс  ее:  къстдмТ  н  стднТ — ?убсраь  ха1  ат?)\к  (Лук. 

VI,  8)  н  въстд  дсы€  н^Уде— ха1  ^1^Ц  (Марк.  II,  12)  н  къстд  и  слоу- 
ждше    юмоу    (Ме.    VIII,    15)    пррокъ    велнкъ    въстд— ё-р^гртои   (Лук. 

VII,  16). 

4)  ^еуг^гаО-аь:  въстдвъ  же...  б  снд— &гугр*г1<;  (Ме.  I,  24). 

Не  рЪдко  глаголъ  этотъ  читается  и  въ  памятникахъ  литературно* 
повествовательной  дружинной  школы.  Въ  повести  Флав1я:  „н  иид  в*дд 
въстд  въ  Керлнмъ";  въ  лЪтописяхъ:  Буря  въсша  съ  вЪтромъ  и  волнамъ 
въшявшимь  (Лавр.  стр.  21)  Вьспьгш%  волъсви  в  Суждали  (1Ь.  144); 
еъставше  людье  избиша  епископы  (\Ъ.  146);  въстьша  вси  на  рать 
(\Ь.  287);  мужъ  вжтаеть  оть  нощи  (|Ь.  79):  печали  встата  и  недузи 

(■Ь.  209).  Падеся  и  не  приложи  оъстати  (\Ь.  97). 

16 
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Въ  народномъ  иЬснотворчеств'Ь: 

„Какъ  вожанетг  вся  любимая  ссмеюшка, 

„Обстолпимся  кругъ  тесовой  мы  кроваточки.    (Пр.    С.  кр. 

ч.  I,  стр.    129). 
До  зъ  города  погоня  вставала 

„Братьевъ  моихъ  догоняла  (Церт.  стр.  23). 

Въ  живой  народной  р-Ьчи  говорится:  „встала  волость,  какъ  одинъ 
человйкъ". 

Такимъ  образомъ— глаголъ  всташи  съ  одной  стороны  значить  вос- 
прянуть, подняться  на  ноги,  а  съ  другой — возмутиться,  взбуторажиться# 

Въ  „Слов4а:  встала  Дйва-обида — т.-е.  поднялась  и  взбуторажилась 
взмутилась,  (ср.  въ  Краледв.  рук.  Ые<1а  ро  КгашасЬ — б^да  встала  по 
всей  земли). 

Й2СТ0Н4  (аог.  3  рег8.  81П^.  мсНса!.)  В2СТ0Н4ТИ  (ш  аппе- 
хи  ргаеро$](]оп!8  къ=стонлтн). 

Въ  древнЬйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  являет- 
ся въ  Славянской  формЪ  къстснлтн  и  отвйчаетъ  Греческимъ: 

1)  <7^а^е^ — 1п§ет18сеге,  издавать  тяжелыя  вздохи,  охать;  такъ 
въ  Святославовомъ  Изборники,  1073  г.  читаемъ:  нынъ  къстеню  и  оуте- 
шюсл — уОу  (ттгуа^о)  (изд.  Общ.  И.  и  Др.  Р.  стр.  163);  въ  книгбПро- 
роковъ:  въ  вол'цнъхъ  къстснн  предъ  а>унмл  нхъ — зтеуа^ец,  (1ез.  XXI, 
6)  егдл  къстеноуть  л^кешн — IV  тф  (;тгVа^а'.  (1Ь.  XXVI,  15)  къстеноуть 
о  тек* — >тыч&\о\>™  Ы  се  (1ез.  XXV,  16). 

2)  хататс^а^гп/,  т^етЬсеге:  къстснешн  егдл  прнндоуть  вол^нн 
(1ер.  XXII,  23). 

Въ  Лйтописяхъ  есть  выражсте:  стоняте  сердце,  (И.  Г.  Р.  III, 
пр.  187). 

Въ  „Слов**,  а  въстона...  Шевъ  тугою — т.  е.  завздыхалъ  и  зары- 
далъ  безутешно.  Лйтописецъ  съ  своей  стороны  также  замЬчаетъ,  что 
когда  до  Шевской  земли  дошелъ  слухъ  о  судьбе  Игоря  и  его  дру- 
жины „въздыхате  и  плачь  распространися".  (Лавр.  стр.  378). 

ййСТупИ  (аог.  3  регв.  81П^.  шсПса!.)  отъ  ВЯСТуПИТи  (т  ап- 
пехи  къ--=ступнтн)  ё^ай!^,  тдгеЛ,  поставить  ступню,  ногу  на  что 
входить,  взлезать. 
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Въ  древни йш и хъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  ча- 
ще встречается  вше  ргаеро§Шопе  и  въ  форм*:  ст&патн;  такъ  въ  Пан- 
дектахъ  Антшха  XI  в.  прдвынмъ  п&темь  ст&паютъ — |3а<?^еь  (гл.  60, 
л.  129.  Ср.  стаплнн1€— |3а(5ку(ла,  Н>.  гл.  6,  л.  19;  Сир.  XIX,  24). 

Въ  ЛЪтописяхъ:  вступи  ногою  на  лобъ  (Лавр.  стр.  38). 

Въ  „Слов*":  вгступи  въ  златъ  стремень. 

ЙЯШуЛ^  (аог.  3  рег§.  81п§.  шсИса!.)  отъ  ВЯШуЛ^ТИ  (ш 
аппехи  ргаерозШопЬ  въс— шуиьтн).  См.  шумнть. 

бы  (ргопот.  2  рег$.  поиппа*.   р1иг.)  отъ  ТЫ.  См.  Т6В6. 

ОЫДЬИТИ  (шПпН.  ыу/^>  ейипЛеге)  изливать,  опоражнивать  до 
дна,  осушать. 

Въ  древй'Ьйпшхъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  является 
въ  форм*:  1ЦЛНЮТН  или  н^литн,  (такъ  въ  Панд.  Антюха:  н^линте— &х1ате 
(гл.  2,  л.  9);  и  по  своему  значешю  противоположенъ  глаголу  е^^еЬ, 
шГипЛеге,  вливать,  наливать  какой-либо  сосудъ  жидкостпо  (см.  ли). 

Въ  „Слов*":  „можеши  Донъ  шеломы  въиъяти",  т.-е.  вычерпать, 
осушить,  опорожнить  его,  словно  небольшой  сосудъ,  наполненный 
водою. 

Подобное  гиперболическое  выражеше  встречается  въ  Галицкой 
летописи  относительно  Ноловецкаго  хана  Кончака  „иже  снесе  Сулу, 
пбшь  ходя,  кошелъ  нося  на  плечеву".  Мы  признаеиъ  совершенно 
основательнымъ  замЪчаше  Вс  0.  Миллера,  что  здЬсь  выражеше  „пгъшь 
ходя"  не  следуете  отделять  отъ  предъидущихъ  словъ  „снесе  Сулу"  и 
что  въ  котлй,  которую  онъ  носилъ,  была  вода  именно  Сулы,  что  этимъ 
выраженъ  намекъ  на  побЬдопосный  походъ  Кончака  въ  Переяслав- 
скую область,  область  Сулы,  подобный  славному  походу  Святослава 
Грознаго — Шевскаго,  который,  по  выраженш  „Слова",  „изсушилъ  по- 
токи и  болота*.  Выражеше  „шеломы  еыльяти  Донъ— выражаетъ  тотъ 
же  смыслъ  и  относится  къ  тому,  же  роду  дружиннаго  поэтическаго  языка". 

ВЫСКОЧИСТЕ  (аог.  2  рег$.   р1иг.)  отъ  БЫСКОЧИТИ. 
Въ  древнЬйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  этому 
глаголу  соотв&гствуютъ: 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


124  левсиколопя  „слова*. 

1)  ш  аппехи  ргаеровШошб  отъ=*скоунтн,  &ъощ§дм — сх§Шге;  такъ 
въ  Святославовомъ  Изборник*  1073  года:  не  вмрдмн  оуесе  ид  ню,  иъ 
отъскоун — АХХА  Лпощ^со»  (изд.  Об.  И.  и  Др.  Р.  141);  въ  книг* 
Пророковъ:  пко  Зскоуишд  б  мене — атсетгу^сош  А*'  цои  (Ос  VII,  13). 

2)  ш  аппехи  ргаеробШошз  н^ъ=скоунтн;  ДоХХгайои,  ех§Шге;  такъ 
въ  книг*  Пророковъ:  гцскоудть  плуе  рысен  коин  его — 1Ь*коЪчтои  о{ 
йгГС01  (Авв.  1,  8). 

3)  Глаголь  выскоунтн  противоположенъ  пр  своему  значенда  гла- 
голу въскоунтн —  ъЪхщЪт  (удкъ...  въскоунтъ  въ  домъ — г^щй-цсу  гЕ<; 
т^  оосо V  (Ам.  V,  19).  Но  и  въскоунтн  употреблялось  иногда  вместо 
въс=скоунтн  и  тогда  соответствовало  Греческимъ  ^аХХеа^ас  и  1хщот]- 
сацтакъ  въ  книгЬ  ДЪяшй:  н  вьскоун(въ) — Й;аХХ6цгуо<;  (Ш,  8);вьскоун 
стл  в  ндродъ — ^еиу^сас  (XIV,  14)  то  же,  что  выскоунвъ,  выскоунстд. 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

»Тутъ  онъ  скочшпъ  изъ-за  этого   стола  изъ-за  дубоваго. 

(Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  264). 
Выскакалъ  онъ  сквозь  тонки  рукавъ.  (Рыбн.  Ш,  стр.  281). 

Въ  „Слов**:  выскочите  изъ  д^дней  славы  т.-е.  выпрыгнули,  от- 
скочили скокомъ,  стали  слишвомъ  далеки  отъ  дедовской  славы;  быстро, 
разомъ,  стали  недостойными  его  славнаго  ору«1я,  ибо  поганыхъ  на- 
вели на  землю  русскую,  чего  не  дфлалъ  ихъ  д-Ьдъ  при  всЬхъ  пре- 
вратностяхъ  своей  судьбы. 

ВЫСОКО    (айуегЫшп). 

Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  нарйчге  это  читается 
въ  форм*  высоуе:  птнцш  же  юрлн  высоуе  идрлть — та  йфт)Ха;  въ  позднЬй- 
шихъ  переводахъ:  высоко  (1ов.  V,  7). 

Въ  послаши  Симона  къ  Поликарпу:  „высокая  мыслиши". 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Не  утреня  заря  занималася 
Да  высоко  взнималася.  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  106). 
„Звивался  онъ  высоко  по  поднебесью  (Рыбн.  I,  15). 
„Съ  высока  глядятъ  да  выше  лйсушку.   (Пр.  С. 

кр.  I,  292). 
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Нар4ч1е  это  является  въ    „Словй*   въ  слйдующихъ  сочеташяхъ: 

1.  Высоко  сЬдиши  на  стол-Ь.  По  отношешю  къ  Галицкому  Яро- 
славу, это  выражеше,  имЬетъ  особенное  значеше.  Д.  И.  ИловайскШ 
изучавши  Галичь  на  мЪсгЬ,  замйтилъ,  что  это  выражеше  „Слова" 
списано,  тавъ  сказать,  съ  самой  природы  Галича.  „Галичь,  или 
точнее,  Кремль  его,  говорить  онъ,  находится  на  холм*,  съ  кото- 
раго  нижнШ  Галичь  видЬнъ,  кавъ  на  ладони,  равно  какъ  и  дорога, 
которая  шла  изъ  него  въ  Шевъ  чрезъ  ДнЪстръ.  Зд-Ьсь  нахо- 
дился и  княжШ  теремъ  и  церковь  Св.  Спаса.  На  возвышенное  поло- 
жеше  этого  терема  и  вообще  Галицкаго  Кремля,  быть  можетъ,  и  на- 
мекаетъ  это  поэтическое  выражеше.  (Воспоминангя  о  Галич*  Древ, 
и  Нов.  Росс1Я,  1878  г.  №  2).  Авторъ  „Слова"  точно  также  отм-Ьчаетъ 
и  мЪстоположеше  Шева—  присоединяя  къ  сему  выражеше  „на  гораяъ". 
Очень  вероятно,  что  и  по  отношешю  къ  Галицкому  князю  выражеше 
^высоко  сйдиши"  значить  тоже,  что  по  отношенш  къ  Шевскому  Свя- 
тославу: „въ  ШевЪ  на  гораосъ*. 

2.  Высоко  плававши  въ  буести  (по  отношешю  къ  Роману  Во- 
лынскому). Высоко  зд-Ьсь  тоже,  что  подъ  облаками,  по  поднебесью. 

Тожественныя  этому  выражен1я  встр-Ьчаемъ  въ  спискЬ  Парене- 
сиса  XIII  в.  юко  орьлъ  на  высотах*  нарлн — (Ь<;  йето<;  й<;  та  бфу)  тге- 
т6[Ае^<;— уе1и1  щи\1а  ш  зиЫшпа  уоШап§,  или  же  орелъ  высоуе  въ- 
дотасть — &с  тЬу  сйраубу — соеП  зиЫшнЫеш. 

Впрочемъ  въ  „СловЪ"  высоко  можетъ  относиться  и  къ  предыду- 
щему слову  дъло  (мысль  носить  умъ  на  д$ло  высоко)  и  тогда  оно 
является,  какъ  потеп  а^есИуит.  Въ  этой  форм*  оно  также  читает- 
ся въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  *еже  юсть  въ  улвцъхъ 
высоко.  (8т1...  6ф'г)ЛЦ  мьр^ость  предъ  бмъ  юстъ  (Лук.  XVI,  15). 

3.  Соколъ  высоко  птицъ  възбиваетъ,  т. -е.  на  самомъ  полет*  ихъ, 
въ  внсотахъ  ихъ  поражаетъ,  не  давая  опуститься  на  землю. 

выС1^1^    (аог.  3  регз.   81п^.  ш<Кса1.)  отъ    ВЫС'ЬстН. 

Глаголъ  этотъ  по  своему  значенш  противоположенъ  глаголу 
въсъстн  (см.  вслдемъ)  и  значить  „съсйсть,  пересЬсть".  Въ  Лйтописяхъ 
является  неоднократно:  еысньдше  на  брегъ,  отринута  лодь4  (Лавр.  139). 
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И  ту  повел*  Изяславъ   Ростиславу  высжти  въ  шатеръ  (Ип.  41);  ср. 
вси  съсгьдогаа  съ  коней  (И.  Г.  Р.  11р.  70). 

Татищевъ  летописное  высжти  замЗшялъ  выражешемъ:  выводить 
войско  (Росс.  Ист.  97). 

бЫТОрЖб  (аог.  3  рег§.  зшд.  ш<Нса(.)  отъ  ВЫТОргНуТИ9 
(Ьаатсау,  еуеИегс. 

Въ  повести  Флавгя  читаемъ:  авТе  кытръгнсть  корень  (л.  258  об.) 
(Ьастсатои  §*8ш<;  (ЫЬ.  VII,  с.  VI,  2).  (Ср.  гдлвд  нстръжемл— Десна** 
1*.Ьо<;.  Амос.  IV,  11). 

Въ  другихъ  переводахъ  XI— XIII  вв.  этому  глаголу  соответству- 
ете: въстъргАТн,  къстъргнйтн:  късторглю1|1С  иоловелъ  въстргнете  коупно 
н  пшенную — Ьср^&епрте  (Мо.  XIII,  29);  въстърглюфДОфА  кллсы — т1А- 
^те«  (Мрк.  II,  23). 

Эти  Гречесше  глаголы  указываютъ,  что  выторгнутн — значить  вы- 
дергивать (суеПсге)  вырывать  съ  корнемъ  (схзИграге). 

Въ  летописяхъ:  „въздвигнувся  Ярополкъ  выторгну  изъ  себе  саб- 
лю. (Лавр.  стр.  199). 

Въ  „Слове*:  Святославъ  поганаго  Кобяка,  яко  вихрь,  выторже 
т.-е.  вырвалъ,  выдернулъ,  какъ  буря  вырываетъ  дубы  съ  глубокими  и 
крепкими  корнями. 

ЕЫОТСА  (ргасз.  3  рсг8.  р!иг.  пнНса!.)  отъ  КИТИСА — извиваться, 
сплетаться:  проникать  въ  душу  незаметно.  Въ  живомъ  народной  речи 
говорится:  Угорь  вьется  какъ  змея;  хмель  вьется  вокругъ  тычинки; 
не  родня,  а  въ  душу  вьется. 

Пеше  въ  „Слове*  сравнивается  также  съ  темь  движешемъ,  ко- 
торое означается  глаголомъ  вить,  виться:  „вьются  голося  чрезъ  море 
до  Шева*.  Для  уясневгя  этого  образа  замЬтимъ,  что  о  девице  обла- 
дающей звонкимъ  голосамъ  говорятъ:  „экой  у  ней  голосъ,  такъ  и  вы- 
носить", т.-е.  высоко  и  широко  несется  по  воздуху.  Разнообразные 
голоса  хора,  звонше — зычные  голоса  поющихъ  девицъ,  громко  разда- 
ваясь и  какъ  бы  извиваясь  и  сплетаясь  между  собою,  высоко  и  широко 
несутся  по  воздуху  и  проникаютъ  душу  того,  кто  ихъ  слышитъ.  Вой 
звериной,  свистъ  слышится  словно  трубные  воинсше  звуки,  страшные — 
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душу  раздираюпце,  а  п-Ьсни  дЬвицъ,  стройно  сочетаясь  въразнообра- 
зш  голосовъ,  широко  несутся  по  воздуху  и  пр1ятно  дЬйствуютъ  на 
сердце.  (Ср.  свнстъ.  въсрожотъ). 

Въ  народномъ  пЬснотворчеств'Ь: 

„И  запоемъ  да  звопъ— унылы  жалки  песенки; 
„И  звонкой  голосокъ  какъ  слышенъ  по  чисту  полю 
„II  умильный  словечка  во  темны  лиса 
„И  тутъ  услышать  многи  добры  эты  людушки.  (Ч.  III, 

стр.  173). 

Особенно  же,  по  народному  наблюдешю,  голоса  извиваются  надъ 
водой.  Вотъ  при  свадебномъ  обрядЬ  раздается  у  запертыхъ  воротъ 
звонк1й  крикъ  голосовъ:  то  громко  ведутъ  рйчи  сваты  жениха.  Игри- 
цы — дЬвицы  при  этомъ  поютъ: 

„Зять  у  воротъ  убивается, 

„Надь  водой  его  гласъ  извивается.  (Тр.  Этн.  Отд. 

кн.  IV,  стр.  142). 
Ср.  „Какъ  у  мЬсяца 

„Круты  рожки  взвились,  т.-е.  поднялись  къ  верху, 

изгибаясь  (II).  IV,  стр.  72). 

84*  '^(хгТ<;,  поз  (ргопотеп.  рптае  регзопае,  <1иа1.  потта!. 
гоа$с.  рго  вд)  отъ  <цъ. 

Въ  этой  самой  формЬ  это  мйстоимеше  читается  въ  древн'Ьйшихъ 
переводныхъ  памятникахъ  XI—  XIII  вв.  кто  юмоу  йкьр^е  оЛ  не  к* 
в* — *)(хец  оОх  о$а|леу  (1оан.  IX,  21). 

Въ  ЛЬтописяхъ:  „а  вгь  по'васъ  слев-Ь  (Ип.  57)  вгь  же  пакы  со- 
бЬ  молвив*Ь  (1Ь.  58).  Въ  послании  Мономаха:  тако  вгь  даяла;  а  вгь 
ему  не  будев'Ь  мйстника,  нъ  взложив*  на  Бога.  (Лавр.  245  и  др.). 

Въ  „Словй":  „а  вгь  соколца  опутаевй*. 

б'ЕДО/ИИ  (ргас§.  3  рег§.  р1иг.  шЛса!.  ра§81У.  рго  ВЧьДО/ИИ 
соул»)  отъ  в*д*тн — г\8Ьоа9  уушуац  §С1ге — знать. 

Въ  перевод*  Апостола  XIV  в.,  читается:  въдомд  д*лл— •рйсга 
та  2руа  (Д*ян.  XV,  18);  въ  др.  сп.  ев* дома. 
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Въ  народномъ  пЪснотворчеств'Ь: 

Дуть  девица,  не  втъж,  взрадовалася, 
„Не  вгьмъ,  девица  перепалася.  (Рыбн.  I,  стр.  324). 
„Говорили,  поучали 

„Чтобы  мхру  было  вгьсто.  (1Ь.  III,  стр.  329).  Ср.  въ 
Панд.  Антюха  XI  в.,  д  любан  късто,  шко  кестрлстьн — <^Хоу  8т1  агса\% 
(гл.  67,  л.  142). 

„Таки-ль  яё'вгъсто  было  не  вгъстимо.  (Пр.  С.  кр.  ч.  1, 137; 

ср.  1Ь.  послать  вгъдомъ). 
Въ  „Слов*":  пути  имъ  вгьдомщ  т.-е.  известны.  (См.  скгдомн). 

в*ВДШИ  (ргае$.  2  регв.  вшд.  1п<Нса1.)  отъ  ВЧьИТН  тсуеТу,  Паге — 

дуть,  производить  движете  воздуха. 

Въ  Юрьевскомъ  Евангелш  1118—28  г.  читаемъ:  море  же  нгтроу 
келью  к«жфоу — <Ьецои...  гсу1оуто<;  (1оан.  VI,  18;  въ  Галиц.  дыдаоцио; 
въ  Симон.  XIII  в.  дъхноукшю;  въ  Никон.  Серб.  XIV  в.  дыпиоцно);  и 
югда  югъ  вгюца  дож  воудють  н  вывлют— тсу^оутос  (Лук.  XII,  55;  въ 
Галиц.  доуюцм);  выдоши*  кетрн — етгугиогесу  ос  ауе(А01  (Ме,  VII,  25; 
во  всЬхъ  сп.  XI— XIII  вв.).  Въ  книг*  Пророковъ:  в«ръ  по  всей 
стран*  в*еть — то  Я'аОтЬ  гсуеО|ла...  тсуеТ  (Пл.  1ер.  I,  60). 

Особенно  часто  глаголъ  вЗшти  является  въ  народномъ  иЬсно- 
творчеств'Ь: 

Въ  „Словахъа  богатырскихъ: 

„Вгеть  в&геръ  со  чиста  поля.  (Рыбн.  Ш,  156). 
„Какъ  повштъ  в&гры  буйные.  (1Ь.  I,  287). 

Въ  Причиташяхъ: 

„Вгютъ  витрышки  сегодня  по-полегошеньку.  (Пр.  С.  кр. 

ч.  I,  34). 
В4тры  егютъ  по-тихошеньку.  (1Ь.  72). 

Вгютъ  витрышки  на  широкой  на  улички.  (1Ь.  114). 


» 


Въ  пЪсняхъ: 


„Вгюшь  витры;  егютъ  буйны 
„Ажъ  деревья  гнутся. 
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ВЪяше  в'Ьтровъ  въ  „Словй*  представляется  не  просто,  какъ 
естественное  явлете:  вгьютъ  вйтры— Стрибожи  внуци.  Для  большой 
наглядности  этого  миоологическаго  образа,  отмЬтимъ,  какъ  олицетво- 
рялся в$теръ  въ  древне-русскомъ  искусств*.  Какъ  известно,  князья 
Волоцюе  вместо  печати  употребляли  гемму  Греческой  работы,  встав- 
ленную въ  ободокъ  съ  именною  русскою  надписью.  На  этой  гемм* 
представленъ  корабль,  а  на  корм*  и  носу  его  сидятъ  дв*  обнажен- 
ный фигуры  в*тровъ  и  дуютъ  въ  трубы.  Такого  рода  олицетвореше 
в-Ътра  указываетъ  на  то  языческое  представлеше,  что  в*тры  произво- 
дятся живыми  челов-Ько-образными  силами.  Но  въ  „Слов**  в-Ьтры  не 
только  вгъюгт,  но  вгьютъ  стрелами.  Это  значить,  что  одни  вЪтры,  по- 
добно Марутамъ  въ  Вендахъ,  стрйляютъ  изъ  своихъ  метательныхъ 
луковъ,  а  друпе  дуютъ  въ  трубы,  мча  ихъ  стрелы  на  храбрые  полки 
Игоревы.  Эпическая  стих1я,  насквозь  проникающая  „Слово",  невольно 
наводить  на  подобныя  соображешя  и  заставляетъ  понимать  это  мйсто 
въ  такомъ  именно  смысли.  (См.  выше,  ч.  I,  стр.). 

в'КТ0ЙГХ  (1оса1.  р1иг.  тазе.  ап(есе<1еп(е  ргаероы'Иопе  нл)  КЧчТвН 
(пот'т.  р!иг.)  кътр*  (асс1ат.  8т#.)  отъ  кътръ. 

Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отв-Ьчаетъ 
Греческимъ: 

1)  5уе(хо(;,  уеп1и§:  вида  же  кътри  кръпъкы — тоу  бугром  (Ме.  XIV, 
30)  н  съеероуть  |';бь(Мныа  3  уетырь  вътръ — Ы  тб^  тестера™  АА^м 
(1Ь.  XXIV,  31)  п|ихтл  в*т|>ъ— $  &>5|ло<;  (1Ь.  XIV,  32)  ^диретн  вмгромъ— 
той;  сМ|лок;  (1Ь.  VIII,  26)  н  в*т(М  иосдушмотъ  №го—  о\  Яче^оь  (1Ь. 
VIII,  27)  в*  ко  витръ  протжьнъ  нмъ— /^  у^р  6  <Ьс[ло;  (Мрв.  VI,  48) 
въ^вгкшл  итрн—  Ычымч  о\  &ч1\*.о\  (Мо.  VII,  25,  27). 

2)  ттО|ла,  зршСиз,  Патеп;  въ  Святославовомъ  Изборнике  1073  г- 
дки  отъ  вътръ  воурьчынхъ — йтсо  тти^атсоу  ауриоу  (изд.  Общ.  И.  и  Др. 
стр.  150). 

3)  тг;о7)7  ГЫиз;  такъ  въ  Апостол*  XIV  в.  иесомоу  вгтроу  силь 
ноу — угро^Ьщ  иуот)<;  (Змсик;  (ДЪян.  II,  2). 

Въ  Л4тописяхъ  точно  также  очень  часто  является  это  слово: 
яабье  буря  въета  съ  вгыпромъ  (Лавр.  стр.  21)  бывшему  покосну  тьтру 

17 
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(1Ь.  29)  и  раздра  а  (паруса)  втпръ  (1Ь.  31)  и  княжь  корабль  разби 
вгьтрг  (1Ь.  150)  изверже  егьтръ  (перуна)  на  реке  (1Ь.  114)  втыпри 
сильни  быша  (1Ь.  461). 

Греческ1я  слова — #уецо$  и  тсугО^а  означаютъ  также  духъ  (зрвп- 
1и5)  и  душу  (ашта)  и  стоять,  по  всей  вероятности,  въ  изстарин- 
ной  связи  съ  эпическими  представлеш'ями  вЬтра. 

Следы  подобнаго  представлешя  до  ныне  сказываются  въ  созна- 
Н1и  нашего  народа.  Бъ  завывашяхъ  в'Ьтровъ  на  севере  до  ныне  на- 
родъ  слышитъ  вой  дупгь  усопшихъ.  (См.  Прич.  ч.  I,  стр.  XII). 

Христианское  м1росозерцате  миеическхя  существа  в!>тровъ  заме- 
нило ангелами  в'Ьтровъ  и  даже  летопись  связываетъ  ветеръ  съ  дей- 
ствующею въ  немъ  „силою  Еожьеюи:  вгмпру  же  таку  бывшу,  яко  по- 
рокомъ  вергшу;  егьтръ  же  обращаше  камень  на  не.,  паки  же.,  изло- 
мися  Божьею  силою  пракъ  (Ип.  196). 

Въ  живой  народной  речи  говорится:  „смотри  у  вгьтра  совета,  не 
будетъ  ли  ответа;  не  верь  втпру  въ  мор$;  вгьтеръ  взбгьсится  и  съ 
бобыльей  избы  крышу  снесетъ". 

Въ  народномъ  песнотворчестве  не  только  обычно  олицетворете 
ветра,  но  къ  нему  обращаются  даже  съ  молитвою: 

„Умоленые  вгътры  буйные 
„Ужъ  вы  скорые  ходатели! 
„Вы  снесите  письмо  грамотку 
„Въ  города-те  во  дальные, 
„Во  дальные  да  во  украйные! 
„Тамъ  отыщите  ладу  милую, 
„Где  моя  да   лада   милая  и  т.  д.    (Пр.  С.  кр. 

ч.  П,  ГЛУ). 
„Ужъ  ты  ветеръ,  ветеръ  буйный! 
„Ты  возвей,  возвей  со  полуночи, 
„Принеси  съ  собой  весть  радостну.  (Яросл.  Губ. 
Вед.  1889,  №  54,  стр.  4). 

Тоже  сказывается  и  въ  южнорусской  поэзш.  Женщина  также 
умоляетъ  ветеръ  повеять  въ  ту  сторону,  где  находится  ея  милый: 
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„ПовШ  вгтре,  довШ  вире  по  полю,  по  полю 
„Та  разнеси,  та  разнеси  мою  лиху  долю. 

Она  просить  чтобы  онъ  принесъ  къ  ней  родныхъ  издалека: 

„Ой,  пов1Й,  вгтронъку,  *зъ  гори  на  долину, 
„Та  принеси  до  мене  з  далека  родину. 

Буйный  вытеръ  бываетъ  враждебенъ  казаку,  сбиваетъ  его  съ 
яогъ  въ  степи  и  на  мор*  подымаетъ  противную  волну  Черноморскую — 
и  разбиваетъ  казацмя  суда. 

А  изъ  низу  буйной  вггеръ  повивае, 

Судна  казацъки  на  три  части  разбивав.  (Чтен.  1884,  4,  390). 

Бъ  „Слов1!"  в4тры  также  являются  не  просто,  какъ  стихШныя 
явлешя,  но  одухотворяются  и  очеловечиваются,  какъ  существа  жи- 
выя.  Съ  одной  стороны — это  Стрибоговы  внуки,  которые  в-Ьютъ  стре- 
лами на  храбрые  полки  Игоревы;  а  съ  другой — вытеръ* ветрило  пред- 
ставляется крылатымъ  и  величается  господиномъ.  Къ  нему  обращает- 
ся Ярославна  съ  молитвою,  очень  похожею  на  молешя,  доныне  столь 
обычныя  въ  народномъ  нЬснотворчеств'Ь. 

Й'ЬгрИЛО  (асс1ата1.  $щ#.  пеи«г.)  отъ  БчРГвИДО. 

Слово  это  весьма  нередко  встречается  въ  древнЬйшихъ  пере- 
водныхъ  памятникахъ  и  всегда  отвйчаетъ  Греческому  1<гс^,  уе1ит — 
парусъ.  (См.  напр.  Ис.  XXXIII,  23).  Принимая  его  въ  этомъ  значе- 
ние въ  текст*  „Слова"  необходимо  изменить  пунктуащю  и  читать  такъ: 
о,  в4тре!  вЬтрило  чему,  господине,  насильно  в4еши?  т.-е.  зачймъ  на- 
супротивъ  развеваешь  парусъ? 

Но  обращая  внимаше  на  то  что  придатокъ  ило  былъ  въ  дру- 
жинной Руси  придаткомъ  именъ  личныхъ;  каковы  напр.  имена  Пет- 
рило (1  Новг.  стр.  6),  Судило  (1Ь.  9),  равно  какъ  и  на  то,  что  Солн- 
це и  Дн'Ьпръ,  къ  которымъ  также  обращается  Ярославна,  обставлены 
украшающими  словесами,  кажется  надежнее  и  ВЬтрило  относить  къ 
в*тру,  какъ  подобное  же  украшающее  слово,  т.-е.  следовать  уже  при- 
нятому чтешю  текста. 
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Имя  вгьтрило  въ  совершенно  иномъ  значенш,  ч4мъ  парусъ,  упо- 
минается въ  Шевской  Летописи  подъ  1160  г.  Андрей  БоголюбскШ, 
выстронвъ  соборную  церковь  во  Владиьпр'Ь  на  Клязьме,  украсилъ  ее 
извне  символическими  изображешями:  „верхъ  бо  златомъ  устрой  и 
комары  позолоти  и  извне  церкве  и  по  комаромъ  же  птахи  золотын 
и  вгьтрила  золотомъ  устроена  поставив 

По  мнЪшю  покойнаго  графа  А.  С.  Уварова  и  другихъ  археоло- 
говъ  зд$сь  подъ  ветрилами  разумеются  четыре  главныя  ветра,  вопло- 
щенные въ  искусстве.  Украшеше  наружности  христнскихъ  храмовъ 
и  главнымъ  образомъ  крышъ  подобными  символическими  изображе- 
Н1ями  и  даже  фигурами  стараго  язычества  было  въ  обычай  у  Греко- 
римской  церкви.  Бъ  сожалЪшю,  изъ  приведеннаго  места  Шевской  ле- 
тописи нельзя  вывести  никакого  заключен1я  о  томъ,  въ  какихъ  имен- 
но формахъ  выражено  было  представлеше  главныхъ  ветровъ  на  ко- 
марахъ  Владим1рскаго  собора. 

Придатокъ  ило  къ  слову  вгьтръ  указываетъ  на  увеличительное 
его  значеше,  соответствующее  современной  северно-народной  форме 
на  ище:  ветеръ-  вгьтрило  то  же,  что  стярякъ-старитще.  При  этомъ 
окончаше  ило  можетъ  указывать  не  на  качество  только,  но  и  на  ге- 
несисъ  и  значить— не  могучаго  только,  но  и  спшргьйшаго.  „О,  ветеръ, 
вгьтрило!  быть  можетъ,  то  же,  что  „о  ветеръ,  самъ  дедушко  ветеръ!" 
(Ср.  ветры  внуци  Стрибожи).  Вероятность  такого  толкован1я  под- 
тверждаетъ  и  рядомъ  стоящая  аналоги:  „о  Днепре  Словутичю!  Днепръ 
здесь  также  величается  по  имени  деда  или  предка. 

Въ  древн'Ьйшпхъ  символическихъ  изображешяхъ,  какъ  византШ- 
скихъ,  такъ  и  русскихъ  ветеръ  нередко  представляется  въ  старче- 
скомъ  виде  съ  седыми  волосами. 

Буслаевъ  видитъ  въ  ило  придатокъ  уменьшительный;  Потебня 
же— увеличительный.  Мы  склоняемся,  какъ  видитъ  читатель,  на  сто- 
рону посл'Ьдняго. 

ЙТчСШ  (пот.  р1иг.  тазе.)  БЧчЦ'К  (1оса1.  81п^.  ап1есс(1еп(е  ргае- 
розНюпс  нл)  к*ун  (поишь  р1иг.)  отъ  к*къ. 

Въ  древнЬвшыхъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаетъ 
Греческимъ: 
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1)  уеуеа,  §епсга(ю,  ГаггмПа;  такъ  въ  Апостоле  XIII — XIV  в.  въ 
свои  в«ь — ьо(а  уечщ  6тс$ргту)<*а<;  (Д-Ьян.  ХШ,  36). 

2)  а^а»,  §еси1ит,  асуит:  ни  къ  сь  къкъ,  нн  къ  грддоуцин — обтг  еу 
тф  уОу  аьйт,  оОте  &  тф  (леХХо^п  (Ме.  XII,  32). 

Всего  чаще  слово  вгьнг  вакъ  и  Греческое  ассоу,  употреблялось 
въ  значенш  §еси1ит — стол&пя  столЬтпяго  времени;  такъ  напр.  въ  по- 
вести Флав1я:  (л.  158)  съвръшншА  дило  славно,  на  нсмъже  длъгы  въкы 
сконуашлсь — [лаурос  (лЬ  ыш$$ — 1оп$а  зсси1а  (ЫЬ.  V,  с.  I,  1). 

Но  иногда  словомъ  въкъ  и  Гречесвимъ  шш  (Нот.  И.  Е.  685) 
обозначался  лишь  перюдъ  чееловйчесвой  жизни — асуит:  рлвь  не  пре- 
вивдетъ  къ  дому  въ  кгкы.  снъ  же  превывАетъ  вь  вики — &<<;  "^  а1ша 
(1оан.  VIII,  35). 

Въ  томъ  и  другомъ  значены  слово  вша  бытуетъ  до  пынгЬ  въ  живомъ 
народномъ  языв'Ь:  пВгька — вйкуние;  Каковы  вгькщ  таковы  и  человЗжи", 
В)ькъ  живучи — состаришься;  Вша  живи  и  егькъ  ^чись. 

Въ  народномъ  п-ЬснотворчествЬ: 

Гд*  вт-омб,  горюша  коротать  будешь.  (Ир.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  31). 
На  ряду,  знать,  столько  вжушку  уписано.  (Пь). 

Въ  томъ  и  другомъ  значенш  слово  вша  является  и  въ  „Слов*". 

1)  въ  значенш  §сси!ит:  были  вгъчи  Трояни;  на  седмомъ  вгьцгь 
Трояни. 

2)  въ  значенш  асуит:  вгьци  человйкомь  скратишась. 

Первые  издатели  и  комментаторы  слово  „втиа  производили  отъ 
„вйче"  и  переводили  словомъ  „сътды". 

Карам зинъ  вместо  ъвгъчи*  читалъ  „сти". 

Дубеншй,— принимая  слово  вшъ  въ  значенш  опред&леннаго 
продолжительнаго  перюда  времени,  замйчалъ,  что  7-й  вЬкъ  Трояновъ 
можно  толковать  или  въ  отношенш  къ  Римской  исторш  или  къ  нашей. 
Въ  отношеши  къ  Римской  исторш  в4къ  Трояновъ  было  точно  седмой 
отъ  республики  (509—117).  Сочинитель  „Слова",  приводя  зд-Ьсь,  можетъ 
быть  слова  Бояновы,  примЗшялъ  ихъ  къ  нашей  исторш  и  хот^лъ  ска- 
зать, что  какъ  Троянъ  на  седьмомъ  вЪк&  республики  завоевалъ  земли 
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Дунайсшя,  тавъ  Всеславъ  силою  хотЪлъ  обладать  землею  Русскою 
или  Шевомъ.  Но  лучше,  допустя  мните,  что  Троянъ  есть  Владишръ 
1-й,  пояснять  седьмой  вЬкъ  Трояновъ  Даншловою  седьминою  (гл.  IX, 
24);  ибо  действительно  по  смерти  Влади м1ра  прошло  семь  седминъ, 
т.е.  49  лЬтъ,  когда  по  Нестору  въ  1064  г.  Всеславъ    рать   почал ъ. 

Головинъ:  „Русское  счислеше  пйвца  гораздо  проще,  ближе. 

Въ  древнихъ  Русскихъ  сказкахъ  упоминается  о  счастливыхъ 
войнахъ  Трояновыхъ  въ  Дакш,  и  Славяне,  помня  его  победы,  считали 
годы  и  вики  отъ  его  завоевашй.  Такъ  и  зд^сь  Всеславъ  овладЬлъ  Ше- 
вомъ  на  7  в.  отъ  Трояна.  Известно,  что  Славяне  разделяли  свое 
изчислеше  не  на  десятки  и  сотни,  какъ  дйлимъ  мы  иынЬ,  но  на  4 
и  сорокъ.  Сыпуч1я  вещества  они  мФряли  четвериками  и  четвертями: 
въ  бочкЬ  было  4  четверти,  въ  осминЬ  4  четверика.  Земляныя  м4ры 
начисляли  по  посЬву  четвертей  хл*Ьба:  въ  сохЬ  считалось  20  сороковъ 
четвертей  дробной  земли;  въ  четверти  30  сороковъ  квадратныхъ  са- 
женъ  (2,400  с).  Хозяйственая  десятина  наша  и  до  нынЬ  имйетъ  въ 
ширину  сорокъ  саженъ,  а  въ  длину  два  сорока  саженъ.  Славянинъ 
помЪстилъ  въ  свою  азбуку,  которая  служила  ему  также  вместо  цифръ 
40  буквъ.  Что  же  касается  до  денегъ,  то  ихъ  считали  не  иначе,  какъ 
сороками.  Славянинъ  не  зналъ  изчислешя  на  десятки  и  сотни,  а  им*1лъ 
свои  круглыя  числа  четыре  и  сорокъ,  четыре  сорока,  сорокъ  соро- 
ковъ. Такъ  и  въ  л-Ьтосчисленш  четыре  сорока  или  160  л4тъ  соста- 
вляли для  Славянина  круглый  счетъ — вйкъ  СлавянскШ.  Такъ  точно 
изчисляетъ  и  пЗшецъ  Игоря.  Ммператоръ  Троянъ  вступилъ  на  престолъ 
въ  98  г.  умеръ  во  117;  покорилъ  Дакш  во  102  отъ  Р.  X.  Всеславъ 
же  овладЬлъ  Шевомъ  во  1068  г.  сл'Ьд.  спустя  966  лить  поел*  поко- 
ренхя  Даши.  По  нынешнему  лЬтосчисленью  это  будетъ  въ  X,  а  по 
древнему  въ  VII  вйкЬ  отъ  Трояна  считая  по  4  сорока  или  по  160 
л'Ьтъ  въ  каждомъ  вйкЬ.  Въ  шести  вЪкахъ  будетъ  находиться  960  л&гъ 
Изъ  этого  видно,  что  Всеславъ  овлад'Ьлъ  Шевомъ  въ  6  году  7-го  в4ка 
отъ  покорен  1я  Дакш  Трояномъ. 

Миллеръ  Вс,  разбирая  пЬсню  Верковича  о  борьбе  королей  Ката 
и  Трояна  съ  королемъ  Бизомъ,  обращаетъ  вниманхе  на  то,  что  Тро- 
янъ съ  своимъ  союзникомъ  на  седьмомь  году  побйднлъ  Биза-краля  и 
усматриваетъ  здЬсь  указаше  на  то,  что  личность  Трояна  послужила 
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автору  „Слова"  для  миеическихъ  деталей,  перенесенныхъ  имъ  на  Все- 
слава,  который  на  седьмом*  вщи  Трояни  връже  жребгй  о  дмпцю 
себгь  любу. 

Потебня:  Можно  заключить,  что  Троянъ  былъ  для  автора  но- 
сителемъ  отдаленной  древности,  представлявшей  какое-то  сходство  съ 
былинами  сего  времени  и  съ  собьгпями  времени  не  столь  далекаго. 
Бол'Ье  частное  представлеше  автора  о  вйкахъ  Трояновыхъ  намъ 
остается  неизв'Ьстнымъ. 

в'КШД  (попип.  81П§.  Геш1П.)  К'КШбИ  (пот'ш.  8тд.  тазе,  рго 
къцпн)  пыреи  (асс1ат.  §1п^.  тазе,  рго  къцпн). 

Едва  ли  это  не  единственное  слово  въ  современномъ  Русскомъ 
языки,  которое  удерживаетъ  свое  изначальное  значеше.  Происходя  отъ 
корня  к*,  оно  соединяетъ  въ  себЬ  значете  знанья  (ср.  въмъ,  въсто) 
и  слова  (ср.  кифлть — кътмш'ын).  Н-Ьтъ  сомнЬтя,  что  въ  эпоху  обра- 
зован1я  языка,  какъ  высокое  знаше  выражалось  въ  прозртшт  и  у  своя - 
лось  лишь  людямъ,  стоявшимъ  въ  непосредственномъ  сношеши  съ  бо- 
гами, такъ  и  высокое  слово— было  слово  таинственное,  обладавшее 
силою  и  влагаю  надъ  лихомъ  и  зломъ— дарътЬхъже  боговъ  избран- 
нымъ  людямъ,  стоящимъ  къ  нимъ  близко* 

ИЬснотворчество — было  первоначально  словомъ  молитвы  и  счита- 
лось достояшемъ—  людей,  обладающихъ  таинственнымъ  прозр'Ьшемъ  и 
силою  таинственна™  слова. 

Вотъ  почему  въ  словахъ,  относящихся  къ  п-Ьснотворчеству,  сое- 
диняются повидимому  разнообразныя  значешя.  Греческое  ётгсо&г) — 
значить  и  заклятье  и  чарующее  пйте.  Вотъ  почему  Греческое  тссну). 
тг^,  рое!а — пЪснотворецъ  по-славянски  переводилось  улродинцл  (Вопр. 
и  Огв.  Сильв,  и  Ант.  л.  54.  Опис.  Син.  Б.  №  129).  Вотъ  почему  Гре- 
ческое ётгсо$6<;,  шсапЫог,  по-славянски  передавалось  словомъ  въштьцъ. 

ШевсвШ  лйтописецъ  съ  словомъ  вгьщгй  соединялъ  представлеше 
также  таинственнаго  вйд-Ьтя  или  чародейства — и,  конечно,  осудилъ 
его:  „и  прозваша  Олга  вгъчт,  6Ь  бо  люди  погани  и  нев'Ь голоси 
(Лавр.  стр.  31). 

Въ  народность  сознанш  слово  это  существенно  связано  съ  про* 
зрЪшемъ:  „о  робятахъ,    говорятъ,  что  они  вгьщье;  до  семи  лить  дано 
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имъ  пророчеств1е— и  потому  душа  ихъ  вгъщая;  вйдаютъ  они  напередъ 
што  будетъ:так1е  и  игры  заводятъ  строить  (Сообщ.  Касьяповъ). 

Говорятъ  также:  „сердце  мое  вгьщуетг;  вгьщгй  сонъ  не  обманетъ; 
тщее  пЬтухомъ  пропало;  когда  бы  человйкъ  вньщъ  былъ,  то  бъ  не 
погибалъ,  в-Ьща  птица". 

„Ай  же  ты  воронъ,  птица  вгъщая, 
„Вгьщая  птица,  граючая. 


„Испроегьщалг  воронъ    языкомъ  человйческимъ. 

(Гильф.  №  9). 

ИмЬя  въ  виду  все  сказанное,  мы  полагаемъ,  что  „Боят"  вицин 
(ргаез.  рагПс.  отъ  в*,  кимъ)  значить  хат^соу  вдохновенный  пйвецъ, 
чаруюпцй  пЬснотворецъ,  непростой  мастеръ  пить  и  играть,  по  обла- 
давши для  того  необычайною,  таинственною  силою. 

Вицы  душ  а — душа  прозорливая,  впередъ  выдающая  веб  невзгоды 
и  опасности. 

Выражеше  пвгьщти  не  означаете  непременно  „кобника  и  обо- 
ротня, въ  род*  Бояна,  сына  Болгарскаго  царя  Симеона,  какъ  пола* 
гаетъ  Вс.  Миллеръ,  но  не  достаточно  принимать  это  выражен1е  и 
въ  смысл*  словеснаю  а  поелику  слово  признакъ  мысли,  то  и  разум- 
наго,  какъ  обьясняетъ  г.  Потебня.  Таинственность  и  необычность 
в*Ьд4н1я— вотъ  существенный  признакъ  представлешя  вгьщт.  Быть  не 
можетъ,  чтобъ  въ  „Слов*",  насквозь  праеикнутомъ  эпическимъ  харак- 
теромъ,  это  выражеше  было  употреблено  болФе  прозаично,  чймъ  какъ 
оно  живетъ  въ  нынйшнемь  народномъ  сознанш,  когда  дЬтей  называ- 
ютъ  вгъщими,?.*е.  обладающими  таинственнымъ  предв'Ьд'Ътемъ,  превы- 
шающимъ  обычное  разумйше. 

Точно  также  едва  ли  достаточно  разуметь,  какъ  полагаетъ  г.  По- 
тебня подъ  „вгьщими  перстами16  лишь  персты  знающге,  искусные: 
„персты  бьютъ  съ  налёту,  говорить  онъ,  а  потому  знакомому  съ  со- 
колиной) охотою  и  употреблешемъ  инструментовъ — въ  род*  гусель  или 
бандуры,  даже  и  не  вычитавшему  въ  книги  про  „много  очитыя  персты 
накладаемыя  Давидомъ  на  живыя  струны*  (Тихопр.  ел.  26—27)  воз- 
можно было  сравнить  ихъ  съ  десятью  быстроглазыми  соколами.  Число 
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десять  по  числу  пальцевъ  могло  быть  видоизм'Ьыешемъ  п'Ьсеннаго  об- 
раза— стада  соколовъ,  изъ  коихъ  одинъ  лучше  веЬхъ,  быстрее  всЬхъ 
налетаетъ  на  птицу  (Сахар.  Сказан.  III,  138,  №  113;  ср.  1ЫД.  110, 
№  113).  ЗатЬмъ  для  струнъ  оставалась  роль  наиболее  благородной 
добычи  соколовъ,  именно  лебедей  независимо  отъ  классическихъ  пре- 
дашй  о  предсмертномъ  пиши  этихъ  пуицъ  и  о  восхваленш  ими  бо- 
говъ  (Вс.  Милл.  183).  Соколъ  налетЬдъ  на  стадо  лебедей,  ушибх  или 
схватилъ  одну,  а  та  ему  взмолилась;  это  обычный  пасенный  образъ. 
До  пиша  „лебедей — струнъ  не  далеко  отъ  очень  распространеннаго 
сравнешя:  лебедь  кикала".  Все  это  прекрасно:  сразнеше  играющихъ 
перстовъ  съ  быстроглазами  и  быстролетными  соколами  и  струнъ  съ 
кичущими  лебедями  естественно;  но  авторъ  „Слова"  какъ  выше  дадъ 
понять  о  необыкновенной  поэтичности  „Старыхъ  словесъ*,  широгЬ 
и  восторженности  Бояновскихъ  розмысловъ,  такъ  и  здЬсь  выражешемъ 
ъвпщге  персты"  указываетъ,  что  игра  его,  какъ  и  его  пйснотворче- 
ство,  также  была  необыкновенная,  обворожительная;  нечеловеческая. 
Умелые,  искусные  персты  часто  бьютъ  по  струнамъ,  но  искусство 
искусству  рознь.  Зд4сь,  очевидно,  авторъ  им4етъ  въ  виду  ту  игру,  ко- 
торая служить  достояшемъ  гешя  и  которая  не  иначе  можетъ  казаться 
для  эпическаго  сознашя,  какъ  тщею. 

Истинный  смыслъ  сравнешя  соколовъ  и  лебедей  съ  перстами  и 
струнами  въ  данномъ  мйсгЬ  „Слова",  по  нашему  мн*шю,  определяется 
не  качествомъ  только  зоркости  и  быстролетности  соколовъ  и  не  кы- 
кашемъ  лебедей,  но  взглядомъ  пйвца  на  этихъ  птицъ,  какъ  тщихъ. 
Изъ  этого  именно  взгляда  и  возникло  въ  егосознанш  сравнеше  „в4- 
щихъ  перстовъ а  съ  соколами  и  „живыхъ  струнъ"  съ  лебедями.  В4ра 
въ  „в$щую"  силу  птицъ,  видимо  властвовавшая  въ  сознавш  п*вца 
Игорева  породила  въ  немъ  образъ  пускатя  соколовъ  на  лебедей  для; 
образнаго  представлевш  наилучшей  силы  или,  что  тоже,  для  характе- 
ристики Бояна,  какъ  необычнаго,  гешальнаго  гусляра.  Припомнимъ 
зд&сь  известную  повесть  о  написанш  иконы  1оанна  Богослова,  Чтобы 
узнать,  какой  художникъ  лучше,  учитель  ли  Хинарь  или  его  ученику, 
царь  вед&лъ  написать  имъ  два  орла  въ  своихъ  палатахъ  и  поставить, 
на  стЬи*.  пАзъ  возьму  ястребъ  птицу,  говорить  онъ  и  котораге  орла, 
начнетъ  имать  ястребъ,  той  и  гораздъ    будетъ.  Такого   рода    оценка 
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игры  основана  на  пов'Ьрьи,  до  нынй  бытующемъ  въ  народномъ  созна* 
нш;  что  хищная  птица,  при  наиаденш  на  добычу,  избираете  себ& 
наилучшую  жертву.  Ч4мъ  живописнее  будетъ  написанъ  орелъ  и  ч4мъ 
красивее  будетъ  онъ  казаться,  тЬмъ  скорее  нападетъ  на  него 
ястребъ.  Въ  силу  того  же  поверья,  намъ  кажется,  явился  и  въ  „Сло- 
ви* образъ  пускашя  соколовъ  на  лебедей  для  выражешя  необыкновен- 
наго  достоинства  струнной  игры  Бояна.  Подъ  его  вещими  перстами 
каждая  струна,  которой  коснется,  играла  и  пЪла,  словно  наилучшая 
лебедь  избранница  сокола.  Если  хищной  птицей  „служить  зд$сь  со- 
колъ,  то  конечно  потому,  что  соколъ  съ  глубокой  древности  являлся 
образомъ  мудраго  слова  точно  такъ,  какъ  лебедь  была  такимъ  же  об- 
разомъ  п*н1я.  Въ  древне-русской  Ичелть  читаемъ:  „быстрое  леташе 
сокола  въ  пол*,  тако  и  премудраго  человека  слово0.  При  томъ  же 
соколиная  охота  была  любимымъ  заняйемъ  дружинниковъ  Шевской 
Руси.  „И  въ  ловчихъ  ловч1й  нарядъ  самъ  есть  держалъ,  говорить  Мо- 
номахъ,  и  о  соколЪхъ  и  о  ястребЪхъ  (Лавр.  242,  1872).  Образы,  взя« 
тые  отъ  этой  охоты  очень  естественно  встретить  въ  дружинной  поэзш. 

Мусинъ-Пушкинъ  выражеше  „вгьщгй  Боянъ"  перевелъ  Боянъ 
стихотворецъ;  вгьщхе  персты— стихотворчесшя  персты* 

Малиновск1й  въ  черновомъ  перевод*:  вгьщгй  Боянъ — премудрый 
Боянъ;  въ  1-мъ  издаши:  мудрый!  вгьщхе  персты — искусные  персты. 

Шишковъ:  Въ  „Переложенш"  переведено  мудрый.  Но  слово 
„мудрый*  можетъ  приличествовать  всякому  разумному  человеку  или 
искусному  художнику,  хотя  бы  творимыя  имъ  д^ла  не  состояли  въ 
пбтьщанти;  напротивъ  того  вгьщгй  не  иначе  можетъ  приличествовать, 
какъ  человеку  сведущему  въ  вгьщангяхъ,  т. -е.  имеющему  превосход- 
ный познаны  въ  словесныхъ  наукахъ:  итакъ,  подъ  словами  „мудрый 
Боянъв  я  еще  не  знаю,  кто  сей  Боянъ;  по  подъ  словами  в$пцй  Бо- 
янъ я  тотчасъ  понимаю,  что  онъ  былъ  искусный  вгьщамелъ,  стихо- 
творецъ, писатель. 

Пожар СК1Й:  слово  „вгьщгй"  не  можетъ  означать  им-Ьющаго  пре- 
восходный познашя  въ  словесныхъ  наукахъ.  Вгьщгй  въ  Польсаомъ 
язык*  значить  гадательный;  слово  вгьщгй  не  отъ  глагола:  №щаюУ  но 
отъ  глагола  вгьмъ  происходить.  Зяачеше  слова  вгьщгй  объясняется  еще 
въ  продолжены  сего  „Слова"   въ  коемъ  на  счелъ  князя  Всеслава  го- 
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верится:  аще  и  вгьща  душа  въ  друзгытългъ,  иг  часто  б*ъды  страда* 
ше;  Вееславъ  однако  не  стихотворецъ  былъ,  но  умный  и  проница- 
тельный КНЯВЬ". 

Грамматинъ:  въ  словопроизводстве  не  видитъ  ошибки  у  Шиш- 
кова. Онъ  объясняете,  что  вгьщгй  въ  смысл*  вгьщая  или  зловгьщая, 
птица,  если  происходить  отъ  глагола  вгьмъ,  то  съ  другой  стороны  оно 
можетъ  быть  сокращеннымъ  причаспемъ  глагола:  вгъчю,  или  вгьщто, 
отъ  вотораго  произошло  древне-знаменитое  вгьче  и  новейшее  „вгыцунъ*. 

Бутвовъ  слово  втцгй  производилъ  отъ  финсваго:  \уша$;  ^иааа- 
1ип— мудрый,  разумный;  хупзапз — мудрость,  Й5е  ^йзапз — ложная  муд- 
рость. 

Снегиревъ  замЪчалъ,  что  Боянъ  называется  вгьщимь  подобно 
Олегу  въ  Несторовой  лЪтописи  и  что  подобное  же  назваше  встр4- 
чается  и  у  Гомера  въ  Одиссей:    (1,  349):  4у^с  &кщ<ггг$. 

Дубенскхй  втцгй  при  ни  мал  ъ  въ  значенш  „мудрый,  прозорли- 
вый, но  выражетя:  вгьщгй  Боянъ,  вгьщга  персты  удержалъ  въ  сво- 
емъ  перевод*  безъ  измйнетя. 

Большая  часть  другихъ  комментаторовъ  и  нереводчиковъ  „слово 
впщгй  оставляли  безъ  перифраза,  не  объясняя,  вакъ  они  его  пони* 
маютъ. 

Й'ЬютЯ  (ргаев.  3  р1иг.  ш<Нса1.)  отъ  ВчаатИ—  Хсхроу,  уепШаге 
възв'Ьвать,  кидать  на  вйтеръ,  на  воздухъ. 

Въ  книги  Пророковъ  читаемъ:  н;въешн  н  в*тръ  въдоть  д — 
Хоср^вас  хаь  $»Ц10$  Х^фетаь  аОтои;  (Ис.  ХЫ,  16)  (ыцсыпдхь  н  рц« 
вгдхъ  а— ха1  Шх[А?)*а  аитой<;  (1езек.  XXXVI,  19). 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Пойду  въ  косатымъ  ластушвамъ. 

„Поразвгятъ  своей  кручинушки.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  56). 

Для  понимашя  пвгьянгяи  въ  „Слов*"  необходимо  им$ть  въ  виду 
древнее  представлеше  смерти  храбрыхъ  людей.  Тавъ  въ  повести 
Флавш  читаемъ: 

Слдкъми  смрть  л»уе  живота  ммдть...  дш  поуцаеиА  есть   й   плоть- 

СКАГО    КА^ЛШ,   АКО    Й     ДОЛГЫА     (ЮБОТЫ     СБОБОДНВШ6СА,      (ОДОувТСА     Н     НА 
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высотоу  ндетъ,  н  Ацае  клгд  есть  ид  нлюськое  поле  помесетьсл,  еяве  есть 
?а  ю*Тлномъ,  ндиже  есть  мъсто  нетджемо  нн  дождемъ  ни  снъгомъ,  ми 
слнунымъ  одшемъ,  нъ  дхъ  тнхъ  &  юкТама  н  клговонеиъ  оугъ  в*юцп>  ил 
мм.  Мню  же  1&ко  н  еллннн  соуть  те  мысль  нмиюфе,  ндпнсдшд  о  своихъ* 
пко  дшд  храврыхъ,  иАрекше  половогыд,  ведоуть  на  влжеиъныд  островь. 
(Флав.  48). — Епе^до  #е  доеФ&зд  тйу  хата  сс[рха  #гс[лй^,  оЬу  5^ 
[хахрас,  ЯоиХе1а<;  Атс^ХХа^Ьа*;,  тоте  уалрМ»  ха1  [лгт€<орои<;  фереаОаг' 
Ка1  так  (леу  ауаФаТ^,  6[ло$о1;о0ут$с  паныч  'ЕХХт^со^  Атго^аЬ/оутас    т^ 

бтир  (Ьхсау^    #1а1тау   А7сохгю&а1 ДохоОсн    #г    (хоТ,  хата  тг^  айтг^ 

2VVО^аV  вЕХХт^€$  тоТ;  тг  &/$ре1о1$  айт&у,  о&<;  т^рсоас  ха1  ^уа$1ои$ 
хаХоО<л,   тя$  (лахарсоу  уу^аои?    Ауатг#г{хсча1  (ЬлЬ.    II,  с.  VIII,  11  *). 

Что  души  храбрыхъ  людей,  по  отдйленш  на  бою  отъ  тЬла,  не- 
сутся въ  вовдухъ  и  загЬмъ  въ  надзвездный  м1ръ — это  еще  ясн!»е 
сказывается  въ  следующих*  словахъ:  нже  сд  съкоуть  к  полвк.  то  дшн 
н*ъ  -желтою»  3  т*лл  ртцдроушлтсд  н  прнходлть  къ  унстон  стнх'ш  къ  еферъ 
н  сен  пржмъ  посджлеть  въ  ;в«дохъ.  (Греч.  тек.  см.  выше  т.  I,  стр.  222). 

Та  же  в4ра  въ  отлетате  душъ  въ  воздушную  область  ко  св-Ьти- 
ламъ  небеснымъ  столь  же  ясно  выражается  и  въ  народномъ  пЪсно- 
творчествй: 

ВидЪли  ль  желанные  родители: 

„Какъ  душа  да  съ  бйлымъ  тЬломъ  ликовалася 

„Бывъ  какъ  облако  она  да  подымалася.  (Пр.    С.   кр.    ч.    I, 

стр.  205). 
„Отлетгъль  вашъ  соколочикъ  златокрыленькой.  (Ш.  193). 
„Пр1укрылся  вровень  съ  облачками  онъ  да  со  ходячими, 
„Ко  луны  онъ  напгь  .свить — да  подвосточной.  (1Ь.  211). 


*)  Души  по  разрЪшенш  отъ  узъ  плотя,  какъ  бы  освободившись  отъ  долго- 
временнаго  рабства,  радуются  и  на  высоту  взлетаютъ.  Благочестивымъ  душамъ, 
какъ  и  по  мнйтю  Грековъ,  уготована  жизнь  за  океаномъ,  въ  стран*,  не  имеющей 
ни  снЪговъ,  ни  дождей,  ни  зноя,  но  умЪряемой  непрестанно  отъ  океана  дышущи- 
ии  тихими  зефирами;  мнЪ  кажется,  что,  Греки  по  сей  же  мысли,  храбрЪйшимъ 
изъ  своихъ  мужей,  которыхъ  называют!,  героями  и  полубогами,  приписали  счаст- 
ливый острова. 
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„Улеттъла  моя  бйлая  лебедушка 

„На  иное  безвестное  живленьице  (\Ь.  116). 

„Къ  врасну  солнышку  во  бееЬдушку, 

„  Къ  св&глу  месяцу  въ  прибергушку.  (1Ь.  131). 

Бой  лишь  облегчаетъ  это  отлетате  храбрыхъ  душъ  въ  блажен- 
ныя  надзвЪздныя  жилища. 

Въ  „Словй*:  вгьютъ  душу  отъ  тЬла — ХгхроОсь  т)р  фо^^  Ы  той 
<тарх&$ — т.-е.  вввйваютъ,  метаютъ  къ  аэру,  возносягъ  гор*.  Подобно 
вавъ  при  в$яши  тяжелое  зерно  падаетъ  на  гумно,  а  легше  остатки 
волоса  течешемъ  в$тра  уносятся  въ  воздухъ,  такъ  на  войн*  гЬла, 
вавъ  грубые  и  дебелыя,  падаютъ  на  землю,  а  храбрыя  души,  вакъ 
летя  и  тонвд,  уносятся  въ  область  чистаго  аэра.  Не  должно  казаться 
страннымъ,  чтй  по  нашему  объясневт  зд'Ьсь  душа  уподобляется  не 
зерну,  а  половамъ.  Во  всявихъ  сравнешяхъ  имеется  въ  виду  лишь 
только  известный  признакъ  или  качество  предмета,  а  не  весь  пред- 
мета во  всемъ  объем*  его  содержашя.  Зд'Ьсь  авторъ  вмгЬетъ  въ 
виду  не  относительную  ценность  души  въ  сравненш  съ  другими 
предметами,  но  именно  судьбу  ея  по  отд&ленш  отъ  т4ла.  Соотно- 
шеше  „вгъянгя"  съ  предъидущими  образами  невольно  наводить  насъ 
на  это  убЪждеше.  йзобразивъ  предъидущими  картинами  гибель  и  смерть 
падающихъ  на  бою,  авторъ  загЬмъ  выражаетъ  легкость  отлетан1я  ихъ 
душъ  въ  блаженный  жилища. 

Почти  всЬ  комментаторы  и  переводчики  удерживаютъ  въ  своихъ 
переводахъ  и  издашяхъ  буквально  это  выражеше;  но  никто  изънихъ 
не  постарался  уяснить,  что  оно  значить. 

Шишковъ  зам'Ьтилъ:  авторъ  сильно  зд'Ьсь  изображаетъ  ужасъ  и 
лютость  убйства,  а  особливо  симъ  смЬлымъ  и  удивительнымъ  выра- 
жешемъ:  яв4ють  душу  отъ  гбла".  Но  въ  чемъ  зд'Ьсь  смелость  и  что 
именно  вызываетъ  удивлеше,  не  нашелъ  нужнымъ  высказать. 

Подъ  душею  вопреки  нашему  мнЗшью  разумели  зд'Ьсь  зерно,  а 
подъ  вгьянгеж— отдйлеше  ея  отъ  плевелъ.  Поэтому  некоторые  пере- 
водили: явыв$ваютъ*  (Мей)  или  „отвЬваютъ".  (СкульскШ). 

Потебня  приводить  Малор.  выражеше:  „куюль  с  пшона  выбЬ 
рати"  (изъ  тр.  Эта.  Эксп.  V,  946).  „ ...  . 
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Г  о$1сп<Ш  пишсга1е  ог<Наа1е  =  Т06Т1Н.Такъ  изображали  по- 
рядокъ  счета  въ  древнййшихъ  нашихъ  рукописяхъ.  Въ  „Слов*:  г  (третм — 
асси§.  81П^.  тазе.  ап1есеЛеп(е  ргаеров№опе  въ)  т.-е.  въ  трети!  днь 

ГДДИЦИ  (поют  р1иг.  Геш.)   отъ    ГДДИЦД. 

Птица  эта  упоминается  въ  Шестоднев'Ь  1оанна  Экзарха  Болгар- 
скаго,  гд*Ь  имя  ея  соотв&гствуетъ  Греческому  хоЛолсс,  шопесЫа. 

Въ  лЪтописяхъ  читаемъ:  яко  се  соколъ  сбиваеть  галицть  (Лавр: 
стр.  261). 

Въ  народномъ  п$снотворчеств$: 

«Хоть  съ  погоста  прилети  да  черной  галочкой.  (Пр.  С.  кр* 

ч.  1,  стр.  65). 
„Орелъ...  бьетъ  сорокъ  воронъ 
„И  сЬру  галицу.  (Рыбн.  Ш,  149), 


Перья  на  лбу  и  темени  у  этой  птицы  чернаго  цвЪта,  на  затыл- 
ки свйтло-сЬраго;  глаза  серебристо-б&ше,  клювъ  и  ноги  черные. 

Дв*Ь  характерныхъ  особенности,  по  словамъ  естествоиспытателя 
Брэма,  сказываются  въ  быту  этой  птицы: 

1)  она  не  только  уживается  съ  подобными  себЬ  и  летаетъ  боль- 
шими стаями,  но  охотно  присоединяется  даже  къ  стадамъ  воронъ  и 
особенно  грачей. 

2)  это  птица  живая  и  веселая;  голосъ  ея  разнообразенъ;  обыкно- 
венный ея  крикъ  пкрэй*  или  кргей,  но  часто  слышится  и  привывный: 
гекъ  или  дъекъ.  Гибме  голоса  цЪлой  стаи  галокъ  походятъ  на  разго- 
воръ  ихъ  между  собою. 
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Та  и  другая  черта  сказываются  и  въ  образахъ  народнаго  п*сно- 
творчества: 

«Будто  галицы  летятъ,  старицы  идутъ; 

„По  праву  руку  идутъ  сорокъ  д4видъ, 

„Да  по  левую  руку  другое  сорокъ, 

„Позади  —  дЪвицъ  и  сметы    н4тъ.    (Др.   Рус.  Ст. 

стр.  267). 
„Галина  молвить: 

„Какъ  намъ  безумнымъ  и  грешнымъ 
„Предъ  Богомъ  явитесь.  (Песня  о  птицахъ). 

Та  и  другая  черта  отмечены  и  въ   „Слове: 

1)  Галицы  стады  б&жать"  т. -е.  многочисленныя  орды  Поло- 
вецшя. 

2)  Говоръ  галичь;  а  галици  свою  речь  говоряхуть.  (См. 
гокорпх\ть). 

Относительно  образован1я  слова  голица  сравни  въ  народной  поэ- 
з!и:  воронит  полетучая  (Пр.  С.  кр.  ч.  1,  стр.  212). 

Въ  исторической  географш  встречается  Галкина — пустошь  въ 
Суздальск.  у.  (Ист.  Акт.  1,  414). 

Древнейшее  упоминаше  объ  этой  птице  является  у  Гомера  и  за- 
гЬмъ  она   описана  у  Аристотеля. 

Потебня  въ  выражеши  „галицы  стады"  находить  вовможнымъ 
читать  галицъ,  въ  смысле  собирательнаго,  согласуемаго  со  множествен- 
нымъ  числомъ. 

Павловъ  (Бицинъ)  и  Вс.  Миллеръ  предъ  галици  ставать  здесь 
не  въ  соответств1е  предыдущему:  „не  соколы  занесе  буря;  но  г.  Смир- 
нов замечаетъ,  что  съ  подобной  вставкой  соответствге  будеть  слиш- 
комъ  натянуто;  оно  будеть  между  разнородными  предметами  живымъ 
и  отвлеченннмъ,  при  коемъ  есть  живые  предметы  соколы.  Нельзя 
искать  сдесь  полнаго  огрицательнаго  сравнешя,  въ  роде: 

„Не  буйные  ветры  навеяли, 

„Не  званые  гости  наехали". 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


144 

Первая  часть  продолжаете  онъ  въ  данвомъ  м*ст*  „Слова*  вых- 
вачена изъ  какой-нибудь  п*сни  Бояна  и  представляетъ  образецъ  его 
р*чи;  второе  же  предложеше  галици  стады  бежать  не  им*етъ  съ 
первымъ  т*сной  связи  и  представляетъ  иной  образецъ  символическаго 
языка  Бояновсвихъ  п*сноп*нШа. 

ГДЛИЧКЫ  (рго   Г4ДИЧКЫИ9   асс1аш.  япд.   тазе,   пошеп  асЦесИ- 

лит  отъ  гдлнуь). 

Городъ  Галичь  весьма  часто  упоминается  въ  нашихъ  л*тописяхъ 
(см.  напр.  въ  Лавр.  стр.  295,  296,  311,  313,  319,  320,  322). 

Въ  Богатырсквхъ  словахъ  городъ  этотъ  прославляется: 
„Какъ  у  насъ  во  городи  во  Галичгь, 
„У  моей  сударыни  у  матушки, 
„На  двор*  стоять  столбы  все  серебряные, 
„Придернуты  кольца  золоченыя, 
„Разоставлена  сыта  все  медвяная, 
„Есть  насыпана  пшена  б*лоярая. 
(Подробное  сравнеше  Галича  съ  Шевомъ  см.  у  Рыбн.  1, 154 — 157). 
Галицюй  князь,  какъ  и  городъ  его,  былъ  на  слав*  и  потому  ве- 
роятно къ  имени  князя  Ярослава   авторъ  „Слова"  прибавляетъ  эпи- 
тета Галицюй,   чего  не  д*лаетъ   онъ    по    отношешю    въ   князьямъ 
другихъ  городовъ. 

На  Русской  земл* — есть  Галщкое  озеро  (Ист.  Акт.  V,  Ш). 

Гддкх— (поп11п.  §1п^.  тазе.)  имя  половецкаго  хана,  воевавшаго 
съ  Игоремъ  и  гнавшагося  за  нимъ  во  время  б*гства.  То  же  имя  и  въ 
томъ  же  „Слов*"  является  и  въ  форм*  г^л.  (г?*,  с1а(.  вш^.  ап(есес1еп(е 
ргаерозШопе  ко).  Наконецъ  въ  л*тописномъ  сказаши  о  томъ  же  по- 
ход* оно  читается  вд. 

.  Въ  Лаврентьевской  л*тописи  упоминается  р*ка  Мза:  „Всеволодъ 
же,  пере*хавъ  р*ку  Езу  (стр.  362)  Ярославъ  и  Юрьй  стаста  на  ре- 
ц*  Кзгь  ([Ъ.  471);  но  таже  самая  р*ка  въ  Новгородской  л*тописи  на* 
зывается — Хза.  (Новг.  стр.  34.  Ср.  хза — кожа:  сдираху  съ  коней  хзы. 
Лавр.  150). 

Шевыревъ  зам*чаетъ,  что  „стиххя  Половецкая  сильно  вошла  въ 
Русскую  жизнь  и  что  Половцы  заимствовали  отъ  насъ  н*которое  обра- 
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зовашс;   имена    Половецшя,   сохранивппяся   въ  нашихъ  лйтошгсяхъ, 
могли  бы  облегчить  оргенталистовъ,  кто  были  Половцы". 

ГЛ4&0  (ассия.  81п^.  Гет.)  ГЛ4ВЫ(асси§.р1иг.)ивъполвосогласш: 
головы  (#епе!.  51п^.  ап!есе<1еп1е  крои*)  головы  (рго  голова,  сЫзтд.) 
головами,  (т8!г.  р1иг.)  отъ  глава-голова,  хг<ра"Лтг),  сари!. 

Во  всЬхъ  этихъ  грамматическихъ  формахъ  слово  это  читаемъ  и 
въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  XI — XIII  вв.  вьрхоу  гла- 
вы №ГО— 1тга7со  тт)<;  хг<раАт)<;  (Мв.  XXVII,  37).  бьадоть...  по  глав*— а< 
т^у  хе<раХ^(Ме.  XXVII,  30),  дажь  мн...  гдлвоу  — т^  хе<раАч^  (Мв.  XIV,  8). 
пздвУпгьте  главы  ваша— та<;  хе<раХй<;  (Лук.  XXI,  28).  ПокывАЮфб  гла- 
вами—  хсуоОутсс;  та<;  хе<раХ<х<;  (Мв.  XXVII,  39). 

Въ  памятникахъ  литературно-пов'Ьствовательной  дружинной  шко- 
лы слово  это  читается  и  въ  краткой  и  полногласной  форм*  и  пред- 
ставляете,, какъ  латинское  сари!,  разнообразный  значешя. 

Оно  является  здЬсь: 

1)  въ  значенш  главной  и  существенной,  средоточной  части 
тЬла,  съ  которою  связана  самая  жизнь:  можемъ  главы  своя  сложити 
за  тя  (Лавр.  стр.  129).  (Ср.  латинское  сарНе  регво1уеге —поплатиться 
жившю).  Пометаша  головы  и  руки  псомъ  (Ш.  457). 

2)  въ  значенш  головы,  какъ  лица  («юи!  рагз  рго  !о!о):  „зло  есть 
нашим*  головамъ  да  намъ  ясти  деревянными  лъжицами,  т.-е.  зло — 
намъ,  дружинникамъ  (Лавр.  123);  бысть  сЬча  зла  и  много  паде  головц 
(Сян.  321.  Ср.  Латинское:  ауйах  сари!  —  храбрый  воинъ,  отважный 
челов&къ).  А  гд*  выкопаютъ  мйсто  мужу...  и  ту  съ  нимъ  полежать 
малыхъ  дЪтокъ  семеро  или  осмеро  голоеь  (Л*т.  IV,  189);  и  сгор* 
дворовъ  безъ  двою  сорокъ,  а  головъ  сгор*  семь  (Росс.  Вивл.  II,  676). 
Въ  Русской  Правде  и  позднЪйшихъ  историческихъ  актахъ  слово  голова 
(§)си!  рагв  рго  !о!о)  является  весьма  не  р4дко.  (см.  Дроздов.  Изсл.  о 
Рус.  Пр.  II,   142-144). 

Въ  живой  народной  рЪчи  до  нын*  говорят ь:  „послушай,  голова, 
что  я  скажу*. 

3)  въ  значенш  верховной  власти:  Князь  глава  есть  земли,  чи- 
таемъ въ  Шевской  летописи;  тако  бо  Иса1я  рече:  согр'Ьшиша  отъ 
главы  и  до  ногу,  еже  есть,  отъ  цезаря  и  до  простыхъ  людей    (Лавр. 
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стр.  136).  Мужи  браньнш  говорили  князю  Галицкому:  ты  сси  король, 
голова  всЬмъ  полкомъ  (Ии.  стр.  192).  Егда  ты  глава  убгенъ  будеши, 
кано  ся  другимъ  дЪти  (Ник.  подъ  1216  г.).  „Неидетъ  мйсто  къ  го- 
лодно голова  къ  м'Ьсту  (см.  выше  ч.  I,  стр.  337.  Ср.  Латинское: 
диаШог  сарка— четыре  властелина). 

Домохозяинъ  въ  народной  семьи  мыслится  также  державой  дома 
и  потому  величается  въ  народномъ  пйснотворчествй  „надежная  голо- 
вушка". 

Во  всЬхъ  этихъ  значешяхъ  слово  голова  является  и  въ  „Сдов4: 

1)  въ  значенш  поплатиться  жизшю:  хощу  главу  свою  приложит 

2)  въ  значенш  лица  феи*  раг§  рго  1о1о):  „камо  туръ  поскочяше, 
тамо  лежать  головы  Ноловецюя,  т.  е.  потоптанные  Половцы.  На  Не- 
мизЬ  снопы  стелютъ  головами  т. -е.  дружинниками. 

3)  въ  значенш  государя,  князя:  Когане!  хоть  и  тяжко  ти  головы, 
кром'Ь  плечю;  зло  ти  гблу,  кромЪ  головы. 

Представлеше  внутренняго  отношен1я  между  государемъ  и  госу- 
дарство мъ  въ  образе  отношешя  головы  къ  тЬлу — относится  къ  глубо- 
чайшей древности;  образъ  этотъ  главнымъ  образомъ  созданъ  Римомъ. 
Климентъ  Римсшй  прим-Ьнилъ  его  даже  къ  отношенгямъ  въ  церкви  между 
1ерарх1ей  и  пасомыми.  Каждый  въ  своемъ  чин*,  говорить  онъ,  испол- 
няетъ  приказаше  царя  и  полководцевъ;  ни  ведшие  безъ  малыхъ,  ни 
малые  безъ  великихъ  существовать  не  могутъ.  Возмемъ  гЬло  наше: 
годова  безъ  ногъ  ничего  не  значить,  равно  и  ноги  безъ  головы — и  ма- 
лЪйппе  члены  въ  гЬлЬ  нужны  и  полезны  для  цЬлаго  гЬла;  согласнымъ 
и  стройнымъ  подчинешемъ  служатъ  всЬ  для  здрав1я  цЬлаго  гЬла  (С1ет 
а<1  СопоШ.  гл.  XXXVII) — гха<гсо<;  Ь  тф  ь&со  тауцать  т^  ёттаФтбелеуа 
йтеЬ  той  |За<лХе(0<;  ха1  тс7>у  г^ои^еусоу  ётптгХгГ..  01  [хгуаХсн  81у*  тйу 
[/лхр&у  ой  Яиуаутаь  ьЪш7  ойтг  о\  [льхро!  тйу  [лгуаХсоу.  Лсф(о[леу  тб  ас*>[ла 
^[ШУ  ^  хефаХт^  #1уа  тйу  тсо^йу  ои#гу  ёотьу,  ойтсос  ои^е  о\  ттс^г^  &уа 
тт)<;  хе<раХт);*  та  Яг  ёХа^ста  (лгХт)  той  ссорато;  У)[хйу  АуаухаТа  ха1  еО^- 
р?)<гс^  е1аьу  8Хф  тй  ссорати 

Что  касается  самаго  слова  голова,  то  Будиловичъ  сопоставляетъ: 
Волг,  и  Серб,  глава]  Хорв.  $1ауа  Чеш.  Ыауа;  В.  луж.  и  Польск.  $1о\1га. 
Гцльфердингъ  сравнивалъ  съ  Санскр.  акЬа— макушка  (Пер.  СЬ.  206) 

ГА4Г0ЛЮТЯ  (ргаез.  3  рег§.  р1иг.  шсНса!.)  отъ  ГЛ41ЧШТИ. 
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Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIV  вв.  глаголъ  этотъ  отвй- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  &др)уореЬ— огайопет  ай  рорп1пт  ЬаЬеге;  такъ  въ  Апостол* 
ХШ — XIV  вв.,   ид  соуднцж  гллше  къинмь — 18уцыгр(Ьри  (Д*ян.,  ХП,21), 

2)  Ы^есЬси,  зопшп  еДеге,  с1атаге;  доювъдашл  нмд  не  галти— 
иу  фОДр^вФ*1  (Д4лн.  IV,  18)  въ  сп.  Гильф.  XIV  в.  не  вгцмтн. 

3)  Хг^  сИсеге:  ввдглшають...  и  глють — 7сроа<рсоуо0с1  ха1  Х^уоизп/ 
(Мв.  XI,  16,  17).  сТн  глють—  (Мв.  XXI,  16)  иже  тлютъ  (Мрв.  ХП, 
18  ср.  Лук.  XXIV,  23)  како  глють  (Лук.  XX,  41)  кмТгы  глють  (1оан. 
XIX,  37). 

4)  ХаХеЬ,  1одш:  оустл  глють — тЬ  атбрих  ХаХеТ  (Мв.  XII,  34;  ср. 
Лук.  VI,  46);  слъпын  н  нъмьм  гллше — ха1  ХаХею  (Мв.  XII,  22),  н  глд- 
ше  слово — ха!  1Х4Хеь  (Мрк.  II,  2). 

5)  9*^6^,  «опит  еДеге:  не  квдглють  грътдиемъ  свонмъ — оО  <рсоггг 
*ои<яу  (Пс.  СХ1И,  16). 

Въ  лЪтописяхъ  глаголъ  этотъ  также  читается  не  р$дко:  „приве- 
доша  Русская  слы  и  велЪша  глаюлати  (Лавр.  стр.  45);  человЗщи  гла- 
юлаху  (Ц>.  208);  вси  вгзглаголють  величья  Божья  (Ш.  27). 

Въ  народность  п&снотворчествЪ: 

„Святой  Егорей — свить  глаголуегпг"  (Даль). 

Хотя  гречешя  глаголы  Хеуеп/,  ХаХе^>  <рсоуг!у  и  употребляются 
часто  безразлично,  но,  по  мнйшю  греческихъ  глоссаторовъ  (вакъ 
напр.  Альберта  и  др.),  собственно  только  Хёуеш  значить  ог<1ша(е  <Нсе- 
гс,  глаголы  же  фсоугЬ  и  ХаХеЬ  означаютъ  шогсНпа^е  1одш,  #агпгс, 
шумйть,  жужжать,  щебетать.  Соответственно  такому  значешю  ХаХй 
и  латинскШ  глаголъ  Ьдиог,  ему  отвЬчавппй,  употреблялся  также  для 
внражетя  неопредЬленныхъ  звуковъ.  Таково  напр.  выражете:  „АгЬо- 
ге§  1одиеп1е8*  (Са<и11.)  —  шумяпця  деревья;  или,  какъ  у  Цицерона, 
Кез  1р§а  1<^ш1иг — дйло  говорить  само  за  себя. 

Въ  такомъ  же  точно  смысли  и  въ  нашемъ  „Слов*"  употреблено 
выражете  „стязи  глагол кть*,  т.-е.  знамена  шумятъ,  жужжать,  раз- 
в'Ьваемыя  в&тромъ.  Шумъ  этотъ  былъ  такъ  великъ,  что  говоридъ  ясно, 
какая  огромная  Половецкая  сила  на  Русь  надвигалась, 
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Мусинъ-Пушкинъ  „стязи  глаголют*  перевелъ:  „заговорили 
знамена*. 

Малиновсв1& — первый  сдйлалъ  переводъ  в-Ьрный,  который  удер- 
живался большинствомъ  вомментаторовъ. 

ДубенсвШ— сблизилъ  это  выражеше  съ  подобнымъ  въ  Краледвор. 
рук.  геу/гте  ЫаЬо]  *гиЬ  1  ко(1о\у — зазвучалъ  гласъ  трубъ  и  литав- 
ровъ.  Онъ  перевелъ:  „знамена  скрыпятъи. 

Кн.  П.  П.  Вя8емсв1Й — такъ  объясняетъ  это  выражеше:  стяги 
т.-е.  знаменоносцы,  стояпце  на  возвышенныхъ  м&стахъ,  увгъдомляютъ 
о  болыпомъ  своплеши  враговъ  со  всЬхъ  сторонъ. 

Хрущевъ  И.  П.  усматриваетъ  здЬсь  подобную  же  метонимш. 
Стяги  здйсь  вм.  стяговниви  (которые  обыкновенно  становились  на 
возвышенныхъ  мйстахъ  съ  знаменами  и  видели  окрестность)  глаго- 
лютъ,  т.-е.  воввЗицають. 

Андр1евсв1й:  глаголати  употребляется  обывновенно  для  обозна- 
чена говорешя,  р&чи;  следовательно,  знамена  терять— безсмыслвца. 
Желая  осмыслить  безсмысленное  выражеше  автора  „Слова"  онъ  стя- 
зи  превращаетъ  въ  отязи— или  оттязи  отъ  тяжи,  а  глаголют  въ  гла- 
гощушь,  сопоставляя  съ  словомъ  клокотати— 8са1ипге  и  все  это  вы- 
ражеше относя  въ  земли.  Не  можемъ  достаточно  надивиться  отвагЬ 
Г.  Андр1евсваго  при  его  раставращяхъ  мнимо  испорченнаго  тевста. 

Прозоровсв1Й  перевелъ:  „а  стяги  говорить. 

Г/ШЯ  (потш.  8ш$.  тазе.)  и  въ  полногласш:  ГОЛОСИ  (потш. 
р!иг.)  отъ  голосъ,  глдсъ. 

Въ  древнЪйшихъ    переводахъ  слово  это  отв^чаетъ    Греческимъ: 

1)  *)Х°*>  80пи§:  глдсъ  пгоген  твонхъ—  г\Х°у  Ф^бу  аои  (Ам.  V,  23). 

2)  храиу^,  с1атог:  глдсъ  сътрьмд  —  храиу^  сиутр([хато<;  (1ер. 
ХЬУШ,  3). 

Но  всего  чаще  фсоу^,  уох:  гддсъ  велТн  слышднъ  бы— фсотг;..  ^хои<т\Ь] 
(Ме.  11,  18)  глдсъ  его  юмо  море  шюммць  (1ер.  17,  23)  н  воудеть 
глдсъ  твои  (Ис.  XXIX,  4)  глдсъ  ицыковъмногнхъ  (Ис.  XIII,  4)  во;- 
двнгошд  глл  свои  (Д'Ьян.  XIV,  11).  Глдсъ  рлдостн,  н  глдсъ  весейд— 
^соу^  ха?*$  ха*  Т10^  гй<рр<*>$6у/)$  (1ер.  XXV,  10)  глдсъ  коилл— ?со7г; 
хрюг^в  (1езек.  XXVII,  28;   ср.  1ер.  ХЬУШ,  3), 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕКСИКОЛОПЯ  „СЛОВА*.  149 

Въ  ЛЪтописяхъ  читаемъ:  „Онъ  же  (Андрей)  начать  рычати  и 
глаголати  в  болезни  сердца;  они  (уб1йцы)  гласъ  услышавше,  вороти- 
шасл  нань  (Лавр.  стр.  350).  пГласъ  его,  аки  труба  въ  народ*  (1Ь.  454). 

Въ  плачахъ: 

„Не  попустишь  ты,  голубушка,  зычйнъ  голосъ 

(Пр.  С.  кр.  ч.  1). 

Въ  „СловЬ"  различаются  гласъ  молитвенный  и  голоса  птьснен- 
ные;  гласъ  Ярославны — есть  излгяше  сердечной  туги  и  скорби;  голо- 
са д$вицъ  выражеше  радости.  Въ  первомъ  случай  гласъ  соответ- 
ствуешь Греческимъ  <рю^,  храиу^:  авторъ  въ  плач*  Ярославны  какбы 
слышитъ  знакомый  ему  голосъ  и  соучавствуетъ  въ  плач*  дорогаго 
существа;  въ  посл'Ьднемъ — у)х.°^:  вьются  голоси  чрезъ  море,  т.-е.  раз- 
носится эхо  веселыхъ  пЪсенъ. 

ГЛЕБОВНЫ  ($сп.  8ш$.  Гет.)  огь  ГЛчШОБНД  (погоеп  а^есп- 
\ит,  ро§ье551уит) — отечество  Ольги,  супруги  Всеволодовой,  дочери 
Гл^ба  Юрьевича,  родной  сестры  Владим1ра  Глебовича,  о  храброй 
защвгЬ  коимъ  Переяславля    упомянуто  зд*сь  же  въ  „Слов4а. 

Назван1я  прямо  по  отечеству  до  нын4  бытуютъ  въ  живой  народ- 
ной р*Ьчи. 

ГЛчЖОВ^  (<1а1.  в#т$.  тазе.)  ГЛчьВО&Ы  (шзП-ит.  р1иг.  тазе),  огь 
глдеовъ  (потеп  а<1Гес1пит  ро$5е§$1уит). 

Подъ  глтъбовымг  сыномъ  въ  „Слов*"  разумеется  Владим1ръ  Гл4- 
бовичъ  Переяславсшй,  умерппй  въ  1187  г.  Апр.  18.  Глгьбовыми  сы- 
нами названы  Рязансше  князья  дйти  Глйба  Ростиславича:  Романъ 
(|  1216),  Игорь  (|  1194)  Владим1ръ,  Всеволодъ  и  Святославъ.  Въ 
1180  г.  они  признали  своимъ  главою  Всеволода  III,  князя  Суздаль- 
скаго,  который  и  назначилъ  имъ  удЬлы.  Въ  1 183  г.  Всеволодъ  ходилъ 
съ  ними  на  Болгаръ,  когда,  вероятно,  они  отличились  и  потому  ав- 
торъ „Слова"  называетъ  ихъ '„удалыми". 

Что  касается  имени  Глгъбъ,  то  академикъ  А.  А.  Купикъ  пола- 
гаете, что  оно  не  славянское;  если  бы  де  оно  было  славянское,  то 
по  звуковому  значешю  въ  Польскомъ  язык*  оно  должно  было  бы  зву- 
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чать:  СНаЬ.  По  мнЪнш  г.  Куника  имя  это  принадлежитъ  Хазарскимъ 
Болгарамъ;  впрочемъ  посл&дые  могли  его,  какъ  и  друпя  имена  за- 
имствовать у  Иранцевъ.  Глйбъ,  говорить,  оеъ,  совершенно  соотвйт- 
ствуетъ  хазарскому  вГл1аб— ара  ({Зоису)ро<;  ГХьа^арод),  о  которомъ, 
какъ  о  вусирй,  т.-е.  вельмож*  упомининается  около  705  г.  (Касшй 
стр.  680). 

ЗамЪтимъ  съ  своей  стороны,  что  въ  Шевской  летописи  подъ 
1148  г.  упоминается  городъ  Глгъблъ  и  жители  его  Глтлъци.  Откуда 
произошло  это   географическое  имя? 

ГНЕЗДО  (^епе!.  $т#.  пеи1г.)  ГИЧ^А^  (Ла1.  31пр.  ап!есе<1еп- 
(е  ргаерозШопе  къ)  отъ  гнгздо. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  слово  это  отв&чаетъ 
Греческимъ: 

1)  VО<;с^а,  шс1и§ — собрате  детенышей,  птенцовъ:  колькряты  въсхо- 
пхъ  съвротн  улдд  твол  пкожб  коурнцл  ГН1ЗД0  СКОК  ПОДЪ  Кр'Й1Ё— ОрУ1<; 
тз^  1аит}р  чоаыа»  йиЬ  та<;  итериуа<;  (Лук.  XIII,  34)  ндплънн  ловнткы 
гмгздо  свое— уосс'кху  аОтои  (Наум.  11,  12);  Лфе  положншн  пгцдо  свое 
средн  доздъ — Ну  9г$  VО<^с{аV  (Авд.  I,  4).  гнъздо  ндеже  положи  птень- 
ца  скол— дуои  та  уоаа(а  ейит5|<;  (Пс.  1ХХХШ,  4). 

2)  хатаахг)7сос1<;,  ЬаЬНаси1ит,  пЫив,  виталище,  жилище:  лнсн 
кцвннн  нмоуть..  и  птнцд  нбсьскыа  гнезда— ха1  1гете1у4..  хатасху}У(Ьг7ек; 
(Мат.  VIII,  20;  ср.  Лук.  IX,  58).  Въ  перевод*  Григор1я  Богослова 
съ  толковашемъ  Никиты  ИраклШскаго  читаемъ:  ни  н*  (весною)  гмгзде 
птнцд  &це  (Син.  биб.  XIV  в.  л.  81  об.).  Достойно  внимангя,  что  у 
Горащя  слово  пЫиз  заменяете  также  слово  Дошив. 

Въ  л&гописяхъ:  „голуби  же  и  Воробьеве  полетЬша  въ  гюьзда  своя 
(Лавр.  стр.  58). 

Всеволодъ  III,  брать  Андрея  Боголюбскаго — называется  ьвели- 
кит  гнгьздомъ*. 

Въ  народномъ  пйснотворчествЬ  гнгъздо  является  въ  томъ  и  дру- 
гомъ  значеши: 

„Летитъ  гнгъздо  лебединое, 

„А  другое  гнгъздо  гусиное  (Симб.  Сбор.  II,    стр.  24;   1870 

года). 
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„Во  болыпомъ  углу —  • 

„Птицы  гмьздышка  свиваютъ 

„И  тамъ  выводятъ 

„Ояы  малыхъ  своихъ  дйтушекъ   (Пр.  С.  кр.  ч.  III,  15). 

„Жупя  соловьи  выговариваютъ: 
„И  наши  теплыя  гнгьзда  да  раззорилися 
ГИ  мы  не  знаемъ— то  куда  да   прттитися 
„И  во  котору  намъ  во   рощу  придолитися  (Н>.  ч.  Ш,    стр. 

247). 

Въ  „Слов*"  точно  также  гнгьздо  читается  и  въ  значеши  хата- 
ыг^ысц:  „аще  соколъ  къ  гнгьзду  улетитъ,  т.-е.  на  родину,  домой*  и 
въ  значеши  Vо<^<^^а — рода  племени.  Два  кяяжихъ  рода  называются 
зд'Ьсь  гнтъздами.  Вопервыхъ — Ольгово  хороброе  гнгьздо:  его  составля- 
ли князья  ОЪверсв1е— самъ  Игорь  брать  его  Всеволодъ  Трубчевсшй 
сынъ  Владимиръ  ПутивльскШ  и  племянникъ  его  Святославъ  Ольго- 
вичъ.  Другое  гнездо— гнгьздо  Мономаховичей:  его  составляли  князья 
Смоленске  Ингварь  и  Всеволодъ  и  всЬ  три  Мстиславича. 

Съ  представлешемъ  гнезда  существенно  связано  и  ревнивое  его 
оберегаше:  „глупа,  говорятъ,  птица,  которой  гнгьздо  свое  не  милоа. 
„Всякой  звЬрь  гнгьздо  бережетъ".  Въ  образ*  гнгьзда  Святославъ  III, 
глава  Ольговичей  почерпаетъ  силу  для  своей  ревности  вступиться  за 
обиду  сыновцевъ  своихъ  Игоря  и  Всеволода.  „Когда  соколъ  въ  мыту 
бываетъ,  высоко  птиць  възбиваетъ:  не  дастъ  онъ  въ  обиду  гнгьзда 
своего. 

Половецшя  орды,  связанныя  племеннымъ  родствомъ,  распростер- 
Ш1яся  среди  Русской  земли,  также  рисуются  въ  образ*  гнезда,  но 
гнезда  лютыхъ  звйрей — рысей  (аки  пардуже  гнгьздо). 

ГокОрИ  (пот1п.  81п^.  тазе.)  См.  ГОВОрИ^уТК. 

ГОКОрИЭДТк  (нпрегГ.  3  рем.  р1иг.  ш<Иса1.)  отъ  ГОБОрИТИ* 
отсюда  (8иЬ§(ап1|уит) — гокоръ. 

То  и  другое  слово  въ  древнЪйшихь  переводныхъ  памятникахъ 
встречается  очень  р^дко. 
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Въ  Амартолй  XIV  в.  науаша  вен  гокорнтн  на  нь;  въ  летописи 
Манассш  350  г.  съ  ксплемъ  н  гокоромь  —  ыч  хРауТ0  ха'  ХаЛ*Т{) 
(Вост.). 

Въ  дйтописяхъ:  и  бысть  говоръ  веливъ  акы  до  небеси  отъ  множь - 
ства  люд1й,  отъ  радости  вел  в  кия  (Лавр.  стр.  401). 
Въ  народеомъ  пйснотворчеств-Ь: 

„Прилеталъ  да  этотъ  мелкой  соловеюшко, 

Друга  птиченька  орелъ  да  юворючей: 

„Отъ  крепка  сна  меня  тутъ  разбудили 

„И  въпотай  мнЪ-ка   победной   говорили.  (Пр.  С.    кр.   ч.   I, 

стр.  26). 
„И  оны  жалкимъ  голосочвомъ  говорили 

„И  оны  д'Ьвушк'Ь  в'Ьдь  мн*Ь-ка  взвйщевали.  (»Ь.  ч.  III,    26). 
„И  облукавилъ  в'Ьдь  орелъ  да  говорючей.  (\Ь.  стр.  28). 

Вира  въ  язывъ  пернатаго  царства  сказывается  и  въ  христн- 
скихъ  памятникахъ;  такъ  въ  Огласительныхъ  поучешяхъ  Кирилла  1еру- 
салимскаго  XII— XIII  вв.  читаемъ:  овы  (изъ  птицъ)  д^ыкъ  нмжтъ  глдсд 
м^асна— уХйссс^  р.ои<лхг,у  (Оп.  Син.  библ.  III,  стр.  57). 

Особенно  же  эпическое  сознаше  не  только  переносить  на  пер* 
натое  царство  челов'Ьчесюя  думы  и  чувства,  но  и  усвояетъ  ему  чйловй- 
ческ1&  языкъ;  и  въ  богатырскихъ  словахъ  и  въ  народныхъ  плачахъ 
весьма  часто  читаются  выражешя: 

„Проязычитъ  птица  языком*  человгьческимг: 

(Рыбн.  I,  415). 

„Испровйщилъ  воронъ  языком  человгьческимы  (\Ь.  I,  200) 

„Налетала  птица — мала  пташечка, 

„А  сама  стала  пить  жупйть  и  выговаривать.  (\Ь.  III,  278  — 

279). 

„Сталъ  то  голубь  со  голубушкою  разговаривати.  (\Ъ.  Ш,  82) 

„Голубушка  востро  говорила.  (\Ь.  I,  82) 

„Соловей  птица  свистучая, 

„Орелъ  птица  говорящая.  (Н>.  III,  391). 
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Послушаем*  теперь,  что  говорить  знаменитый  ее  гствонспытатель 
Брэмъ  объ  язык*  пернатаго  царства.  Одною  изъ  главныхъ  особен- 
ностей птицъ  служить  ихъ  гибки  и  звучный  голосъ,  богатство  языка 
и  щмтность  пЪтя.  Внимательное  наблюдеше  несомненно  доказывает!., 
что  птицы  издаютъ  различные  звуки,  смотря  по  своимъ  ощущешямъ 
и  желаньямъ,  такъ  что  звукамъ  этимъ  безъ  всякаго  преувеличешя 
можно  приписать  значеше  слова,  такъ  какъ  птицы  помощш  его  не 
только  понямаютъ  другъ  друга,  но  даже  и  внимательный  наблюдатель 
выучивается  понимать  ихъ.  Птицы  манятъ  или  зовутъ,  выказываютъ 
свою  любовь  и  радость,  вызываютъ  другъ  друга  на  бой  или  для  за- 
щиты и  охраны,  предостерегаютъ  отъ  враговъ  и  другяхъ  опасностей, 
передаютъ  другъ  другу  всевозможный  сообщешя  и  не  только  ум&ютъ 
сговориться  другъ  съ  другомъ,  но  даже  бол4е  способный  птицы  мо- 
гутъ  говорить  съ  менйе  способными.  Предостережешя  большихъ  птицъ 
слушаются  вей  мелшя  существа;  на  крикъ  чернаго  дрозда  обращаетъ 
внимаше  весь  л4съ.  Особенно  наиболее  осторожныя  изъ  нихъ  стано- 
вятся часто  сторожами  цйлаго  общества  и  всЬ  предостережешя  ихъ 
безпрекословно  принимаются  остальными.  Въ  перюдъ  любви  птицы 
болтливо  переговариваются  между  собою,  часто  чрезвычайно  пр1ятнымъ 
образомъ,  и  точно  такимъ  же  образомъ  мать  разговариваетъ  съ  сво- 
ими детьми.  (Илл.  Жизн.  жив.  II,  стр.  У). 

Въ  „Слов**:  говоръ  и  говоряхутъ  относятся  къ  галицамъ.  Зд*сь 
подъ  этими  словами  разумеется  не  просто  только  ихъ  крикъ  или 
шумъ,  но  именно  разговоръ  ихъ  между  собою,  на  подобие  человйче- 
скаго;  галици  свою  ргъчь  говоряхуть;  дал4е  указано  здЪсь  и  то,  въ  чемъ 
именно  состояла  ихъ  ргъчь.  (См.  хотдтъ). 

Выражеше:  „галки  говорят*"  до  нын4  быту етъ  въ  живомъ  народ* 
номъ  язык*  Ярославской  губерти  (Яросл.  губ.  В4д.  1888  г.  №  63, 
стр.  3). 

ГОГОЛМЛХ  (1П81г.  8шд.  тазе.)  отъ  ГОГОЛЬ. 

Гоголь  изъ  семейства  утокъ  (апа§  с1ап#и1а).  Изъ  древнМшихъ 
памятниковъ  онъ  упоминается  въ  сказанш  о  Тивергадскомъ  мор*  не- 
сомненно богомильскаго  происхождешя,  гд*Ь  читаемъ:  егдд   не   шеть 

некд  нн  ;емлн  н  тогда  кисть  одно   море  Тнкнрнлдское,  а  вереговъ  оу 
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него  мп  было,  н  смнде  гдь  по  воздихк  нл  море  тнвнрнАдскос  н  вид*  гдь 
нл  морн  гогола  пловуфд;  л  тотъ  гоголь  ггдросъ  во  ежи  морской...  н 
рете  гдь  поиырнсд  въ  море  н  вынеси  мн*  ;емлн  (мой  сп.  XVI  в.  л. 
76 — 77).  Отсюда  видно,  что  подъ  гоголем*  разумелась  въ  древности 
утка,  известная  въ  зоологш,  подъ  именемъ:  нырокъ.  За  глубокое  ны- 
ряше,  по  богомильскимъ  предавьямъ,  гоголю  суждено  учавствовать 
даже  въ  созданш  шра. 

Въ  живыхъ  народныхъ  пересказахъ  этихъ  преданШ,  какъ  велико* 
русскихъ,  такъ  и  южно-русскихъ,  гоголь  также  является  ныркомъ  (см. 
Чт.  Об.  И.  и  Др.  1886  г.  кн.  IV). 

О  гогольныхъ  ловцахъ  упоминается  въ  летописи  подъ  1270  г. 
Новгородцы  говорили  в.  кн.  Ярославу  Лрославичу:  чему  еси  отъялъ 
Волховъ  гоголныт  ловьци?  (И.  Г.  Р.  IV,  пр.  130). 

Гогом,  какъ  поэтически  образъ  встречается  и  въ  народной  поэзм: 

„А  не  ярые  гоголи  на  сине  море  выплыли.  (Др.  Р.  Вт.  74). 

Въ  народномъ  быту  щеголь  называется  гоголемъ:  „онъ  гоголемъ 
ходить";  т.-е.  хватомъ,  самодовольно  поднявъ  голову. 

Въ  Исторической  географш  известны:  Гоьоль  и  Гоголка — ручьи 
(кн.  Больш.  черт.  стр.  9). 

Гоголь,  по  описашю  охотника  Ефима  Егорова,  поменьше  морскаго 
селезня,  но  вЪсомъ— не  меньше;  темно-сЬраго  цв$та,  а  крылье  вес- 
ной бываете  у  него  б4лое;  яйца  кладетъ  въ  дуплахъ,  но  живеть  по- 
стоянно на  вод4;  не  видано  гоголя  на  берегахъ,  а  всегда  на  заливе, 
на  р'Ькахъ,  на  озерахъ.  Убить  его  не  легко,  потому  что  р*Ьдво  под- 
плываетъ  къ  берегамъ,  ныряетъ  быстро  и  кормится  на  днЬ. 

Отсюда  понятно,  почему  Игорь,  спасаясь  отъ  погони,  на  водахъ 
превращался  въ  гоголя.  Стаями  гоголей  Донецъ,  оберегая  Игоря,  от- 
влекалъ  внимаше  гнавшихся  за  нимъ  хановъ. 

На  сквер*  слово  гоголь  бытуетъ  и  въ  форм*  гоголица  (ср. 'галица). 

ГОДИНД  (пот.  §ш§.  Гего.)  ГОДИНу  (асе.  вш^.)  ГОДИНЫ  (пот'ш. 
р1иг.). 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIV  вв.  слово 
зто  отвйчаетъ  Греческимъ: 
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1)  сора,  Ьога— часъ.  Такъ  въ  Галицкомъ  и  другихъ  Евангелшхъ 
чнтаемъ:  годннл  мнноу  или  какъ  въ  Типогр.  година  мнноулл— сора 
1гоХХг|#  Въ  Остром.  Мстисл.  и  Добрил,  не  оу  к*  прншм  година  гсго— 
^  бра  аОтоО  (1оан.  VII,  30)  тко  прнде  година  юд — ^  &ра  аОт%  (№. 
XVI,  21).  Въ  Апокалипсис*  XIV  в.  на  годнноу  ее;  тцч  <орау  (IX,  15) 
й  годины  (III,  10).  Въ  Пандектахъ  Антшха  XI  в.  дети  послъднад  го- 
дина 1€сть — ^ат>)  йра  ё<ттЬ>  (гл.  60,  л.  131). 

2)  Въ  томъ  же  значевш  година  встречается  и  въ  Патерик*  Синай- 
скомъ  XI— XII  в.  (Зап.  Имп.  Ак.  н.  XXXIV,  кн.  2,  стр.  101)  и  въ 
житш  Андрея  Цареградскаго  XVI  в.  (НиД.  стр.  167);  но  въ  этихъ 
послйднихъ  памятникахъ  слово  это  является  и  въ  соотв&тствш  Гре- 
ческому хакр&с—  1етри§  сег!ит  е1  81аЫит:  година  БИАше  клепАН'йо — 
(хоир&<;)  бы  година  сгго  КОМКАНИП  (1ЫД.). 

3)  Въ  ,Слов$а  на  Рождество  Христово  въ  харатейномъ  списки 
XIV  вика  (сб.  Хлуд.  л.  132)  читается:  „ни  уасомъ,  ни  годиною,  ни 
днсмъ,  ни  временемъ,  ни  лътомь  одрьжнмъ".  Зд4сь  година  явно  отличе- 
на отъ  словт»:  часъ  и  время  и  означаетъ  годъ  (аппи§).  У  1оанна  Эк- 
зарха Болгарскаго  читаемъ:  ино  во  лито  урочо<;  нно  же  годъ  хсырй;  (сп. 
Син.  б.  1263  г.  л.  161).  Въ  значеши  года  (аппиз)  слово  година  яв- 
ляется и  въ  Сербскихъ  грамотахъ  XIV  и  XV  вв.  (Р]ечшв  Даничича). 

Въ  Л&гописяхъ: 

„Заутрени  сущи  годингь  (Лавр.  стр.  220). 

Въ  народномъ  п$снотворчеств$: 

.„А  якъ  пришибла  несщастна  година, 
„Названа  и  кривна  одреклась  родыня.  (Цертел.  стр.  56). 

Слово  година,  замЬчаетъ  Академикъ  СрезневскШ,  есть  вообще 
Славянское,  только  получившее  въ  разныхъ  краяхъ  особенные  оттЬн- 
ки  значешя  какъ  и  слово  часъ.  На  сЬверозападЬ  година— часъ,  Ьога;  на 
югозападЪ —  годъ,  аппи§;  на  „восток*  не  определенное  время  въ 
родЪ  эпохи".  (Зам^ч.  на  Гедеон,  стр.  14).  Но  едва  ли  можно  признать 
безусловно  такое  разграничеше.  Въ  живомъ  язык*  севера  бытуетъ 
это  слово  и  теперь  въ  значеши  годовщины;  таково  напр.  выражеше: 
„годину  справлять",  другая  година  пошла.  Значить,   пониманье   этого 
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слова  въ  значеши  года  не  составляетъ  особенности  юго-запада.  Точно 
также,  какъ  видно  изъ    „Слова*,   година   употреблялась   въ  значенш 
эпохи  вообще  и  на  юге  Россш,  а  не  на  одного  восток*. 
Три  раза  встречаешь  это  выражеше  въ  вСловев: 

„Невеселая  година  въстала... 
„Помянувши  пръвую  годину 
„На  ничеся  годины  обратиша. 

Во  всЬхъ  этихъ  случаяхъ  словомъ  година  указывается  на  исто- 
рически перюдъ  или  определенную  эпоху.  Была  година  первая  или 
время  старое,  когда  действовали  первые  или  старые  князья  и  за  тЬнъ 
настала  невеселая  година  или  нынешнее  время— эпоха  Святослава  и 
Игоря.  (Ср.  народныя  выраженья:  тяжкая  была  година;  подъ  злую  го- 
дину— Даль). 

Гордздоу  (Ла1.  $1п$.  гоа§с.)отъ  ГО0 ДЗД2.  ВъАмартол4  словомъ 
гораздъ  переведено  Греческое  ахро<; — зигопшга  ш  а^иа  ге  $гас1ит 
орИпепз:  гораздъ  кисть  вълшвенимъ  прельфеннемъ  (Сборн.  ст.  Имп. 
Ак.  н.  т.  I,  стр.  21).  По  Востокову  и  Миклошичу  гордздъ — 1таг1цшч — 
регНиз,  искусенъ,  знающъ.  Въ  сказании  о  написанш  иконы  1оанна 
Богослова  говорится:  овн  уво  гллголдху  дко  ууеннкъ  горшдае  мастера, 
л  Ару?1Н  гллголлшл  мдстеръ  городке.  (Прологъ,  сент.  26).  Въ  повести 
объ  Акире  XVI  в.  вдадъ  в*  коуетъ  на  рицн  штн  гораздъ. 

Въ  летописяхъ  встречается  выражеше:  ъгораздъ  къ  книгамъ*, 
гораздый  певецъ  (Ип.  14)  гораздъ  бысть  волшебствомъ  (Лавр.  40); 
еще  чаще  въ  форме  нар1>ч1я:  аще  хощеши  испытати  гораздо  (Лавр. 
104);  сыну,  тако  ти  и  гораздо  (Ип.  31). 

Въ  народномъ  п'Ьснотворчеств'Ь: 

„Она  ткать-то  горазда 

„Она  прясть-то  мастера.  (Тр.  Этн.  Отд.  IV,  стр.  124). 

У  Даншла  заточника  въ  нйкоторыхъ  спискахъ  читается:  „ни 
хитру  уму,  ни  горазду  суда  Божия  не  минути". 

Въ  живомъ  народномъ  говоре  слово  это  живетъ  до  ныне:  такая- 
то,  говорятъ  горазд тща  тамбуры  вышивать;  такой-то  гораздъ  больно, 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕКСИК0Л0Г1Я    „СЛОВА*.  167 

т.-е.  замысловата,  искусенъ;  очень  гораздъ~на  всЬ  руки,  т.-е.  ловокъ 
на  все.  Иной  охочъ  да  не  гораздъ,  иной  гораздъ  да  не  охочъ. 

Въ  выраженш  „ни  птицю  гораздуи  г.  Потебня  гораздъ  находить 
возможнымъ  считать  именемъ  существительнымъ;  гораздъ  у  человека 
есть  хитрость  -  мудрость,  а  у  птицы — быстрота  ея  полета.  Но  ни  въ 
письменныхъ  памятникахъ,  ни  въ  народныхъ  говорахъ  не  встречается 
такого  существительнаго. 

ТОбАМЪ  ((1а1.  р1иг.  Гет.  ап1есеДеп1е  ргаерозНюпе  къ)  ГО0Я 
($епе1.  р1иг.)  горы  (ассив.  р1иг.  ап1есе<1еп1е  ргаероыИопе  на)  горлхъ 
(1оса1.  р1иг.  ап!есес!еп(е  ргаероеНюпе  нл)  отъ  горд — орос;  топ§. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — ХШ  вв.  читаемы  полть  и  на 
гороу  високоу — *к  оро;  й^Хйу  (Ме.  IV,  8)  въаде  нл  гороу  рЬ.  V,  1) 
идуиоуть  глдтн  гордмъ— тоТ<;  2ре<т^  (Лук.  XXIII,  30)  въ  гордхъ  в* — 
Ь  тоТс  оре<п  (Мрк.  V,  б)  не  остдвУть  лн...  нл  гордхъ— М  та  5р^  (Ме. 
XVIII,  12).  Въ  Книг*  Пророковъ:  н  воудеть  мавсакон  гори—  Ытсагго^ 
5рои<;  (Ис.  XXX,  25)  мстемъ  пддете  нд  гордхъ— 1чА  тйу  6р1ш  (1ез. 
XI,  11;  ср.  XVIII,  6)  нд  гордхъ  иддхоу  (1Ь.  XXXII,  5,  6). 

Въ  памятникахъ  Шевской  литературно-повествовательной  дру- 
жинной  школы  слово  это  является  также  чрезвычайно  часто.  Такъ 
въ  лЪтописяхъ:  Полянамъ  же  живпгамъ  особ*  по  гораж  симъ  (Лавр, 
стр.  6);  Андрей  первозванный  говорилъ  своимъ  спутникамъ:  „видите 
ли  горы  С1я;  на  сихъ  гораосъ  возаяетъ  благодать;  и  вшедъ  на  гори 
С1Я,  благослови  я  (]Ь.  7);  ОЬдяше  Шй  на  горгъ,  идЬже  нын4  увозъ 
Боржчевъ,  а  Щекъ  еЬдяше  на  горгъ,  идЪже  нын4  зовется  Щековица,  а 
Хоривъ  на  третей  горгъ,  отъ  него  же  прозвася  Хоревица  (^Ь.  8). 
Козари  сЬдящш  на  гораосъ  сихъ  (й.  16);  и  поча  ходити  Антоши... 
по  гораж  (]Ь.  153)  и  вда  имъ  гору  ту  (И>.  155);  идоша  на  гору  съ 
в4ча  (]Ь.  166)  и  загна  Александръ  нечистыхъ  человЬковъ  в?  горы 
высот  0Ь.  228);  взидоша  Русскыи  полци  на  горы  (|Ь.  296);  Вол  о- 
димеръ  стоя  на  Толыхъ  горахъ  (\Ь.  295);  Король  Галицюй  пойде 
чересъ  горы  (\Ъ.  405 — 406);  гора  намъ  не  поможете,  ни  гора  насъ 
победить  (\Ь.  471).  Евфросишя,  прозвашемъ  Измарагдъ,  была  воспи- 
тана въ  Кгевгъ  на  горахъ  (Ип.  подъ  1198  г.). 
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Горы  какъ  живописный  мЪста— еще  чаще  являются  въ  народ* 
номъ  п'Ьснотворчеств'Ь: 

„Протекала  быстра  р*Ька, 

„За  той  за  рйкой  крута  юра  (Чтен.  1870.  кн.  547). 

„На  горть  на  высошя, 

„На  красы  на  велтия  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  18). 

„Укатилося  красное  солнышко, 

„За  горы  оно  да  за  толкуч1я  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  1). 

„Будто  дв4  юры  въ  мйсто  столнулись  (Рыбн.  I,  56). 

Горы  называются  нередко  толкучими.  Что  горы  сталкиваются, 
это  эпическое  представлеше  глубокой  древности:  „Богу  повел&вшу, 
сступитася  о  нихъ  горы  великая  и  ту  створишася  врата  медяна' 
(Лавр.  стр.  228). 

Въ  живой  народной  р'Ьчи  не  за  горами  значить  близко,  а  за 
горою  —  далеко.  Горою  называется  также  наиболее  возвышенный, 
горный  берегъ:  •Ьхать  горою  значить  ■Ьхать  по  нагорной  сторон*  р4ки 
или  озера. 

Въ  „Слов*":  Святославъ  мутенъ  сонъ  вид*  въ  Шев$ — на  горах*, 
т.-е.  стоящемъ  на  нагорномъ  берегу  Днепра,  Каменныя  горы  —  это 
утесы  Днйпровскихъ  пороговъ  (см.  каменный).  Горы  Угоршя— горы 
Карпатсыя  (см.  угорск'ш). 

Въ  1-мъизданш  „Слова"  между  прочимъ  читается:  „О  в$тр$!... 
мало  ли  ти  бяшетъ  горъ  подъ  облакы  в$яти,  лел'Ьючи  корабли  на 
син4  морй?*  Какъ  не  разъ  нами  было  замечено,  перевод- 
чики и  комментаторы  „Слова*  приняли  здЪсь  поправку  Полеваго 
вместо  горъ  =  гори.  И  въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ 
XI — ХШ  вв.  и  въ  Л4тописяхъ— горгь  действительно  читается  не  рЪдко: 
въ;ведъ  оу|  гор* — аусо  (1оан.  XI,  41;  ср.  Д4ян.  II,  19);  пойде  по 
ДнЬпру  горгь  (Лавр.  стр.  7)  надъ  столпами  горгь  бяше  м&сяцъ  (Ип. 
18).  Но  при  ближайшемъ  изученш  этого  м^ста,  обращая  внимаше  на 
связь  и  сочетай  1е  рядомъ  стоящихъ  зд4сь  образовъ,  мы  склоняемся  къ 
тому,  что  чтен1я  горгь  вместо  горъ,    принять  зд-Ьсь  не  возможно.  Это 
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потому,  1)  что,  какъ  видно  изъ  народнаго  пйснотворчества,  в&геръ 
подобл  чный  не  только  не  можетъ  лелеять  кораблей  на  синемъ  морй, 
но  напротивъ  разбиваетъ  ихъ  и  губить. 

„Уси  звезды  пошмырало, 

„Половину  ясности  мисяца  закрыло; 

„Съ  той  хмары  буйные  витры  вставали 

„Судны  казацькы  на  три  части  разбивал ы; 

„Одну  часть  взяло, 

„Въ  землю  Агарьску  занесло, 

Другу  часть  гирло  Дунайске  пожирло; 

„А  третья  зле  ся  мае 

„Въ  Черному  морю  потопае  (Цертел.  9—10) 

т.-е.  звезды  потухли,  м-Ьсяцъ  чуть  светить  сквозь  тучу,  изъ  коей  съ 
шумомъ  вылетаютъ  в4тры  и  устремляются  на  Казацшя  суда;  одну 
часть  ихъ  уносить  въ  землю  Агарянъ,  другую  пожираетъ  челюсть 
Дунайская,  а  третья  погибаетъ  среди  Чернаго  моря.  Отсюда  видно, 
что  вЪяше  в4тра  горгь  подъ  облаками  и  лелЗзяше  кораблей  на  мор* — 
образы  трудно  сочетаемы.  Въ  северно-русской  поэзш  вйтеръ  дующШ 
на  море  съ  облаковъ — называется  бурей— падарой  и  изображается 
также  губительнымъ,  а  не  благодетельны мъ. 

2)  Лишь  в4теръ  загорный,  дуюпцй  изъ-за  горъ,  есть  вйтеръ  лег- 
ши и  благодатный. 

„Изг  заюръя-горъя, 

„Тихой  вптерокь  подуваетъ; 

„Да  корабль  выбйгаетъ 

„О  двенадцати  о  парусахъ, 

„Бйжитъ,  подбйгаетъ 

„Да  къ  бережку  приставаетъ  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  105). 

Отсюда  видно,  что  тихШ  вйтеръ,  лел-ЪющШ  корабли,  дуетъ  не 
изъ-подъ  облаковъ,  а  изъ  загоръ. 

Въ  данномъ  мйстЬ  „ Слова*  выражеше  „подъ  облат"  слЬдуетъ 
относить  не  къ  глаголу  вгъяти,   а  къ  слову:  горъ,  т.  е.   мало  ли  ти 
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бяшетъ  горъ  подъ  облакы,  т.-е.  подоблачных*,  горъ  самыхъ  внсокихъ, 
высящихся  подъ  самыя  облака,  изъ-за  воторыхъ  в'Ьялъ  бы  ты,  ле- 
лея корабли  на  синемъ  море  (йе  тГжНЬо  рго  соп]ипсИуо  см.  т.  V 
въ  граматике  Слова). 

Въ  Географическомъ  именослов*  есть  Гора — деревня  въ  Белов, 
у.  (Ист.  Ак.  I,  307);  Гора  —  пустошь  въ  Баргоп.  у.  (\Ь.  IV,  56); 
Горы— местечко  въ  Белоруссш  (\Ъ*  II,  129);  урочищъ  и  селенШ  съ 
именемъ  Горка — множество. 

Татищев  ъ  летописное  горгь  переводилъ  словомъ  вверхъ  (Росс. 
Ист.  стр.  5). 

Первые  издатели,  удерживая  слово  горъ,  старались  уяснить  текстъ 
своими  переводами. 

Мусинъ-Пушкинъ  перевелъ:  мало  ли  тебе  горъ  подъ  облаками, 
чтобы  в&я  носить  корабли  по  синю  морю. 

Малиновск1й  въ  черновыхъ  бумагахъ:  или  мало  тебе  горъ 
подъ  облаками,  развевай  ты  тамо,  сберегая  корабли; .  въ  первомъ 
изданш:  „развевай  ты  тамо  корабли  на  синемъ  море*. 

Комментаторы: 

Шишковъ:  глаголъ  вгьяти  принадлежать  здесь,  очевидно,  къ 
первой  половин*  речи:  мало  ли  ти  бяшетъ  горъ  подъ  облакы  в-Ьяти, 
а  не  ко  второй:  „лелЪючи  корабли  на  синемъ  мор*\  Въ  переложении 
же  первыхъ  издателей  сделано  два  разныхъ  смысла;  глаголъ  вгьяти 
отъ  первой  половины  отнять  и  перенесенъ  въ  другую  съ  переменою 
наклонетя,  отчего  смыслъ  сталъ  неудобопонятенъ,  ибо  нарЗше  тамо 
будетъ  значить  на  горахъ.  Но  какъ  же  ветру,  развеваясь  на  горахъ, 
лелеять  корабли  на  синемъ  море?  Ошибка  ш  произошла  отъ  того, 
что  слово  горы  взлто  въ  настоящемъ  своемъ  знаменоваши,  тогда  какъ 
надлежало  бы  взять  его  въ  смысли  иносказательному  т.  е.  волны. 
Мысль  будетъ  такая:  „мало  ли  для  тебя  было  пространныхъ  морей, 
где  ты  подъемля  волны  къ  облакамъ,  могъ  носить  по  нимъ  корабли? 

Пожарск1й:  по  мнЪнш  г.  Шишкова  выходить,  что  вйтеръ  въ 
одно  и  то  же  время  можетъ  развивать  и  на  горахъ  и  на  моряхъ 
только  не  съ  одинаковой  силой;  въ  одномъ  мйстЬ  вырывать  деревья 
съ  корнемъ,  а  въ  другомъ  едва  дыхать. 

Вельтманъ:  мало  ли  тебе  горъ!  Взвей  ихъ  подъ  небо. 
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Дубевск1Й  привялъ  чтете  Полеваго,  горгь  вм.  горъ  и  дерево- 
днлъ:  ражЬ  тебЬ  гЬсно  в'Ьять  вверху? 

Кораблевъ:  мало  ли  тебЪ  вЬять  высоты,   в'Ьять  по  поднебесью. 

Погоссв1й:  мало  ли   теб*  вздувать  горами  подъ  облави  волны. 

Кораблевъ  и  Малышевъ:  развЪ  мало  теб*  вЬять  вверху  подъ 
облаками. 

Максимовичъ:  Чи  то-жъ  мало  тобй  в'Ьять   зъ  облавами  угорп. 

Алябьевъ:  мало-ль  было  теб$  в'Ьять  ввысь  подъ  облави. 

Павловъ  (Бицинъ):  высоко  подъ  облавами  в'Ьять. 

Свульсвгй:  развЪ  тЬсно  на  простор*. 
11оэты: 

Гербель:  иль  теб$  ужъ  на  простор*  тЬсно  в'Ьять. 

Мей:  али  мало  теб*Ь  в'Ьять  вверху. 

Майковъ:  въ  небесахъ,  подъ  облави  бы  вЗшлъ. 

ГобК(погаш.  $1п$.  пей!.)— тяжкая  бЬда,  удручающее  бйдствге,  злая 
судьба.  Въ  эпичесвомъ  народномъ  сознанш  горе,  тавъ  часто  пережи- 
ваемое, олицетворяется  въ  ярвихъ  картинахъ  и  живописуется  въ  яр- 
вихъ  образахъ.  Нами  записано  одно  подобное  свазаше  о  похождешяхъ 
горя,  которое  нами  будетъ  издано  въ  одномъ  изъ  дальнЬйшихъ  томовъ. 
„Причяташй  СЬвернаго  врая".  ЗдЬсь  же  довольно  увазашя  на  однЬ 
народныя  пословицы:  „Горе  лывомъ  подпоясано;  горе  горьвое  по  го- 
рамъ  ходило;  горе  вороты  припирало;  горе  одолЪетъ,  нивто  не  при- 
грЪетъ.  9Горе  да  б'Ьда,  съ  вЬмь  не  была8. 

Горе  —  ъъ  южно-руссвомъ  говорЬ  употребляется  и  въ  формЬ: 
гори.  (См.  выражете:  гори  топлю.  Кулиша  Зап.  о  Ю.  Р.  1,  13;  По- 
тебни  „Слово*  76.  См.  смвтн). 

ГорНОСТД6/И2  (]П51г.  81пр.  тазе.)  отъ  ГОрНОСТДИ  (тизсе1а  егпи- 
реа). 

Въ  Шевской  дружинной  Руси  князья  имЬли  обычай  дарить  гор- 

настаями  другъ  друга— „ Да  Ростиславъ  Святославу  собольми  и  горно- 
стаими.  (Ип.  86). 

Горностай  изъ  семейства  куницъ;  черные  круглые  глаза,  красно - 
коричневый  носивъ  и  черный   вончивъ  хвоста  рЬзво  выступаете  на 
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6-Ьломъ  фон*.  Зимой  надеваете  онъ  платье  бЪлое,  какъ  снйгъ  —  и 
этотъ-то  зимв1й  мйхъ  его  идетъ  на  порфиры  царей.  Онъ  ближайопй 
родственникъ  ласки,  но  только  гораздо  больше  ростомъ,  ч*мъ  его 
двоюродная  сестрица. 

Зв&рокъ  этотъ  весьма  красивое,  привлекательное  и  до  нельзя 
подвижное  существо.  Его  глаза,  уши  въ  постоянномъ  движеши  и  ма- 
ленькая головка  такъ  и  вертится  во  вс*  стороны. 

Для  горностая,  говорить  Брэмъ,  не  существуешь  врага,  который 
бы  могь  внушить  ему  страхъ;  онъ  не  только  быстро  б&гаетъ,  но  мо- 
жетъ  переплывать  подобно  выдр*  р$м  и  моря.  Онъ  найдетъ  выходъ 
изъ  всякой  б'Ьды;  своими  быстрыми  движешями  и  поворотами  умнеть 
уйти  отъ  своихъ  гонителей,  всюду  найдетъ  себ*  уютный  уголокъ, 
въ  которомъ  спрячется:  и  каменья  и  побеги  молодаго  кустарника— 
равно  могутъ  служить  для  него  спасительнымъ  уб&кищемъ. 

Удивительно,  какъ  мЪтко  схвачены  и  выдержаны  эти  черты  гор- 
ностая въ  народномъ  п$снотворчеств& 

„Надо  пбскат  держать  да  горносталевы  (Пр.  С.  кр,  ч.  I, 

стр.  13). 

„Поворотушки  держать  да  горностая  (Н>.  III,  28) 

«Снять  мои  сердечны  малы  д&гушки 

9  Словно   горностали  подъ  малиновымъ  подъ  „прутикомъ* 

ОЬ.  I,  13). 
„И  ухитился  сирый  малый  горностаюшко 

„И  онъ  скрылся  подъ  катучей  малый  камешокъ  (Л.  III,  165). 

Отсюда  понятно,  почему  богатыри,  особенно  въ  крайнихъ  она- 
сностяхъ,  превращались  въ  горностая: 

„Не  б&шй  горностай  слЪды  прометывалъ 

Додилъ  да  гулялъ  купавъ  молодецъ  (Рыбн.  III,  137). 

„Повернулся  Вольга  сударь  Буслаевичъ 
„Малымъ  бЪлымъ  горносталюшкомъ.  (\Ь.  I,  6). 

«Обернула  тута  его  да  горностаюшквмъ, 

„Веяла  горностаюшка  попуживать   (Гильф.  Он.  В.  29). 
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„Князь  Романъ  Митревичь 

„Обернулся  тонкимъ  бйлымъ  горностаем, 

„Проб&галъ  онъ  скоро  въ  белый  шатеръ.  (1Ь.  10,  427). 

Отсюда  же  понятно  и  то,  почему  Игорь  во  время  своего  бег- 
ства, спасаясь  отъ  погони,  оборачивался  юрностаеж  въ  тростнивахъ. 

Въ  географичесвомъ  именослове  значится  Горностаеве — деревня 
въ  Волоцвомъ  уезде. 

Будиловичъ  приводить  ел&дуюпця  филологичесш  сближеша: 
Болгар,  горностай,  Чешек.  Ьгапо81а^,  Польск.  вгопо§(а]  (Б.  Арк. 
Линде). 

ГО(ЮД6НЬСКУн  (полно.   р1иг.  Гега.    асЦесИушп    отъ    ГОрОДбНь). 

Изяславъ,  сынъ  Васильковъ  удйломъ  своимъ  въ  Полоцкомъ  кня- 
жестве им^лъ  Городно  или  Городенъ,  а  потому  при  смерти  его  тру- 
били Городенжя  трубы.  Бъ  Шевской  летописи  Полощие  князья 
отмечаются  подъ  именами  Туровскихъ,  Пинскихъ  и  Городенскихъ. 
Полагаютъ,  что  Городно  находилось  въ  Пинскомъ  уезде,  Минской 
губернш  между  реками  Стырью  и  Горынью  (Прозор.).  Но  въ  быв- 
шихъ  Полоцкихъ  владешяхъ  могли  существовать  городцы  и  въ  дру- 
гихъ  местахъ.  По  крайней  мере  до  ныне  встречаются  тамъ  селешя 
съ  назвашями  Городити,  Городзиловъ,  Городечно,  Городково  и  т.  ш 
На  Северъ  отъ  Вилш  и  Двины  также  замечается  значительное  число 
Городкоеъ  (Др.  Ист.  Геогр.  Н.  Барсова,  стр.  762). 

ГорИЧЮЮ  (ассиз.  з1п^.  Гет.)  отъ  ГОбИЧТи,  пламенеюпцй,  жгу- 
Ч1Й,  знойный. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятнивахъ  читается  (ш  Гоггаа  раг- 
(1С1р11):  горшрнн;  такъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  &  ерцд  гордш- 
тд — *7го  хар$1ас  хатахаю(хЬу)^  (гл.  27,  л.  67). 

Въ  повести  Флав1я:  домлъ  есн..  крлтьство  н  любовь  гордцюу 
(л.  16  об.). 

Въ  „Слове*:  Ярославна,  обращаясь  къ  Солнцу,  взываетъ:  чему, 
господине,  простре  горячюю  свою  лучу. 

Въ  томъ  же  самомъ  смысле  до  ныне  говорится  въ  живой  речи; 
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сегодня   солнышко  горячо  печетъ,  т.  е.  жжеть;  куй  жел$эо,  пока  го- 
рячо, т.  е.  пока  горигь,  пока  раскалено. 

ГОСПОДИН6  (асс1ат.  в1п%.  тазе.)  ГОСПОДИНА  (асс1ат.  <1иа1. 
та$с.)  отъ  господин*. 

Въ  древнЪйпшхъ  Славяно-русскихъ  переводахъ  слово  господни* 
отвФчаетъ  греческимъ: 

1)  хбрю?,  Дотшпв:  въ  значенш  собственника  им-Ьшя:  глд  па 
ыногрддА  п  п^стдкнТкоу  своемоу — $  хирю^  той  ДрлсеХ&уос  (Ме.  XX, 
8;  ср.  Лук.  XX,  15);  въ  значенш  властителя,  владельца:  кшъ  рдБ* 
тъ.  кгоже  прТшьдъ  гиъ  ОБрДфеть— 5  хорю;  аОтоО  (Ме.  XXIV,  46); 
дц!€  а  рстеть  рдБЪ...  мьдлггь  мои  гиъ  пргтн — Ь  х6рю<;  [хоо  ()Ь.  48); 
енце  щоте  господнмоу  вдшемоу — тср6<  т^  хбрюу  (гл.  XXXVII,  6)в 
Срав.  пко  кивает*  рАБОМ*  господина  моего  ца^а— хаФа  -угнетен  то^ 
ЯобХок;  той  хирЬи  рои  /ЗасХеох;  (1уд.  XI,  4);  жива  есть  дшд  твод  го- 
сподине мои— Щ  %  фоэд  аои,  хбрье  цоо  (1уд.  XII,  4);  н  ими*  сово- 
коупнтесд  с*  господином*  цлрем*  ленинским* — ха1  ^>  |м/{Ь)те  ^  тф 
хир1о>  р.оиэ  та>  |За<лХеТ  Аааириоу  (4  Цар.  XVIII,  23). 

2)  оЬсо#б<лгот?)с,  Ьеги§,  ра1егГагш11ав  въ  значении  большака,  дому 
настоятеля:  Афе  бы  вндмъ  гиъ  храма — 6  01хо#е<лг6т>)с;  въ  переводахъ 
XV  в.  дома  влка  (Ме.  XXIV,  43);  тъгдд  |>А2;гнъвав*сд  гн*  домоу 
(Лук.  XIV,  21);  Дфе  бы  в*д*л*  гиъ  храмины  (Лук.  XII,  39). 

При  этомъ  слова  гднъ  и  гь  употребляются  безразлично  и  явля- 
ются одно  вместо  другаго  въ  одномъ  и  томъ  списке  ВЪ  СООТВ'ЬтСТВШ 
одному  и  тому  же  греческому  слову  (Ср.  напр.  въ  Галицкомъ  при- 
веденный мЪста  и  Лук.  XX,  15  и  Ме.  XXIV).  Но  главным*  обра- 
зомъ  слово  гь — 6  К6рю<;,  Богошив — означаете  Верховное  Существо, 
Владыку  Всяческихъ. 

Бъ  лЪтописяхъ: 

1)  въ  значенш  хозяина-собственника:  конь  же  язвенъ  вел  ми 
унесъ  господина  своего  и  умре  (Лавр.  стр.  308). 

2)  въ  значенш  главы  рода:  послаша  къ  нему  (Всеволоду),  гла- 
толюще:  ты  отецъ,  ты  господин*  (\Ь.  382). 

3)  въ  значенш  государя,  носителя  верховной  власти:  Микула 
рече:    (князю   Дащилу):   Господине!   Не  погн&ппи   пчелъ,  меду   не 
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*дать  (Ип.  171).  Ты  Господин*,  Князь  Великый!  просимъ  у  тобе 
сыва  княжить  (Лавр.  394).  Великый  князь  Кыевскый  славный  (Изя- 
славъ  II)  преставися...  и  плавася  по  немъ  вся  Русская  земля,  яко  по 
цари  и  Господинть  своемъ  (Ип.  подъ  1154  г.). 

Въ  повести  объ  Акир*  Премудромъ  (по  сп.  XVI  в.):  оумныкь 
1С  господннъ  твои. 

Въ  народномъ  пйснотворчеств*: 

Воротись,  воротись, 

Мой  надежа-госяодмнв  (Тр.  Этя.  отд.  кн.  V,  119). 

Уторилъ  эту  дорожку  ГригорШ  господин*  (вЬ.  стр.  117). 

Въ  свадебномъ  обряде: 

Господин*  хозяинъ!  Мы  пргЬхали  къ  теб*  не  по  рожь;  не  по 
пшеницу,  а  по  красную  девицу  (\Ъ.  ПО). 

Господин*  тысяцкой!  Благослови  въ  путь  шествовать  (обращеше 
словно  къ  воевод*  1Ь.  98 — 99). 

Въ  живой  народной  р*чи:  Не  по  дому  господин*,  а  домъ  по 
господину)  неволя  холопу,  а  воля  господину  и  т.  п. 

ЗамФгимъ,  что  въ  древнЪйшихъ  славянорусскихъ  памятникахъ, 
какъ  видно  изъ  выше  приведенныхъ  примйровъ,  слово  господннъ  пи- 
салось въ  сокращенной  форм*  гнъ  въ  соотв*тств1е  Греческимъ  под- 
линникам^ въ  которыхъ  слово  хбрюс  —  писалось  также  сокращенно 
ж  с.  Достойно  внимашя,  что  въ  Пушкинской  (Петербургской)  коти 
„Слова"  также  начертано:  Вступита  год  (въ  1-мъ  изд.  Господина). 
Пушкинъ  копируя  подлинникъ  и  удержавъ  сокращенное  начерташе 
этого  выраженгя,  даетъ  намъ  понять,  что  бывшая  у  него  подъ  руками 
рукопись  „Слова'  сохраняла  сл4ды  древнЗДшаго  правописашя. 

Въ  Слов*:  Ярославна,  называя  и  „Солнце"  и  „В*теръ"  „Госпо- 
диномъ*  (хбрю;)  очевидно,  представляетъ  ихъ  „Владыками"  стихи.  Ёя 
мольбы  им*ютъ  сходство  съ  молитвой  XVI  в.  се,  вдко  господарю 
улколюсте... 

ГОЧЧЖИ  (полип  р!иг.)  отъ  ГОТОВЯ.  Въ  лревн*йшихъ  перевод- 
ныхъ  памятникахъ  слово  это  отв*чаетъ   Греческому  2т<н[ло$,  рага(и$ 
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собравшШся  совеЬмъ,  р-Ьшнвппйся  безповоротно  что-либо  исполнить, 
приготовленный.  Въ  Острошровомъ,  Галицвомъ  и  другпъ  евангелшхъ 
XI— XII  в.  читаемъ:  „я  вы  воудъте  готовя — ха1  й^еТс  уЫсд^ал  ёто1(хо1 
(Мо.  XXIV,  44.  Ср.  Лук.  XII,  40)  вед  готова.  п^!д*т€  ид  в^авъ— ха1 
7гЖ/та  етоьца  (Мв.  XXII,  4;  Ср.  Л  у  в.  XIV,  17)  тогда  гад  рдвомъ  сионмъ' 
БрАвъ  оусо  готовь  есть — ?то1(хос;  1<тч  (Ме.  XXII,  8).  от  же  роге., 
гн  съ  тобою  готовь  кемь— н  вь  гьмнТцю  н  въ  емьрть  нти...  (хета  аоО 
Етос|л6с  е{(Х1.  (Лук.  XXII,  33). 

Но  едва  ли  въ  изучаемомъ  памятники  слово  готовн  не  относилось 
къ  обычвымъ,  принятымъ  выражешямъ  воинскаго  наряда.  Изъ  повести 
Флав1я  видно,  что  прежде  движешя  въ  походъ  полководецъ  трижды 
спрашивалъ  Римскихъ  воиновъ:  „готовн  ли  есте  на  свую*  и  когда  гЬ 
троекратно  отвечали:  „пио  уготовнхомед",  тогда  двигались  въ  путь  (б  те 
х^р'Д  е1  крЬ<;  ъокеуАч  е1а  1то1(хо1  т?)  иатри*  уХЖзот)  тр!$  ДуатсцуФ&етои. 
КахеЬо1  тоааитАх1<  4утфо©<л  (хеуа  Т1  ха1 7гр63*и(хоу,  гто1(Ю1  Х^уоутг^  е1- 
уаь  (ЫЬ.  III,  с.  V,  4).  Л  въ  первш  ?0|>*  готовдхоусд  на  Брань — Отсо 
та<;  тсреотои;  аОуа$  2?01[а<н  7гр6<;  (ла^т)У  г,(тау  (1лЬ.  Т,  с.  VII,  3).  Ла- 
тинское рага!и§,  отвечающее  Греческому  ?то1(лос,  на  воинскоиъ  язы- 
ке, по  употребленш  его  у  Цицерона,  также  означало  полководца, 
имЪющаго  войско  въ  полной  исправности  и  на  готов! — съ  доспехами 
и  всякимъ  запасомъ. 

Въ  нашихъ  лЪтописяхъ  этотъ  дружинный  оборота  читается  весь- 
ма часто:  „И  рече  Святополкъ  Ярополку:  се  азъ  брате  готовь  еемь 
съ  тобою  итти  на  Половцевъ.  (Ип.  1)  и  рече  Святополкъ  дружин*: 
се  азъ  готовь  уже  (Лавр.  267). 

Когда  Мстиславъ  предложилъ  Новгородцамъ  освободить  Русскую 
землю  отъ  обидъ  поганой  Чуди — мужи  Новгородсме  рекоша  ему:„кня- 
же...  а  се  мы  готовы  есмы*  (Ип.  стр.  120  подъ  1148  г.). 

Святославъ  говорилъ  Рюрику:  „аже  хочешь  ити  на  Галичь,  да 
се  азъ  съ  тобою  готовь  (Ип.  стр.  137). 

Изяславъ  же  рече  Борисови  Городенскому:  „а  пойди,  брате,  къ 
Бйлугороду.  Борисъ  же  рече:  осе  яэъ,  брате,  готовь   еемь.  (Ип.  62). 

Олеговичи  „послаша  муж*  свой  къ  Андрееви  Юрьевичю:  рькуче 
ему:  кто  тоб*  ворогь,  то  ти  и  намъ:  а  се  мы  съ  тобою  готовы.  (Ип, 
стр.  109). 
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А  чешски  князь  рече  ему  (Изяславу):  азъ  готовь  семь  самъ  пол- 
ки своими  (И п.  45);  взострися  на  рать  и  бысть  юпговъ  (П>.  109)  азъ 
еемь,  брате,  готовь  всегда  и  нын*  (П>.  133). 

Въ  „Слов*:  сЬдлай,  брате,  свои  бръзыи  комони,  а  мои  ти  го- 
товы —  т.-е.  въ  полной  исправности,  хоть  на  коней  сш  минуту. 
(сравн.:  н  рече  (лхлкъ  къ  ноелфлтоу):  шкоже  ьту,  тлкожде  н  ты;  юкоже 
людне  твои,  тдко  н  людне  мои  съ  тобою  ил  Брань—  <Ь<;  1у<Ь  ойтох;  ха1  аи, 
й>;  6  Ха<$$  сои,  ха'ь  6  Хао;  [лои  (лета  <уо0  е{<;  тсбАерюу  (2  Пар.  XVIII,  3). 

Въ  одномъ  изъ  сказашй  о  Донскомъ  бою  выражеше  „готови" 
понято  въ  смысл*  охочи:  „и  вси  вой  и  богатыри  русте  готовы  и 
охочи  на  брань*. 

ГОТСК1А  (поют.  р1иг.  Гет.)  отъ  ГОТСК1И  ' 

Вотъ  до  чего  доходилъ  позорь,  разразивпийся  надъ  Русью.  Не 
только  сами  Половцы,  одержавппе  блистательную  победу,  но  и  под- 
властные имъ  Готы,  живпие  въ  предЗзлахъ  Тмутаракани,  ликовали  По- 
ловецкую славу  и  ублажали  месть  за  Шураканя.  Добыча  была  такъ 
велика  и  обильна,  что  Русское  золото  перепало  и  Готскимъ  краснымъ 
дЪвамъ:  даже  и  они  гЬшались  имъ  и,  по  обычаю  восточныхъ  народовъ 
составивъ  изъ  себя  хоры,  пили  торжественныя  п$сни  въ  честь  побе- 
дителей. 

Первые  издатели  заметили:  по  какой  связи  С1Я  одержанная  По- 
ловцами победа  могла  доставить  Готскимъ  дйвамъ  Русское  золото, 
сообразить  не  можно. 

Грамматинъ:  Въ  IV  в$к$  владычество  Готовъ  простиралось  отъ 
Волги  до  Вислы;  около  3000  могущихъ  сражаться  и  не  покоренныхъ 
Гуннами  Готовъ  жили  съ  сего  времени  въ  южной  части  Крыма.  Въ 
679  г.  они  покорены  были  Хозарами,  которые  принудили  даже  при- 
нять магометанешй  законъ,  но  языкъ  ихъ  сохранился  до  XIII  и  да- 
же до  XVI  в*ка.  (Ист.  Цар.  Хозар.  Тавр.  1,  269,  276,  279  и  сл-Ьд. 
стр.).  Митрополитъ  Сестренцевичъ  видЪлъ  развалины  столицы  и  бед- 
ный остатокъ  переродившихся  Готовъ.  На  берегу  р-Ьки  Кабарды,  такъ 


*)  ЗамЪтнъ,  что  въ  древниъ  Бвбдейскиъ  спвскахъ  греческое  выражен1в 
„4у  ха\61х\и— во  град*  переведено  пш\  готта.  2  Цар.  22,  15.  (Оис.  Рук.  Спи. 
Бябл.  1,  33). 
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пишетъ  онъ  въ  своей  Исторш  (1,  283),  возвышается  величественная 
гора,  на  коей  видно  несколько  ветхихъ  строешй,  обитаемыхъ  неиму- 
щими жителями.  Они  происходятъ  отъ  древняго  народа,  какъ  то  мож- 
но заключить  по  местоположению,  особымъ  ихъ  чертамъ  ц  нарЪчдо 
совершенно  отличному  отъ  языка  ихъ  сосЬдей.  Можно  сказать,  что 
они  поселены  на  сей  вершин*  для  оживотворены!  безмолвныхъ  разва- 
линъ  обширнаго  памятника,  который  безъ  сомнЪнш  былъ  чертогомъ 
ихъ  государства.  Видъ  стариковъ  живущихъ  въ  сихъ  развалинах* 
увЪряетъ  меня,  что  рука  времени  почтила  некоторые  остатки  сихъ 
древнихъ  Готовъ.  Несколько  бЪдныхъ  уединенныхъ  и  едва  извЪстныхъ 
семействъ — ,вотъ  все,  что  осталось  нын$  отъ  сего  народа*. 

Вельтманъ:  Готы  или  правильнее  Гоеы,  до  послЪдовашя  Исла- 
мизму, известные  на  Кавказ*  подъ  нменемъ  Гебровъ-маговъ  (у  Маго- 
метанскихъ  писателей  Ки!ЬаЬ  и  05сЬи<Н,  въ  Армянской  исторш — 
ЬеЬИк— Халдеи),  составляли  древнее  семитическое  племя  въ  Арменш. 
Со  времени  Митридата,  какъ  промышленный  народъ,  они  разеелились 
и  по  торговымъ  городамъ:  Босфороши,  т.  е.  Тавриде  и  по  Азгатскимъ 
набережнымъ  Донскаго  пролива.  Римляне  въ  свое  преобладаше  надъ 
Босфорошей,  поставляли  наместниками  Гофскихъ  кагановъ,  съ  коими 
и  велась  борьба  у  Руси.  ВеликШ  князь  Святославъ  Игоревичъ  рушилъ 
это  преобладаше  и  возвратилъ  область  Руси  подъ  именемъ  уже  Тму- 
таракани. Каганы  по  при-Донью  населили  свое  сторожевое  войско, 
составленное  изъ  прозелитовъ,  Яссовъ,  Косоговъ,  бЪглецовъ  изъ  Руси 
и  выведенныхъ  изъ-за  Волги  Туркменъ  и  другихъ  ордъ  прозванныхъ 
Русью  Половцами. 

Дубенск1й:  Почему,  спрашиваетъ  онъ,  победа,  одержанная  Полов- 
цами могла  доставить  Готскимъ  д*вамъ  Русское  золото?  И  отвЪчаетъ: 
для  насъ  это  по  изданш  Исторш  Государства  РоссШскаго  не  темно. 
Готы,  поселенцы  съ  III  вика  (Черноморсме)  покорены  были  Полов- 
цами около  1050  г.  Сл-Ьды  ихъ  въ  ТавридЬ  (въ  Крыму)  сохранились 
до  XVI  в.  Бусбекъ  (См.  его  письма,  стр.  321  отъ  16  Дек.  1562  г.  и 
въ  Ист.  Госуд.  Р.  IV,  пр.  68)  говорить,  что  въ  его  время  Готы  жи- 
ли еще  на  горахъ  Таврскихъ  и  на  Татаръ  совебмъ  не  похояле;  во* 
лосы  у  нихъ  белокурые,  глаза  голубые,  и  особый  языкъ,  известный 
по  Ульфилову  готескому  переводу  Новаго  завета. 
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Шевыревъ:  Готсшя  д$вы  тоже,  что  Половещия,  а  о  Половец- 
кихъ  пЪсняхъ  говорить  также  л  Стопись:  Сырчанъ,  ханъ  ПоловецкШ, 
загнанный  за  Донъ  Владим1ромъ  Мономахомъ  апотомъ  оживши  ры- 
бою, какъ  выражается  летопись,  узнавъ  о  смерти  Владимира,  посы- 
лаетъ  въ  радости  къ  своему  брату  гудца  и  велитъ  ему  пить  хгЬсни 
Половецшя. 

Малышевск1Ё:  „Этихъ  Готскихъ  д-Ьвъ  вид-Ьлъ  авторъ  „Слова" 
на  Азовско-Черноморскомъ  побережье:  т.- е.  здйсь  только  въ  его  вре- 
мя жили  остатки  Готовъ,  никогда  влад-Ьвшихъ  участкомъ  въ  Таврид* 
й  у  Керченскаго  пролива.  Вероятно,  онъ  видывалъ,  какъ  Готы,  тогда 
уже  не  воинственные  и  скорее  торговые  люди,  перекупали  у  Полов- 
цевъ  добычу,  набираемую  въ  Руси,  особенно  пл-Ьнныхъ,  потомъ  про- 
давали выкупавшимъ  ихъ  Русскимъ  итакимъ  образомъ  собирали  Рус- 
ское золото,  которымъ  звтънели  Готснгя  диьвы. 

Готы,  вероятно,  подобно  Бавказскимъ  Горцамъ  любили  наряжать 
своихъ  женъ  и  дочерей  и  разорялись  на  цйнныя  украшешя;  а  золото 
на  эти  ц$нныя  иногда  тяжелыя  металичесыя  украшены  добывалось 
грабежами  на  войн*  и  торговлею. 

Прозоровск1й:  „Въ  образе  Готскихъ  дйвъ  поэтъ,  мнй  кажется, 
представилъ  ликоваше  Половцевъ  по  случаю  победы  надъ  Игоремъ. 
На  Готскомъ  берегу,  вероятно,  былъ  обычай,  по  которому  тамошшя 
дйвы  ликовали  при  возвращенш  своихъ  воиновъ  съ  победами.  Во  вся- 
комъ  случае  Готск1Я  дйвы,  какъ  и  друг1я  метафоры,  есть  ничто  иное, 
какъ  поэтическое  представлеше:  (стр.  63)  въ  образ*  шумящихъ  во- 
ронь и  Готскихъ  д'Ьвъ  представлены  миеичесюя  существа,  подобныя 
древнимъ  Вакханкамъ,  пирующимъ  въ  честь  Буса  и  во  славу  Шару- 
каня. 

Академикъ  Брут:  Гот1я,  лежавшая  между  Херсономъ  и  Суро- 
жемъ,  должна  была  подчиниться  Половцамъ,  ч4мъ  и  объясняется,  по- 
чему Готсюя  красавицы  принуждены  были  на  берегу  синяго  моря 
воспевать  месть  Шароканю,  явно  тождественному  ему  хану  Половец- 
кому, пораженному  Русскими  въ  знаменитомъ  поход*  1111  года. 
Эти  пЪвицы  не  только  потому  названы  Готскими,  что  ггЬспи  ихъ 
слышались  на  берегу  того  синяго  моря,  гд*  издревле  обитали  Готы, 
но  и  сами  он*  действительно  были  Готяищ  какъ   видно    изъ    того, 
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что  еще  сто  л4тъ  спустя  Рубруквисъ  (КесиеП  Л,  Уоуадез  е!с.  IV, 
219)  засталъ  въ  той  же  местности  много  Готовь,  которые  говорили 
по-нЗшецки  ^иогит  у<Иота,  е§1  ТеиСошсит".  (Зап.  Имп.  Ак.  Н. 
т.  ХХПГ,  ен.  I.  Черноморсие  Готы  стр.  39). 

Авадемикъ  Купила:  „Поэтъ  можетъ  по  своей  прихоти  переносить 
горн  и  людей  куда  ему  вздумается.  Если  однако  снести  в<&  мйста,  въ 
которыхъ  говорится  въ  яСлов4в  о  синеш  моргъ,  то  едва  ли  можно 
взваливать  на  него  см$шеше  Азовскаго  моря  съ  Чернымъ.  Готскихъ 
дгьеъ  придется  поместить  на  берегу  Азовскаго  моря,  которое  вообще 
им&етъ  въ  виду  поэтъ,  между  гЬмъ  какъ  нить  ему  особеннаго  повода 
упоминать  о  Черномъ  мор$,  хоть  онъ  впрочемъ  въ  иныхъ  мЪстахъ  упо- 
минаетъ  о  Сурож$,  о  Еорсуни  и  о  Тмутараканскомъ  болван*  съ  ви- 
домъ  знающаго  человека.  Другой  вопросъ:  действительно  ли  ему  было 
известно  о  Готахъ  на  Азовскомъ  мор*?  Изъ  ьгЬста:  „се  бо  Готьскыя 
красныя  д$вы  въспЪша  на  брез4  Синему  морю"  еще  не  слйдуетъ, 
чтобы  тамъ  жили  Готы  издавна.  Могли  Половцы  поселить  на  Азов- 
скомъ морЬ  плЪнныхъ  Готовь;  могли  также  гЬ  Готсшя  д4вы  быть  по- 
хищены ими.  Не  невозможно  наконецъ  и  то,  что  Ерымсше  Готы  пла- 
тили имъ  дань  девушками,  какъ  бывало  и  прежде  у  восточныхъ  на- 
родовъ,  между  прочимъ  и  у  Хозаръ,  по  свидетельству  Ибнъ-Фодлана: 
„Мое  ге$18  СЬазагогшп  Гег1,  и1  жр$1  у^'тИ  цитцие  Гоеттае  §1п(,  §1П- 
§и!ае  аЬ  аПцио  гедит,  ]р51  сопПшит  рго$па1ае,  (|иа§  §1Уе  уо1еп1е8 
81  уе  по1еп1е§  а(1  ее  гее е реп Iй  (Зап.  Имп.  Ак.  Н.  т.  XXIV,  кн.  „О 
зап.  Готск.  Топарха  стр.  141 •). 

ГОДДД  (депе(.  §т#.  таз.)  Г04Ду  (<1а1.  81П$.  ап1есе<1еп1е  ргае- 
ровНюпе  къ)  град*  (1оса1.  5т#.  ап1есе<1еп!е  ргаероыНопе  въ)  грддн 
(потш.  р1иг.)  грлдомъ  (<1а1.  р1иг.)  гряды  (асси§.  р1иг)  и  въ  полно- 
гласш:  городу  (Ла1.  атд.)  отъ  грддъ,  городъ— тсбХк;,  ст!а§. 

Бо  всЬхъ  этихъ  грамматическихъ  формахъ  грддъ  читается  и  въ 
древп'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  нл  мъсто  гра- 
да— е1<;т6тгс^  -гсоХеох;  (Лук.  IX,  10)  стьгны  града  —  рбрюи;  т?)<;  тсоХеох; 
(Лук.  XIV,  21).  неже  грлдоу  томоу  ту)  теоХе^хевтд  (Мв.  X,  15;  ср. 
Мрк.  VI,  16)  нде  по  всемоу  градоу  хаУ  ЪЪр  т^у  теоХ^  (Лук.  VIII, 
39)  въдостнид  въ  град*— гк  *ф  тсбХг*  (Мрк.  V,  14;  ср.  Лук.  VIII, 
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34)  одоте  въ  грлд*  2у  ту)  тс6>еь  (Лук.  XXIV,  49)  идултъ  корнтн  грл- 
ды— та;  тсоХек;  (Ме.  XI,  20)  поЪ'дъмъ  въ  Бл'йвьим  гриди  (Мрк.  1, 
38).  дроугымъ  грддомъ  подобать — таТ<;  Ырои;  тгбХеа^  (Лук.  IV,  43). 

Бъ  литературно-повйствователъной  дружинной  школ*  слово  это 
бытовало  и  въ  краткой  и  полногласной  форм*:  „возмуть  месячное 
свое  первое  отъ  города  Шева  и  прочш  гради  (Лавр.  стр.  31);  ,И  на- 
рече  имя  граду  тому  Изяславль  0Ь.  285)  глаголюще:  азъ  сего  города 
(|Ь.  217);  обьступиша  татары  и  со  всЬ  стороны  и  огородиша  и  сво- 
имъ  городомъ  (Ип.  564);  гражане  создаша  паки  другий  градъ  (Н>.  522). 

Градомъ  или  городомъ  назывались  собственно  городсшя  укрйп- 
лешя:  „Переяславцы  повели  Литву  иодъ  Ростовъ,  ибо  вйдяху,  что  въ 
Ростов*  града  нйсть  (Ник.  VIII,  103)  Смоленсмй  измйнникъ  Доде* 
шинъ  указывалъ  Ляхамъ  ту  сторону  городской  сгЬны,  гдЬ  градъ  худо 
сдйланъ  (]Ь.  163). 

УкрЗшлетя  эти  были  двоякаго  рода: 

1)  верхнее— тЬ  йфт^бтероу — называвшееся  дътннецъ  (какъ  пере- 
ведено это  греческое  слово  въ  повести  Флавш;  см.  выше  ч.  1,  стр. 
223),  и 

2)  нижнее —  тЬ  хатотерсо  фройрюу  —  называвшееся  острогъ  (см. 
1Ь.  стр.  223). 

Первое  большею  частш  состояло  изъ  кр$постныхъ  ст$иъ,  съ 
внутренней  стороны,  отъ  основашя  почти  до  забралъ,  представлявшихъ 
высокую  земляную  насыпь;  второе  же— строилось  большею  частш  изъ 
заостренныхъ  бревенъ,  на  подобге  гЬхъ,  коими  до  нын4  окружаются 
остроги. 

ЗдЪсь  кстати  замЬтимъ,  что  въ  библейскихъ  книгахъ,  переведен- 
ныхъ  у  насъ  съ  Вульгаты  въ  конц&  XV  в.,  верхнее  городское  укрйп- 
лете  называется  уже  кромомъ  и  кремлем;  такъвъ  книгЬ  Паралипо- 
менонъ  читаемы  овнтдше  же  двдъ  въ  крому  (XI,  7);  на  пол*  же 
объяснете:  ннъ  дрсе  (т  агсе)  нлн  в  вышегороц*;  въ  греч.  тексгЬ:  1ч 
ту)  тсерю^т] — въ  новоисправленныхъ  спискахъ:  во  овдержлнУн;  на  полЪ 
в  кркпостн.  Въ  книги  Ездры— Латинское  са$(гит  передается  словомъ 
кремль  (1  Ездр.  VI,  2). — Такимъ  образомъ  кромъ  и  кремль— одно  и 
тоже  — а  это  въ  свою  очередь  даетъ  намъ  возможность  уяснить  значе~ 
Н1е  слова  кремль. 
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Въ  списки  1оапна  Лйствичника  XII  в.  читается  слово  к^омьстно 
въ  соотвйтствш  Греческому  тЬ  ЫЬ$:  „овн  во  й  врсдовъ  й  кромьствд 
(Ы  1т  ЫЬ<;)  ид  тело  прнходлтъ". 

Кремль  —  древне-славянское  кромъ,  очевидно  значить  —  внут- 
ренность, центръ  или  обдержаше — тсгрюэд,  главное  и  существен- 
ное укрйплеше, — внутреннюю  крЬпость— или,  какъ  объясняли  въ 
XV  в4к4,  вышыородъ". 

Въ  „Слов*:  забывъ...  града;  поискати  града;  течетъ...  къ  граду... 
скочи  къ  граду;  ступаетъ  въ  градгь;  падеся...  въ  градгь;  градомь  заб- 
рали; грады  рядяше,  гради  подЪлиша. 

Тьмутаракань  издавна  была  Русскимъ  владйшемъ  и  потому  тму- 
раканская  крепость  была,  конечно,  устроена  на  подрбхе  другихъ  Рус- 
скихъ  городовъ.  Половцы,  завладйвъ  Тмутараканью,  безъ  сомнЪшя,  не 
уничтожили  этой  крепости,  и  безотрадною  казалась  она  теперь  автору 
Слова",  который  назвалъ  ее  „Тмутараканскимъ  болваном*.  См.  вдъкдиъ. 

Огонов СК1Й  въ  выраженш:  „грады  рядяше*  грады  превратилъ 
въ  ряды,  но  г.  Смирновъ  справедливо  зам'Ьтилъ,  что  при  слоъ&кня- 
земъ  болйе  уместно  грады,  которые  Всеславъ  раздавалъ — наряжалъ. 

Академикъ  Куникъ — слово  городъ  сближаетъ  съ  Скандинавские 
Заг<1аг,  которое  употребляется  въ  смысли  града,  какъ  др.  Сакское 
$аг<1б8  и  англ.  Сакское  #еаг<1а§  въ  смысле  Допшз,  ДоппсШит  (Кас- 
тй,  стр.  672,  пр.  4).  Подобный  сближешя,  конечно  въ  филологиче- 
скомъ  отношенш  очень  любопытны  и  важны,  но  въ  примЗшенш  къ  во- 
просамъ  историческимъ  мало  уместны.  На  основаши  подобныхъ  сбли- 
жешй  и  русское  выражеше  „огородъ  городить*  окажется  пожалуй 
скандинавскими 

ГрдИУуть  ('ипрегГ.  3  регз.  р1иг.  шЛса*.)  отъ  ГбДИТИ^тТ6- 
сйси — уосет  еЛеге — кричать,  хр4(бго  с1атаге — вопить,  юркать,  гра- 
кать. 

Въ  Святославовомъ  сборник*  1073  г.  читаемы  грдудштн  крднл — 
хр^оиза  хорош)  (л.  129  об.  опис.  Син.  б.  III,  400). 

Въ  книг'Ь  Пророковъ:  гръкдюфб — ^бууб^еуои  (Наум.  11,  7).  въ 
Пар.  XIV  в.  врмм...  гротють  Въ  книг*  Сильвестра  и  Антотя  (Вопро- 
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сы  и  ответы);  г^акаиьа  крлноке  (д.  156;  спис.  Троицк.  Сем.).  Въ  житш 
Евстрата  и  Авкеэдгёя:  кртшъ  оуво  сндшн  ид  дуке  къ^грлкл. 

Въ  народномъ  п'&снотворчеств'Ь— срНЬе1ит  ворона  также  граю- 
чгй.  (Рыбн.  1,  274). 

„А  не  грай  воронъ  чернымъ  черенъ  (Н>.  III,  282). 

„И  слегЬлъ  воронъ  въ  чистб  поле... 

„И  заграялъ  воронъ  на  первый  наконъ  (|Ь.  281). 

„Прилетали  къ  йену  соколу  вороны 

„Они  граяли  смеялись  ясну    соколу  (Паи.  Велик,   нар. 

стр.  113). 
Граяпье  называется  зд*Ьсь  и  гарканьемъ: 

„Ахъ,  ты  волчья  сыть, 

,Нз  слыхалъ  ты  гарканья  вороньяго.  (Рыб.  1,  78). 

Въ  живой  народной  рЪчи  говорится: 

„Сороки  стр'Ькочутъ,  а  вороны  граням*. 

„Обыкновенные  звуки,  издаваемые  воронами,  замЪчаетъ  Брэмъ, 
суть  корк-корк  или  же  раб-раб.  Звуки  эти  бываютъ  различной  высо- 
ты и  смешиваются  такимъ  образомъ  между  собою,  что  пршбр'&таютъ 
некоторое  разнообраз1е.  На  наблюдешяхъ  этого  разнообраз1я  снова- 
лись предсказанья  по  крику  ворона*. 

„Старый  воронъ,  говорить  русская  пословица,  не  каркнетъ  да- 
ромъ,  либо  было  что,  либо  будетъ  чтоа.  (Даль). 

Въ  своемъ  граяньи  воронъ  сказывается  и  какъ  врагъ  человйче- 
скаго  счастья  и  какъ  вйстнивъ  его  злой  судьбы. 

Граетъ  онъ,  завид'Ьвъ  судьбу  добрую,  которая  пуглива,  боится  его 
граянья  и  удаляется  прочь;  граетъ  онъ  и  завид'Ьвъ  судьбу  злую  и 
ликуетъ  своимъ  граяшемъ  ея  победу  и  свою  добычу. 


Была  счастлива  видь  я  да  все  таланная; 

,  Черны  вороны  таланъ  знать  пргограяли  (Пр.  С.  кр.  ч.  1,  4)* 


„Разметалъ  куски  по  чисту  полю, 

«Чернымъ  ворономъ  на  пограянге  (Рыбн.  1,  53). 
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„И  ты  повыглянь-ко,  сердечно  мое  дитятко, 
„И  ты  на  вс4  на  три— четыре  на  сторонушки 
„И  што  бы  вороны  тебя  да  не  обграяли  (Пр.  С.  кр.  ч. 

Ш,  42). 

Народная  вира  въ  зловещее  граянье  ворона  такъ  сильна,  что 
есть  даже  заговоръ  отъ  воронья  граянья,  вавъ  отъ  оз&ву  зловещей 
судьбы. 

Вира  эта  восходить  въ  исторш  къ  глубочайшей  древности-  ХХУ-я 
глава  Энхиридюна  философа  Эпиктета  трактуетъ  уже  о  гаданш  по 
крику  ворона.  (Въ  Славянскомъ  переводе  глава  эта  носить  заглав1е: 
О  СМО\1|1€Н1Н  къ  снокнд^мТн). 

Въ  Слов*:  часто  врани  граяхушь,  трутя  себ4  дЬляче;  Святославъ 
вьд-Ьлъ  во  сн-Ь,  что  на  болони  у  Пленена  „бусови  врани  възграяху". 

Глаголь  граятц  въ  народно  мъ  пйснотворчествй  является  и  въ 
форм4  (ш  апцехи  ргаеровНюгш  въ;):  възграяти. 

„Какъ  воз-граю  на  первый  наконь 

„На  сыромъ  дубу  чернымъ  ворономъ.  (Рыбн.  1,  426). 

Въ  географическомъ  именослов*  известны: 

Грай-ворот  на  южной  границ*  Бурской  губ. 

Грай-ворот — р$чка  (Кн.  Б.  Черт.  стр.  15). 

Гагс-ворот — р-Ька  и  село  въ  36  верстахъ  отъ  Бонотопа.  О  го- 
родище Гай-вороновскомъ  упоминается  и  въ  Истор.  Акт.  Малорос. 
Колл.  №  5011). 

Алексйевъ  въ  своемъ  „Церковномъ  словаре"  грай  птицъ  при- 
нимаетъ  въ  значеше  полета  птицъ,  кои  древте  суеверно  примечали 
и  будущее  отъ  него  предв-Ьщали. 

Грб/ИЛбШИ  (ргаез.  2  регв.  81П^.  ш<Нса(.)  ГримЛЮТЯ  (ргаез.   3 
рег§.  р1иг.  ]п<Нса1.)  отъ  гремътн,  грнмитн. 

Въ  толковаши  Никиты  ИраклШскаго  на  Григорья  Богослова  (по 
сп.  Син.  биб.  XIV  в.  л.  15)  читается:  грнмдньн  оружыи  (Опис.  Син. 
биб.  III,  85);  плоть  нмдше  грнмлюфь  до  нксн  (Нь  л.  13.  об.);  въ  „Огла- 
шетяхъ  Кирилла  1ерусалимскаго:  грнмн  къ  (Вост.). 
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Въ  народномъ  пЪснотворчеств&: 

„Козаки 

„Въ  семи  пядни  пищали  гремаютъ  (Церт.  стр.  11,  34,  50). 

ъЗагремгьло  тутъ  копыто  лошадиное.  (Пр.  С.  кр.  ч.  III,  123) 
,  И  откуль  вдругъ  да  лошадиное   копыто  загремтъло.  (\Ъ. 

стр.  116). 

Бъ  „Слов*:  „гремлеши  о  шеломы  мечи  харалужными;  гримлютъ 
сабли  о  шеломы".  Удары  металла  о  металлъ,  производили  звонъ;  но 
при  этомъ  оружье  ломалось  и  производило  трескъ;  удары  цЬлой  мас- 
сой производили  раскатъ  звувовъ  на  подобге  грома.  Словно  грож,  гре- 
мишь ты;  словно  громг,  гремятъ  сабли". 

ГбЕЦИ  (потт.  р!иг.  таяс.)  отъ  Г06КХ— оЕРсоркхТос — Византйцы. 
Визанття  изъ  всЬхъ  соеЬднихъ  странъ  наиболее  была  близка  къ  Шев- 
ской  дружинной  Руси,  а  потому  все  чаще  въ  нашихъ  лйтописяхъ  упо- 
минаются Греки  и  Греческое  царство  (см.  напр.  въ  Лавр.  стр.  6,  12, 
18,  20,  22,  30,  34,  37,  49  и  др.).  Если  доныне  въ  нашихъ  бога- 
тырскихъ  словахъ  отражаются  предашя  о  наступательномъ  перюдЪ 
Руси  на  Византш,  то  тЬмъ  более  эти  походы  должны  были  долго  оста- 
ваться въ  памяти  самой  Византш.  Съ  другой  стороны  въ  течете 
вЪковъ  подвергаясь  тяжкимъ  испытан1ямъ  со  стороны  варварскихъ 
степпяковъ,  она  научилась  зорко  следить  за  ними  и  въ  последующее 
время.  Вотъ  почему  н'Ьтъ  никакого  сомнешя,  что  Греки,  подчинивъ 
себе  нравственно — Ижевскую  Русь  чрезъ  христианскую  виру  и  церков- 
ное устройство,  не  могли  оставаться  равнодушными  къ  побЪдамъ  Рус- 
скихъ  надъ  погаными,  усилеше  которыхъ~  всегда  грозило  опасностями 
для  нихъ  самихъ.  Вотъ  почему  неудивительно,  если  „Греки  пели  сла- 
ву Святославу"  за  его  победоносное  торжество  надъ  Половцами,  о 
чемъ  заявляется  въ  нашемъ  „Слове*. 

ГриДНИич^  (1оса1.  81П^.  Гего.  ап1есе<1еп1е  ргерояШопе  Б2)  отъ 
г^ндинца — комната  собственно  для  гридни,  княжей  стражи,  но  она 
вместе  была  и  комнатой  сборной,  такъ    сказать,    пр1емнымъ   заломъ. 
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Слово  грндь  встречается  въ  древнемъ  перевод*  Амартола,  гд4  отв$- 
чаетъ  Греческому  Ныриос  семи  нгоднкшоу  црекн  прнуетд  то  дидреекн 
стлръншнн*  грндемъ  поруун  и  кон*  его  нлбдитн  повел* — ^таср^ру//, 
множьстко  много  &  щьскщъ  дружит  н  й  гриден  н  &  униокъ— &те 
г?^  1тоир1*~  ха1  хш  таурюгпхаЬ;  млгнстръ  1олнъ  иадшне  суцш  во  грн- 

Д«ХЪ  ВЪ  М€НЬШНХЪ  СЪТКОрНКЪ  СЪ    0|П(ЖН1€МЪ    СИМ    ПОСАД    НД    ДНКСЛ — то^ 

ту)<;  1та\р1а$  ха!  хш  Аатсоу  (Свйд.  и  Зам.  Срезневскаго  I,  22).  Отсюда 
видно,  что  гридины  входили  въ  составь  дружины,  сообщества,  союза 
связанна™  вйрностш  князю— и  гридница  была  мйстомъ  ихъ  службы. 

Киевская  летопись  говорить  что  Б.  Б.  Владиьпръ  устави  но  вся 
недели  на  двор*  въ  гридници  пиръ  творити  и  приходити  боя- 
ромъ  и  гридемъ  и  съцкимъ  и  десяцькымь  и  нарочитымъ  мужемъ, 
при  князй  и  безъ  князя  (Лавр.  стр.  123)  Отсюда  видимъ,  что  „грид- 
ница" была  весьма  просторнымъ  покоемъ,  гд*  давались  княжге  пиры, 

Въ  Новгородской  летописи  читаемы  „ Повел*  вмЪтати  въ  погребъ, 
что  есть  Новгородьцъ,  а  иныхъ  въ  гридницу  и  ту  ся  издъхоша  (Новг. 
стр.  35).  Отсюда  можно  заключать,  что  гридница  въ  XIII  в.  была  вн* 
княжаго  дворца  особымъ,  нежилымъ  строешемъ,  которое  кром*  пря- 
маго  своего  назначешя— какъ  сборнаго  м*ста,  заменяло  и  тюрму  для 
почетныхъ  провинившихся  лицъ. 

Въ  конц*  ХУ  в.  гридницею,  по  крайней  м4р*  на  сйверй  стали 
называть  просто  избу  и  даже  пристройки  къ  дворамъ;  такъ  въ 
Псковской  летописи  подъ  1470  г.  читается:  На  Званицй  у  коровьи 
гридницы  7  челов'Ькъ  молтею  опали...  и  инЬ  въ  гридницгъ,  которш  не 
были — а  Т1и  добр*  здоровы  (стр.  235).  Въ  Новгородской:  на  СлавковЪ 
улици  поставиша  гридницу  нову  среднюю". 

Въ  богатырскихъ  словахъ  и  обрядныхъ  народныхъ  пЪсняхъ  грид- 
ни упоминаются  не  рйдко. 

Князь  молодой. 

„Но  светлой  гриднгь  похаживаетъ, 

„На  свЬгъ  княгиню  погляди ваетъ  (Сравн.  у  Бир.  III,  4). 

„Среди  двора  светлицы  стоять 
„Гридни  бйлодубовыя 
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„Покрыты  с*дымъ  бобромъ. 

„ (Др.  Р.  Стих.  стр.    159). 

„Пришли  тутъ  во  князю  Владишру. 

„Во  тую  во  гридню  во  столовую  (Рыбн.  I,  96). 

„Отворилась  дверь-то  дубовая, 

„Тая  ли  гридня  столовая  (ЁЬ.  Ш,  215  ср.  183). 

„Ему  *хати  во  ты  ли  во  гридни  во  черные  (й.  I,  213). 


„СухмантШ  Одихмантьевичъ 

„Приходить  изъ  гридни  изъ  столовыя  (И).  I,  28). 

„Василиста  Микулична 

„Ступила  своей  ножкой  правою 

„Во  славную  во  гридню  княженецкую; 

„Столики  во  гриднгь  постряхнулися  (Н>.  I,  243). 

Отсюда  видно,  что  гридни  различались:  была  гридня  столовая 
или  б*лая  и  была  гридня  черная. 

Въ  живомъ  народномъ  говор*  донын*  бытуетъ  это  слово  въ 
Орловской  губершй  въ  значенш  изба,  избенка:  хоть  разтопись — а  все 
гридня  холодная  (Даль). 

Ханъ  Кобякъ,  какъ  пл*нникъ,  былъ  лично  приведен  ъ  къ  Свято- 
славу и  былъ  принять  имъ  почетнымъ  образомъ — въ  гридницгь  б*лой; 
8д*сь  повергся  онъ  ницъ  предъ  своимъ  поб*дителемъ,  моля  его  безъ 
сомненья  о  пощад*  своей  жизни. 

Первые  издатели  перевели:  и  очутился  Кобякъ  во  град*  Шев* 
во  дворцгь  Святославовомъ. 

Шишковъ:  приведенъ  былъ  Кобякъ  въ  чертоги  Святославовы; 
онъ  производилъ  слово  гридня  отъ  городня  (какъ  отъ  зижду — здате). 

Нормаинсты  относили  это  слово  къ  языку  Скандинавовъ,  но  упо- 

треблеше  его  въ  перевод*  Амартола  указываете,  что  оно  бытовало  въ 

язык*  не  только  русскихъ,  но  и  южныхъ  Славянъ,  не  знавшихъ    на- 

шествгя  Рюрика  съ  братьями. 

23 
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На  русской  земли  есть  урочище,  известное  подъ  именемъ  Грид- 
скаго  болота  въ  Суздальск.  у.  (Ист.  Авт.  I,  222);  есть  также  селеше 
съ  именемъ  Гридино  въ  Нижегород.  Рузск.  и  Владим.  у.  (й.  II,  96; 
Ш,  162)  и  Дополн.  къ  Ист.  Ак.  IV,  69):  Гридинско— въ  БЪлоз.  у, 
(Ист.  Акт.  I,  307). 

ГвО^ОЮ  (т§1г.  81пд.  Гет.)  Р0<>3у  (ассиз.  81пд.)  отъ  ГвО^Д. 
Бъ  древнЗзйшихъ  переводныхъ   памятникахъ    слово   гро;д   отве- 
чаете греческимъ: 

1)  йтьку — угроза,  острастка.  Въ  жигой  Андрея  Цареградскаго 
читаемъ:  гро^оу,  кдко  са  бы  гро^нлъ  сотонл  ид  него — йжеьМр.  атсг^аЕУ 
(Зап.  Ими.  Ак.  Н.  т.  XXIV,  168).  Въ  повести  Флав1я:  подъострдюфе 
грозою  (л.  208) — йеугфсоу  АтшХой;  (ЫЬ.  VI  с.  II,  6).  егоже  кесдрь 
уь  грозою  ;длретн  (л.  192)— (лета  Апи!?^  агсеТтггу  6  хаюар  (ЫЬ.  V, 
с.  XIII,  5)  грезою  исполнить  свою  похоть— ха1  таТ;  аиеГЛаТс;  тсерюиот) 
•ф  тсоХсу — да  свяжетъ  городъ  угрозами  (ЫЬ.  И,  с.  XIV,  6). 

2)  <ро|Зо<; — те1и8  страхъ.  Въ  той  же  повести  встрЪчаемъ:  мдтеж- 
инки  же  грозою  оукротдшсть — Ь  <рорФ  тЬу  аЫоу  хатаХгтггТу  (л.  113  об.) 
грозою  промышлдше  сев*  оуткерженУе  (л.  17  об.) — Ы  той  уорьрЬс;  (С1Ь.  I, 
с.  XXIX,  1). 

3)  Но  все  чаще  гро^д  встречается   въ   соотв$тствш    греческому 
Фрост) — Ьоггог  ужасъ,  дрожь  отъ  страха.  Въ  книгЬ  Пророковъ:  въсхы- 
тн  гро^оу  свою — */)ртса<1еу  фрис^у  аОтои  (Амос.  I,  11).  Въ  словахъ  Гри 
горья  Богослова  XI  в.  грозил  ил  обходить — ??1Х^  тсХтдроО^аи 

4)  Наконецъ,  достойно  внимашя  что  въ  Пандектахъ  Анпоха 
XI  в.  грозою  названъ  тартаръ,  ид&ве  будетъ  плачь  и  скрежетъ  зу- 
бовъ:  инни  гро;в  преддддтсА— хХХо1  &  тартйрсо  яара&Яоутаи  (гл.  95^ 
л.  296). 

Въ  литературно-повйствовательномъ  язык*  Шевской  школы  слово 
•дао  употреблялось  во  всЬхъ  указанныхъ  звачешяхъ.  Въ  житш  беодоня 
читаемъ:  нлудтъ  отголъ  врдмнтн  гсмоу  окогдд  лдскою,  овогдд  грозою.  Въ 
ВДевсвой  летописи  „сд*  стояче  черезъ  р4ку*  въ  грозтъ  сей  створилъ 
миръ  съ  ними.  (Лавр.  стр.  212)  нача  Левъ  ■Ьздити  около  города...  го- 
рожаномъ  грозу  подавая.  (И.  Г.  Р.  IV,  пр.  175  Дуб.  158)  Рюрикъже 
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да  ему  Роману  Торцькый,  а  на  брата  его  наела  съ  грозою  (Ин. 
стр.  137). 

У  Дашила  Заточника:  ВсЬми  обидимъ  еемь,  запе  не  ограженъ 
страхомъ  грозы  твоея  (Чтен.  Общ.  Ист.  Чуд.  сп.  стр.  2). 

На  сЬверй  слово  это  бытовало  до  XVI  в.  Въ  Новгородской 
летописи  (аодъ  1471  г.)  читаемъ:  „уложи  своего  гн$ва,  меча  своего 
поуйми,  грозы  своея  утиши. 

Въ  народной  ПОЭ31И  встречается:  Грозить  ему  заугрозою  (Рыбн. 
II,  стр.  130). 

„Лучше  ты  мн$-ка  пригрози  три  грозы.  (1Ь.  I,   стр.    184— 

185). 

„Все  я  буду  подъ  грозой  быти  подъ  великою  (Чтен.  1870  г. 

кн.  I,  стр.  657). 

Въ  народныхъ  пословицахъ:  не  боюсь  богатыхъ  грозъу  боюсь  убо- 
гихъ  слезь;  жена  безъ  грозы— хуже  козы;  ты  гроза  грозись,  а  мы 
другъ  за  друга  держись. 

И  такъ,  словомъ  гроза,  по  употреблешю  его  въ  древне-русскомъ 
язык*  и  народномъ  пйснотворчеств-Ь,  выражалась  какъ  вообще  угроза, 
такъ  въ  особенности  обозначался  самый  ужасъ,  вызываемый  крайнею 
опасностью  и  предстоящею  гибелью. 

Въ  „Слов**:  нощь  грозою  птиць  убуди  т.-е.  страхомъ;  грозы  твоя 
по  землямъ  текутъ  т.  е.  слухи  о  твоихъ  страшныхь  и  побЪдоносныхъ 
шеств1яхъ. 

Влъци  грозу  въерожать-здйсь  подъ  грозою,  вызываемою  волчь- 
имъ  воемъ— разумеется  злая  судьба  или  самая  смерть.  Смерть  изо- 
бражается грозою  и  въ  повести  объ  удаломъ  молодце  и  въ  народныхъ 
плачахъ.  (См.  въерождтъ). 

Мусинъ-Пушкинъ  выражеше  „грозы  текутъ*  удержаль  букваль- 
но въ  своемъ  перевод*. 

Малиновск1Й  перевелъ:  „грозное  имя  твое  разнеслось  по  вс^мъ 
землямъ8. 

Шишковъ  замйтилъ,  что  перелагать  это  выражеше  значить 
уменьшать  его  краткость  и  силу. 
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Дубенсый:  молва  о  грозахъ  твоихъ  обтекаетъ  всЬ  земли. 
Друпе  коментаторы  удерживали  буквально  это  выражеше  въ  сво- 
ихъ  переводахъ. 

ГрОЗНЫ/ИЯ    (<Ы.  Ыиг.  та$с.)отъ  Г|К>ЗНЫИ. 
Въ  древнййшихъ    переводвыхъ  памятникахъ  гро^нын    отвЬчаетъ 
Греческимъ: 

1)  <рр1хт6$,  <рр1хса5тг]<;  ЬогпЬШз,  наводяпцй  страхъ,  бросающШ  въ 
дрожь;  такъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  но  тоже  <рр1хто<;  переда- 
валось и  словомъ  гръдин;  такъ  въ  Святославовомъ  Изборн.  1073  г. 
(л.  31  об.):  страшыние  н  гърдою  имд — тЬ  <ро|Згр^  ха1  <рр1хт^.  Такое  имя 
пр1обр'Ьталось  сколько  победами  и  столько  же  личнымъ  характеромъ. 

Такъ  въ  лйтописяхъ  читаемъ:  „Б*  Василько...  грозенъ  взоромъ 
(Лавр.  стр.  493).  Романъ  ГалицкШ  изострился  на  поганыя  яко  левъ, 
имъ  же  Половцы  д4ти  стращаху  (подъ  1251  г.);  по  умертвш  отца 
своего  велишй  князь  Александръ  пршде  въ  Володимеръ  въ  сил*  тяж- 
ц*Ь  и  бысть  грозенъ  пргЬздъ  его,  пройде  вйсть  до  усть  — Волги  и  на- 
чата жены  Моавитски  полошасти  д4ти  своя  рекуще:  велишй  князь 
Александръ  •Ьдетъ"  (пов-Ьст.  объ  Алекс.  Невск.);  имени  его  трепета- 
ху  вся  страны  и  по  всей  земли  изыде  слухъ  его  (И.  Г.  Р.  III,  477). 
Объ  Иван*  IV,  который  до  нынй  въ  словахъ  богатырскихъ  величается: 
грозный  царь,  лйтописецъ  замечаете,  что  онъ  наконецъ  „мечь  свой 
унялъ  и  грозу  свою  въ  земли  удержалъ,  т.-е.  остановилъ  опустошеше> 
наводившее  ужасъ. 

Въ  народномъ  нЬснотворчеств-Ь: 

„Строги— грозны   богоданые  родители     (Пр     С;  кр.  ч.  Ш, 

168  ср.  1,  90). 

Въ  пословицахъ:  „грозную  тучу  Богъ  пронесетъа. 

2)  1та[л6<;,  аш!ах,  аштовиз,  (стегапи$,  дерзый,  мужественный, 
неустрашимый;  такъ  въ  книг*  Пророковъ:  людьс  лоукн  н  цшты 
нмоуфв — гро^мн  соуть — е\Ьо<;  1т<х[а6<;  &гп  (1ер.  Ь,  42). 

Въ  томъ  и  другомъ  значеши  грозный  является  и  въ  „Слов*: 

1)  Въ  значенш  фрьхто<;:  Святославъ  грозный  великый  ВДевсый — 

т.-е.  гордый  или  победоносный,  однимъ    своимъ  именемъ  ваводивппй 

ужасъ  на  враговъ. 
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2)  въ  значенш  1та[л6$:  „грозным*  Полочаномъ" —  т.-е.  отчаянно 
рьянымъ  и  безпощаднымъ  на  бояхъ. 

Грозен*  и  грозно,  замЗгааетъ  академикъ  СрезневскШ,  известны  и 
въ  пар4чш  болгарскомъ,  но  здйсь  употребляются  лишь  въ  значенш 
мерзка  го  и  отвратителъшю.  (см.  замЪт.  на  Гедеонова  17—18).  Это 
заиЪчаые  достойно  особеннаго  внимашя  гЬхъ  ученыхъ,  кои  въ  „Слов*" 
видятъ  сл-Ьды  какого-то  болгарскаго  прототипа. 

ГрО/Иу  ((1а1.  8т$.  тазе.)  отъ  Г0О/М2. 

Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отв-Ьчаеть 
Греческимъ: 

1)  |Зроуту),  (опНгшп — трескъ,  раздаюпцйся  въ  воздух*;  во  время 
грозы:  илродъ  же  стодн  н  слышдвъ  глхоу  громъ  высть— /Зрсл/тт^  уе^о^Ьоа 
(1оан.  XII,  29). 

2)  <Ь6фо;,  1ити11и$ — шумъ,  трескъ;  такъ  въ  повести  Флав1я:  ве- 
лнкоу  вивши  громоу — рг^мтапои  5*  ар-в^тсх;  фосрои  (ЫЬ.  V,  с.  VII.  1). 

Бъ  лЪтописяхъ  весьма  часто  отмечаются  явлешя  грома:  и  бывши 
нощи,  бысть  молонья  и  громъ  (подъ  1024  г.  Лавр.  144);  и  на  ту  нощь 
бысть  громъ  и  поторта  мало  (подъ  1147  г.  №.  299);  того  же  лита 
бысть  громъ  страшенъ  (подъ  1188  г.  1Ь.  38В);  в'Ьтры  сильши  быша  и 
громове  (подъ  1300  г.  Ц>.  461);  бысть  туча  велика  и  удари  громъ 
весьма  сильно  (подъ  1305  г.  1Ь.  463).  Въ  Новгородской  подъ  1187  г. 
громъ  бысть  страшьнь  и  мълшя  (1  Нов.  стр.  19);  томъ  же  лйтЬ  бысть 
громъ  страшенъ  подъ  1224  г.  ]Ь.  41). 

Въ  народномъ  п$снотворчеств$: 

„Наставала  туча  темна— не  способная, 
„Со  громомъ  да  эта  туча  со  толкучшмъ.  (Пр.    С.    кр. 

ч.  I,  стр.  246). 

Въ  произведешяхъ  литературно-повествовательной  дружинной  Руси 
бой  не  р4дко  уподоблялся  грому;  такъ  въ  повести  Флав1я  читаемъ: 
ВСТрНБНВШб  В  Т{№БЫ...  Н  ВЪ  ЮрНЖТб  Б1ЮЦ16  кнндошд  въ  грддъ  н  нлплдо- 
шд  на  гражлни  съ  громомъ  (л.  106  об.).  Въ  лЬтописяхъ:  и  сразишася 
первое  съ  полкомъ  и  тресну у  аки  громъ  (Ип.  стр.  2)  копьемъ  же  из* 
ломившимся,  яко  отъ  грома  тресновеше  бысть  (Н>.  183). 
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Что  громъ  съ  молшей  считались  предвестниками  страшеаго  пред- 
стоя щаго  боя,  это  видно  изъ  той  же  повести  Флавия:  прнклюунсд  же 
къ  нофь  кнрл  нсн^еусннлл  и  громн  стрдшнн  N  молнТн  улети  н  ;емлд 
трАШПССА  рекнфб — Т7)$  V^xт^  &\кгуюо$  ёхрг^итси  уь1\*.ш  ха1  б^едеТс 
астраиа!,  |3р(^та{  те  <рр1хи>5г1$  ха1  (лихг^ата  ведерке  тг)$  у^  ^ампа 
(ЫЬ.  IV,  с.  IV,  5).  Изъ  сего  можно  было  заключить,  прибавляетъ 
ФдавШ,  что  С1е  предвещало  не  малыя  64дств1я.  (ха!  ойу)  рихроО  тс$ 
<Ь  еЬсаааь  аирют&ратос  та  тграта).  Въ  другомъ  М'ЬсгЬ  читается:  н 
келнкоу  вывши  громоу  стрдхъ   нлплде  нл  вод  (л.  168  об.)* 

Тоже  самое  видимъ  и  въ  лЪтописяхъ:  се  же  дивно  сдЗшся:  въ 
полунощи  бысть  громъ  силенъ,  яко  воемъ  бродящимъ  черезъ  рЪку,  и 
страж  иападе  на  воя  Володаревы.  (Ип.  98 — 94). 

Основа  для  сближен1я  боя  съ  громовыми  явлешями  кроется  въ 
представлешяхъ  миеическихъ:  громъ  представлялся  страшнымъ  боемъ 
свйтлаго  божества  съ  темными  силами,  а  потому  и  человеческая  борь- 
ба уподоблялась  борьб*  небесной. 

Въ  „Слов**:  быти  грому  великому — тоже  что  быти  треску  бое- 
вому, на  пол*  брани,  словно  раскаты  страшнаго  грома. 

Что  касается  самого  слова  громъ,  то  Фикъ  сближаетъ  его  съ 
Л  и  то  в.  дгшпепа,  Греч.  доброе,  доери&о  (^.  I,  84,  682;  II,  730). 

Будиловичъ  составляетъ  Болгар,  гргмел,  гръмеж,  грьмотевица 
Чеш.  Ьгот,  Ьгто1;  въ  Лужиц.  Ьпталуе;  Полаб.  #гат;  Польск.  #гот 
$ггто1.  Корневымъ  значетемъ  слова  громъ  онъ  предполагаетъ  Гга^ог. 
Множество  арйскихъ  миеовъ,  замечаете  онъ,  связано  съ  явлешями 
грома  и  молн1и.  Изъ  этого  круга  представлен^  развился  и  верховный 
богъ  праславянъ — перую,  о  которомъ  свидетельство  можно  усматри- 
вать въ  словахъ  Прокошя  о  Славянахъ:  #гоу  рЬ  у<хр  Ьа,  т^  тг,<; 
&<лращ$  ^риоир-уоу  &ссшт<ют  хбрюу  (x6VОV  аОт^  VО(^^^^ои(У^V  е?уоч. 
(Перв.  Сл.  17,  279). 

ГрИЗИ&Ы/МЗ  ((1а<.  р1иг.  пеи!г.  ап1есе(1еп(е  ргаерозНюпе  ПО)  отъ 
гркцнкын — то)Хсо#у)<;,  1и(о5и$ — топый,  болотистый. 

Форма  а<1|ес1ш  на  нвын — обычна  въ  древнМшихъ  переводныхъ 
памятникахъ;  таковы  напр.  слова:  стрдшнвын  (въ  Юрьев.  Ев.)  глдднвин 
(Опис.  Син.  биб.  I,  36)  промцнвын  (|Ь.  III,  199);  боа^ннвш  (Сбор* 
1469  г.  л.  178)  и  т.  п. 
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Въ  народномъ  п^снотворчествЪ  встрйчаемъ  тоже  самое:  „упад- 
чивый"  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  71)  гульливыЯ  (№.  47)  дерливый  (вЬ.  II,  160) 
и  т.  п. 

Слово  грязивый  до  нынЪ  бытуетъ  въ  живомъ  сЬверно-русскомъ 
языки:  „экш,  говорить,  грязивый  м4ста"  т. -е.  топвд  (Сообщилъ  Касья- 
новь). 

Въ  Географическихъ  именахъ  есть:  Грязивая — р'Ька  (Юрид.  акт. 
стр.  163)  Грязивый — ручей  (въ  Череп,  у.  близь  села  Муравьева). 

Грязивыя  м'Ьста  въ  „Словй"  тоже,  что  въ  лЪтописяхъ  грязины: 
перейдя  грязину  ту  (И.  Г.  Р.  II,  пр.  341). 

Г|ГСИ  (ассиз.  р1иг.  шавс.)  отъ  ГУСЬ —  утр,  апвег. 

Слово  это  читается  въ  ЗлатоструЬ  XII  в.  „ты  же  пен  тетршн  и 
го^сн— ха1  брт<;  ха1  угрей;  (Вост.). 

Изъ  русскихъ  памятниковъ  о  гуыъ  упоминается  въ  Ярославовой 
судной  грамот*:  „за  гуея  30  вунъ"  (Русск.  Достоп.  11,  61). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествй  гусь  является  весьма  часто: 

„Воскривнули  гуси, 
Дунай  переплывши, 
„На  горку  ушедши: 
„Какъ  намъ  гусямъ  быть, 
„Дунай  замерзаетъ, 

„Снйжкомъ  западаетъ.  (Тр.  Этп.  Отд.  кн.  IV, 

стр.  140). 

Но  всего  чаще  они  являются  вмйсгЬ  съ  лебедями  или  вакъ  пред- 
меты охоты  или  вакъ  застольное  лакомое  блюдо: 

„Послухай  ты,  Чуро, 
„Чи-то  гут  кричать, 
„Чи  лебеди  ячать.  (Цертел.  стр.  49). 

Въ  „Словахъ  богатырсвихъ: 

„Ъздитъ  (Добрыня)  по  тихшмъ  по  заводямъ, 

„Стрйляеть  гусей — лебедей— пернату  утушку.  (Рыбн.  1,  46). 
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Дюкъ  Огепановичъ 

„Стрйлялъ  еЬрыхъ  гусей  и  стрЪлялъ  лебедей.  (|Ь.  стр.  285) 

Охочь  ездить  молодецъ  былъ  за  охотою: 

Охочь-то  былъ  стрелять  гусей— лебедей.  (\Ъ.  стр.  413  ср. 

пр.  С.  кр.  ч.  III  стр.  24). 

Неси  на  столъ  Ъствы  разныя 

гусей— лебедей,   (Тр.   Эти.  Отд.  кн.  V, 

стр.  94). 

На  Руси  гусь  былъ  любимой  народной  птицей— и  съ  нвиъ  свя- 
зано не  мало  пословицъ:  „Летитъ  гусь  на  святую  Русь*.  „Гусь  про- 
летЬлъ  и  крыломъ  не  задЪлъ. 

Гусь  всегда  считался  лакомымъ  блюдомъ  и  подавался  на  столъ 
въ  свадебные  дни:  „иного  уподчуешь  кусомъ,  а  иного  не  уподчуешь  и 
гусемъ". 

НЬтъ  сомн4н1я,  что  въ  „Слов4в  гуси — лебеди  какъ  и  въ  народ- 
ность п'Ьснотворчеств'Ь  являются  только  какъ  эпическШ  оборота.  Ав- 
торъ  хочетъ  сказать,  что  судьба  покровительствовала  Игорю  на  пути 
счастливой  охотой,  такъ  что  не  было  недостатка  въ  пропиташи.  Но 
едва  ли  автору  было  известно,  какою  именно  дичью  питался  Игорь  во 
время  своего  бегства. 

Въ  ряду  географическихъ  именъ  есть  Гуськая  волость  во  Вла- 
димир, у.  (Ист.  Акт.   11,  196). 

Что  касается  самаго  слова  гусь,  то  Будиловичъ  находить,  что 
оно  сродни  н'Ьм.  Сапз,  Латин.  апзег,  Греч,  /т^,  Сан.  Ьапяа.  У  Болг. 
зовется:  гдскл,  гаслкъ;  Серб,  гуска;  Хорв.  $и$са;  Хорут.  ^о§,  $о$а, 
^08ка;  Чех.  Ьи§;  Полаб.  гунс;  Пол.  $§з,  ^§юг.  Пикте  предполагаете» 
что  уже  праарШцы  знали  не  только  дикаго,  но  и  прирученнаго  гуся 
1,  387).  Въ  Гомеровское  время  Греки  держали  гусей,  какъ  живность 
(Генъ,  321;  Будил.  Перв.  Слав.  176,  353). 
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Д  о§1еп<Ш  пигаега1е    диапШа1е*=уетыре. 

Въ  „Слов 4:  „хотятъ  прикрыти  д  солнца. 

Бельтманъ  подъ  д  разумЪлъ  здЬсь  совращенное  диь;  а  слово 
солнца  будто  бы  прибавлено  послй;  онъ  переводилъ:  „хотятъ  при- 
крыть день*  что  совершенно  нелепо. 

Дд(со1ципс(ю,  ^иае  вегук  ад  ехрптепДшп  ор1аИуит  аи!  рег 
(1е8спр11опа1ет  регГес1ит  аи!  рег  Ги(игит  уегЬогит  регГесИ   депепз). 

Въ  переводныхъ  памятнивахъ  XI — XIII  в.  союзъ  этотъ  большею 
частш  отвечаете  Греческому  Ьа,  и!:  да  съ  дроугы  свонм!  въ^веседТдъсд 
быхъ— Ьа...  ей^р^йй  (Лув.  XV,  29),  да  не  съ  Бдцтмъ  нхъ — Ьъ  рц 
охЫаХ(<ю{ДО  (1Ъ.  XVII,  27). 

Въ  ЛЪтописяхъ:  „да  быхъ  обуимъ  оплавалъ  (Н>.  244);  да  не  по- 
срамимъ  земли  РусвгЬ  (1Ь.  69). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„И  сраженьице  война  да  уходилась  бы  (Пр.  С.  кр.  ч.  П, 

стр.  35). 

„Да  подумаемъ  мы  крепкой  съ  тобой  думушки  (ШМ.). 

Въ  той  и  другой  формЪ  ор(а(1уи$  выражается  и  въ  „Словй:  да 
быхъ  не  слала  слезь  на  море;  да  позримъ  синяго  Дону. 

Дд&ЕЧД  (аДуегЫшп). 

Мы  принимаемъ  поправку  этого  слова  на  ддлеуе,  предложенную 
Сахаровымъ  и  разделяемую  в.  И.  Буслаевымъ.  „Что  ми  шумить, 
что  ми  ввенить  давеча*;  здЬсь,   при  глагодахъ   стоящихъ  въ  настоя- 
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щихъ  времени  очевидно  не  уместно  давеча,  т.-е.  «въ  минувшую  по- 
ру, на  дняхъ".  БолЪе  сообразно  со  смысломъ  видеть  зд4сь  нарОДе  про- 
странства, а  не  времени. 

Максимовичъ  читалъ  это  слово  въ  форм*  ддк«,  считая  окон- 
чаше  на  прибавкою  великорусскаго  писца.  Но  мы  видимъ,  что  уже 
въ  памятникахъ  XII  вика  встречается  иыютоу  (см.  Оп.  Син.  биб.  № 
114);  въ  спискахъ  же  XVI  в.  иьюта. 

Снегиревъ  ддвето  читалъ  до  в4ча„  т.-е.  до  восьми  часовъ  утра, 
когда  сзывали  звономъ  колокола  на  в-Ьче. 

Бодянск1й  сближалъ  это  слово  съ  Хорутанскимъ  дави(йа\\),  что 
будто  бы  значить  нынъче,  утромг. 

ДДБИДОБЫ  (погаш.  р1иг.  тазе.)  отъ  Д4КИДОБЯ  (аЛ|ес11\ит  ро§- 
5е88]уит).  См.  ДАвьдъ. 

ДДБНЫИ  (пот'т.  8шд.  та§с.) — Ар^сио;,  ап^ииз,  старый,  древшй. 

Въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  читаемы  N6  помдин  ве^аконнн 
давымхъ — ауо[Х1^  аруашч  (л.  305  об.).  Выражеше:  б  перш  родь 
какъ  въ  сп.  XIII — XIV  в.  въ  переводахъ  XVI  вика  заменялось  выраже- 
шемъ:  б  (юдовъ  ддкныхъ   (Д*ян.  XV,  21). 

Въ  Л'Ьтописяхъ  читаются  выражешя:  „Ростовци  давши  (И.  Г.  Р. 
III,  42)  давныа  тяжа  (П>.  III,  пр.  74). 

Въ  'народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„Времена  стародавнги  (пл.  о  Новг.). 

Въ  Слов*:  „давныи  Ярославъ,  т.-е.  старый  (Ар^аТос;),  какъ 
называется  онъ  и  „въ  другихъ  мЪстахъ  того  же  „Слова". 

ДДБЫДЕ  (асс1ат.  8т$.)  отъ  ДдБЫД2 — собственное  имя  Давида, 
роднаго  брата  Рюрика,  князя  Смоленснаго;  тотъ  и  другой  —  дйти 
Ростислава,  сына  Мстислава  Великаго,  (княжившаго  по  смерти  отца 
своего  Владим1ра  Мономаха).  Давидъ  Ростиславичъ  сначала  княжилъ 
въ  Вышегород*  (1167— 1180),  и  потомъвъ  Смоленск*  (1180—1197). 
По  имени  его  дал*е]  упоминаются  въ  „Слов**  стязи  Ддкндовн.  (Ср. 
Рюрикъ,  Рюрнкови). 
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ДДЖЬ— БОЖД9  ДДЖЬ— БОЖД(депе1.  8Ш$.  ша§с.)  отъ  ДДЖЬ— БОЖЬ. 
(Наши  зам4чан1я  о  Дажь-боНЬ  см.  выше  ч.  I,  стр.  367—  369).  Приведемъ 
зд'Ьсь  мн$шя  предшествовавшихъ  комментаторовъ. 

Мусинъ-Пушкинъ  зам'Ьтилъ:  Дажь-богъ— былъ  кумиръ,  княземъ 
Владим1ромъ  въ  Шевй  съ  прочими  идолами  поставленный.  Но  почему 
сочинитель  именуетъ  Ноловцевъ  внуками  Даже-божевыми,  точно  ска- 
зать не  можно. 

Малиновсв1Ё:  Дажь-богъ  кумиръ  въ  Шев-Ь  боготворимый,  пода- 
тель всякихъ  благъ.  Пользуюпцеся  Дажь-божьевыми  дарами  именуются 
зд'Ьсь  его  внуками. 

Шишковъ:  поелику  сказано  зд'Ьсь  въ  единственномъ  числЬ  Даоюь- 
божъ-внукъ,  того  ради  надъ  словами:  встала  обида  въ  силахъ  его,  над- 
лежитъ  разуметь,  что  силы  или  войска  Даэюь*божаго  внука,  т.- е.  кня- 
зя Шевскаго;  ослабЬвъ,  принуждены  были  терпеть  обиды,  наглости, 
поражен1Я  отъ  непр1ятелей  своихъ  Половцевъ.  Но  въ  своемъ  перело- 
жен^ онъ  излагаетъ  смыслъ  иначе:  „страждутъ  народы,  Дажь-богомъ 
покровительствуемые;  насил1е  въ  видЬ  грозной  дЬвы  вступало  въ  зем- 
лю Русскую". 

Грамматинъ:  Ясно,  что  внукомъ  Дажь-боговымъ  названъ  зд'Ьсь 
Русшй  народъ.  На  что  жь  переводить  это  выражеше  во  множествен- 
номъ  числи?  Благод*ян1ями  Божескими  пользуются  всЬ  народы,  а 
зд4сь  р4чь  объ  одномъ  Русскомъ. 

Бутковъ:  выражешемъ  Дажь-божШ-внукъ"  зд'Ьсь  означается  его 
порождеше,  произведете,  ч'Ьмъ  указывается  на  происхождеше  Руси 
отъ  Дажь-бога. 

Дубенск1й:  »Дажьа — повел,  накл.  2  л.  отъ  датщ  Даждь-богъ — 
тоже,  что  Дай-Богъ. 

Головинъ:  Даждь-богъ,  имя  одного  изъ  7  главныхъ  боговъ  Сла- 
вянскихъ,  Богъ  плодотворный,  освящающШ  и  согр'Ьвающгй  землю,  ко- 
торымъ  все  дышетъ  и  живетъ,  СлавянскШ  Фебъ,  светило  дня.  Сочи- 
нитель внуками  Дажь-бога  называетъ  князей  Русскихъ. 

Буслаевъ:  Дажь-богъ —  богъ  солнца,  какъ  значится  въ  Л-Ьто- 
писи:  солнце  царь  сынъ  Свароювъ,  еже  есть  Дажь-богъ  (Ип.  5). 
Поэтому  онъ  же    иначе  называется  Сварожичъ. 
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Тихонравовъ  раздЬляетъ  то  же  мните. 

Срезневк1й:  Дажь-богъ  сближалъ  съ  н4мец.  Та$ — день  и  Исл. 
Та#г  и  Хорутанскимъ  джница — утренняя  заря. 

Академикъ  Еуникъ  имя  Дажь-бога  сближаетъ  съ  Литовскимъ 
Лё#й — жечь  и  Прусс.  1а#18 — лито.  (Касп.  54  и  435). 

ДДЛПЕ  (аЛуегЬшт). 

Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отв^чаетъ 
Греческимъ: 

1)  [лахрау,  1оп$е:  мьньн  снъ  йнде  на  стрдноу  дллеуе — 6  угсотеро; 
\)1Ь<;  аие&г)р)<тгу  г{<;  ^сорау  [лахрау  (Лук.  XV,  13)  ец!€  же  юмоу  грддд 
дллеуе  соуфу — 2тс  <?ё  [лахрау  оиг^оутос  (Лук.  XV,  20);  б*  же  дллеуе 
3  нщгь — $р  5е  цахрау  (Мв.  VIII,  30)-  Въ книгЬПритчей:  пко  дллеуе 
3  севе  створн — ЬъЪ  сои  риххрау  (IV,  1,  69). 

2)  тгор^со,  ргоси!:  еаре  дллеуе  соуцио  юмоу — 1т%  эсйтои  тгб^со  2уто<; 
(Лук.  XIV,  32);  л  сьрдьце  нхъ  дллеуе  йстонть  3  мене— тг)  <5г  харйа 
аОтйу  ъо$ь)  &пгуе1  (Мв.  XV    8). 

Въ  лйтописяхъ: 

Далече  есть  ны  ити  внизъ  Днепра  (Ип.  стр.  127)  и  стрЪлци 
Руссшя...  гнаша  (поганыхъ)  в  поле  далече  (Лавр.  480);  а  отедъ  свой 
далече  есть  (Ип.  140);  а  далече  есте  шли  (1  Новг.  34);  въ  повйство- 
ваши  о  походи  Игоря:  далече  шелъ  есть  отъ  людШ. 

Въ  „Словахъ  богатырскихъ": 

„Какъ  пойдешь  далече,  далече  во  чисто  поле.  (Рыбн.  I,  стр. 

272  ср.  125). 

„Въ  далеч^  далечть  во  чистдмъ  пол*  0Ь.  Ш,  стр.  87). 
Въ  причиташяхъ: 

„И  далеко  жъ  да  мои  мысли  расходилися  (ч.  III,  216). 

Въ  иЬсняхъ: 

„Куйте  коней  крепче, 

„Намъ  4хать  далече  (Тр.  Этн.  отд.  кн.  IV,  143). 

Въ  „Слов**:  Олгово  хороброе  гнездо  далече  залетало;  о,  далече 
зайде  соколъ,  т.-е.  въ   чужую    сторону,    вдаль   отъ   родной  стороны. 
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ДДНЬ  (асси§.  5Ш$.  Гст.)    огь  Д4НЬ. 

Въ  древнЗДшихъ  переводныхъ  памятнвкахъ  XI— XIII  вв.  отве- 
чаете Греческимъ: 

1)  9^Р0<)  1пЬи1ит — подать:  достонть  дн  ндмъ  кесарев?  дань  ддтн— 
(рброу  Яооуаь  (Лук.  XX,  22;  сего  ОБргтохомъ...  къадАндюфл  длдтн  ке- 
слровТ  длнь — <р6рои<;  $1$6уоы  (Лук.  XXIII,  2  ср.  въ  Панд.  Антюха  XI  в. 
Брдилцж  кеслроу  ддютн  длин  гл.  39,  л.  90). 

2)  т&о<;,  опи§ — обровъ:  цре  ;емьстнн  3  кыхъ  п(мемлютъ  длин — Хац- 
рауооссу  т1Х>]  (Мв.  ХУП,  25). 

Данью  называлась  подать,  которую  должны  были  платить  побеж- 
денные победителю— и  потому  слово  дань  особенно  часто  читается  въ 
дружинныхъ  пов'Ьствовашяхъ:  „се  суть  инии  языци,  иже  дань  дають 
Руси  (Лавр.  стр.  10);  р*ша  козари:  платите  намъ  дань;  се  налйзохомъ 
дань  нову  (|Ь.  стр.  16);  имяху  дань  Барязи  (|Ь.  18);  устави  дань  дая- 
ти  (]Ь.  23);  взложи  дань  (\Ъ.  41);  пойди  съ  нами  въ  дань,  да  и  ты  до- 
будеши  и  мы  0Ь.  53);  поималъ  еси  всю  дань  (\Ь.  54);  явися  по  дань 
(И).  57);  возми&шьна  нась  (]Ь.  68). 

Въ  „Слове":  а  поганш  емляху  дань  по  беле  отъ  двора. 

Д4СТ2  (Ги1иг.  3  рег§.   ш<Нса1.)    отъ  Д4ТИ— 8оЪчои,  Лаге. 

Въ  этой  самой  грамматической  форм*  глаголъ  этотъ  читается  и 
въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI  —XIII  вв.  длсть  бдагап 
просдцпмъ  гсго — 5сосгб1  4уа#а  (Мв.  VII,  11);  уто  длсть  улкъ  н^ммоу 
%л  дши»  скою — тс  8те1  (Мв.  XVI,  26);  лоунл  не  длсть  свита  своего— 
ой  йЬсеь  (».  XXIV,  29;  ср.  Марк.  ХШ,  24). 

Въ  л&гописяхъ: 

„Половину  даешь  князю  (Лавр.  стр.  162). 
„И  вдасть  Казим1ръ  за  в4но  людий  (]Ь.  151). 
Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

„И  ты  не  дай  тоски  къ  ретливому  сердечушку   (Пр. 

С.  кр.  ч.  И,  стр.  4) 

„Може,  дашь  тебе  талану  Господь — участи  (1ЫД.). 
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Бъ  живое  народной  р4чи  не  рйдко  слышится:  „не  дамъ  въ  обиду й; 
„не  вдавайся  въ  обиду". 

Въ  „Слов$":  не  дастъ  гнезда  своего  въ  обиду. 

ДВД  (пот1па(.  (1иа1.  оитегаЬ)— #6о,  (1ио. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  читаемъ:  два  воудетд 
на  сел*— йо  2(УОVта^  (Ме.  XXIV,  40)  два  врАТА  (Мв.  IV,  18)  нм  два 
врАТА  (И>.  21). 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

Не  два  ворона...  не  два  воина.  (Рыб.  Ш,  350). 
Въ  „СловЪ":  се  бо  два  сокола...  два  храбрая  Святославичи. 

ДВИНД— (пош1п.  зтд.  Гега.)  разумеется — западная. 

Въ  Шевской  лЬтописи  рЬка  эта  является  чрезвычайно  рЪдко;  она 
упоминается  лишь  несколько  разъ  въ  географическомъ  очерке  началь- 
ная разселешя  славянсваго  М1ра  (Лавр.  стр.  3,  5,  6,  10). 

Авторъ  „Слова"  коснулся  ее  потому,  что  по  нижнему  ея  течешю  оби- 
тали поганые  литовцы,  отъ  которыхъ  Руси  не  мало  приходилось  испы- 
тывать бйдъ  и  горя;  потому  же,  онъ  обрисовалъ  ее  какъ  р^ку  нечи- 
стую, словно  въ  самыхъ  водахъ  ея  жилъ  „нечистый"  (см.  болотомъ). 

Д&О0Д  ($епе(.  §1П{г.  тазе.  ап!есе<1еп1е  ргаерозНюпе  отъ)  отъ 
дворъ — аОХт),  а(гшт.  1)  собственно  внешняя  окружность  дома  обне- 
сенная сгЬною,  2)  сЬни  и  самый  домъ,  3)  сельское  именье  и  особен- 
но постройка  для  скота  (ср.  аОХу)т/)<;,  уПНси$— скотникъ,  управляющШ 
сельскимъ  им4пьемъ). 

Во  всЬхъ  этихъ  значешяхъ  слово  дворъ  какъ  и  Греческое  лОХу) 
является  въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв. 

1)  въ  значенш  двора,  какъ  домовой  окружности:  вън*  съддцю 
на  дворъ — ^со...  Ь  ту)  аОХг)(Ме.  XXVI,  69)  соуцло...  ш^оу  на  двор*— 
1ч  ту)  аОХт]  хатсо  (Мрк.  XIV,  66)  2)  въ  значенш  строешя:  ведошд 
н  въноутрь  на  дворъ.  шже  юсть    соудпре — 2ссо  тг^  аОХг^}  6  гаи  тсроы- 

т<Ьрюу  (Мрк.  XV,  16),  3)  въ  значенш  скотнаго  помйщешя:  овьцд 

шже  не  соуть  &  дворА  сего — 4х  т7}$  айХ>)<;  (1оан.  X,  16). 
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Въ  Шевской  л&гописи  подъ  945  г.  читаемъ:  „градъ  же  64  Шевъ 
ид-Ьже  есть  нын*  дворг  Гордятинъ...  а  дворъ  княжъ  бягае  въ  город*, 
идЪже  есть  нын4  дворъ  Воротиславъ  и  Чюдинъ  (Лавр.  стр.  54);  подъ 
1187  г.  „бысть  болесть  си лна...  не  бягае  бо  ни  одного  двора  безъ  бол- 
наго,  а  во  иномъ  дворнь  никому  бяше  ни  воды  подати  (П>.  384).  Въ 
посланш  Мономаха:  возвахъ  (Олега)  к  собЬ  на  краснЗшъ  дворть  (И). 
239). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЗг: 

„И  отъ  двора  пройду,  дйтина,  я  дороженькой, 

„И  ко  двору  да  приду  малоей  тропиночкой, 

„И  штобъ  воротечка  у  насъ  да  в4дь  не  хломнули 

„И  железный  заложечки  не  щелкнули  (Пр.  С.  кр.  ч.  III,  17). 

Но  кромЪ  указанныхъ  значешй  слово  дворъ  употреблялось  и  какъ 
юридически  терминъ,  отвйчавппй  выражешямъ  рало  и  дымъ— въ  смыс- 
ле хозяйственной  единицы  обязанной  платежемъ  податей.  Обязатель- 
ство это  вытекало  изъ  влад&шя  хоромами  и  животами,  пахатной  и 
сенокосной  землей. 

Вь  Слов-Ь:  погапш  емляху  дань  по  б4лгЬ  отъ  двора  т.-е.  съкаж- 
даго  платежнаго  дома.  Ср.  отъ  рага,  (Лавр.  стр.  63)  отъ  дыма 
(Л.  18). 

Въ  исторической  географ'ш  известны:  Дворище  —урочище  на  Пи- 
негЬ  (Ист.  Акт.  III,  293).  Дворишка — деревня  во  Владим.  у.  (|Ь.  II, 
98;  Ш,  179). 

Татищевъ — л&гописное  дворъ  переводилъ  словомъ  дот  (Росс. 
Ист.  83,  160,  173). 

ДбБрСКИ  ($епе1.  зшд.  Гет.)  отъ  ДбБрЬСКИИ  (а ^есНуит  —  отъ 
деврь).  Словомъ  деврь  въ  древн'Ьйпгахъ  Славянскихъ  памятникахъ  пе- 
реводились Гречешя:  1)  <рарау$ — уаШз,  долина,  логовина,  ложбина, 
заросшая  лЬсной  чащей:  въ  Евангел1яхъ  XI— XII  вв.  встрйчаемъ:  всдкд 
дыфь  нспдъштсд — тс<Ьа  срарау^  тсХтдрсогЦтеток  (Лук.  Ш,  5)  посшш 
нстоуинш  въ  дькрехъ — Ъ>  <рар*Т^ — толк,  глеть  оуво  дьврн  горьскыд. 
Пс.  Толк.  XI  в.  Пс.  СШ,  10.  (Вост.)  2)  уЫ^а —  $еЬеппа.  ВъНик. 
Сербск.  Ев.  XIV  в.  читается:   кьрженоу  сити  вь  дверь — е{$  г*)ч  у&у- 


01д^2ес1  Ьу 


Соо§1( 


192  ЛЕКСИКОЛОГИ    „ОЛОВА8. 

VаV.  (Марк.  IX,  45).  Вопреки  другимъ  переводамъ  здЬсь  удержано 
представлеше  исторической  геенны,  т.- е.  логовины,  гд*  сваливались 
нечистоты.  Соответственно  этому  представлешю  и  производное  прила- 
гательное дьврьскин  въ  нЪкоторыхъ  Русскихъ  спискахъ  ЕвангелШ 
XII  в.  (какъ-то  Юрьевскомъ,  Мстиславовомъ  Типографскомъ  и  нЬкото- 
рыхъ  другихъ)  отвечаете  тому  же  Греческому  слову.  ЗдЬсь  читаемъ: 
кдко  увижУте  3  югна  дьврьскмго— <Ы>  т%  хрЬеса;  т^;  уе|уу1)с  (вм.  б 
соудл  геоиьскй,  или  б  соудл  рода  огиышго  и  т.  д.  Отсюда  видно,  что 
какъ  существительное  дебръ,  значило  логъ,  густо  заросшую  долину,  такъ 
прилагательное  дебръскый  —  значило  полный  дебрей,  дебристый. 

Въ  повести  Флав1я:  ,а  между  горами  дебръ  бысть*  (л.  157). 

Въ  ЛЪтописяхъ:  въ  дебри  бйжащихъ  настиже  (И.  Г.  Р.  III,  пр. 
114);  обычно  свишямъ  по  дебремъ  ходити  ОЬ.  168)  перескочили  бяху 
за  дебръ  (Лавр.  471). 

Въ  „Слов*":  вороны....  у  ПлЪсньска  на  болони  б4ша  деврьскн 
саню  (въ  1-мъизд.  дебрькисаню  см.  выше  ч.  П  стр.  219  -225).  Какъ 
болонь  у  ПлЪсненска  означаетъ  низменную  местность,  гд4  росла  лишь 
одна  заболонь,  такъ  словомъ  дебръшй  по  отношенш  къ  Сани  ука- 
зывается на  такое  же  низменное  прибрежье  Сана  лишь  заросшее  по- 
добной же  чащей. 

ДсрЕ/ИЕДД  (потш.  8тд.  соПесИу.)— имя  какого-то  литовскаго  пле- 
мени. Деремела  не  то  ли  же,  что  летописное — Дяволтва? 

„А  се  князи  изъ  Дяволтт  (Ип.  стр.  162). 

ДНИ  (#епе1.  8шд.  тазе.)  ДЕНЬ  (ассиз.  8т$.  ап(есе<1еп1е  ргаеро- 
8]Иопе  въ)  отъ  день— >)ц1ра,  (Нее. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  читаемъ:  въ  днь  съ— 
4у  ту)  ^[/.ер?  тайтг)  (Лук.  XIX,  42)  въ  тъ  днь— &  ыему  т^ер*  (1оан. 
V,  9;  XVI,  23)  въ  пьрвын  днь  Щ  7ср<отг)  т^ра  (Мрк.  XIV,  12;  ср. 
Ме.  XXVI,  17)  въ  пошдоин  днь— Щ  ^атц  ^(х!р?  (1оан.^1,  44,  54; 
XI,  24;  ХШ,  48). 

Въ  „Словй:  въ  третШ  день. 

Достойно  внимашя,  что  въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— ХШ  вв. 
слово  день  ш  $епеИ\о  8ш$.  имйло  два  окончашя: 
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1)  большею  частно  употреблялось  дьие;  такъ  въ  Евангелкхъ  до 
дигшмдго  дне  [^ХР1  т5К  ^р-^роу.  (Ме.  XI,  23)  понесъшТмътдготоудне  — 
т?)<;  ^[л!ра<;  (Ме.  XX,  12)6  дне  того — А*'  ёхе^у]<;  т?)<;  тг)[хёра;  (Ме.  XX, 
46.  Ср.  XXIV,  38).  Въ  лйтописяхъ:  еже  есть  и  до  сего  дне  (Лавр. 
436).  2)  Но  рядомъ  съ  этой  формой  уже  въ  Ев.  XI  в.  $епеЦуо  $ш§. 
читаемъ:  дин.  Такъ  въ  Маринсвомъ:  ме  гасте  дым  (Ме.  XXV,  13). 
Въ  Савин,  до  него  же  дни— Ахрь  ^  ^ра<;  (Ме.  XXIV,  38).  Чере- 
дован! е  дьие  и  дьнн  является  и  въ  Острошровомъ  Евангелш.  Въ  л4- 
тописяхъ  бяше  того  дни  буря  (Лавр.  471)  (сп.  XVI  в.). 

Въ  слов$  точно  также:  „Другаго  днщ  третьяго  дни.  Въ  живой 
народной  р4чи  форма  эта  до  нынй  удерживается  въ  сЬверномъ  нарй- 
Ч1и:  такъ,  говорятъ:  „сево-дю#;  третьбва-дни. 

Дивицбм    См.  дНкицпо. 

Диво  (потш.  81пд.  пеи1г.)  чудо,  диковина,  невидаль.  Въ  древ- 
нихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвЬчаетъ  Греческому  вы- 
ражетю  тЬ  ка,р&8б%оч  #еаца — что  значить  буквально  дивное  диво.  Въ 
ПаренисисЬ  Ефрема  Сирина  читается:  сему  дневен-  ётс1  тй  иара^о^ср 
*га(лат1  (по  сп.  1468  г.  попа  Хрйна). 

Выражеше:  удивит  дивои  встречается  и  въ  изв-Ьстныхъ  спискахъ 
Дашила  Заточника.  Въ  народной  поэзш  подобныя  выражешя  обычны. 
Такъ  въ  Причиташяхъ: 

„Што  за  дивно  въ  дом4  диво  проявилось.  (Пр.  С.  кр.  ч.  II, 

стр.  57). 

„Дива  дивнаго  оны  тутъ  дивовалися  (ШЫ.  1,  262). 
„Эдакого  чуда  не  найзживалъ 
„Такого  дива  не  видывалъ:  (Рыбн.  1,  33). 

Въ  пословицахъ:  „Чего  нить,  то  и  на-диво.  Вы  диву  дивуетесь, 
а  мы  ужъ  дивовались.  Свадьба  безъ  дивг  не  бываетъ. 

Въ  „Словй":  а  чи  диво  ся,  брайе,  стару  помолодити. 

Диво"  зд$сь  ($иЬ$1ап1|уит  рго  а(1]есИуо)  вм.  днкъио— 9>аи[ла<;- 
то\— пигаЬНе.  (Ср.  въ  древ.  Еван.  1оан.  IX,  30:  о  семъ  оуко   днкьно 

25 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


194  ЛЕКСИК0Л0Г1Я    „СЛОВА*. 

юсть — 4у  у  ар  тобтср  йа^|Аа<^с6V  2атго).  Ср.  въ  л-Ьтописяхъ:  „сему  же  ми 
дивлящу  рекоша  ми:  се  не  дивно  (Ип.  5);  обаче  не  дивно  нашему 
роду  (Лавр.  стр.  292).  Чи  диво — значить — или  то  удивительно? 

ДИВЯ  (потш.  $ш$.  та§с.) — дивище,  чудовище.  Дивъ  здйсь  несо- 
мненно относится  къ  кругу  представленШ  эпическихъ. 

Къ  тому,  что  нами  выше  сказано  о  дне*,  считаемъ  нелишнимъ 
присоединить  следующую  п4сню: 

„Въ  лйсЬ  въ  темномъ  у  Вислицы, 
„Среди  бору  на  Кислицы, 
„Есть  заклятой  сухой  сукъ, 
„На  томъ  суку  сидитъ  Крукъ: 
„Пане-круку,  пане-Круку! 
„Черна  бога  старппй  внуку! 
„Слеты  съ  древа,  черный  Крукъ, 
„Дай  у  душу  ему  стукъ 
„Ладно  ладо,  Дивно  диво, 

„Не  живи  моспано  криво.  (Памяти,  народ,  твор.  въ 
сйв.-зап.  кр.  1866.   стр.  117—118.) 

Дивъ  „Слова*  сидящ1й  въ  верху  древа  соответствуешь  Круку  на 
его  заклятомъ  суке.  Любопытно,  что  этотъ  Крукъ  называется  здЬсь 
старшимъ  внукомъ  Чернобога. 

Ср.    Сидитъ  чертъ  на  дубу,  ведьму   въ  гости  зоветъ. 

(Тр.  Эта.  Отд.  IV,  132). 

Изъ  географическихъ  именъ  отм^тимъ:  Дивы  Городище  на  р. 
Каме  (Допол.  къ  Ист.  Ак.  П,  98,  99). 

Первые  издатели  полагали,  что  дивъ  значить  пугало,  сл'Ьпо-во- 
ронъ  или  ночной  воронь.  Дивъ  кличитъ  верху  древа — они  перевели 
кричитъ  филинь  на  вершине  дерева. 

Шишковъ:  „Речь  С1Я  въ  подлинники  весьма  темна;  въ  „Перело- 
жен1иа— тоже.  Если  Дивъ  точно  значить  филина,  то  птица  с1я,  сидя- 
щая вверху  древа  и  при  томъ  кличущая,  повелевающая  разнымъ  стра- 
намъ  себя  послушати,  безъ  сомнйшя,  изображаетъ  нечто  подразуме- 
ваемое подъ  нею,  какъ  напр.  попечете,  бодрствовате  правительства 
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или  верховной  власти,  прорицаше,  провозглашеше,  или  что-нибудь 
сему  подобное;  а  посему  вышесказанный  слова  должны  заключать  въ 
себе  следующую  или  сей  подобную  мысль:  „правительство  или  вер- 
ховная власть,  пекущаяяся  о  безопасности  народной,  видя  приближеше 
непр1ятеля,  возвещала,  или  слава  разглашала,  разносилась  по  веЪмъ 
вышеобъявленнымъ  странамъ,  даже  до  Тмутараканской  земли,  клича 
или  сзывая  обитаюпце  въ  нихъ  народы,  дабы  они  стеклися,  соедини - 
лися  съ  Половцами  къ  отражешю  идущихъ  на  нихъ  войскъ  Игоревыхъ". 
По  крайней  м4р4  мысль  С1Я  весьма  здесь  прилична  и  потому  ве- 
роятна". 

Пожарск1й:  „Чтобы  подъ  словомъ  Дивъ"  разумелось  половец- 
кое правительство,  пекущееся  о  безопасности  народной,  съ  симъ  со- 
гласиться не  возможно,  во  1-хъ,  потому,  что  Дивъ  явился  войску  Иго- 
реву  и  давал ъ  о  себе  знать,  какъ  кажется,  большею  частш  Русскимъ 
землямъ;  во  2-хъ,  потому,  что  Дивъ  давалъ  знать  крикъ  свой  житё- 
лямъ  по  Су  л*.  Могло  ли  Половецкое  правительство  звать  къ  себе 
на  помощь  те  города,  противъ  которыхъ  вооружалось?  Слово  Дивъ" 
на  Словенскомъ,  Польскомъ,  Богемскомъ  и  Сорабскомъ  языкахъ  озна- 
чаете чудо.  Ссылаясь  между  прочемъ  на  книгу  /аЬа\уу  ргх^етпе  1 
рогу(ес2пе,  изданную  въ  Варшаве  1769  г.,  ПожарскШ  замечаете: 
„ПольскШ  поэте  въ  стихахъ  своихъ  такое  же  точно  употребилъ  вы* 
ражеше,  какое  употреблено  въ  „Слове  о  П.  И.  У  перваго  Дивъ  ры- 
читъ,  а  въ  последнемъ  Дивъ  кричитъ.  Итакъ,  подъ  словомъ  Дивъ  ра- 
зумеется чудо,  а  не  филинъ  и  не  половецкое  провительство,  пеку- 
щееся о  безопасности  народной. 

Грамматинъ:  „ПожарскШ  толкуете,  что  Дивъ  значить  не  фи- 
линъ, а  диво  или  чудо,  которое  представлялось  на  вершине  дерева  и 
предвещало  несчаспе  не  только  войску  Игореву,  но  и  нЬкоторымъ 
отдаленпымъ  странамъ.  Жаль,  что  онъ  не  сказалъ,  какой  видъ  имело 
это  чудо.  Цель  замйчашй  объяснять,  а  не  затемнять  автора,  но  тол- 
кователи Шишковъ  и  Пожарск1й  оказываютъ  ему  дурную  услугу. 
Нете  ничего  проще  мысли  автора:  крикъ  филина  ота  простаго  наро- 
да почитается  и  теперь  самымъ  несчастнымъ  предзнаменовашемъ. 
Какъ  стихотворецъ  онъ  воспользовался  народнымъ  суевер1емъ,  кото- 
рое въ  поэзш  есть  источникъ  чудеснаго". 
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Дубенсый  сближалъ  съ  Славянскимъ  словомъ  дивш  —  дикШ, 
лЬсной  (Пс.  79,  14— уединенный  дивШ  пояде  я)  и  затймъ,  из^исливъ 
друия  значен1я  (Дивъ -чудо,  Дивъ-  пугало,  филинъ),  замЪчаетъ:  что 
такое  Дивъ  въ  п$сни  Игоревой  лучше  веЬхъ  объяснилъ  Гай  изъ 
Загреба.  Ко  его  толковашю  Дивъ  —  злокобпая  птица  —  ау1§  5Йи$1га, 
ау1з  таН  оппшз  ш  аидипо  всЬыъ  южнымъ  Славянамъ  известная:  въ 
Славонш  ВгЬу  въ  Кроацш  ЮеЪ,  и  вообще  у  Далматовъ  какъ-то  въ 
Сербш  ВгеЬ  и  есть  Ирора,  Удодъ.  У  Дунайскихъ  Славянъ  крикъ 
Дива  примЬта  недобрая,  какъ  у  насъ  карканье  вброна.  По  Зоолопи 
Мильна  Едварса  (М.  1839,  ч.  II,  стр.  155)  Удодъ  живетъ  уединенно 
по  лугамъ  и  мокрымъ  мйстамъ,  гдй  отыскиваетъ  насЬкомыхъ  и  ихъ 
личинки,  составляющихъ  главную  его  пищу.  Обыкновенно  Удодъ 
(11рора,  етсоф,  1а  Нирре  соштипе)  красновато-желтаго  цв-Ьта,  спина 
съ  просйдью,  хвостъ  черный  съ  б&шми  полосками;  клювъ  тоншй — 
трехгранный;  языкъ  короткШ  мягкгё;  при  основаши  горла  находится 
ошейникъ,  крылья  посредственной  длины;  а  надъ  головою  возвышается 
хохолокъ,  состоящШ  изъ  двойнаго  ряда  длинныхъ  рыжеватыхъ  перь- 
евъ  съ  черными  кончиками. 

Максимовичъ:  Дивъ  означаетъ  духа  тьмы,  враждебнаго  вну- 
камъ  Даакьбоговымъ  и  благопр1ятнаго  врагамъ  Руси  Половцамъ;  онъ 
сроденъ  съ  дивами  персицкими  или  девами  индШскими.  Когда  Шев- 
екая  лЪтопись  дала  намъ  знать  положительно,  что  Дажь-богомъ  у 
Древней  Руси  называлось  Солнце,  то  для  меня  еще  болйе  подтвер- 
дилось вышесказанное  мивическое  значеше  Дива.  Какъ  только  Игорь, 
вопреки  Солнцу  (Дажь-богу),  заступавшему  ему  путь  своимъ  затм*Ь- 
шемъ,  вошелъ  въ  Половецкую  землю,  настаетъ  грозная  ночь  и  Дивъ 
кричитъ  поверхъ  дерева,  подавая  вЬстъ  во  вс4  концы  земли  Поло- 
вецкой. А  когда  по  паденш  Игоревыхъ  стяговъ  и  по  плЪненш  на- 
шихъ  князей  „ встала  обида  въ  силахъ  Дажь-бога  внука*  и  простер- 
лись по  Русской  земли  Половцы,  какъ  пардово  гнездо,  и  нанеслась 
хула  на  хвалу  и  разразилось  насилье  надъ  волей,  тогда  и  Дивъ  низ- 
вергся на  землю  съ  высоты.  Съ  этимъ  представлешемъ  Дива,  не 
сходится  понятге  о  простомъ  филингъ,  или  сов4,  гЬмъ  мен4е  объ  УдодЬ. 

Бутковъ  Дивъ  сближалъ  съ  Финскимъ  словомъ  Ш — страшная, 
гнусная  птица. 
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Снегиревъ:  Дивъ  означаете  здЬсь  чудище,  нечистую  силу. 

Вельтманъ:  Дивъ  здЬсь  видите,  чудо,  но  не  филинъ  (въ  1  изд.). 

Буслаевъ:  образъ  Дива"  въ  „Слов*"  объясняется  пословицею: 
„Изъ  пустаго  дупла,  либо  сычъ,  либо  сова,  либо  самъ  сатана0  согла- 
сно съ  древнимъ  свид'Ьтельствомъ  въ  житш  князя  Константина  Му- 
ромсваго:  „дуплиномъ  древянымъ  в4тви  убрусцемъ  обв&пивающе  и 
симъ  повланяюшеся".  Эта  пословица  уясняется  также  однимъ  ноль- 
свимъ  повЬрьемъ,  будто  бы  дьяволъ,  превратившись  въ  сову,  сидитъ 
на  старой  дублистой  верб*  и  оттуда  вЬщуетъ,  кому  умереть.  Потому 
мужики  опасаются  срубать  старыя  вербы,  боясь  раздражить  гЬмъ 
самого  б4са;  отсюда  и  польская  пословица:  „гакосЬа1  щ  ^ак  (ИаЬо1 
мг  зисЬеу  \\1егЫе",  т.-е.  полюбилъ,  какъ  дьяволъ  сухую  вербу. 

Тихонравовъ:  Дивъ  сближаетъ  съ  Литовсвимъ  Вешуз,  Ве!Уе — 
идолъ,  ночное  чудовище. 

Мавушевъ  съ  Сербскими  дивами. 

Веселовск1й  Алевсандръ  Н.  въ  Дивгь  видитъ  попытку  миеиче- 
скаго  овеществлешя  идеи  злой  судьбины. 

Потебня:  Дивъ  здЬсь  существо  сродное  или  тождественное  съ 
нуждою,  горемъ.  Нужда,  какъ  и  Дивъ— лице  миеологичесвое. 

Прозоровск1й:  въ  одномъ  м-ЬсгЬ  „Слова"  разумеется  вообра- 
жаемое страшилище  (вержеса  диво),  а  въ  другомъ  будто  бы  обозна- 
ченъ  этимъ  словомъ  филинъ,  сидяпцй  на  дереве  и  вличущШ;  по  нын-Ь 
врикъ  филина  въ  л'Ьсу  считается  въ  народе  за  вривъ  лйснаго  чудища, 
лйшаго. 

Изъ  другихъ  издателей  „  Слова*  заслуживаютъ  упоминашя: 

Павловъ  (Бицинъ):  съ  одной  стороны  глоссаторы  видятъ  миеи 
чесвое  существо  въ  Дивй;  съ  другой,  выражеше   „земли   послушать", 
даетъ  имъ  поводъ  въ    смутнымъ   догадвамъ.   Н4тъ  нивавой  надобно- 
сти разуметь  тутъ  что-нибудь  таинственное  и  миеологичесвое. 

Намъ  припоминается  сторожевая  жизнь  степной  Руссвой  овраины 
и  весьма  харавтерный  способъ  варауловъ,  устроенный  для  наблюдешя 
за  степными  хищнивами.  Этотъ  способъ,  со  времени  Шевсвихъ  кня- 
зей, боровшихся  съ  Половцами,  сохранялся  еще  и  въ  Московски 
царсвШ  перюдъ,  вогда  врагами  являлись  уже  Крымсвге  Татары.  На 
одиновихъ    дубахъ,   разсЬянныхъ   по    всей   безпредЬльной   равнинЬ, 
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сидятъ  вверху  стражники,  дозорцы,  и  пристально  смотрятъ  въ  безко- 
нечную  степную  даль.  Иодъ  дубомъ  еще  другой  стражникъ  и  два 
оеЬдланпыхъ  коня.  Завидится  вдали  пыль  или  вообще  какая-нибудь 
тревога  отъ  табуна  или  отъ  войска,  стражникъ  подаетъ  кличь  съ 
верху  дерева;  его  товарищъ  подъ  дубомъ  садится  на  одного  изъ 
ос*дланныхъ  коней  и  4детъ  къ  следующему  такому  же  пункту.  Вотъ 
этихъ-то  стражниковъ,  в*стниковъ,  дозорцевъ,  дружинники  на  своемъ 
фамил1арномъ  язык*  и  могли  величать  дивами.  Когда  первый  страж- 
никъ, возв'ЬстившШ  тревогу,  самъ  сходилъ  съ  дерева  на  землю  и  на 
своемъ  собственномъ  кон*  являлся  въ  городъ  подтвердить  тревогу, 
тутъ  ужъ  войско  не  мешкая  выступало  въ  походъ  противъ  вторгнув- 
шагося  чужеземца.  Вотъ  это-то  на  фамил1арномъ  (а  вовсе  не  на 
'торжественномъ)  язык*  дружинниковъ  и  могло  значить:  „уже  дивъ 
свергнулся  на  землю",  выражеше,  которое  дал*е  и  встречается  въ 
„Слов*". 

Объяснение  это,  какъ  выше  нами  замечено,  стоить  несравненно 
ниже  толкований  т*хъ  глоссаторовъ,  противъ  которыхъ  оно  направ- 
лено, и  противно  какъ  вообще  эпическому  складу  и  духу  „Слова", 
такъ  въ  частности  ближайшему  контексту  р*чи.  Неуместно  было 
„кричать"  при  т*хъ  способахъ  дозора,  о  которыхъ  говорить  г.  Пав- 
ловъ;  зд*сь  все  делалось  безъ  крику  и  къ  тому  именно  все  было 
направлено,  чтобы  для  врага  остаться  незам*ченнымъ.  Въ  „Слов*" 
же  Дивъ  рычитъ  такъ,  что  голосъ  его  несется  по  ве*мъ  окраинамъ 
земли  Половецкой.  Въ  самомъ  основанш  неверно  мн*н1е,  будто  корень 
дивъ,  дивиться,  самъ  по  себ*  означаетъ  дозорца,  и  будто  въ  Малорус- 
скомъ  нар*чш  дивиться  просто  значить  глядеть;  а  въ  Великорус- 
скихъ  нар*ч1яхъ  народъ  говорить:  „чему  дивиться?",  если  на  что- 
нибудь  пристально  гляд*ть.  Не  д*лая  выписокъ  изъ  Словарей  народ- 
наго  языка  (Областнаго  Академическаго  и  Даля)  отвергающихъ  по- 
добное мн*ше,  ограничимся  зам*чатсмъ,  что  во  веЬхъ  переводныхъ 
памятникахъ  XI — XII  вв.  днвнтнсд  отв*чаетъ  Греческому  йаи^а!^. 
(См.  напр.  Ме.  XV,  31;  XXVII,  14;  Марк.  XV,  5  и  во  многихъ  др. 

СП.). 

Карауловъ:  „Дивы  суть  миеологичесмя  существа  св*та". 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


199 

Шейвовсв1Й:  „дыво  влыкати  вверху  древа*  значить  будто  бы  об- 
дурачить кого-либо.  По  одной  сказки:  „одинъ  отецъ  проходилъ  съ 
сыномъ  мимо  нивы,  которую  засЬвали  ц'Ьлымъ  селешемъ.  Сынъ  и 
говорить  отцу:  „тату!  я  внраду  того  насиня". — Якъ  же  ты  вкрадешь, 
волы  такъ  богато  народу?  „Ничого,  каже".  Взлезъ  онъ  на  высокое 
дерево,  на  самый  верхъ  и  сталъ  кричать:  „дыво,  дыво,  дыво!"  ОЬяв- 
ппе,  услыхавъ  этотъ  крикъ,  побежали  въ  л4съ,  повылезли  на  деревья, 
чтобы  посмотреть  дыва.  А  онъ  гЬмъ  временемъ  слезь,  да  и  набралъ 
„насиня".  По  истин*,  диву  даешься,  до  чего  доходила  и  до  чего  мо- 
жетъ  доходить  изобретательность  разныхъ  толковниковъ,  стремящихся 
пролить  свой  свить  на  гешальный  творчесшй  памятникъ  ХП  в4ка. 

Майковъ  А.  перевелъ:  черный  дивъ  въ  противоположность  бо- 
жествамъ  св-Ьтлымъ  упоминаемымъ  въ  „Словй*. 

ДЛЗГО  (аДуегЬшт) — (лахрау,  1оп$е,  ргоси!. 

Нар4ч1е  это  читается  въ  Панд.,  Антюха  XI  в.  въ  формЪ:  ддъшб 
{хахрбтероу  (гл.  48  л.  108).  Въ  Евангельскихъ  переводахъ  встрйчаемъ 
выражеше:  ид  длъ^ь  времени — Ы  у$очЬч — рег  тиНит  (етриз  (Лук. 
ХУШ,  4). 

Но  достойно  особеннаго  вниматя,  что  у  Плишя  (1ишопз)  употре- 
бляется выражеше:  „1аг<1а  пох"  въ  значенш:  ночь  не  скоро  насту- 
пающая. 

Въ  лйтописяхъ:  А  самъ  же  (Святополкъ)  долго  поживе?  (Лавр. 
стр.  298);  а  Святославъ  долго  не  бяше  (И.  Г.  Р.  П,  пр.  276). 

Въ  пародномъ  пйснотворчествЬ: 

Малого  послать,  долго  ждать  (Рыбн.  I,  4) 
ПТто  же  по-долгу,  сестрица,  снаряжалася?  (Пр.  С.  кр.  чЛ, 
стр.  134  ср.  въ  л4т.  повелжу  Лавр.  213). 

Въ  „Слов**:  дмго  т.-е.  не  скоро  ночь  мркпетъ:  длится,  тянется 
смеркаше  ночи  (См.  мркиетъ). 

МнЪтя  другихъ  комментаторовъ  сь.  выше  т.  II,  стр.171 — 172. 


ДИ'ЕПде  (асси§.  81п^.  тазе).  См.  ДнъПрь. 
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Днъ  (1оса1.  8Ш$.  пеи(г.  ап(есе(1еп1е  ргаеровШопе  ВО)  отъ  ДНО. 
Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвЬчаетъ  Гре- 
ческимъ; 

1)  18ауо<;,  8о1ит,  рау]теп1ит — грунтъ,  почва  въ  глубине;  такъ 
въ  книгЬ  Прорововъ:  въ  ровъ  левьскъ  въвергошд. .  н  не  дондошд  дид 
ръвл— г1<  тЬ  18<х.уо$  той  Хаххои  (Дан.  VI,  24). 

2)  7ги&р)у,  аЬу§§и§,  глубина,  пучина,  бездна;  такъ  въ  Пандевтахъ 
Анпоха  XI  в.  въводдштдп  тавд  въ  дъно  адово— й<;  тсийцЬа  <5&>и.  (гл. 
73,  л.  157). 

Въ  „Слов*":  погрузи  жиръ  во  днть  Каялы  р'Ькы;  зд4сь  дно— оче- 
видно въ  этомъ  посл&днемъ  смысл*  (тсий^);  во  днть  значить:  въ 
глубин*,  въ  бездн*,  въ  омутахъ. 

Г.  Ыотебня  разсуждаетъ:  погрузи...  во  днгь — странно,  такъ  какъ 
въ  съ  мйстнымъ  пад.  означаетъ  среду,  въ  которую  ничто  ставится  или 
въ  которой  ничто  находится,  а  не  отшенге  основангя  къ  тому,  что  на 
немъ.  Поэтому,  продолжаете  онъ,  я  прочелъ  „погрузи  отрово  дьнгь  вм. 
жиръ  во  днгь*  (стр.  77).  Но  не  говоря  уже  о  томъ,  что  весьма  со- 
мнительно существоваше  въ  русскомъ  язык*  слова  жирово  даже  въ 
какомъ  бы  то  ни  было  поднарЪчш,  при  указанномъ  значенш  слова 
дно  въ  древнМшихъ  памятникахъ  зам*чаше  Г.  Потебни  теряетъ 
всякое  значеше. 

Онъ  оказывается  не  правымъ  даже  и  въ  томъ  случай,  если  мы 
будемъ  понимать  дно  въ  „Слов**  въ  значенш:  ?&х<ро<;#  ДЬло  въ  томъ, 
что  предлогъ  во  не  только  въ  древп&йшихъ  переводныхъ  памятникахъ 
употреблялся  въ  соотв&гствш  Греческому  ^1,  но  и  въ  народномъ 
п4снотворчеств4  онъ  является  иногда  въ  значены  па;  такъ  напр. 

„Сидитъ  черный  воронъ  пво  сыр  от  дубу* — вм.   на   сыромъ 

дубу.  (Рыбн.  I,  стр.  414). 

ДнъПрь  (асси§.  8т#.  тавс). 

Р'Ька  эта  въ  древности  носила  разныя  назвашя.  Гунны,  какъ 
гласить  1орнандъ,  называли  ее  Уаг  (диат  Нп$иа  8иа  Нипт  Уаг 
арре1ап1.  Васильевск.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1882.  Авг.)  Варг — имя  чисто 
Славянское;  оно  же  сказалось  въ  назваши  одного  Дн&провскаго  порога: 
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раро — <роро<;.  (См.  т.  V.  Русская  земля).  У  Константина  Багрянород- 
наго  тотъ  же  Днйпръ  р<х?о\)у=щжгъ.  Это  имя  уцЪл$ло  въ  назваши 
одного  ДнЗшровсваго  острова  варяоюскимъ  (Лавр.  стр.  479).  Бееръ 
зам$чаетъ  что  Еонстантинъ  Багрянородный  Дн'Ьпръ  и  Даиаприсомъ 
называете,  который  есть  древшй  Бористет  (стр.  25).  Периплъ  Пон- 
та Евксинскаго  такъ  гласить:  Бористенъ  р-Ька  нын4  Дтьпромъ  про* 
именована  ОЬЫ.). 

Дн4пръ  рйка  потече  изъ  Болковскаго  л4са  на  полъдне  (Лавр.  стр.  6) 
изо  мху,  изъ  болота,  и  потекла  подъ  Дорогобужъ,  дал4е  подъ  Смо- 
ленскъ  а  отъ  Дорогобужа  до  Смоленска  80  верстъ  (кн.  Б.  Черт.  78); 
а  впадаетъ  Дн'Ьпръ  въ  Пенетьское  море  жереломъ  (Лавр.  7)  въ  про* 
ливу  морскую,  въ  Ильмень  отъ  11ерекопи  верстъ  съ  70,  а  отъ  Коз- 
лова верстъ  40  (кн.  Б.  Черт.  стр.  77). 

Р$ка  эта  искони— русская  родная.  Съ  до — историческихъ  я4ковъ 
вверху  ея  сидЬлп  Кривичи,  а  въ  низовье  Поляне. 

При  Ярослав*  Днйпръ  сталъ  гранью,  разделявшею  Полянскую 
землю  отъ  ОЬверянской. 

Дн'Ьпръ  особенно  былъ  славенъ  порогами.  Не  даромъ  Констан- 
тинъ  Багрянородный  счелъ  нужнымъ  подробно  описать  ихъ.  Слухъ 
объ  ихъ  величш  и  трудностяхъ  плавашя  по  нимъ  очевидно  занималъ 
даже  Византно. 

Какъ  р&ка  родная,  во  время  борьбы  съ  погаными,  Дн'Ьпръ  бла- 
гопр1ятствовалъ  Руси:  это  можно  замечать  и  въ  л&тописномъ  раз- 
сваз-Ь  о  внезапной  осадЬ  ВДева  Печенйгами,  во  время  отсутств1я 
Святослава  (подъ  968  г.),  когда  одинъ  отрокъ  „умйвппй  говорить  по 
печен&кски,  подъ  предлогомъ  розыскивашя  коня,  приблизился  къ 
рйк4  и  сунулся  въ  Днгьпръ  и  побреде;  Печенеги  не  могоша  ему 
ничтоже  сотворити". 

Но  особенно  сильно  покровительство  Днепра  Руси  выражается 
въ  „Словахъ  богатырскихъ": 

„Что  же  ты  матушка  Шпра  р$ка, 
„Что  же  ты  текешь  не  но  старому, 
„А  вода  съ  пескомъ  помутилася? 

Спрашивалъ  ее  одинъ  богатырь. 

26 
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Отвечала  ему  матушка  Шпра  р$ка: 

—  Какъ  же  мнЬ  тещи  было  по  старому 

—  Какъ  за  мной,  за  матушкой  р$кой, 

—  Стоить  сила  неверная — сорокъ  тысячей, 

—  Сорокъ  тысячей  поганыихъ. 

—  Мостятъ  они  мосты  калиновы; 

—  Днемъ  мостятъ,  а  ночью  я  повырою; 

—  Изъ  силъ  матушка  Шшра  р4ва  повыбилась  (Рыбн. 

I,  28-29). 

Въ  „Слов**  отмечены  та  и  другая  черта:  Ярославна  1)  указы- 
ваете на  могучую  силу  Днепра,  сказавшуюся  въ  порогахъ  и  2)  умо- 
ляетъ  его  възлел-Ьять.  ладу  ея. 

Та  же  в4ра  въ  покровительство  Днепра  сказывается  и  въупре- 
кахъ  Игоря  поганской  Стугны,  которая  не  допустила  Ростислава  до 
Днепра— р4ки  родной,  которая,  предполагается,  пе  дала  бы  ему  по- 
гибнуть. 

При  блшкайшемъ  изучеши  отд-Ьльныхъ  словъ  изучаемаго  памят- 
ника, мы  пришли  къ  новымъ  толковашямъ  н'Ъкоторыхъ  неясвыхъ 
мйсте  его.  Выше  мы  предложили  такое  чтеше:  Стугна...  уному  князю 
Ростиславу  затвори  Дигьпрь.Темнгь  березгь  плачется  мати  Ростиславля. 

Нельзя  не  принять  въ  уважен  1е  сомн&шя  Вс.  О.  Миллера  въ 
возможности  того,  чтобы  местный  падежъ  „темнгъ  березгь"  могъ  стоять 
зд'Ьсь  безъ  предлога.  Особенное  значеше  получаетъ  оно  въ  виду  того, 
что  этимъ  выражешемъ  начинается  новое  предложеше  и  новая  мысль. 
Это  заставляете  насъ  видеть  зд4сь  такого  же  рода  ошибку,  какая  не 
разъ  повторяется  въ  дошедшемъ  до  насъ  тексте  „Слова*;  т.  е.  видЪть 
въ  слов4  днглрь  два  слова,  состоявш1Я  изъ  однихъ  и  гЬхъ  же  звуковъ 
и  слитыя  вм4сгЬ,  вслЬдств1е  слитнаго  ихъ  начертанш.  Въ  подлинной 
рукописи  болЪе,  ч4мъ  вероятно,  было  начертано  такъ:  артворн  ди*лг(и. 
Следовало  читать:  ;отво(м  диъпрь  и  п(н,  какъ  предлогъ.  Такимъ 
образомъ  чтете  принимаетъ  законную  форму.  Стугна  же  артворн 
дмпрь.   ПрУ  теми*  щщь  плачется  мати  Ростиславля.  (См.  при). 
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До  (ргаеровШо,  соп$1гш1иг  сит  депеНуо) — ш<;,  1^ие. 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятвикахъ  читаемы  до  мистл— 
есо;  той  тогсои;  до  врать  2и><;  т?}<;  тг6Х>)с;  до  столпа — ?со$  тоО  тгйруои 
(Захар.  XIV,  10). 

Въ  л4тописяхъ:  да  живота  своего  (Лавр.  стр.  87);  до  скота  (Я). 
88);  до  небесе  (Ш.  89);  до  запада  (Ш.  96);  до  ночи  (1Ь.  471),  до  позд- 
но* вечерни  (Ип.  22). 

Въ  народномъ  пйснотворчеств'Ь: 

„Ушла  сошка  до  рогача  (Рыб.  1,  23) 

„Допустите  до  хоромнаго  строеньица.  (Пр.  С.  кр.  1,  31). 

Въ  Слов*:  съ  зарашя  до  вечера;  съ  вечера  до  свита. 

ДОЖДЮ  (<Ы.  81пд.  тазе.)    отъ  ДОЖДЬ. 
Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвЪчаетъ 
Греческимъ: 

1)  бгтбе,  )тЬег— ливень,  туча:  такъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в. 
;шд  ко  реус  пнвъшнд  съходдштдлго  мл  ид  мъиоглшьди  дъждл — -коХк&ък; 
1$уор.Ьоч  ОетЬу  (гл.  49,  л.  109).  прнеметь  дъждь  ртмъ  п  поадьнъ— 
Ха^'о  ОстЬу  7гр(01|лоу  ха1  Щ\.\иоч  (1ав.  V,  7). 

2)  (Зроу;г),  р1иу]а,  такъ  въ  переводахъ  Евангельскихъ:  въ  Галиц. 
?  ежде  дъжуь  н  прТдошл  ръки  —  ха!  хатг/З?)  #,  Рроэд»  въ  Зогр.  XI  в, 
емндд  дъждн  (Ме.  VII,  25,  27). 

Въ  л&тописяхъ:  „и  отдождитъ  намъ  дождь  ранъ  и  позденъ  (Лавр, 
стр.  461);  в4три  силни  быша  и  дождеве  (\Ь.  461). 

Въ  литературно  повествовательной  дружинной  школ4  дождь  не 
р*Ьдко  служилъ  образомъ  множества  стрйлъ  и  камней,  бросаемыхъ  во 
время  боя:  „н  стргды  ид  н*  лътахоу,  яки  дождъ  (см.  т.  1  стр.  264); 
мечющимъ  же  пращамъ  и  стрЪламъ,  яко  дооюдю  идущу  (Ип.  181). 
Идяху  стрелы,  аки  дождь  (Лавр.  262);  съ  города,  аки  дождь,  каменье 
метаху  нань  (Ип.  47). 

Точно  также  и  въ  „Слов*:  „итти  дождю  стрелами".  Дождь  зд*сь 
ближе  къ  классическому:  бетб;  Срав  Виришя:  кпЬег  Геггеи§ — туча 
стрЪлъ. 
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ДОКОНЧДШД  (аог.  3  рем.  р1иг.   Ыгса!.)  отъ  ДОКОНЧДТИ    (ш 
аппехи  ргаерозШошз  до=конУйТн). 

Бъ  переводвыхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  читаемы  тсо  есмь 
ие  докомуоаъ — Т1  Ъ\  бсгсерй  (Ме.  XIX,  20)  единого  юса  не  доконужлъ 
1€сн — &  аоь  ботергТ  (Мрк.  X,  20). 

Въ  л&тописяхъ:  „докончати  церковь"  (И.  Г.  Р.  II,  пр.  97). 
Еончати  верхъ  святыя  Богородица  (Лавр.  стр.  273).  Докончат  зна* 
читъ  довести  что-либо  до  конца,  завершить   вполне  и  окончательно. 

Въ  яСлов4а:  пиръ  докончаша — т.-е  отпировали,  кончили  пиръ, 
когда  продолжать  стало  не  возможно. 

Шевская  летопись  такъ  изображаете»  докончанге  этого  боеваго 
пира.  „Не  бяшеть  льз*  ни  бйгающимъ  утечи;  можахуть  Русь  съ  15 
мужъ  утекши,  а  Ковуемъ  мн$е,  а  прочш  въ  мор4  истопаша  (П.  С. 
Р.  Л.  П,  132). 

ДО0ОГД  (пот.  81пд.  #ет.)  отъ  ДО0ОГ2.  См.  ДрДГЫИ. 

Зд'Ьсь  же  обратимъ  внимаше  только  на  особенность  употре- 
блешя  этого  слова  въ  его  относительномъ  значенш.  Часто  граммати- 
чески ставится  оно  не  тамъ,  гд-Ь  требуется  то  логически.  Дороги  ли 
говорить,  напасти,  коли  Божье  д4ло  творишь0.  Дороги  ли  протори, 
коли  домъ  Бож1Й  строишь;  „жен$  ли  дороги  побои,  коли  мужа  любить*. 
Во  всЬхъ  данныхь  предложешяхъ  слово  дороггй  грамматически  отно- 
сится къ  „напастямъ"  „проторямъ  и  побоямъа,  которыя  сами  посеб* 
уже  никакъ  не  могутъ  быть  дорогими  для  того,  кто  ихъ  испытываетъ; 
но  логически  оно  относится  къ  подлежащимъ  слЪдующаго  предложе- 
шя,  которыя  ставятся  въ  сравнительное  соотношеше:  т.-е.  собственно 
дорого  творимое  Бояие  д4ло,  а  напасти  который  ради  его  испыты- 
ваются,  мало  имЪютъ  значешя;  дорогъ  собственно  устрояемый  домъ 
БожШ,  а  убытки,  которыя  связаны  съ  его  постройкой,  ничего  не  стоять. 
Для  любящей  жены  собственно  дорогъ  мужъ,  а  побои,  которыя  ей  при* 
ходится  выносить  отъ  него,  слишкомъ  мало  для  нея  значить. 

Въ  такой  же  точно  относительной  форм4  выражеше  дорогои 
употреблено  и  въ  „Слов$".  Еая  рана  дорога,  брапе,  забывъ  чти  и 
живота  и  града  Чрънигова,  отня  злата  стола  и  своя  милыя  хоти  крас- 
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ныя  Глебовны.  Зд*Ьсь  также,  въ  силу  особенности  употреблев1я  слова 
дороггй,  грамматически  стоить  оно  не  тамъ,  гд*  требуется  то  логи- 
чески. Дороги  для  Всеволода  собственно  честь  и  жизнь,  градъ  Чер- 
ниговъ — отцевшй  золотой  престолъ  и  красавица  Глебовна;  но  онъ 
забылъ  ихъ  въ  пылу  боя;  что  же  могла  значить  для  него  та  или  дру- 
гая рана? 

ДО0ОГДЛ1Н  (ш8(гит.  р1иг.  Гет.)  огь  ДОрОГД.  См.  пути. 

ДОШ'ЕЛН  ((1е8спрИопа1.  регГ.  3  регз.  р1иг.  10<Иса11у.  рго 
доспгдн  суть)  отъ  доспътм  (т  аппехи   ргаеромНошв  до=сп*тн). 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголы  спмтн  н 
досттн  отв-Ьчаютъ  Греческимъ: 

1)  тгрохотсте^,  ргоПсеге — успевать:  такъ  въ  Панд.  Антшха  XI 
в.  сметь  (гл.  54,  л.  118). 

2)  хатеио&зОсвоы,  ргоГес!и  иИ — преуспевать;  такъ  въкнигЬ  Псал- 
мовъ  XII— XIII  вв.  нлпрд^нстн  нцрткоун  хатгио&й  (Пс.  Х1ЛУ,  5). 

3)  уймой,  ргаеуешге— предварять,  предупреждать:  въ  гЬхъ  же 
Пандектахъ:  егдл  доем— оте  ЦО-исеч  (гл.  65,  л.  138).  Но  кром*  того 
встрйчаемъ  еще  възначенш: 

4)  (ло^еТу,  1аЬогаге  —  трудиться,  изнуряться;  въ  древн'Ьйшихъ 
Славянскихъ  перевода хъЕкклиз1аста:  въ  вссмъ  спис*  своемъ  еже  спиетъ — 
Ь  (^бу^со,  &  рох&?>  въ  сп.  XV  в.  въ  всемъ  спгшеньн  своемъ.  еже 
спшжть;  въ  новоисправленныхъ  переводахъ  XVII  в.  ко  всемъ  троуди, 
нмъ  же  троуднтсд  (гл.  1,  2,  3  II,  9—11;  III,  18). 

Точно  такъ  и  слово  спЬхъ  употреблялось  не  въ  значеши  только 
тт/о$  се1еп1а8,  или  7гро\к>|/ла  а1асгНа§  (какъ  въ  Панд.  Ант.  гл.  25, 
л.  61)  или  тгрохотпг)  ]псгетеп(ит  (*|Ь.  л.  5  об.  ср.  2  Кор.  IX,  2),  но 
и  въ  значети  [лоу#о<;  (Лйств.  XIV  в.  Оп.  Свн.  биб.  №  141,  л.  15 
об.).  При  этомъ  считаемъ  нужнымъ  заметить,  что  какъ  Греческое  (хбу- 
#о< — являлось  тождественнымъ=7^о<;  въ  значеши  труда  воинскаго, 
такъ  и  стохъ  было  словомъ  дружиннымъ.  (Ср.  „не  64  сптьха;  съ  до- 
сптъхож  4здять  (Ип.  подъ  1185  г.). 

5)  Соответственно  этому  доспитн  встрйчаемъ — въ  значеши  по- 
кончить трудъ,  довершить   усил1я:  такъ  въ  повести  Флав1я:  тцмсд  да 
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скоро  доспиеть  въ  уюжнхъ   стрдмхъ;  т.  е.  покончить   войну  (л.  132 
об) — т/^  6р|лг^  той  1соХ€(хои  (ЫЬ.  IV,  с.  VIII,  1). 

Въ  лйтописяхъ  глаголы  досптъти,  досптьвати  также  получаютъ 
разнообразные  оттЬнки  значешя,  смотря  по  тому,  къ  какимъ  степе- 
вямъ  труда  они  относятся. 

1)  Въ  отношенш  приготовлешя  къ  труду,  доспгыпи  означаетъ  со 
веЬмъ  исправиться,  быть  наготове,  выжидать.  „Печен$зи....  почаша 
звати:  н4  ли  мужа?  Се  намъ  досптълъ  т. «е.  готовъ  (Лавр.  стр.  121). 

Вячеславъ  рече  къ  Изяславу  и  къ  Ростиславу:  „се  есми,  братья, 
уже  досптьли  т.-е.  готовы  (Ип.  60).  Рюрикъ...  Всеволоду  река:  азъ.... 
сидЬлъ   есть  доспгъвъ,   жда  отъ  тебе  в-Ьсти;  ты  же   тсЬ  же   зимы  не 

веЬлъ  (й*.  148). 

2)  По  отношенш  къ  продол  женю  труда  доспгьваши  звачитъ= напря- 
гать усил1я,  поспешать,  ускорять,  предварять:  „Начашася  Звенигородь- 
ци  бити...  вид'Ьвъ  же  то  Всеволодъ  нача  досптьвати,  (т.-е.  поспешать) 
яко  взяти  городъ  (Ий.  22  подъ  1146  г.)  Михалку  доспгьвающу  и  на- 
ряжающу  послы  своя  и  поидоша  Мстиславичи  кличуче  (Лавр.  357). 

3)  По  отношенш  къ  окончашю  труда — доспгыпи  значить  завер- 
шить, покончить  совсЬмъ  усил1Я,  истощить  средства.  Въ  этомъ  послед - 
немъ  значенш  досп'Ьти  употребляется  даже  и  какъ  глаголь  действи- 
тельный: „князь  Андрей  БоголюбскШ  Владимеръ  сильно  устроил»,  къ 
нему  жь  върата  золотыя  доспгь  (Ип.  112);  Арх1епископъ  беодосШ  в 
церкви  въ  стемъ  ИванЬ  Прдчи...  своды  каменные  доспгьлъ-,  да  надъ 
гробомъ  на  чюдотворцевымъ  досптълъ  каменный  теремецъ  (Сб.  Чюд. 
№  53,  355  л.  356  об.).  Ср.  въ  се  же  лито  кончиша  верхъ  святыя 
Богородица.  (Лавр.  276). 

Въ  живой  народной  р'Ьчи  говорится:  „У  Бога  свита,  все  доспгьто. 

Принимая  въ  соображете  все  сказанное,  мы  приходимъ  къ  уб!»ж- 
дешю,  что  въ  „Слов4а:  Олговичи  храбрый  князи  досптьли  на  брани  зна- 
чить: сделали  все,  что  могли,  довершили  свои  усшпя,  утрудились,  по- 
кончили (н^немогошл  н  плдошд  ^с^Ь^сси  ха1  йггаоу  (Пс.  XXVI,  2). 

МнЪшя  другихъ  комментаторовъ  см.  выше  т.  П,  стр.  240 — 243. 

ДОНД  ($епе(.  81П#.  тазе.  ап(есе<1еп(е  ргаерозШопе  отъ);  Дону 
(рго    Донд,    $еп.    51пд.    ап!есес1епЦЪи5    ргаерозНшшЬиз  съ,    отъ,  у); 
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Дону  (сЫ.  81пд.  ап!есе(1еп1е  ргаерозШопе  къ);  Донъ  (ассиз.  &№%.) 
отъ  Донъ. 

Р4ка  эта  у  греческихъ  писателей  была  известна  подъ  именемъ 
тауа<;.  Акронъ  къ  Горащю  пишетъ,  что  Донъ  и  Танаисомъ  называно. 
У  Арабовъ  имя  эй  „Танъи  (Бееръ:  Геогр.  Росс,  стр.  23). 

Р&ка  эта  вытекла  изъ  Иваня  озера,  отъ  ДЪдилова  верстъ  30  и 
потекла  подъ  Епифань;  пала  подъ  Азовомъ  въ  море  Азовское  (Кн. 
Б.  Чер.  стр.  27,  42). 

Бъ  л'Ьтописяхъ  имя  этой  р4кп  читается  съ  1096  г.,  когда  на- 
чинается борьба  съ  погаными  Половцами.  Низовья  Дона  стали  соб- 
ственностш  этого  народа  и  овладеть  снова  Дономъ  стало  задачею 
Русскихъ  князей.  Подъ  1096  г.  Мономахъ  пишетъ:  пакы  идохомъ 
на  Донъ  с  Святополкомъ  и  с  Давыдомъ  (Лавр.  стр.  241);  подъ  1109  г. 
Дмитръ  Иворовичъ  взя  вежи  ПоловечскыЪ  у  Дону;  подъ  1116  г.: 
Ярополкъ  ходи  на  Половечскую  землю  к  р*ц*  зовомой  Дот  (\Ь. 
276);  подъ  1120  г.:  онъ  лье  ходи  на  Половци  ва  Донъ  (Ш.  277); 
подъ  1199  г.:  князь  же  великий  ходивъ  по  зимовищемъ  ихъ  възлЪ 
Донъ  (|Ь.  394). 

Въ  сЬверномъ  изводи  лЬтописнаго  сказашя  6  походе  Игоря, 
князья  также  говорить:  „пойдемъ  по  нихъ  за  Донъ  (\Ь.  377). 

Въ  народномъ  иЬснотворчеств'Ь  р4ка  эта  и  самое  ея  происхождеше 
изображаются  въ  богатырскихъ  образахъ:  Донъ  Ивановичъ  умертвилъ 
НЬпру  королевичну  и  самъ  паль  на  ножище-кинжал ище: 

„Тутъ  отъ  нихъ  протекала  Донъ  р^Ька, 

„Отъ  тыя  отъ  крови  отъ  напрасныя; 

„Глубиною  р4ка — двадцать  саженъ, 

„А  шириною  рЬка — сорокъ  саженъ  (Рыбн.  I,  197). 

Множество  Русскихъ  п'Ьсенъ,  въ  которыхъ  величается  Донъ, 
указываюсь,  что  эта  рЬка  считалась  ископи  Русской  и,  подобно 
Дн&пру,  благопр1ятствовала  Руси. 

Въ  „Слов**  Донъ  представляется,  какъ  земля  Половецкая;  от- 
сюда поганые  приходятъ:  „Половцы  идутъ  отъ  Дона;  итти  дождю 
стрелами  съ  Дону"\    и  сюда  же  б*гутъ:   „Стады   галичи   б&кать  къ 
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Дону;  а  Половцы  побйгоша  въ  Дону;    Кончакъ   сл4дъ    править    къ 

До*Уи. 

Русше  съ  соучаепемъ  относятся  къ  этой  некогда  родной  р&Л 
и  потому  авторъ  выражается:  „хощу  испити  шелоыомъ  Дону;  да  по- 
зримъ  синяго  Дону;  жалость  искусвти  Дону  великаго". 

Какъ  и  Днйпръ,  Донъ  изображается  благопр1ятнымъ  Руси:  „Донз 
ти,  княже,  кличетъ  и  зоветъ  князи  на  победу*. 

Пассекъ  доказывалъ,  что  Донецкое  городище,  о  которомъ  упо 
минается  въ  книг*  Большаго  Чертежа    (а   по  л&вой  сторон*  вверхъ 
по  Удамъ,  стр.  32)  представляетъ  рстатки  пограничнаго  города  Дон- 
ца,  куда  Игорь  Святославичъ   бЪжалъ   изъ   пл'Ьна   Половецкаго   (Н). 
стр.  237). 

ДОНЦД  ($епеИу.  5ш$иЬ  тазсиК  ап(есе<1еп(е  ргаерозИюпе  до); 
Донте  (уоса11У.  $т#.)  отъ  Донецъ. 

Р4ка  Донецъ  ОЬверской  вытекла  изъ  чистаго  поля,  отъ  верху 
Семицы  Донецшя,  йдучи  къ  Перекопи,  съ  ливня  страны  дороги 
Муравьской,  отъ  Бйлограда  верстъ  60  и  потекла  подъ  Б4лградъ  и 
впала  въ  Донъ  (К.  Б.  Ч.  стр.  27). 

Въ  „Слов*"  р-Ька  эта  представляется  особенно  благопр1ятнон> 
Игорю:  задумавъ  бежать,  онъ  уже  измйрялъ  мыслю,  какъ  бы  отъ 
Беликаго  Дону  пробраться  до  малаго  Донца;  онъ  уже  в$рилъ,  что 
не   выдастъ  его  Малый  Донецъ. 

Разговоръ  Игоря  съ  Донцемъ  имЬетъ  для  себя  аналопи  какъ  въ 
народной  поэз1и,  такъ  и  въ  памятникахъ  древне-русской  писменности. 

Бъ  Богатырскихъ  словахъ  читаемъ: 

„Ай,  ты  матушка  черная  рЪчка  Смородинка! 
„Есть  ли  чрезъ  тебя  переходы-то  узкие? 

Тутъ  ответь  держитъ  р4ка  ему  Смородина: 

—  Ай,  ты  удалый  дородшй  добрый  молодецъ! 

—  Есть  чрезъ  меня  р*ку  Смородину, 

—  Есть  переходы  узие, 

—  Да  и  переходы  есть  мелме, 
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—  А  есть  три  мосточка  калиновы. 

—  А  ты,  поЪзжай-ко  дородшй  добрый  молодецъ. 

—  Я  тебя  и  такъ  теперь   пропущу.   (Гильф.   Онеж. 

был.  1194  ст.). 

Подобное  обращеше  къ  р-Ькй  отразилось  и  въ  сказаши  о  Фи* 
лвпегЬ  Ирапскомъ  напоминающимъ  своимъ  складомъ  духовный  стихъ. 

Съ-Ьзжаетъ  преподобный  Филипей  РапскШ 
И  съ  Соловецкаго  острова, 
И  пошелъ  подлЬ  море, 
Взыскующи  себ4  мйста. 
И  пришедъ  къ  Выг4  р$к4 
И  р$четъ  ВыгЬ  р$к$: 
Сотворю  плоть  на  теб4; 
Еуды  мене  Духъ  Господень 
По  теб4  понесетъ, 

Туто  хощу  Христа  умолит  (Сборн.  Троиц.  Серг.  Лавры 
XVII  в.  №  654,  л.  58.  Ключевскгй:  Житш  рус. 
св.  стр.  274  прим.  2). 

ДорИ(К4Ш6  (1трегГ.  3  рег8.  ып^.  ш<Нса1.)  отъ  ДОрИ(К4ТИ  (щ 
аппехи  ргаерозНютз  до=рнскотн).   См.  рыскше. 

Д01Т4  (аог.  3  регв.  81пд.)  отъ  ДОСТ4ТИ  (ш  аппехи    ргаеро81» 

110П18   ДО=СТйТН). 

Въ  древнейшихъ  переводахъ  XI — ХШ  в.  отв$чаетъ  Греческимъ: 

1)  архгЬ,  зиГЛсеге,  довольну  достаточну  быть:  едя  мко  медосдо- 
неть  ншъ— о0  |л^  Арх^отд  (Ме.  XXV,  9);  въ  переводахъ  XIV  в.  не 
довоме. 

2)  не  достдтн  выражалось  и  глаголомъ  йатерею — йеПсеге,  исны- 
тывать  недохватокъ  въ  чемъ  либо;  такъ  во  вс4хъ  Евангелгяхъ  XI— 
ХП1  в.  н  не  достакшю  кТноу— ха1  батар^оготос  оЬои  (1оан.  II,  3).    ■ 

Въ  повести  Флав1я:  пнфн  же  недостл  (л.  245). 

Въ  живой  народной  р4чи  доныне   говорится:    „на  одного  ста* 

нетъ,  а  на  всЬхъ  не  достанеть"  (Даль). 

27 
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Въ  „СловЪ*  въ  томъ  же  смысл*:  ту  кроваваго  вина  не  доша, 
т.-е.  не  хватило,  оказалось  мало. 

ДоТбЧДуЯ  (ипрегГ.  3  рег$.  р1иг.  шсНса!.)  отъ  ДОТ6ШИ  (т  ап- 
пехи  ргаерозНюшв  до=твЦ1н).  См.  тете. 

Зд&сь  замйтимъ,  что  глаголъ  этотъ"  по  отношешю  къ  соко- 
ламъ,  нападающимъ  на  лебедей,  чрезвычайно  выразителенъ.  По  ело- 
вамъ  Брэма  —  полеть  соколовъ  вообще  очень  быстръ  и  въ  высшей 
степени  ловокъ.  Соколъ  пролетаетъ  необыкновенно  скоро  огромный 
пространства,  а  когда  нападаетъ  на  птицу  какъ  свою  добычу,  онъ 
съ  высотъ  низвергается  съ  такою  быстротою,  что  даже  глазъ  не  въ 
состояши  различить  его  фигуры.  (Илл.  ж.  жив.  ч.  II,  стр.  154 — 155). 

Въ  „СловЗг":  который  дотечаху,  т.-е.  какой  ринувшись  касались, 
та  лебедь  запивала. 

Гедеоновъ  глаголъ  „дотечаше"  сближалъ  <л  Чешек.  (Ысет 
отъ  (1о(кпаи(1  и  Польск.  Доаас — пронзить. 

Срезневск1й:  „нельзя  производить  этотъ  глаголъ  ни  отътъкня- 
ты,  ни  отъ  тъкотн,  ни  отъ  тнатн.  Прошедшее  дЬйств.  отъ  тъкмлтн= 
тъкиплше,   отъ  тъшн=тъкмше,  отъ  тмдтн=тышше,  а  не  тетоше. 

(О  чтевш  дотечаху  вм.  допжаше,  какъ  въ  1-мъ  изд.  см.  выше, 
т.  II,  стр.  135—142). 

ДОТЧ6СА  (аог.  3  регз.  зт^.  ш<Нса1.)  отъ  ДОТЯКИутИСА  (ш 
аппехи  ргаерозШошз  до=ткн\тнсд). 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  тъки&тн  отвйчаетъ  Гре- 
ческимъ: 

1)  театоигоею— регси1еге$  толкать,  ударять,  разить  и  въ  значеши 
непереходномъ — сит  81герНи  ра1рНаге,  трепетать,  дрожать.  Въ  би- 
блейскихъ  книгахъ:  н  тъуе  ерце  двда— ха1  Ьата^г  хар&а  (2  Цар. 
XXIV,  10). 

2)  щрЬчаи,  П#еге — вонзить,  втыкать;  такъ  въ  толковомъ  Еванг. 
1434  г.  тшь  н  коуун  тыжахоу— ыгр*<;  ^г^иоу.  (Вост.). 

Въ  лйтописяхъ  читается  выражеше  „сыпче  его  котемъ,  т.-е.  прон- 
зилъ.  (И.  Г.  Р.  IV,  пр.  45). 

Такимъ    образомъ   доткнутися — значить   удариться,    вонзиться. 
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Выражеше — дотчеся  струяиемъ  стола  Егевскаго— почти  тоже,  что  въ 
повести  Флав1я:  тъ  же  грддъ  1съ  идвгмиъ  добы  котемъ— хШ  ЯорСхтцтоу — 
серН  ^ге  ЬеШ  (1ЛЬ.  IV,  с.  XXV,  6).  Стррй'емъ  (рагв  рго  1о1о  вм. 
кошемъ).  См.  стружТе. 

Добыть  градъ  копъет — было  самымъ  обыкновенный^  выраже- 
шемъ  въ  дружинномъ  язык*. 

Въ  „Слов**  оно  им4етъ  лишь  образное  значеше. 

Авторъ  воспользовался  имъ,  чтобы  указать  не  на  то,  что  Все* 
славь  овлад'Ьлъ  Шевскимъ  столоиъ  ]иге  ЬеШ,  а  на  его  счастливый, 
жребШ,  брошенный  имъ  о  милой  ему  д4виц4.  Дотчеса  стружг- 
ела  Шевскаго  стола  значить  здЬсь  просто  вь  силу  брошеннаго 
жреб1Я  онъ  овладгълъ  Шевскимъ  престоломъ,  добился  его  вь  силу 
счаспя,  по  вол4  судьбы,  которой  предался.  (См.  жревш). 

Мусинъ-Пушкинъ  дотчеся  перевелъ:  доткнулся. 

Малиновск1Й:  коснулся. 

Первому  следовали  —  Грамматинъ,  Дубенсый,  Гербель  и 
Майковъ;  второму — Пожарсый,  Малашевъ  и  Мей. 

Максимовичъ  и  Скульск1й  переводили:  вдосталъ*. 

Павловь  (Бицинь):  достигнуль. 

Дубенск1й  объяснялъ,  что  Всеславь  силою  овлад'Ьлъ  Шевскимъ 
столомъ,  а  Майковъ,  что  Шева  онъ  не  добылъ,  а  только  доткнулся 
древкомъ  копья  до  стола  Шевскаго. 

ДОДГЫН  (ассиз.    р1иг.    та8с.)   и   въ    полногласш  Д060Г4  оть 
дртгыи,  дорогъ. 

Въ  древнййшихъ  переводахъ  XI — XIV  вв.  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  ^арит1(хо;,  ргес'ювиБ  драгоценный,  дорого  стоюпцй  женя  нмоу 
ц|н  мшистръ  мурл  дршго — |Зарит1[&ои  (въ  Остр.  Арханг.  Юрьев.  Мстисл. 
и  др.  Ме.  XXVI,  7). 

2)  тернов,  сапн,  ЬопогаЬШв: — любезный,  досточтимый:  въ  Апо- 
стол* XIII— XIV  в.  дрогою  крьвню  Т1(х(ф  еиркт  (I  Петр,  1,  19):  въ 
Павд.  Аншх.  XI  в.,  дрдгын  оуе  — т1(ие  гсЛтре  (л.  2  об.);  въ  Псалт. 
ХШ  в.  кшешш  дрлгл— ХФоу  ть^хюу  (Пс.  XIII,  11). 
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Въ  Русской  переделки  повести  о  ДигенисЬ  читаемъ:  „на  отц-Ь 
моемъ  брони...  съ  каменьмъ  драгымъ;  паволоки  зелены...  съ  драгымъ 
каменьемъ;  фари  покрыты  драгыми  наволоками;  жуковины  драгоцен- 
ны съ  драгымъ  каменьемъ  (И.  Г.  Р.  III,  272). 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Али  будешь  брать  одежи  драгоценны*  (Рыбн.  1,  202). 
„Ты  возми-ка  даровья  драгоценный  (Н>.  260). 

Ср.  „Мн*  не  дорош  подарки, 

„Дорога  твоя  любовь. 

Въ  „Слов**  драгЫ,  именно  въ  значеши  драгоценный— ((3<хрйт1[ло$) 
дорого  стоющШ  (драгыя  оксамиты);  дорогъ— многозначупцй,  им&ющШ 
значете— см.  дорога. 

Слово  это  сказалось  и  въ  исторической  географш:  есть  слобода 
Дорогомилова  (Ист.  Ак.  II,  359). 

ДрбВД  ($ёпе(.  81п^.  пеи(г.  ап!есес1еп1е  аДуегЫо  рго  ргаероы- 
1юпе— връху),  Древу  (<Ы.  8т#.  аи(есе<1еп1е  ргаероыНопе  но)  отъ 
древо — 8Ь8роч,  агЬог. 

Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  чита- 
емъ: всдко  оуво  древо...  посмдомо  бывають — тг^  оиу  8Ь8роч...  (Ме. 
III,  10;  ср.  VII,  17;  XII,  33;  ХП1,  32;  Марк.  VIII,  24;  Лук.  XIII, 
19);  ср.  въ  кн.  Пророковъ  подъ  древомъ  вътьвенымъ— йттохатсо...  &у- 
5рои  (Ос.  IV,  13). 

Въ  л&тописяхъ  читаемъ:  „и  многы  человйкы  сымаху  съ  древь 
(Ин.  92). 

Достойно  особеннаго  внимашя  употреблете  этого  слова  въ  древ- 
нейшую эпоху. 

1)  Иногда  Греческое  8Ь8роч  (потш.  8т#)  переводилось  (81си1 
потеп  со11ес(1уит):  содъ;  такъ  въ  книги  Прор.  Дашила  (гл.  XIII,  на 
Греч.  I,  ст.  54),  подобно  тому,  какъ  Греческое  гсейхт),  ршив,  сосна 
передавалось  словомъ:  въръ  (см.  Ис.  ЬХ,  13). 

2)  Иногда  на  оборота  Греческое  бХт),  8у1уа  переводилось  словомъ 
древо;  такъ  въ  повести  Флавгя:  пшщъже  прнстдвн  древо  сгцш — Ы- 
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Хеиае  Яе^роторею  тг^  ОХ^  (л.  262;  1ЛЬ.  VII,  с.  VI,  5)  т.-е.  велйлъ 
вырубать  л4съ. 

3)  Но  всего  чаще  древо  является  (ыси!  раг§  рго  1о1о)  въ  соот- 
в&гствш  Греческому  та  5еу$ра:  щю  уладь  н  &ко  древо  внжю  хода- 
шд — ш<;  оЬ8ра  брй  (Мрк,  VIII,  24)  секырА  и|м  кореш  древл  лежггь— 
7грй<;  т^^V  $1%ю  тйу  51у5рсоу  (Ме.  III,  10);  дроедн  же  ръдооу  вътвн  3 
древ д — Атсб  тйуу  $Ь$р(*уу  (Ме.  XXI,  8). 

Употреблеше  древа  въ  „Словй"  отражаетъ  ту  же  особенность; 
всюду  оно  является  здЬсь  (§1си1  рагз  рго  (о1о)  вместо  л4съ. 

„Древо  тугою  къ  земли  преклонилось. 
„А  древо  не  бологомъ  листе  срони. 
„И  древо  с  тугою  къ  земли  приклонило. 

Совершенно  аналогичны  этимъ  картинамъ  слЪдующя  м4ета  на- 
родныхъ  плачей: 

„Лгъса  къ  земи  теперь  да  приклоняются; 
„Я  сглянула  какъ  на  рощицы  зеленыя, 
„Што  уныло  стоить  рощица  зеленая; 
„Вс4  листочики  по  земи  растилаются.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  11,  189). 

Но  если  въ  указанныхъ  мЪстахъ  Слова  подъ  древомъ  разумеет- 
ся, конечно  не  одно  какое  нибудь  дерево,  а  лЪсъ  вообще,  то  и  въ 
другихъ  случаяхъ  мы  въ  правЪ  ввдЬть  туже  особенность  употребле- 
Н1Я  этого  слова.  Быстрое  движете  мыси  (коей  уподоблена  творческая 
Боянова  фантаз1я)  характеризуется  не  т$мъ,  что  она  прыгаетъ  съ 
витки  на  в$тку,  но  гЬмъ  именно,  что  носится  по  деревьямъ  словно 
летаетъ,  а  потому  и  въ  выражеши  растекашется  мысш  по  древу  сл4- 
дуетъ  разуметь  жпо  л*су". 

Въ  м4сгЬ:  Дивъ  кличетъ  връху  древа— слово  вгрху,  Ыаш,  зирга, 
какъ  употреблялось  оно  въ  древн4йшихъ  переводныхъ  памятникахъ, 
указываете,  что  и  здЬсь,  какъ  въ  другихъ  м&стахъ,  подъ  древомъ 
слйдуетъ  разуметь  „лйсъ"  (см.  кърху) 

Ср.  въ  словахъ  богатырскихъ:  „"бдеть  богатырь  выше  лтьсу  сто- 
ячаго  (Рыбн.  I,  37). 
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Въ  народномъ  п-Ьсвотворчеств-Ь  соловей  не  разлученъ  съ  садомъ 
или  рощей  (см.  напр.  Тр.  Этн.  Отд.  IV,  72;  Пр.  С.  кр.  ч.  I,  106), 
а  потому  и  выражеше  „по  мыслену  древу*  нужно  принимать  въ  зна- 
чен! и:  „по  саду  или  рощЪ". 

Переводы,  въ  коихъ  удерживалось  буквально  древо  не  выражали 
на  современномъ  язык*  картинъ  подлинника. 

Что  касается  самого  слова,  то  Будиловичъ  относить  его  къ 
дославянскимъ,  сродни  Лит.  Лепта,  Гот.  (пи,  Греч.  Зри;,  Сан.  Лги, 
Болгар,  дръво,  Серб,  дрво,  Луж.  Дде^о,  Польск.  йгге^о. 

Дрб/ИЛбТЯ  (ргаез.  3  рег§.  ииИса!.)   отъ  ДрбЛМТИ. 
Въ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  отве- 
чаете Греческимъ: 

1)  V^<^т^е^V,  ДогтНаге,  быть  сонливымъ,  склоняться  ко  сну, 
быть  безпечнымъ;  такъ  въ  книг*  Пророковъ:  дръмлюцшд  дршдине 
свое — уиата^оутас;  уистау^Ьу  (Гер.  ХХШ,  31)  любацш  дръмдтн  — V^а- 
та^ас  (Ис.  ЬУ1,  10)  въздръмАШАСД  плстоусн  твои — Ь6<гга^^  (Наум. 
III,  18).  Въ  псалт.  XIII  в.:  се  не  въздръмлеть  нн  оуснеть  хрАндн — 
оО  уи<гг#;ее,  о0&  й7гш<я  (Пс.  СХХ,  4)  ин  да  въздмлеть  хрАмн  та — 
(хт^  #е  уиата^еь  (1Ь.  ст.  3). 

2)  <^теVа&^VI  ви$р!гаге,  скучать,  грустить,  бездействовать,  зевать, 
плошать;  такъ  въ  ПаренисисЬ  Ефрема  Сирина:  трцл...  при;ыкАеть  тж. 
д  ты  дрышшн— V)  Трс4<;  тгрсхпсаХггохс  <те,  ха1  ай  отеуй^К — е1  1и  виз- 
р1га§  (по  сп.  попа  Хр-Ьна  1469  г.  л.  192). 

Слово  ото  встречается  и  въ  произведешяхъ  литературно -пове- 
ствовательной Шевской  дружинной  школы;  такъ  подъ  1103  г.  въ 
лЪтописяхъ  читаемъ:  „страхъ  нападе  на  Половце  и  трепетъ  отъ 
лица  Русскыхъ  вой  и  дремаху  сами  (Половцы)  и  коеемъ  ихъ  не  б* 
спйха  въ  ногахъ"  (Лавр.  стр.  266).  Зд*сь  дремати  отвЪчаетъ  Гре- 
ческому отб^Сего,    §и§р]гаге. 

Въ  живой  народной  р&чи  говорится:  „сонъ  да  дрема,  на  кого 
не  живетъ.  Дремушна-дрема  отойди  ты  отъ  меня.  Дома  рука  и  нога 
спи,  а  въ  дорогЬ  и  головушка  не  дремли*. 

Дремота,  какъ  состояние  вялости,  безпечности  н  равеодупия  ко 
всему  окружающему,  въ  народномъ  п-Ьсеотворчеств-Ь  олицетворяется 
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и  характеризуется  чрезвычайно  выразительно.  Есть  святочная  игра, 
въ  которой  Дремота  сидитъ  среди  круга;  ее  вызываютъ  въ  пЪснЪ  и 
предлагають  ей  выбирать  любую  дЪвушку,  миловать  и  целовать  ее. 

„Сидитъ  Дрема,  сама  дремлетъ  (Ыз). 
„Полно  Дремушка — дремать, 
„Пора  Дремущш — вставать. 

„Смогри,  Дрема,  на  девицы, 
„Бери,  Дрема,  кого  хочешь; 
„Сажай,  Дрема,  на  колЪни, 
„Погладь,  Дрема,  по  головк*. 

„ЩЬлуй,  Дрема,  до  любови, 
„Ц4луй,  Дрема,  разъ  полсотни. 

Но  ни  краса,  ни  любовь,  ни  веселье  красныхъ  дйвушекъ— не 
въ  силахъ  разстрогать  ее. 

„Встала  Дрема,  поглядела; 
„Снова  Дрема  задремала. 

Поел*  первой  удачной  стычки  съ  Половцами,  герои  похода 
пресытившись  одержанной  победой,  оказались  слишкомъ  безпечными 
и  равнодушными  къ  окружавшимъ  ихъ  обстоятельствамъ.  Не  далеко 
отъ  враговъ,  на  вражеской  земл*,  они  расположились  ночевать,  ни 
мало  не  заботясь  и  не  думая  о  грозившей  имъ  опасности.  Мощные 
птицы  поел*  богатой  поживы,  очистивъ  свои  крылья,  понуриваютъ 
голову,  смыкаютъ  глаза  и  предаются  безпечному  покою.  Таково  же 
точно  было  и  нравственное  настроеые  нашихъ  героевъ.  Дремлетъ 
гнЪздо  храброе  Олега!  На  этотъ  разъ  обошлось  благополучно,  но 
зловещая  была  эта  дремота;  роковая  была  эта  безпечность  по  взгляду 
автора. 

Такимъ  образомъ  слово  дремати  зд'Ьсь  отвЪчаетъ  Греческому: 
V^ата^е^V;  Догткаге.  Съ  эпической  же  точки  зр$н1Я  это  значить: 
Дрема  напала  на  геройшя  души. 
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Первые  издатели: 
,  Мусин ъ-Пушкинъвъ  своемъ  перевод*   слово   дремлешь   оста- 
видь  безъ  измЪнешя. 

Малиновсый  перевелъ  словомъ  покоится. 

Комментаторы: 

Шишковъ  замЪтилъ:  глаголъ  дремлешь,  думать  должно,  значить 
здЬсь  покоится,  пребываетъ  безопасно  поел*  победы  надъ  непр1яте- 
лемъ". 

ПожарскШ  сл&довалъ  Мусину-Пушкину. 

Вельтманъ  во  2-мъ  издаши  „Слова"  сдЪлалъ  следующее  пред- 
положеше:  Храбрые  Олеговичи  дремлютъ  въ  Половецкомъ  пол*  только 
по  описки  перепищика;  они  не  дремлютъ,  а  гремлютг}  тЬмъ  указы- 
вается на  то,  что  полки  Игоревы  полки  поел*  первой  битвы  ноче- 
вали на  пол*  сражена  или,  по  Кенигсб.  списку,  „стояша  навежахъ 
три  дни  веселящеся*. 

Друпе  комментаторы  и  переводчики  слово  „дремлетг"  заменяли 
словомъ:  „медлить",  но  эта  замена  не  выражаетъ  всей  силы  подлинника; 

ДруГДГО  (^епе!.  8т$.  тавс),  Другыи  (ассиз.  зт^.  тавс.)  АРУ31Н 
(потш.  р1иг.  тавс.)  отъ  другын. 

Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвЪчаетъ 
Греческимъ 

1)  4ХХо<;,  аНи§:  бигантс  въ  дроугын  (грлдъ)— -&1$  т^у  ЯАХ^у 
(Ме.  X,  23);  дроуг;1Н  же  ръдооу  ЗХХос  8е  (Ме.  XXI,  8). 

2)  2тЕро$,  аИег:  дроуглго  къ^лювнть— т2^  !тгр<™  (Ме.  VI,  24); 
дроу;Тн  же  рым — ?теро1  5е  (Ме.  XVI,  14).  ЗамЪтимъ,  что  унйкото- 
рыхъ  древнихъ  классическихъ  писателей  выражеше — т9)  Ыра  означало 
въ  слЪдующШ  день.  (Хсп.  и  др.). 

Въ  „Слов*":  другаго  дни;  бишася  другый  (день);  не  бысть  брата, 
ни  другаго...  друзги  (стязи). 

ДруЖИНО  (уосаИу.  81П^.  Гет.)  Дружину  (ассия.  8тд.)  друЖИнН* 
(*1а1.  §1п§.  ап!есе(1еи1с  ргаеровНюпе  къ)  отъ  дружннд 

Въ  древн4йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 
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1)  соуо&а,  сотНаШз — спутники:  оста  отрокъ...  въ  нерлнми  н  ие 
уюстл  родители  №го.  мнъвшд  же  н  въ  дроужнни— 1ч  тт]  (уоуой?  еЬас 
(Лук.  II,  43 — 44).  Въ  Пандевт.  Антшха  XI  в.  мютрГСБНВЬ  БрАтъ  про* 
коуждлкть  дроужнны— си»о8'кх$  (гл.  38  л.  87;  ср.  Син.  сп.  XIV  в. 
№  153,  л.  35  об.)  нюстннъ  мъногоу  дроужннж  въ  томь  монастыри  съвьрА— 
тгоХХт^  сичо&а»  (\Ъ.  л.  5);  въ  Лйствиц*  XIV  в.  дроужннд  доврА  сами 
въсгавлдют, — $ичо8'кх.  4уа^  гАит^  ^еуе^ес  (Син.  биб.  №  141,  л.  204). 

Тацитъ,  описывая  Германская  дружины  также  называеть  ихъ 
С01ш1а1и§.  (Сегт.     с.  XIII,  14). 

2)  ётаТроц  80С11 — союзники;  такъ  въ  повести  Флав1я:  съвокипнвъ 
велбдшнъншюю  дрижнноу,  гддше  к  ннмъ  (л.  270)— той;  <Ыр(о&?та- 
тои<  тогу  1та1р<оу  сича^о-ут  (1лЬ.  VII,  с.  VIII,  6). 

Этимъ  именемъ,  какъ  известно,  называлась  также  гвард1я  Маке- 
донскаго  царя  (А*Ь.  V,  194).  Въ  Византш  въ  IX  и  X  вв.  Этерш 
(йтоыреюи)  в  Этеристы  (о\  I*  тг)<;  ётерг1<х<;)  составляли  гвардш  Визан- 
тШскихъ  Императоровъ — изъ  Македонцевъ.  Константинъ  Багрянород- 
ный упоминаетъ  Расдищ  1тсире1а.  (Касп.  427). 

3)  о1  <$1ко1}  ат1С1;  такъ  въ  повести  Флав1я:  дружины  его  поуестн 
когождо  по  достоюшТю — тйу  и  срЛсоу  ёт1[/.1<до  ехастоу  хат  4^(ау  (ЫЬ.  I, 
с.  XXV,  6);  н  тогда  понмъ  въриъншоую  дроужнноу  (л.  242  об.)— тотг 
тш  <р1Хдо  той$  тг1СТОтатои<;  гараХа^соу  (ЫЬ.  VII,  с.  14). 

Для  характеристики  дружинной  любьви  (?  1X101),  приведемъ  одно 
мйсто  изъ  нашихъ  л&гописей:  и  положиша  межи  собою  любовь,  яко 
веЬмъ  снятися  любо  на  Литву,  любо  на  Чюдь  (1  Новг.  стр.  20). 

Итакъ,  древнЪйппе  Славянсше  и  Руссые  переводы  показываютъ 
что  дружиною  называлось  общество  людей  шедшихъ  по  одному  пути 
т.-е.  одного  призван  1Я  (сг^ойа),  жявшвхъ  одними  интересами  (ётаТ 
рос — такъ  назывались  и  ученики  Сократа),  и  д$йствовавшихъ  за  едино, 
единодушно  (91X01). 

Полагаемъ,  что  воинское  сослсше  на  Руси,  какъ  таковое,  обра- 
зовалось во  времена  не  запамятныя.  Если  имеются  древнййлпя  непре- 
рекаемыя  свидетельства  о  томъ,  что  Славяне,  живппе  въ  Россш,  были 
У1п  Гог11881Ш1,  то  не  можетъ  подлежать  сомнЪшю  и  то,  что  у  нихъ 
было  воинское  устройство.  Дошедппя  до  насъ  богатырсшя  Слова,  от- 

ражаюпця  до  историчесюя  основы  и    укладъ    богатырства,  не  только 
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даютъ  намъ  поште  о  до — историческомъ  дружинномъ  сословш,  но  и 
живописуютъ  отношеше  дружины  къ  вождю  гораздо  ярче,  ч4мъ  изо- 
бразилъ  это  Тацвтъ  въ  своемъ  описанш  Германскихъ  комитатовъ. 

Въ  Слов*:  а  мы,  дружина;  здрави  князи  и  дружина;  и  рече 
Игорь  къ  друоюингь  своей;  слава  князю  а  дружинщ  дружину,  твою 
княже, — птиць  крылы  прюд'Ь;  брапе  и  дружино! 

Въ  Шевской  летописи  слово  дружина  въ  первый  разъ  является 
подъ  941  г.  и  за  гЬмъ  читается  весьма  часто.  Въ  форм*  (уосаНу). 
пдружинои\  также  пе  рЪдко:  прочее  дружино  и  братье  разумейте 
(Ип.  9;  ср.  БрлтТе). 

Акаденикъ  Буникъ  Тацитово  назваше  дружины — сотИа1и§  счи- 
таетъ  Римскимъ  прозаическимъ  выражешемъ  (Басп.  647)  и,  въ  интере 
сахъ  норманскаго  учешя,  старается  раскрыть  изначальный  смыслъ  этого 
слова.  „Въ  Готскомъ  глагол*  <1пидап  (отправлять  военную  службу)  и 
въ  новообразованныхъ  назван1яхъ  вождя  дружины  (древ,  верхне-нЪм. 
1гиЬ-1-1п,  древ.  сакс.  ДгоЬ-1-т,англ.  сакс.  ЛгуЬ-1-еп,  др.  с4в.  ЛгоШпп; 
финск.  заимствованное  слово  гйЫша,  князь)  и  его  свиты  (древ.  швед. 
(1гбН)  долго  преобладало  воинственное  значете.  Въ  нймецкихъ  ело- 
вахъ  ТгисЬвезз  и  Еап<Ыго81  это  значеше  мало  по  малу  улетучилось. 

Съ  незапамятныхъ  временъ  у  Германцевъ  и  Славянъ  существо- 
вали и  положительно  мирно  настроенные  спутники,  предававппеся 
только  веселгю;  главный  распорядитель  свадебнаго  поезда  называется 
„дружка,  дружба,  дружбанъ  и  т.  п.;  церковно-славянсый  глаголъ  дро^жи- 
тн,  кромЪ  обыкновеннаго  своего  значешя  восшт  еззе,  сотНап  им*- 
етъ  еще  болЪе  древни  смыслъ,  служивши  для  выражешя  греческаго 
глагола  тгарошоркргбгш".  У  языческихъ  германцевъ  существовали  по- 
добный же  обычаи  и  выражен1я:  дружка — Лгис1;  дружинникъ — <]гиЫтд. 
(\Ь.  648). 

ШведскШ  \уаг-1пр  первоначально  былъ  вгъроятно  только  такой 
челов$къ,  который  по  принесеши  ^аг — присяги  на  верность  вождю 
поступалъ  въ  АгбИ  или  дружину.  Известно,  что  организащя  шведска- 
го  края,  при  появлевш  ея  въ  исторш,  была  военная  и  сохранившее- 
ся въ  Не1Ш8кппд1а  предаше,  что  первое  поселеше  Шведовъ  на  бере- 
гу  Магарскаго   озера    завела  ЛгбИ,   (еще  ЛроНпшв  —  исключитель- 
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ное  назвате   королевы  на  Шведсвомъ  языки)    не  льзя  заменить  ни- 
какой комбинащей.   (1Ь.  651). 

Признаемся,  если  всЬ  подобный  разсуждешя  направляются  въ 
доказательству  того,  что  первыя  руссюя  дружины  были  собственно 
дружины  шведсш,  то  на  нашъ  взглялъ,  подобныя  филологичесме  изво- 
роты ни  мало  того  не  доказываюсь. 

1)  Слово  дружина  бытовало,  какъ  слово  искони  родное,  въ  юго- 
лавянсконъ  1Йр4,  гд4  не  бывало  Рюрика  съ  братьями,  на  что  указы- 
ваюсь древнййппе  юго-славянсше  переводы. 

2)  Слово  дружина  въ  прямомъ  генетическомъ  соотношенш  сто- 
ить къ  слову  другъ,  а  не  ЛтбИ.  Если  бы  вся  Швещя  переселилась 
въ  Россш,  то  и  тогда  бы  РусскШ  славяпинъ  изъ  слова  ЛгоИ  не  сдЬ- 
лалъ  слова  дружина. 

3)  Свадебные  дружки  лишь  въ  позднейшее  время,  съ  укладомъ 
общественности,  превратились  въ  мирныхъ  спутниковъ,  предающихся 
только  веселщ  въ  болЪе  же  отдаленное  время,  въ  эпоху  умыкашя  не- 
вйстъ,  не  только  у  славянъ,  но  и  у  германцевъ  они  им* ли  въ  соб- 
ственномъ  смысле  воинственное  значете.  Въ  этомъ  отношеши  мерт- 
вый обрядъ  говорить  иногда  больше,  ч4мъ  то  или  другое  живое  слово. 
До  нын*  напр.  въ  Б&лозерскомъ  у4эд4  (Новг.  губ.)  жениховы  друж- 
ки 4 дуть  въ  домъ  нев-Ьсты  всегда  на  коняхъ,  съ  перекинутыми  на 
плечо  полотенцами,  съ  оружьемъ  въ  рукахъ  или  просто  палками. 
Въ  т4хъ  же  мйстахъ,  гдЬ  такъ  или  иначе  продолжается  еще  умыка» 
те  дЪвицъ  (напр.  въ  Олон.  губ»),  и  нынЬ  завязываются  иногда  цйлые 
бои.  ЗдЪсь  въ  этой  жениховой  дружмнщ  игравшей  никогда  воинствен- 
ную роль,  при  добыванш  невйсты,  на  нашъ  взглядъ,  кроется  исходное 
начало  и  дружинъ  общественныхъ  и  государственныхъ— какъ  военнаго 
сослов1я,  какъ  у  славянъ,  такъ  и  у  германцевъ. 

4)  Слово  дружина  и  по  мнимомъ  нашествш  варяговъ,  имйло  на 
Руси  бол'Ье  широкое  значенге,  чЪмъ  шведское  ЛгбИ,  какъ  то  видно 
изъ  „Русской  Правды  *  и  Русской  ономологш. 

Др^З1^  (1Пв1г.  вш^.    пеи!г.   ап1есес1еп1е    ргаерозШопе  и)   отъ 

Д№ 

Въ  древе-Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отв&чаетъ 
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Греческому:  тгро7гету)<;,  ргаесерв, — стремительный,  неудержимый;  такъ 
въ  Апостол*  XII — XIV  в.  инуесо  же  дрцд  сгворнтн — рц$Ь  тсротеет!? 
тсроттеп/.  (Д*ян.  XIX,  36).  Въ  данномъ  случай  •гсротсетт;;  является  въ 
значеши  ргосах,  рго1егуиз — и  потому  въ  перевод*  Х1У  в.  передава- 
лось выражешемъ:  тоц1НА  творнтн  (сп.  Гильф.);  въ  перевод*  св.  Алек- 
С1я:  соуровд  дмтн;  въ  дерев.  ХУ  и  XVI  в.  ндскдкднТемъ  творнтн;  въ 
Кутенск.  ве^униио  творттн. 

Въ  Пандектахъ  Ант.  XI  в.  оустд  дръдого  прнБЛнжо&тъсд  ськр&- 
Шбннн— стбрюс  гсро7ггто0^  (гл.  22,  л.  55  об.). 

Изъ  древнихъ  переводныхъ  памятнивовъ  мы  видимъ  также,  что 
въ  воззрЪшяхъ  дружинной  Киевской  Руси,  какъ  и  въ  классическъ  пре- 
даншхъ  Грецш  и  Рима,  храбрость  усвоялась  не  только  душ*,  но  и 
т*лу.  Такъ  въ  Русской  переводной  пов*сти  Флав1я  читаемъ:  бысть  в 
иемъ  полобожнод  дшд  н  хрмръйшн  тл  (л.  99);  аХХ*  1ыоу.и  тц  г,рсо1хг] 
фиу;^  Хетстф  сновать.  (1ЛЪ.  VI  с.  I,  6).  Храбрость  т*ла,  завис*вшая 
отъ  нервной  раздражительности,  ставилась  ниже  душевной  храбрости, 
управляемой  разумомъ— и  потому  гЬлесная  дерзость  противополагалась 
доблести:  с&протнвнтьсд  же...  доклестн  дьдость...  а^пхеиси  ту)  & 
ау^реТос  ^  -О-раабх?)^...  орроппкиг  Гог1ис11п1  аийааа.  (Изб.  Свят.  1073  г. 
Изд.  Общ.  Ист.  и  Др.  л.  155).  Но  всего  выше  ставилось  сочеташе 
въ  храбромъ  муж*  т*лесной  дерзости  (&ра<йту]<;)  съ  келедоушУсиъ 
(адреса).  Въ  такомъ  именно  смысл*  слово  дръ^ъ  употребляется  въ 
Шевской  л*тописи,  гд*  о  Владим1р*  Гл*бович*  читаемъ:  бы  мужъ 
бодръ  и  дерзок*  и  вр*покъ  на  рати,  всегда  бо  тосняся  на  добрыя  д*ла 
(Ип.  134).  См.  Кун. 

Въ  „Слов*":  аще  и  в*ща  душа  въ  дръз*  т*л*,  т.-е.  въ  храб- 
ромъ, дерзновенномъ  т*л*.  (Въ  1-мъ  изд.  друз*) 

ДувТю  (Ла1.  81пд.)  отъ  ДувТб  (потеп  соИесНуит) — Яе^ра,  $йХа 
агЬоге§. 

Всего  чаще  въ  древн*йшихъ  славяно-русскихъ  переводахъ  гре- 
чесюя  §ЬЦоч  и  $6Хоу  передаются  словомъ  дувъ.  Такъ  напр.  въ  Си- 
нодальныхъ  спискахъ  Евангел1Я  (№  21,  23,  24,  27,  28,  29,  30)  чи- 
таемъ: нлн  сътворнте  доукъ  довръ  нлн  сътворнте  доувъ  гннлъ  (8Ь$роч 
Ме.  XII,  33  ср.  Симон,  сп.  1270  г.).  Въ  Святославовомъ  Изборник*: 
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не  можеть  дшъ  довръ  плодд  уьлл  творнтн— о05е  уар  <5^ата1  8Ь8роч 
(изд.  Общ.  Ист.  и  Др.  стр.  69). 

Въ  Адр1атисЬ  XVI  в.  дкн  дибъ  вкорсненъ  ид  ;емли— ха&хтсер 
Шро»  (Син.  №  125,  л.  277  об.). 

Также  переводилось  и  Греческое  Ъ61оч.  Въ  шестоднев*  1оанна 
Болгарскаго  1263  г.  читаемы  вспкъ  дккъ  крдсеиъ  ндвндмнгс — пач  ^6XоV 
(Оп.  Син.  р.  №  54,  стр.  28).  Въ  Сборник*  попа  Хр1ша  1469  г.  секнрд 
при  кореин  дквд  лежнтъ — той  5-бХои  (л.  182).  Однако  въ  виду  однихъ 
этихъ  данеыхъ  мы  не  им$ли  бы  права  читать  въ  „Слов*"  по  двдю,  если 
бы  въ  т-Ьхъ  же  древнЪйшихъ  переводахъ  пе  встречали  выраженш  въ 
форм*  (81си1  потсп  соНссНуит)  дквУе;  оказывается  дше  употребля- 
лось также  часто, 'какъ  и  дквъ — въ  соотв-Ьтствш  т4мъ  же  Греческимъ 
словамъ.  Въ  Юрьевскомъ  Ев.  XII  в.  читаемъ:  (въ  сп.  Гал.  и  Тип. 
XII  в.)  внждж  увкы  дкы  доувше— 8тс  со;  8Ь8р*  (Марк.  VIII,  24)  ввд 
отъсъкдхоу  отъ  доувмд — Ы  тош  &уордо  (Марк.  XI,  8). 

Въ  кн.  Пророковъ:  въ  дкврдвъ  давге — та  !;6Ха  (Ис.  VII,  2).  Въ 
вопросахъ  Сильвестра  и  Антотя  1512  г. — оЬйра — также  переведено 
дув'гс  (Син.  №  129,  л.  96  об.).  Въ  книг*  Пророка  Исаш  (XIII,  72) 
дайс — та  ^6Ха.  (Опис.  Син.  Р.  I,  стр.  91).  Въ  Житш  Св.  Велико- 
мученицы Екатерины  XVI  в.  также  читаемъ:  „высока  пдуе  всдкдго 
доувнд  демндго  (мой  Сбор.  л.  387). 

Упоминается  это  выражеше  въ  той  же  собирательной  форм*  и 
въ  лЪтописяхъ.  Такъ  въ  Лаврентьевскомъ  списки  подъ  1302  г.  чи- 
таемъ: „бысть  буря  велика  и  много  пакости  бысть,  по  селомъ  дубье 
подрало*.  (Лавр.  стр.  462). 

Въ  народномъ  пйснотворчеств'Ь: 

Пошелъ  Илья 

На  тую  на  работу  на  крестьянскую, 

Очистить  надо  палъ  отъ  дубья -кол одья. 

Онъ  дубЬе-колодье  все  повырубилъ.  (Рыбн.  I,  стр.  35)- 

ЛЪвой  рукой  коня  ведетъ, 

А  правой  рукой  дубья  рветъ.  (Рыбн.  I,  19). 

Оны  дубья  рвуть  со  кореньями.  (вЬ.  105). 
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Онъ  дубъе-колодье  все  повврубилъ, 

Въ  глубожу  реку  повыгрузнлъ.  (Рыбн.  I,  стр.  35). 

Въ  „Слове*:  беды  пасетъ  птицъ  по  двою — т.-е,  по  деревьямъ. 
Въ  исторической  географш  не  мало  есть  именъ  свжзавныхъ    съ 
этимъ  словомъ: 

Дубки,  урочище  Нижегородское  (Ист.  Акт.  П,  88)  Дубна—-, деревнж 
въ  Козельскомъ  уезде  (|Ь.  I,  342).  Дубровою —множество  жБолъншхъ 
и  Малыхъ. 

Дубовой— ост\юво*ь  на  Волге,  выше  Чернаго  Яра  (Дополи,  къ 
Акт.  Ист.  УН,  246). 

Дубовищ  пустошь,  въ  Новгородскою  уЬздЬ  ОЪ.  VI,  368). 

Дубъи  Луки—  урочище  (Кн.  Больш.  Черт.  стр.  36);  Дубенка  р4ч- 
ка  (|Ь.  22);  Дубня — кладязь  (вЬ.  91);  Дубенскге  ворота  (№.  111),  Дуб- 
ковъ  городъ  (вЬ.  4,  92  173,  278). 

ДудуТОКХ  (^епе1.  р1иг.)    отъ  ДудутКИ. 

Въ  ряду  внутреннихъ  Половецкихъ  городовъ  ХП  в.  упоминают- 
ся Дудутки— нынешнее  селене  Дудучн  на  югъ  отъ  Минска,  въ  Игу- 
менскомъ  уезде,  недалеко  отъ  Немана.  Местность  селешя  Дудучей, 
зам&чаетъ  И.  Д.  БЪляевъ  вполне  согласна  съ  указатемъ  „Слова  о  п. 
Иг.  о  город*  Дудучтъ.  Въ  „Слове*  сказано:  „скочи  волкомъ  до  Немиги 
съ  Дудутокъ,  т.-е.  отъ  Дудутокъ  Всеславъ  пустился  на  Шшанъ,  а 
нын%шн1я  Дудучи  стоять  очень  близко  отъ  Верховьевъ  Немана.  (Зап. 
Им.  Геогр.  Общ.  кн.  VI,  стр.  165).  Вероятность  этого  предположе- 
Н1я  можетъ  быть  ослабляема  лишь  сомн$темъ,  точно  ли  подъ  Неми- 
гою  въ  „Слове*  разумеется  НЬманъ,  что  утверждалъ  Карамзинъ.  (Ист. 
Г.  Р.  II,  пр.  118,  194). 

Все  безъ  исключешя  комментаторы  и  переводчики  „Слова*  по- 
вторяют^ въ  данномъ  случае  мните  того  же  Карамзина,  что  Дудут- 
ки~- местечко,  близь  Новгорода,  где  и  теперь  монастырь,  такъ  назы- 
ваемый на  Дудуткахъ.  Где  это  местечко  и  что  это  за  монастырь — до 
сихъ  поръ  никто  не  проверить.  Неволит  въ  своихъ  „Новгородскихъ 
Пятинахъ*  не  сд^лалъ  на  то  ни  мал-Ьйшаго  намека. 
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ДулЮМ  (т§1г.  §ш$.  Гет.)  отъ  МЛ\Л0  /ЗоиХт^,  соп$Пшт — совета 
совещание.  См.  сдумлтн. 

Въ  одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ  сборниковъ  XVII  в.  чи- 
гЬемъ:  срдце  оутвержеио  во  врем*  думы  ие  всгршнтсд".  Въ  Апостоле 
XVI  в.  вцвр&ин  нхъ  доумоу  (Д4ян.  XXVII,  44). 

Въ  повести  Флав1я:  унстъ  есть  в  доумы  ^джнглнш  (д.  246). 

Въ  лЪтописяхъ:  „не  отъ  насъ  бо  един'Ьхъ  думано  и  отъ  васъ 
суть  въ  той  думгь  (И.  Г.  Р.  III,  пр.  23);  ни  есть  думы  противу  Бо- 
гови  (Лавр.  375). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

„Молоды  жены— не  крЪпка  мн$-ка   думушка.  (Пр.  С.  кр. 

ч.  I,  стр.  63). 
„Потеряла  я  думу  кр&пкую, 
„Словцо  тайное — не  проносное  (|Ь.  стр.  39—44). 

пСъ  к4мъ-то  думать  будешь  крупку  эту  думушку  (|Ь.  82). 

„И  просовЬтуемъ  мы  темну  эту  поченьку 
„И  мы  продумаемъ  в-Ьдь  крепкой  съ  тобой  думушки  (|Ъ. 

ч.  III,  98). 

Дума  не  рЪдко  является  здесь  и  въ  значенш  розмысла  въ 
б$д$  и  затрудненшхъ  и  какъ  бы  совета  съ  своимъ  печальнымъ  ра- 
вумомъ. 

„Дума  думушку  бурлака  пошибаетъ  (|Ь.  ч.  I,  81) 

„Думу  думаетъ,  думу  крепкую  рЬ.  21). 

Одинъ  изъ  вургановъ  изв-Ьстепъ  подъ  именемъ  Думчей.  (Кн.  Б. 
Черт.  95). 

Въ  „Слов*:  ни  думою  сдумати.  См.  сдуштн. 

Академикъ  Куникъ  высказываетъ  следующее  мн4ше  о  происхож- 
денш  этого  слова:  „Готск.  Допцап  (]и<Нсаге),  откуда  церк.  слав,  ду- 
мати  (сопзи1еге,  ри!аге);  Швед*  Дота  (рсНсаге)  исл.  <1бтап,  шведск. 
Ддтаге  (шЛех),  откуда  финское  1иотаг  (ин1ех).  Порт.  Лсетап,  ам- 
лос.  Лётап  (шЛсаге).    НтьмМЪит    (напр.  въ  ВекЫЬит).    Основная 
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гласная  а,  изъ  которой  не  могло  непосредственно  образоваться  сла- 
вянское короткое  у;  чтб  совершенно  упустилъ  изъ  виду  Маценауеръ 
(Сш  §1оуа  уе  81оуап8кусЬ  гесесЬ.  V  Вгпё.  1870,  стр.  28,  91.  Ср.  Эа8 
ЬеЬеп  Лег  \Уигге1  Дё.  Уоп  За§\е.  АЛЧеп.  1871,  стр.  14). 

Д1ЧШБИ  (<1а11У.  8ш$.  тавс.)  отъ  Дундй.  Въ  древнихъ  Грече- 
скихъ  произведешяхъ  и  Славяно-русскихъ  переводахъ  р4ка  Дунай  прь 
урочивается  къ  библейскому  Фисону  истекающему  изъ  рая.  Такъ  въ 
„Вопросахъ  и  Отв'Ьтахъ  Сильвестра  и  Антошя"  читаемъ: 

Ка1  буо[ха  тф  М  Феюта>у.  о5то<;  Нмд  еднион  (рйкЬ)  фнсоиъ.  снд 
Яё  т^у  АЮюгсюу  <ру]<х1  ха1  тгр  1у-  оуво,  муры  н  ннды  оБходлцки  ган- 
&х^у  тсароЯеисоу,  Гауутдс  тса^  аОтйу  гнсъ  й  мнхъ  идрнцАетса.  3  елннь 
тгроаауорЬгтаи  ттара  5е  "ЕХХу)<пу  же  нстросъ  н  нидъ  ръкл.  3  сршенъ 
Матрос;  ха1  'Ь&х;  иота^о;.  ттара  &  же  нб  словенъ  же  съдацжхъ  къ 
ЧХХирюк;  ха1  Рпиауои;  *)  тоц  тга-  ръцъ  дднокнюсъ.  3  готфъ  же  дж- 
роЬсои;  той  встрой,  Аауо&^с  на-  нлвъ.  (См.  Опис.  Син.  р.  III  л.  153). 
ра  81  ГбтЭок;  Доиу^ит);. 

У  1оанна  Экзарха  Болгарскаго  (по  сп.  1263  г.  лл.  66  об.  77) 
къ  имени  р.  нстръ  прибавлено:  нжс  я;овоутъ  н  Доундвъ  и  (л.  259)  и 
при  упоминанш  о  ФисопЬ  замечено:  гсгоже  нн*  мънетъ  мьмо^н  Доунд- 

ВЛ   СУЦ1Л. 

Но  имени  этой  рЪки  Славяне  назывались  у  Грековъ  «нсбннты, 
еже  н  доунлвдне  ндрнцдотсд  (1Ы<1.  стр.  152). 

Въ  повести  Флав1я:  по  полнноунымн  стран,  нже  есть  Доунлн  (л. 
69  об.)  сдвромдты  <атдн  переврете  ръкоу  нстроу  реуемын  Доуидн 
(л.  249). 

Какъ  историческая  рЪаа,  Дунай  слишкомъ  хорошо  былъ  извЪстенъ 
Киевской  Руси.  Р'Ька  эта  связывалась  съ  предашями  о  самомъ  Шев& 
и  его  мнимомъ  основателе  КгЬ,  который  придя  па  Дунай  хотЪлъ  по- 
селиться здЪсь,  но  его  прогнали  оттуда  живппе  тамъ  Дунайцы.  Шев- 
скШ  лйтописецъ  не  разъ  упоминаетъ  ее  въ  своемъ  очеркЬ  разселешя 
Славянскаго  М1ра  и  за   гЬмъ  при  разеыхъ  другихъ  обстоятельствахъ. 


*)  Достойно  внимашя,  что  Славяне  въ  Греческомъ  подлинник*  называются 
Ришанами,  т.  е.  жителями  севера,  откуда  в-Ьетъ  борей. 
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„Улучи  и  Тиверцы  сЬдяху  по  Днестру  къ  Дунаевы*.  (Лавр.  стр.  12); 
Словени,  иже  сйдяху  по  Дунаевы,  ихъ  же  пр1яша  Угри  и  Морава 
(|Ь.  25).  Подъ  915  г.  „придоша  ПеченЪзи  первое  и,  сотворивше  ииръ 
съ  Игоремъ,  пршдоша  къ  Дунаю  (\Ъ.  41);  подъ  944  г.  „Игорь  не 
дошедъ  Дуная,  созва  дружину  и  повода  имъ  р4чь  цареву".  (|Ь.  45); 
годъ  967  г.  Иде  Святославъ  на  Дунай  на  Болгары  (Л).  64);  подъ 
969  г.  Рече  Святославъ  хочу  жити  в  ПереяславцЪ  на  Дунагь,  яво  то 
есть  среди  земли  моей  (П>.  66);  подъ  1043  г.  и  пойде  Володимеръ  в 
лодьяхъ  и  пришедше  въ  Дунай  и  поидоша  ко  Цесарю-граду.  ОЬ.  150). 
Припомннмъ  походъ  въ  Дунаю  Вячеслава  Владгомровича  въ  1116  г. 
Мономахъ  же  посылалъ  туда  Ивана  Войтишича  для  посажешя  по  Ду- 
найсвимъ  городамъ  Мономаховыхъ  посаднивовъ.  Въ  1159  г.  вн.  Иванъ 
Ростиславичъ  Берладнивъ  при  помощи  Поморсвихъ  Половцевъ,  занялъ 
по-Дунайсв1е  города. 

Имя  Дуная  широво  распространилось  по  Руссвой  земл*  и  являет- 
ся топографичесвимъ  назвашемъ  множества  мЪстечевъ,  рЪчевъ  и  ру- 
чейвовъ.  Дунай  ручей  въ  Брянск*;  Дунай — поле  въ  Ладожсв.  у.  Ду- 
найка— р*Ьва  (Ист.  Авт.  III,  183).  ХодавовсвШ  увазываетъ  болЪс  со- 
рова  подобныхъ  назвашй.  Въ  принадлежащей  намъ  писцовой  книгЬ 
селенШ  по  рЬв4  Шевсн$,  при  описаши  деревень  Бабинсвихъ,  чита- 
смъ:  „поехали  отъ  р4ви  Дунай  межею  земною...  отъ  подвустовъ  иво- 
выхъ  въ  верховье  Дунайское....  внизъ  пошло  рЬвою  Дунаею. 

Имя  Дуная  является  и  личнымъ  историчесвимъ  именемъ.  Тавъ 
изв-Ьстенъ  Дунай  Ивановъ  Лихаревъ.  (См.  Чтен.  Им.  Общ.  Ист.  и  Др. 
1883  вн.  III,  стр.  45).  Еще  изв-ЬстнЪе  это  имя  въ  народной  поэзш: 
Зд-Ьсь  Дунай  является  гораздо  чаще,   чЗшъ  въ  пЪсняхъ  болгарсвихъ. 

Самое  происхождеше  р4ви  объясняется  превращешемъ  въ  него 
человЪчесваго  существа  и  не  тольво  въ  „Словахъ  богатырсвихъа  но 
и  въ  бытовыхъ  п*1>сняхъ.  Таковы  папр.  черты  въ  одной  белорусской 
п'Ьсн'Ь. 

„Суди,  Боже,  дождать  весны, 
„Пойду,  разгонюсь 
„Превращусь  въ  Дунай. 

Есть  даже  такое  представлеше  о  происхожденш  Дуная:  въ  одной 
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изъ  колядокъ  онъ  истекаетъ  изъ  Божьихъ  слезъ  и  объ  этомъ  гово- 
рить между  собою  мйсяцъ  и  звездочка.  (Бесйда,  1872  г.  кн.  V.  стр. 
151—152). 

Олицетвореше  Дуная  обычно  въ  народеомъ  пйснотворчеств*. 
Молодая  вдова  брала  воду  изъ  Дуная  н  разговариваете  съ  нимъ:  „Ду- 
ши, Дунайчгшъ!  не  тяжело  ли  теб$  плескать  въ  луга,  обмывать  б*- 
лый  камень,  разрывать  желтый  песокъ?  Дал&е  слйдуетъ  обращеше  ко 
вдов4  отъ  имени  Дуная. 

Еще  замечательнее  въ  этомъ  отношении  разговоръ  Днепра — 
Словуты  съ  Дунаеж.  (См.  НиД.). 

Дунай,  какъ  символъ  нравственныхъ  движешй  обыченъ  въ  народ - 
ныхъ  пйсняхъ: 

„Не  разливайся  мой  тихи  Дунай, 

„Не  потопляй  всЬ  зеленые  луга.    (Симб.  Сб.  1870  г.  ч. 

II,  стр.  7). 
„Щука-рыба  по  Дунаю, 
„А  я,  дЬвка,  погуляю.  (Нижег.  Сбор.  ч.  VI,  стр.  125). 

чаще  прославляется   въ  Русскихъ   п^сняхъ,   ч$мъ  Бол- 

„У  воротъ,  воротъ  батюшкиныхъ: 
Дунай  мой — Дунай,  веселый  Дунай! 

„Я  ударю  въ  струну, 

„Въ  струну  серебряную: 

Дунай  мой — Дунай  веселый  Дунай.  И  проч.  (Ср.  кн. 

Вязем.  ч.  I,  стр.  403). 

Именемъ  Дуная  въ  народномъ  пйснотворчеств-Ь  называется  вся- 
кая значительная  р4ка;  такъ   Дунаеж  называется  ДнЬпръ: 


гарскихъ. 


.Протекала  Дунай  рйка 

,Ко  городу  ко  К1еву.  (Рыбн.  II,  стр.  50). 


Дунаемъ  же  величается   и  Москва-р&ка:   вотъ  старинная   мало* 
известная  пЗзсня: 
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„•Ьхали  обозы 

Да  пятеро  саней— 

Оь  Дону,  Дону  на  Дунай. 
„Во  четвертыихъ  саняхъ 
„Ьхалъ  Гришка  съ  Марлыкой— 

Съ  Дону,  Дону  на  Дунай. 
„Во  пятыихъ  саняхъ 
„Одинъ  попъ  Емелько— 

Оь  Дону,  Дону  на  Дунай,  и  т.  д. 

„Отведите  вы  горя  великан) 

„За  три  горы  высоше, 

„А  горючихъ-то  слезь 

„За  три  Дунаа-уЬкЕ  быстрыя  ;(Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V. 

стр.  103). 
„Унесетъ  тотъ  Дунай 
„Въ  глухи  темные  лиса.  (|Ь.  стр.  104). 

Есть  южно-русшя  п-Ьсни,  въ  которыхъ  Дунай  называется  даже 
ыоремъ: 


„То  надъ  моремъ  Дунаем 
„В4теръ  яворъ  хитае; 
„Мати  сына  пытае: 


„Водколь  идешь?  Отъ  Дунаю.  (Украин.  Н.  П.  Макси- 

мовъ  ч.  I,  138). 

Дунай  является  наконецъ  и  въ  Русскихъ  пословицахъ:  О  лго- 
дяхъ,  быстро  перешедшихъ  рйку  говорится:  „Словно  черви  Дунай 
переплыли*.  (Пословица  эта  подслушана  и  сообщена  намъ  покойнымъ 
С.  М.  Ооловьевымъ). 

Въ  виду  такой  обдержности  и  поэтическаго  значешя  имени 
Дунай,  на  Русской  земли,  ни  мало  не  странно,  если  авторъ  „Слова" 
хорошо  зная  географическое  поможете  Дуная,  понималъ  и  его  идеаль- 
ное значете;  если  влагая  въ  уста  Ярославны  возвышенный  птьсненний 
плачь,  онъ  Донъ  назвалъ  здбсь   символически,   какъ  зовется  въ  п4- 

сняхъ,  Дунаем  (котя  поятъ  на  Дунай полечу,  рече  зегзицею  по 

Дунаевы);  если  заставляя  дЪвицъ  песнями  приветствовать  возвращав- 
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шагося  Игоря,  замйчаетъ,  что  они  поютъ  на  Дунай  вм.  на  Дону,  такъ 
какъ  въ  пЗзсняхъ  припивался  Дунай.  Вообще— имя  Дуная  въ  „Слови" 
вмЬсто  Дона  —  является  лишь  въ  тйхъ  мЗзстахъ,  гдЪ  р4чь  идеть  о 
пгъсняхъ,  гд-Ь  авторъ  говорить  языкомъ  народнаго  п-Ьснотворчества. 

Грамматинъ  выражеше  „по  Дунаеви"  замйнилъ  выражешемъпо 
Донови"—  совершенно  напрасно:  подобнымъ  образоыъ  исправлять  па- 
нятнивъ  значить  его  портить. 

Дубенск1й  замйчалъ,  что  Дунай  въ  выражеши  Русской  миеики 
принимается  за  общее  назваше  всякой  р4ки. 

Головинъ  предполагалъ,  что  Дунаеви— есть  только  особая  фор- 
ма написан1я,  вм.  Донаеви,  такь  какъ  назваше  главныхъ  Русскихъ 
р4къ  происходить  отъ  одного  корня  Донг. 

Ягичъ  написаль  особую  статью  „о  Дунай  въ  Славянской  на- 
народной  поэзш  (См.  „Бипау-Бипа]  ш  йег  81ау.  Уо1к§рое§1вв — АгсЬ. 
Г.  81ау.  РЬНоЬре,  1,  р.  299—333). 

Огоновск1Й  замйтилъ:  „За  Дунай  народъ  русски  весьма  часто 
и  охотно  уносится  въ  своихъ  пЗзсняхъ  и  величаетъ  его  то  глубокимъ, 
то  далекямъ,  то  быстрымъ;  называетъ  также  и  моремъ.  Ярославна  хо- 
четъ  нолетЬть  зегзицею  по  Дунаю,  чтобы  пожаловаться  ему  о  своей 
сердечной  туги,  а  дЬвици  поютъ  на  Дунай,  значить,  не  только  въ 
К1ев4,  но  и  далеко  отъ  Шева. 

Миллеръ  Вс.  въ  употребленш  „Дуная*  въ  „Словй"  увидйлъ  бы- 
ло безотчетное  перенесете  чужаго  въ  свое.  Ярославне  нужно  по- 
пасть на  Каялу,  а  она  летитъ  по  дороге  къ  Дунаю;  авторъ  „Слова" 
хорошо  знаетъ,  гдЬ  течетъ  Дунай;  для  него  Дунай  не  эпическая  рЪка 
и  если  онъ  въ  плачи  Ярославны  какъ  бы  забылъ  географда,  это  про- 
исходило не  отъ  незнашя,  а  отъ  безотчетнаго  сохранешя  географи- 
ческаго  назватя,  найденнаго  въ  болгарскомъ  образце;  въ  доказатель- 
ство г.  Миллеръ  привелъ  болгарскую  п4сню,  которая  изабрахаетъ 
богатыря  изнемогающаго  отъ  ранъ  и  д'Ьву  черпающую  воду  изъ  Ду- 
ная и  превращеше  ея  въ  кокушку.  (110—116).  Однако  поближе  по- 
знакомившись съ  южно- русской  поэз1ей  по  сборнику  Чубинскаго,  онъ 
убедился  бы  „что  прибегать  автору  Слова  къ  заимствованно  изъ  бол- 
гарскаго  источника  н4тъ  основашя"  (1Ый.  стр.  238). 

Потебня:  Если  видЬть  признакъ  заимствовашя  въ  мнимомъ  не- 
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соотв&гствш  между  „полечу  по  Дунаю"  и  „омочу  въ  Каялй  р^ц*,  то 
нужно  соблазняться  и  не  соотвЪтств1емъ  между  „полечу  зезгицею  и 
„омочу  бебрянь  рукавъ.  Я  думаю,  что  „полечу  по  Дунаева"  значить 
„далеко*. 

Прозоровск1й:  Дунай  есть  будто  бы  поэтическое  предсшаеле- 
нге  южной  Руси,  которую  Рюрикъ  и  Давидъ  не  усиЬли  защитить,  во- 
рота къ  которой  затворилъ  Ярославъ  Галицвй,  простиравши  свою 
власть  до  ея  пред-Ьловъ,  чрезъ  которую  Ярославна  хотела  полегЬть 
на  Каялу  и  въ  которой  девицы  встретили  возвращавшагося  Игоря  и 
радостными  песнями  провожали  его  до  Шева.  По  всей  вероятности 
въ  древней  Руси  существовалъ  миеъ  Дуная,  осколокъ  котораго  суще- 
ствуетъ  до  сихъ  поръ  въ  вид*  безсознательнаго  припева  къ  некото- 
рым?» п&снямъ. 

Академикъ  Бееръ:  „Менинскгй  зам&гилъ,  что  Донь  и  Дунаемъ 
никоторые  зовутъ.  Я  вЪрю  продолжаетъ  Бееръ,  что  все  С1е  Таньу 
Тонь,  Дунай  въ  прямой  р*чи  некоего  древняго  народа  не  означало 
ничего  иного,  какъ  р*Ьку  или  воду  (Геогр.  Росс.  22). 

Академикъ  Куникъ:„Славяншя  формы  Дунавъ  и  Дунай  неука- 
зывають  такой  глубокой  древности,  какъ  обыкновенно  полагается.  Нау- 
ка сравнительной  потамологш  еще  только-что  возникаете;  но  буду- 
щимъ  дЬятелямъ  ея  предстоитъ  решить  вопросъ,  не  есть  ли  „Дунавъ* 
форма  заимствованная,  сравнительно  въ  позднМшее  уже  время,  у  дру- 
гаго  народа,  у  котораго  имя  это  уже  приняло  форму  Ббп-аи  (о?).  (См. 
подробнее  въ  Зап.  Гот.  Топарха  стр.  123). 

Ду^Д  (^епе!.  8т$.  тазе.)  отъ  АМ* — гсуеОца,  $р1гйи5. 
Еакъ  въ  Греческихъ  памятникахъ   ™еОрл,  такъ  въ  древнйшихъ 
славяно-русскихъ  переводахъ  дхъ  имйетъ  значеше: 

1)  аи(  5иЬ8(апИа  5р1п(иаН$:  доухъ  юсть  нже  жнвнтъ.  б  плътн  нъеть 
иолцы  ни  кодже — тб  тгоеОра  4тп  тЬ  &опоюич  (Остром.  Мстисл.  и 
др.  1оан.  VI,  63).  Въ  Панд.  Анпоха:  елмъ  дхъ  съпослоухоусть  дхоу 
Идшемоу  (гл.  29,  л.  294  об.) — айтб  то  7суе0(ха  аиррартиреТ  тф  ™1и- 
{хат1  т^  (Рим.  VIII,  16). 

2)  аи(  1П8р1га11о:  се  ндллъннхъ  его  дхомъ  смышлены  и  видинУа  въ 
ведкомъ  дм*  |>^оум«н— ™гО[ха  аиудоюс  ха1  &иот^р)с  (Исх.  XXXI, 
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3).  Въ  книг*  Прорововъ:  поуТсть  на  иемъ  дхъ  премрстн  и  ^оумл; 
дхъ  совета  N  крмостн —  7гуе0[ха  ао^ас  ха1  аиуеагсос,  ^е0[ха  /ЗоиХт)$ 
ха1  1<ууЬо<;  (Ис.  XI,  2). 

Въ  этомъ  посл-Ьднемъ  значеши  выражеше  дхъ  ротный  является  и 
въ  произведен1яхъ  литературно-повествовательной  Юевской  дружин- 
ной школы  (Лавр.  стр.  454;  Новг.  стр.  15).  Въ  повести  Флав1я  оно 
отв^чаеть  Греческому:  4ру)Ьу  ш/гОца,  что  значить:  геройское  одушев- 
леше,  доблестное  настроеше,  проникнутое  мыслю  о  божестве,  веду- 
щемъ  къ  бою  (ЫЬ.  III,  с.  V,  4;  ср.  с.  X,  3). 

Въ  „Слов*:  наплънився  ратнаго  духа  т.-е.  4рг^ои  т/Ь[хатос 
См.  илплъннксд 

ДуШД  (потш.  §1пр.  (ет.)Душу  (асси§.  51п^.) — ф^Х^>  ашта. 

Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  чита- 
емъ:  дшл  большТ  юсть  пТфА  (Лук.  XII,  23;  ср.  Ме.  VI,  2);  не  бонтсса 
&  оувнвдюфТхъ  тело,  л  дшл  не  могоуфь  оувУтн  (Ме.  X,  28);  кл»  поль- 
за юсть  улкоу.  Дфе  ксь  М1ръ  прюБрдфсть.  л  дик)  свою  отъфепть.  АН 
ото  ддсть  улкъ  нгдоноу  ?*  дшю  свою  (|Ь.  XVI,  26). 

Въ  произведешяхъ  литературно-повествовательной  дружинной 
школы  душа  трактуется  какъ  существо  особое  о^ь^т^ла,  обладающее 
сознашемъ  (биЫапНа  соп§с1еп§):  ослепленный  Василько  „впроси  во- 
ды... и  вступи  во  нь  душа  (Лавр.  стр.  252). 

Душа  выше  всего  на  свете*,  душа  ми  своя,  говорить  Мономахъ 
лутши  всего  света  сего  (1Ь.  246). 

Загробное  ея  существоваше  связывается  съ  покоемъ:  „оже  ли 
кто  васъ  не  хочеть  добра  ни  миру  хрестьяномъ,  и  не  буди  и  на  ономъ 
свете  узрети  мира  души  его  (1Ь.  245). 

Что  касается  дружинныхъ  языческихъ  представленШ,  то  лишь 
душа  храбрая  считалась  достойною  блаженной  жизни  за  гробомъ:  уми- 
раюпце  естественною  смертш  люди — тгълолюбцы  ибезславны:  кои  0 
бомстн  н^мермотъ  н  дшн  нхъ  съгъломъ  погрекены  кыклютъ.  (См.  выше 
ч.  I,  стр.  221). 

Связь  души  съ  т'Ьломъ,  по  воззргЬв1ямъ  дружиннымъ  посредст- 
венная: душа  выпадаетъ,  какъ  скоро  рушится  это  посредство  (См. 
нздоин). 
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По  разлученш  отъ  т4ла,  душа  геройская  представлялась  суще- 
ствомъ  легвимъ,  несущимся  по  аэру,  летающимъ.  (См.  въютъ). 
Въ  пародномъ  пйснотворчествЬ: 

Душа  съ  б&лнхъ  грудей   вынималася.  (Ир.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  167). 
Бъ  „Слов*:  аще  и  в$ща  душа;  изрони  душу. 

ДЬСКИ  (потш.  р1иг.  Гетт.)  отъ  ДЬСКД. 

Въ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  трапеза,  шепза;  такъ  въ  Евангел1яхъ:  и  дъскы  тържьнТкъ.... 
нспроверже— ха1  та<;  тратее&ас  (Мрк.  XI,  15,  ср.  1оан.  II,  15).  Зд4сь 
дъска — 81си1  раг§  рго  1о1о.  Ср.  въ  народной  поэзш:  „на  столахъ  да 
всЬ  доски  расклеилися  (Пр.  С.  кр.  I,  161). 

2)  т(тХо<;,  1ки1и$:  ндпнсд.  же  н  дъскоу  пнлатъ— 2урафеу  <Й  т(тХоу 
(1оан.  XIX,  19).  Зд$сь  дъска  является  въ  значенш  тХарюс,  какъ 
писчая  доска. 

3)  фа^^о^а,  1адчеаг — верхшя  деревянныя  стропила;  такъ  въ  повести 
Флав1я:  локровъ  же  (храма)  высть  кедренымн  дъсклмн  довр*  тсслндин 
(л.  158  об.) — же8рыо1$  #г  <рот/<о[/,аа^  сор6<рато  (1Л).  V,  с.  V,  1). 

4)  яХаЁ,  1атшпа,  1аЬи1а  1а1а  —  широкая  тесина:  вимшее  лнцс 
щмин  златыми  дьсклмн  тлъстымн  ажокмо  в*  ксюдоу  (л.  162) — тгХаНс 
-у Ар  хри<?0^  <УТ1^3араТ^  (УЪ.  V,  с.  V,  6). 

5)  адои;,  1аЬи1а,  аззег,  тесина  и  все  связанное  изъ  ней,  реше- 
тина кровельная;  такъ  въ  Апостол*  XIII— XIV*  в.  овн  оуво  ид  дьцш- 
цадсъ;  въ  сп.  XIV  в.  на  дъсклхъ  (Д4ян.  XXVII,  44). 

Въ  произведенкхъ  литературно  -  повествовательной  дружинной 
школы  слово  это  читается  весьма  не  рЬдко  и  даже  въ  разныхъ  зна- 
чешяхъ:  и  снемше  доску  с  печи  и  възложиша  на  перси  его  (Ва- 
силька) и  сЬдоста  оба  полы...  и  сняста  другую  деку  с  печи  и  с** 
доста  (Лавр.  стр.  251);  и  положиша  (гЬло)  на  велиц^й  досцтъ  и 
увигаа  ужи  (пов.  о  Мих.  Твер.);  бяхуть  лодь*  покрыты  досками 
(Лавр.  314);  ударенъ  бысть..  на  забаролЪхъ  сквози  дъеку  скважнею 
(|Ь.  262).  А  что  на  дъекахъ  (зд4сь  писчихъ),  а  то  князю  оставиша 
(1  Новг.  30). 
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У  Даншла  паломника:  есть  же  црквь  та...  помофем  доек  дин 
мршордиАМн...  верх  же  црквнын  ..  спертъ  досками  н  древТемъ  тесАиымъ 

(мой  сп.  XVI  в.). 

Въ  народномъ  н*снотворчеств*: 

„На  столахъ  да   вси  доски  росклеилися   (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  161). 
„Сведите  Дуная  во  глубокъ  погребъ 
„И  заприте  р-Ьшотками  желЪзныма 
„Доскамы  дубовыми  (Рыбн.  I,  181). 

Бъ  народныхъ  пословицахъ:  „Избу  крой — пЪсни  пой,  а  шесть 
досокь  паси.  Въ  изб*  доской,  а  въ  сЬняхъ  трубой". 

Въ  „Слов**:  дъекн — въ  значеши  фсткоца,  аауц  —  доски  кро- 
вельный, связанныя  етропилами. 

Д'кьнце  (рго  Д'ЬьНЦА,  $епе1.  81П^.  Геш.)  Д*к&ИЦМ  (асси8. 
8т#.  ап(есе<1еп(е  ргаерозПюпе  о)  девицею  (|П81гиш.  81п#.)  дгвнцн 
(потш.  р1иг.)  отъ  дявнца. 

Въ  древн*йшихъ  переводпыхъ  памятникахъ  слово  это  отвйчаетъ 
Греческимъ: 

1)  ъар$Ьо$,  У1гдо;  такъ  въ  книг*  Пророковъ:  дивнца  и^левд — 
Ч  нардЬод  той  Чсра^Х  (Ам.  V,  2.  Ср.  въ  Панд.  Ант.  XI  в.  гл.  21, 
л.  53  об.). 

2)  Но  гораздо  чаще  —  хорасюу,  рие11а:  такъ  въ  переводахъ 
Евангельскихъ:  реуе  црь  двцТ  -г-  тСо  хора<у1<о  (Мрк.  VI,  22);  не  во 
оумре  двцд —  гЬ  хор&ыоч  (Ме.  IX,  24)   къстд   двцд  и  хождше   (Мрк. 

V,  42;  ср.  Ме.  IX,»  24);  и  дасть  двцТ  и  двцд  дасть  мтрТ  своюи   (Мрк. 

VI,  28;  ср.  Ме.  XIV,  14);  двце  тов*  глю — гЬ  хораяюу  (Мрк.  V,  41). 

Изъ  дружинныхъ  произведен^  слово  дтъ&ица  впервые  встре- 
чается въ  договор*  Игоря  съ  Греками  (945  г.):  ту  сице  будетъ  (по- 
лоненъ)  уноша  или  дгьвица  добра,  да  вдадятъ  златникъ  десять  и  по- 
имуть  и  (Лавр.  стр.  45).  Мечемъ  жребШ  на  отрока  и  дгьвицю  (|Ь. 
80).  Въ  посланш  Мономаха:  Дгъвице  мати  чистая  (Н>.  246). 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*  слово  это  обычно: 
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„Остоялася,  дгъеича,  прюдумалась, 

„Пр1умилося   дтъвичгъ   приеов'Ьтовалось   (Пр.   С,   кр.  ч.  III, 

217). 

„У  тя  есть  ли  охота,  горитъ  ли  душа 

„Со  мной  съ  дгьеицей  позабавиться  (Рыбн.  I,  64). 

„Еще  на -мор*  корабль 

„Съ  красной  дгьеицей  пришелъ  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  102). 

Слово  это  бытуетъ  и  въ  исторической  географш:  въ  Чернигов- 
ской губ.  около  Бужанки  есть  два  городища,  называемая  „Дтъвичъ- 
%ораи  (Черн.  Епарх.  В*д.  1872  г.  №  24).  Есть  р*ка  Дтьеица  (Кн. 
Бол.  Черт.  стр.  25)  и  городокъ  Дгьвичгй  въ  У  смани  (Доп.  къ  Ист. 
Акт.  VII,  220). 

Въ  „Слове*  д'Ьвица  является  и  1)  въ  значенш  хора<ио7,  рие11а: 
такъ  называете  авторъ  дйвушекъ,  которыя  восторженными  песнями 
приветствовали  спасете  Игоря,  въ  противоположность  дгьвкамъ  По- 
ловецкимъ;  равно  какъ  и  2)  въ  значенш  невесты:  ъар$Ьо$,  у1г$о 
(см.  дма)  и  при  томъ  въ  собственномъ  смысл*:  а  въ  соколца  опу- 
таев-Ь  красною  диеицею;  и  въ  символическому  връже  жребШ  о  дгьеи- 
г0о  себЬ  любу,   где   подъ  невестою   разумеется   городъ  Каевъ   (см. 

Ж|>€Ш). 

Что  касается  звуковой  особенности— дивицею  вм.  дтьвицею,  то 
считаемъ  нужнымъ  заметить,  что  въ  данномъ  слове  она  впервые 
сказывается  въ  памятникахъ  XVI  в.  Въ  Прологе  этого  века  читается: 
Д1ЦА  мрость  есть  бжнд...  совря  дкцы  свод  (см.  перев.  Погодина,  о  Ки- 
рилле и  Мееодш  Добровскаго  стр.  103;  у  кн.  Вяземскаго  ч.  II, 
стр.  23). 

Въ  повести  объ  Акире  также  XVI  в.  и  пошли  тысжуу  днкнцъ 
целддн  мое*,  которыд  моужл  не  ;нмоть. 

Въ  Историческихъ  актахъ  южной  Россш  XVIII  в.  встр'Ьчаемъ 
это  слово  съ  тою  же  звуковою  особенностью;  такъ  въ  челобитной 
игумена  Варсонофш  Гуторовича  гетману  Даншлу  Апостолу  отъ  5-го 
1юля  1730  года  женскШ  монастырь  называется  „дмвичьимъ"  (Арх. 
Марке  в.). 

30 


01дШ2ес1  Ьу 


Соо§1( 


234  ЛЕКСИК0Л0Г1Я   „СЛОВА*. 

Въ  Пермской  губервш,  въ  Чердынсвомъ  уйзд-Ь  есть  гора,  кото- 
рая до  нынй  зовется  дивья  и  дгьвья  гора* 

Въ  народномъ  пйснотворчеств$  не  рфдко  является  „девичество* 
вм.  дтьвичество. 

И  ты  блюди  да  прикрашенное  девичество  (Пр.  С.  кр.  ч.  III, 

49;  ср.  стр.  62,  92,  133,  202). 

Въ  виду  этихъ  данныхъ  на  чтеше  въ  „СловЪ"  девицею  вм. 
дтъвицею  слЬдуетъ  смотреть,  какъ  на  особенность  сЪверно-русскаго 
и  южно-русскаго  живаго  говора,  отразившагося  въ  его  текст*,  всего 
вЪроятнЪе,  въ  позднейшее  время. 

Изъ  предшествовавшихъ  комментаторовъ  по  отношешю  къ  дан- 
ному слову  обратимъ  внимаше  на  Грамматина,  который  выражеше: 
(връже  жребш)  о  дгьвицу  читалъ  во  множ.  числи. 

Г»  Грамматину,  замечаете  Головин ъ,  мало  показалось  для 
Всеслава  одной  девицы  и  потому  онъ  прибавилъ  ему  милыхъ  дЪвицъ, 
а  между  гЬмъ  представляеть  его  дряхлымъ  и  саясаетъ  на  лошадь  не 
иначе,  какъ  еъ  помощш  костылей,  подпирая  клюками. 

Д'ьБКЫ  (ассив.  р1иг.  Гет.)  отъ  дтаКД — полуимя  или  презри* 
тельное  выражеше  по  отношешю  къ  дтицгь. 

Слово  это  читается  какъ  въ  лЪтописяхъ,  такъ  особенно  часто 
въ  словахъ  богатырскихъ:  „Котянъ  (ханъ  ПоловецкШ)  дары  принесе 
многы,  кош,  вельбуды  и  буйволы  и  д?ьвкы  и  одари  князей  Русьекыхъ 
(Лавр.  стр.  478).  Король  же  (УгорскШ)  не  вдасть  дгьвкы  своей  Рос- 
тиславу (Ип.  177). 


„Ахъ  ты,  дгьвка  дворовая! 


„Не  кто  тебя  дгьвку  спрашиваеть, 

„Не  кто  тебя  дгьвку  выведываете; 

„Знала  бы  дгьвка  коровъ  доить, 

„Коровъ  доить  и  телятъ  поить   (Рыбн,  III,  стр.  134). 

„Проведала  дгьвка  дворовая, 

„Тая  ли  дгьвка  Челядична  (|Ь.  I,  134) 

„Старая  дгьвка  Сиверьянична  (Я).  I,  58). 
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Въ  народныхъ  пословицахъ:  „Куры  да  вороны — дгьвки  дворовы". 

Если  авторъ  „Слова4*  Русскихъ  д&вушекъ  именуетъ  дьвицами, 
то  Половецвихъ  называетъ  полуименемъ,  просто  дгъвками.  Достойно 
особеннаго  вниманы,  что  говоря  о  многочисленномъ  полони,  захва- 
ченномъ  полками  Игоря,  послй  первой  удачной  стычки,  состоявшей 
изъ  множества  женъ  и  дЪтей,  авторъ  обратилъ  особенное  внимаше 
на  красавицъ-д&вокъ  Половецкихъ  и  ихъ  богатые  наряды.  Повиди- 
мому  онъ  хочетъ  выразить  то,  что  эти  дЪвки  вскружили  голову  по- 
бЪдителямъ,  усыпили  ихъ  осторожность  и  бдительность:  „помчаша 
красныя  дпвкы  Половецкыя,  а  съ  ними  злато  и  паволоки  и  драгыя 
оксамиты*.  Ср.   дремлешь  въ  полЪ  гнездо  храброе  Олега. 

Д<к&ОМ  (|П81г.  81П^.  Гет.)  дНьШ  (потт.  р!иг.)  огь  А1^4  - 
карЭД/ос,  У1г$о.  х 

Въ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  читаемъ:  вше  сътворн 
д«кд  нздлевл  (1ер.  XVIII,  13);  тъгдл  въстдшд  кед  дкы — а\  ъардЬо 
(Мо.  XXV,  7);  прндошж  и  проудд  дкы  (»Ь.  XXV,  11).  У  1оанна 
Экзарха  Болгарскаго:  пръвою  два.  тлус  <дБ*фДнш.  тете  и  екнет  л 
(1263  г.  л,  193). 

Въ  ЛЪтописяхъ:  слышу  же  се,  яво  сестру  имати  дтою*  (Лавр, 
стр.  107). 

Въ  Русской  перед'Ьлк*  повести  о  ДигенисЬ:  и  нача  дта  ему 
глаголати  (И.  Г.  Р.  пр.  272). 

Въ  народномъ  п-Ьенотворчествй: 

„И  дгьва  стала  будить  добра  мблодца  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  III, 

114). 

Въ  „Слов**:  обида  въетупида  дгьвою  на  землю  Трояню.  Съ 
Славянскимъ  именемъ  д4вы  связывается  коренное  представлеше  кра- 
соты н  очаровашя  (<Нуа — светлая,  чистая,  божественная).  Обида,  раз- 
жигательница  человйческихъ  страстей  и  сваръ,  зд-Ьсь  представляется 
въ  обольстительномъ  вид1!  дгьви.  Ч4мъ  очаровательнее  ея  образъ, 
тЬмъ  глубже  и  гибельнее  ея  д*1йств1е.  Такое  проявлеше  злой  силы 
въ  чарующемъ  образ*  дЪвы  сказывается  и  въ  народномъ  иЬснотвор- 
чествй.  Самая  смерть  коварно  облекается  въ  этотъ  образъ: 
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„Подходила  тутъ  скорая  смербтушка, 
„Она  крадчи  шла  злодЪйка-лиходЗшца, 
„По  крылечку  ли  она  да  молодой  женой, 
„По  новымъ  ли  шла  еЬнямъ  да  красной  дтушкой  (Пр.  С. 

кр.  ч.  I,  стр.  4). 

ДЬва— обида  въ  „Словй",  по  нашему  убйждешю,  несомненно 
относится  къ  кругу  представленШ  эпичесвихъ.  (См.  выше,  т.  I,  стр. 
371-376). 

Вступивъ  на  землю  Трояпю  д4ва  эта  плещется  лебедиными  кры- 
лат на  синемъ  мор4.  Иревращеше  дгьеы  въ  бйлую  лебедушку  имйетъ 
аналопю  въ  следующей  картин*  народнаго  п$снотворчества,  гдй  на- 
оборотъ  лебедь  оборачивается  въ  красную  девицу: 

„Эта  б&лая  лебедушка 

„Поднималась  отъ  синя*  моря 

„На  своихъ  на  крыльях  ь  лебединыихъ; 

„Садилась  она  на  черленъ  корабль, 

„Обернулась  красной  дгъвигьегг  (Рыбн.  I,  207). 

Бакъ  по  лЪтописи  дьяволъ,  подвизая  свары  и  зависти,  братоне- 
навид-Ьньв,  клеветы,  радуется  убШству  (Лавр.  163),  такъ  и  эта  д4ва — 
обида,  повернувшись  лебедью,  плещется  крыльемъ  на  синемъ  мор* 
выражая  свой  восторгъ,  что  заживное  время  для  пей  наступило,  (См. 
въсплескдлд). 

Достойно  также  вниматя,  что  Готскихъ  дЬвицъ,  воспйвавшихъ 
поражеше  Игоря,  какъ  месть  за  ПТураканя,  авторъ  навываетъ  не 
давками,  а  дгьвами.  Это,  быть  можетъ,  потому,  что  они  прежде 
больше  сочувствовали  Русскимъ,  чЪмъ  какъ  оказалось  въ  данномъ 
случай. 

Приведемъ  зд-Ьсь  мнЬшя  предшествовавшихъ  комментаторовъ  о 
Дйвй-обидй. 

Шишковъ:  „дгъва  употреблено  зд-Ьсь  въ  смысл*  некоего  гроз- 
наго  или  свирйпаго  божества,  какъ-то  и  понын-Ь  въ  скаскахъ  при- 
вязываемъ  мы  ае  понята  къ  нЪкоторымъ  женскимъ  лицамъ:  царь- 
дЪвица,  баба-яга  и  проч.  Или,  можетъ   быть,  подъ  словомъ  дгьва  со- 
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чинитель  разум&лъ,  что  обида  никогда  не  известна  была  Русской 
земл*,  никогда  не  сочетавалась  съ  нею  и  дйвою,  т. -е.  первый  разъ 
въ  нее  вступила*. 

Пожарск1й:  Дьвою  значить  зд4сь  Дганою,  ибо  на  Польскоыъ 
язык*  Дива  и  Дгана  одно  и  тоже.  Дгъвою,  т.- е.  какъ  ДЬва  какъ  Дга- 
на, какъ  против*  звгьрей  Дгана.  Сл'Ьдуетъ  заметить,  что  у  Поляковъ 
Дгана  называется  еще  Дгъванна,  отъ  слова  дгъвка,  дгъвщ  сверхъ  се- 
го и  на  Сарыатскомъ  язык*  Дгъванна  означаешь  Д1анув*). 

Граиматинъ  о  мнйнш  Шишкова:  „тутъ  найдешь  то,  чего  не 
хитрому  уму,  не  выдумать  и  въ  вЪкъ.  Русше  многократно  даже  про- 
тивъ  Половцевъ  испытали  превратность  воинскаго  ечаЫя,  но  видно 
исторш,  также  какъ  и  географя  и  генеолопя,  не  входили  зд-Ьсь  въ 
изъяснете.  О  мн*ти  Пожарскаго:  „Г.  Пожарсшй  толкуетъ,  что  р*чь 
идетъ  зд4сь  о  Д1ан4  (нашъ  авторъ  зналъ  греческую  мифолопю!),  ибо 
(чудная  логика!),  Д1ана,  кромЪ  охоты  есть  богиня  девства;  сверхъ  се- 
го и  на  Сарматскомъ  т.-е.  Польскомъ  язык*  Дгъванна  (не  ДЬванна, 
а  Зивошя  или  Зивонна)  означаетъ  Дгану.  По  мн*н1ю  самого  Грам- 
матина  зд$сь  разумеется  н$кая  воинственная  д'Ьва. 

Вельтманъ:  „сравнеше  б4ды  еъ  дгъвой  почерпнуто  пйвцемъ 
Игоря  изъ  сказа  шя  о  Сиренахъ,  сладкогласныхъ  дЪвахъ  —  птицахъ, 
соблазнявшихъ  мореходцевъ  и  завлекавшихъ  ихъ  въ  пучину  или  на 
подводные  камни.  Эта  баснь,  безъ  всякаго  сомнЪшя  известна  была  и 
древнимъ  Русскимъ  мореходцамъ  въ  придонь-Ь,  гд4,  кромй  греческихъ 
городовъ,  было  цЪлое  поселеше  Ахеянъ,  по  Страбону,  со  времени 
похода  Аргонавтовъ.  По  сказашянъ  же  объ  Аргонавтахъ,  отправив- 
шихся  ВЪ    СКИ01Ю    За  ЗОДОТЫМЪ    руНОМЪ,     ТОЛЬКО    ДИВНЫЯ    П&СНОПЪШЯ 

Орфея,  спасли  ихъ  отъ  соблазнительныхъ  пЪсенъ  Сиренъ.  На  старин- 
ныхъ,  такъ  называемыхъ  лубочныхъ  картинахъ  сирена  изображалась 
въ  вид*  д 4 вы- птицы,  съ  подписью:  „птица  сиринъ,  гласъ  ея  силенъ". 
Дубенск1й:  „Не  лучше  ли  подразумевать  здйсь  д4въ  судныхъ, 
какъ  въ  «Суд*  Любуши,  тЬмъ  вйрояшЬе,  что  поел*  этого  въ  „Слов** 


*)  Въ  т.  I,  на  стр.  373,  въ  прнмЪчанм   ошибкою    напечатано:    „мнЪые 
Шишкова,  вместо  Пожарскаго. 
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говорится  о  жирныхъ  временахъ,  а  въ  Суд*  Любуши  поел*  Д-Ьвъ  суд- 
ныхъ  о  власти  жирной. 

Буслаевъ  в.  И.  дйву-обиду  сближалъ  съ  Скандинавскими  вал- 
кир1ями  въ  лебединыхъ  сорочкахъ  и  другими  женскими  демонами  сред- 
нихъ  вЪковъ  въ  образ*  лебедей. 

Майковъ  Л.  ДЪва-обида  тгЪетъ  зд*сь  характеръ  личный:  поэ- 
тическая основа  этого  образа— дума  Игоря,  ведомаго  въ  пл&нъ,  дума 
о  томъ,  что  тамъ  за  нимъ  лежитъ  эта  погубленная  имъ  сама  рать, 
укоряющая  и  обвиняющая  его;  шла  рать,  которую  уже  для  него  пу- 
стыня прикрыла  т.-е.  она  скрылась  уже  изъ  глазъ  его. 

Прозоровск1й:  „можетъ  быть  существовало  миеическое  поверье, 
въ  которомъ  Русь  представлялась  Дгъвою,  вышедшею  за  мужъ  за  Дажь- 
бога. 

Павловъ(Бицинъ):  мы  вовершенно  упраздняемъ  эту  Д4ву-обиду 
и  читаемъ  тауъ:  „а  Диег  вступилъ  на  землю  Тмутораканскую*.  Вся- 
кому—вольная воля;  упразднять  можно  сколько  угодно  и  читать,  какъ 
кому  взбредетъ  въ  голову,  но  наука  не  можетъ  примириться  съ  подоб- 
нымъ  отношетемъ  къ  тексту  драгоцЗшваго  памятника  XII  в. 

ДъДНбИ  ($епе1.  81П$.  Гего.)  отъ  ДчЭДНТи  (а^есНуит  ро85е$51. 
уит).  См.  д*дъ. 

Дч^ду  (сЫ.  81п$.  тазе.)  отъ  ДТКД29  гссиисос,  ауиз,  терогсйтсор, 
ргорепНог. 

Въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  читаемъ:  роди  д*дл  дкдд — Ь(Ытг 
ае.  7гатгтгоу  (гл.  80,  л.  167  об.). 

Въ  лЪтописяхъ  весьма  часто  читается  это  слово:  придЪта  Быеву 
на  столъ  отецъ  нашихъ  и  дъдъ  нашихъ  (Лавр.  ЁЬ.  223);  княжь  дворъ- 
дгьда  и  отца  (1Ь.  389);  ходилъ  бо  64  дгьдъ  его  на  Новгородъ  (подъ 
1178  г.);яко  же  и  дгьдъ  Всеволодъ  (И>.);  не  было  того  ни  при  прад*- 
д'Ьхъ,  ни  при  дтьдтьхъ  (Лавр.  470).  Въ  посланш  Мономаха:  „то  бо 
были  рати  при   умныхъ  дтьдтьхъ  нашихъ  (Нк  стр.  243). 

Точно  также  читаемъ  здйсь  и  (афесИушп):  дгьднгй  (натстгои,  ау!) 
и  поможе  на  поганыя  дгьдня  и  отня  молитва  (Лавр.  345);  сЬд*  на 
стол*  дтьдни   (\Ъ.  306,  ср.  139);  лЗшлйе   смерть  на  своей   отчие 4  и 
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на  дтъднтъ  ()Ь.  291).  Въ  посланш  Мономаха:  „али  ти  лихое,  да  то  ти 
сидить  сынъ  твой  хрестьный...  хл*бъ  *дучи  дгьдень  (\Ъ.  245). 
Въ  народномъ  п*снотворчеств*: 

„Прожилъ  прогулялъ  все  житье-бытье  свое... 

лВсе  приданое  мое— дгъдъне  матернее.  (Рыбя.  III,  стр.  440). 

Въ  исторической  географш  есть  Дгьдилово  городъ  и  у*здъ  (Ист. 
Ак.  IV,  470;  V,  534);  Дгьдышевстя  —  пустошь  въ  Б*лоз.  у*з.  (И). 
1,  301). 

Въ  „Слов*  д*дъ, — какъ  и  въ  л*тописяхъ,  въ  значенш— тгротса- 
тюр,  рго^епИог— предокъ.  О  смысл*  выражешя  „дгъдней*  см.  подъ  сло- 
вомъ  выскоунсте. 

Д'КЛО  (ассиз.  §1пд.  пеи1г.  ап1есе<1еп1е  ргаерозШопе  на). 
Въ  переводныхъ  памятнивахъ  XI— ХШ  вв.  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  2руоу,  ори§;  такъ  въ  Евангел1яхъ:  ддвъ  ртвомъ  свонмъ  вмсть 
н  комоуждо  д*ло  свою— ха1  Ысггср  тб  Ц^оу  аОтоО  (Мрк.  XIII,  34); 
уто  троузкдюте  жену.  д*ло  во  довро  съдъм  къ  мнъ  —  2руоу  у<*р  хаХ^ 
(Мо.  XXVI,  10;  ср.  Римл.  XI,  6). 

На  воинсвомъ  же  язык*  дгломъ  въ  соотв*тствш  Греческому 
1руоу— называлась  работа  по  д*лант  приспъ,  подкоповъ  и  вообще 
всего  относящаяся  къ  осад*  крепостей;  такъ  въ  повести  Флав1я:  н 
рцгддддвшб  вод  рл^ыиедъшесА  совы  на  д*ло  (Ш.  V,  с.  VI,  5). 

2)  ирА^к;,  Га«1ит,  ас1ю:  тъгдл  въздйсть  комоуждо  по  дгломъ  сво- 
им*—хата  <ф  1гр<*^;  въ  Зогр.  XI  в.  по  дмшю.  (Мо.  XVI,  27). 

3)  1руао1а,  орега,  1исгит,  диезШв;  такъ  въ  Апостол*  XIII— 
XIV  в.  |цыде  оупоклнне  д*лл  нхъ — тт)<;  1руас1а<;  айтйу;  въ  пер.  XV  в. 
д*лднл  нхъ;  XVI-гопожнтIгс;  XVII— XVIII  стджмйд. 

4)  иоХюрх1а,  оЬяЫю— осада  кр*пости;  такъ  въ  пов*сти  Флавш: 
рнмдднб  же  исполнившее*  дростн  о  цри...  кръпле  оустремншлеж  ид  д  *- 
л  о— 1Ь;  тгр  иоХюрхСау  (ЫЬ.  IV,  с.  I,  3). 

Въ  л*тописяхъ  читаемъ:  „много  бо  попечеше  створи...  преходя 
отъ  д*ла  въ  дгьло.  (Лавр.  436). 
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Бъ  живой  народной  р*чи:  „дерево  смотри  въ  плодахъ,  человека 
въ  дтълтъ*.  Было  дгьло  на  Дунай;  было  дгьло  подъ  Азовомъ;  было  дгъло 
подъ  Полтавой.  Быть  въ  дгълкъ  значить  тоже,  что  и  греческое  2у  тш 
^русо,  т.-е.  быть  въ  сражены. 

Бъ  „Слов'Ь:  храбрая  мысль  носить  вапгь  умъ  на  дгьло  т.-е.  къ 
битвамъ,  -осади  городовъ  или  воинскимъ  подвигамъ  и  стяжашямъ. 

ДчьЛИЧЕ  (рго  дыпфе,  рагНар.  ргае§.).  оть  ДЧьЛИТИ— (дер^его, 
разлагать  на  части,  дЬлать  раздЬлъ. 

Бъ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  дълнтн  всего 
чаще  встречается  (ш  аппехи  ргаерозНюшз  ^ц)  въ  вид*  (мздмнтн; 
такъ  въ  Евангел1яхъ  XI — XIII  в.  н  об*  рыв*  рдздълн  ксьмъ — 1\зА$\съ 
тгааь  (Врв.  VI,  41)  (ыцдглнш*  |>н;ы  его  —  Лереритауто  (Ме.  XXVII, 
35);  (шдолнтн  нминТе. 

Бъ  лЬтописяхъ:  „и  нача  Ярославъ  во4  свое  дтьлити:  старостамъ 
по  10  гривнъ,  а  смердомъ  по  гривнЬ,  а  Новъгородьчемъ  по  10  всЬмъ 
(1  Новг.  стр.  1).  И  начаста  дтьлити  городы  (Лавр.  470);  тр&здгълтше 
вс*  городы  Русьскыя  (1Ь.  470). 

Бъ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„Станемъ-ка,  братцы,  животы   дгьлить  (Рыбн.  I,  стр.  233). 
„Дтълишъ,  старикъ,  деньги  на  четыре  доли, 
„Кому  дгълиш  четвертую  часть?  (вЬ.  I,  224). 

Въ  „Словй:  трушя  себ4  дгьляче  т.  е.  не  ссорясь  изъза  труповъ, 
дружно  ихъ  пожирая,  кому  сколько  достанется  (см.  крыш) 

ДъТИ  (пого1П.  р1иг.  пеи!г.)  отъДИТА. 

Бъ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  тки8[оу9  рагуи1и$ — ребенокъ,  мальчикъ:  Дфе  не  окрлтнтесд  и 
коудете  пко  д«н — *Ь$  та  кои&а  (Ме.  XVIII,  3);  тъгда  прУкедошд  к  н№- 
моу  д*тн  (Ме.  XIX,  13;  ср.  Мрк.  X,  13);  гм  нмъ  дгтн  (1оан.  XXI,  5). 

2)  техуоу,  П1ш$:  всдкъ  нже  остлкУть  крлтью...  ли  женоу  ли  дотн — 
у)  тбсуа  (Ме.  XIX,  29). 

3)  тгац,  риег  е!  ПНиз;  такъ  въ  повести  Флав1я:  коудн  тн  кддсть 
длголътнл  н  твонмъ  дятемъ  н  коудоуфнмъ  &  ннхъ  (л.  248) — ха1  тгаигЬ/ 
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ха1  ток;  1%  Ы'ыт  <Ы  ууюрЛчок;  (УЬ.  VII,  с,  IV,  I);  бысть  (мдмпб  б 
женъ  и  диен  (л.  125). 

Въ  произведетяхъ    литературно-повествовательной   дружинной 
школы  слово  это  также  читаемы 

1)  въ  значенш  тгхуа:  въ  послаши  Мономаха:  „Дтмпи  мои,  или 
инь  кто  слышавъ  сю  грамоту".  По  истине,  дгьгпи  мои  разумейте;  да  то 
вы,  дтьпги  мои,  не  тяжка  заповедь  Божья  (|Ь.  235). 

2)  въ  значенш  таийа:  Святослава..  64  дгмпескъ  т.-е.  возраста 
д&текаго  (тсоу  па&шч,  риегогит). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествй: 
1)  въ  значенш  техуа: 


,Не  дай-то  Богъ  бывать  на  святой  Руси 

Ни  мнЗг-ка-ва,  на  дптямъ,  ни  внучатамъ  (Рыбн.  I,  177). 


„Ужъ  какъ  ростить-то  сердечныхъ  малыхъ  дтьтушекъ  (Пр.  С. 

кр.  ч.  I,  стр.  163). 

„Спять  ея  сердечны  малы  дптушки  (Н>.  13). 


Выходите  малы  дгьтушки  умнёшенько 

Вы  на  улички,  дтпщ  не  балуйте-тко  (№.  стр.  18). 


2)  въ  значенш  гсои&а: 


„Вс*  призаняты  старушки  етародревши 
„Со  дитямы  по  домамъ  оны  разставлены,  т.-е.  съ  ребятами 
(иныхъ  родителей)  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  144). 

Въ  „Слов*"  дгыпи  въ  смысл*  тЬ»а:  Половцы  называются  здЬсь 
дгыпьми  бЪсовыми,  т.-е.  порождешемъ  нечистой  силы  въ  противопо- 
ложность сыеамъ  Русскимъ,  внукамъ  Дажь-бога. 

ДИТЛО&Е  (потш.  р1иг.  тавс.)  отъ  ДИТ6Л2$риохоХйтт)$,р1С1(1а. 

Птица  эта  упоминается  въ  Шестодневй  1оанна  Экз.  Болгарска- 
го.  Зам4тимъ,  что  въ  одномъ  изъ  Евангелш  XV  в.  даже  Греческое 
4Хехто)р  передается  словомъ  ддтелъ..  (Ме.  XXVI,  34). 

31 
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Строеше  дятла,  завгЬчаетъ  Брэмъ,  весьма  своеобразно;  йоги  у 
него  съ  пальцами,  приспособленными  для  лазашя  по  отв$сшм*  сгао- 
ламъ;  хвостъ  устроенъ  такъ,  что  служить  дятлу  во  время  деятельности 
въ  видЬ  пружины;  сильный  же  острый  влювъ  приспособленъ  для  дол- 
блешя.  Колотя  'своимъ  влювомъ,  онъ  откалываетъ,  смотря  по  своей 
сил*,  больше  или  меныше  куски  коры;  раскрываетъ  такимъ  обравомъ 
уб&жища  наеЬкомыхъ,  прокалываетъ  ихъ  своимъ  тонвимъ  и  колючимъ 
языкомъ  и  проглатываетъ  ихъ. 

Звуки  отъ  долблешя  дятла  разнообразятся  отчасти  от*  свойства 
коры,  и  отчасти  отъ  силы  самыхъ  ударовъ.  (См,  тектомъ).  Вероятно 
на  этомъ  самомъ  разнообразш  и  сновались  древшя  гадан1я  о  благо- 
пргятномъ  или  неблагощиятномъ  значенш  этихъ  ввувовъ  для  пути- 
дороги. 

Что  въ  Юевской  Руси  властвовали  надъ  умами  подобный  гадашя, 
это  мы  видимъ  и  изъ  другихъ  памятниковъ  помимо  „Слова".  Такъ  въ 
Сбор.  XV  в.  читаемы  въроуемъ  въ  поткы  н  въ  дитлд  (Мосвв.  1844  г. 
I,  стр.  242);  въ  ЗлатоструЬ  XII  в.  въ  вртмы  н  въ  дители.  (Вост.). 

Въ  исторической  географш  есть  назван1я,  связанныя  съ  именемъ  дят- 
ла; такъ  есть  село  Дятлово  въ  Галицк.  у.  (Ист.  Ав.  II,  402)  Дятло- 
ва гора  въ  Муром*  (Юрид.  Ав.  249);  Дятловы  горы  (Кн.  Б.  Черт, 
стр.  139). 

Что  касается  самаго  слова,  то  Пикте  производить  его  отъ  дгъ- 
ти  (I,  488);  Мивлошичъ  отъ  дьм  (V.  Сг.  175).  Будиловичъ  дЬ- 
лаетъ  сл*Ьд.  сопоставлен1я:  Срб.  детао;  Хрв.  <уе1е1;  Хор.  АеЫу,  Слв. 
<Га1'е1;  Чеш.  Ла1е1;  Польск.  АщсЫ.  (Перв.  Сл.  171). 

Максим овичъ  высвазалъ.  что  въ  народно-поэтической  символи- 
во  дятелъ  служить  увазателемъ  пути  на  родину,  но  едва  ли  онъ  не- 
создалъ  этого  мнЗида,  на  основанш  того  же  „Слова",  которое  объяснялъ. 
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Ю  (ргае§.  3  рег8.  8т$.  тсИса1.  рго  КСТЬ)  отъ  ВЫТИ—  еЬоа. 

Форма  эта  весьма  часто  встречается  въ  переводныхъ  памятни- 
вахъ  XI— XIII  вв.  Такъ,  въ  Святославовомъ  Ивборник*  1073  г.  чи- 
таемъ:  тьто  ю  въ  (ср.  л.  4  и  об.  6,  7,  8  об.).  Въ  Остром1р.  Ев.  тьто 
к  нша  н  тек*.  (Ме.  VIII,  29).  Въ  Огласительвыхъ  поучетяхъ  Ки- 
рилла 1ерусалимсваго  ХШ  в.  читается  почти  только  ю  вм.  есть.  (Син. 
сп.  №  114;  см.  Опис.  Син.  библ.  Ш,  стр.  50,  52). 

Встречается  эта  Форма  и  въ  произведетяхъ  литературно-повест- 
вовательной дружинной  школы;  такъ  въ  Шевской  летописи:  „иди,  вира- 
шай:  е  ли  Михаль  въ  кельи?  (Лавр.  185);  въ  Новгородской:  рекоша 
Новгородци  (въ  защиту  Твердислава):  е  ли  вина  его?  (1  Новг.  37). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4  употреблеше  е  вм.  есть — обычно 
даже  въ  сложныхъ  прошедшихъ  формахъ: 

„Все  прошло  е  да  миновалося.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  220) 

„Я  въ  обидушкЬ  ведь  е  да  не  живала.  (|Ъ.  210). 

Въ  „Слов*"  форму  этого  глагола  мы  усматриваемъ  въ  выражеши 
,не  мыслио";  следуетъ  читать:  не  мыс  Л  е  т.-е.  нить  ли  у  тебя 
мысли,  желашя.  По  видимому,  неисправность  этого  чтешя  была  уже 
въ  Пушкинской  рукописи,  которая  снята  была  со  списка  XIV  в.,  когда 
концы  въ  к  очень  закруглялись  и  оно  походило  на  ю.  (См.  выше  т.  П, 
стр.  237). 

6ГО  ($епе1.  е|  ассив.  вт{;.)  Шу  (Ла*.  *т%.)  отъ  ОНИ  (ргопот. 
1в  пегвопае^.  См.  пыъ. 


1ег11ае  регвопае).  См.  онъ 
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6ДННХ  (питега1е,  диапШа1е  поттаНу  вш#.). 
Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  в.   слово   это   это   чи- 
тается часто  и  отв-Ьчаетъ  Греческимъ: 

1)  еТс?  шшв;  §€Д*шъ  б  снхъ — (Мо.  VI,  29);  юдннъ  кжжжп  (Мо. 
УШ,  19);  въ  Панд.  Антюха:  въпрошх  вы  юдниого  слова — Ьа  X6усV 
(гл.  32,  л.  78  об.). 

2)  |д^о<;,  8о1и8:  тъкмо  оць  мои  юдннъ  (Мо.  XXIV,  36);  въПанд. 
Антюха:  нн  едннл  мн  цркы.  тьуьд  вы  едины — %еТс  [аоусн  (гл.  99, 
л.  215  об.). 

3)  глошбс,  5иГПс1еп8 — довольный,  въ  смысли  избранный,  един- 
ственный; н  съ  ннмъ  ндооу  оуунТцУ  1бго  гсдннн — о1  (ха*у)та1  аитоО  {хосуо! 
(Лук.  VII,  11). 

Въ  произведешяхъ  литературно-повествовательной  школы  слово 
это  обычно: 

„И  64  волод'Ья  Ярополкъ  едииъ  в  Руси  (Лавр.  стр.  74):  и  нача 
княжити  Володимеръ  въ  КиевЬ  единъ  (\Ь.  77);  брате  мой...  нын*  же 
что  ради  остахъ  азъ  едииъ  (\Ь.  133);  се  князь  Печенежски  възратися 
единъ  (И).  65);  и  рече  едииъ  Деревлянинъ  ОЬ.  73;  ср.  309,  264);  и 
едииъ  отъ  нихъ  (Шянъ)  рече  (Ип.  стр.  63);  токмо  единъ  утече  (й>.  67). 

Въ  Словахъ  богатырскихъ: 


„И  приходи лъ  (Илья)  во  единъ  шатеръ 
„Садись  со  мной  за  единый  столь.  (№.  I,  162). 
Вольга: 

„Прибираетъ  дружину  хоробрую 

„Тридцать  молодцевъ  безъ  единаго  (\Ь.  I,  7). 


Въ  народныхъ  плачахъ: 


Единд  было  сердечно  у  васъ  дитятко, 
Едини  быль  скаченая  жемчужинка.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

94). 

Едииьг  лежать  катучи  сини  камешки  (Н>.  28). 
,Единымъ,  бФдна  горюша,  единёшенька.  (|Ь.  227). 
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Въ  живой  народной  рйчи  говорится:  „Богъ  единъ,  да  совесть  не 
у  всЬхъ  едина". 

Въ  „СловЪ"  единг  же  Изяславъ  сынъ  Васильковъ  позйопи=гк, 
т.-е.  одинъ  изъ  многихъ.  Едииъ  же  изрони  жемчюжипу  душу={х6уо<ц 
т.-е.  одинъ  только,  одинъ  одинёшенекъ.  Въ  значевш  Ьсауб;  см.  одннъ. 

6/ИЛАЭД*  (1гарегГ.  3  регз.  р1иг.  ш<Нса(.)  отъ  И/ИДТИ. 
Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — ХП1  вв.  глаголъ  этотъ  отвй- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  >а(л(3ауе^,  арргеЪепДеге:  се  дуь  гемлеть  н — 'калача  аОтоу 
(Лук.  IX,  39). 

2)  <лАХа[л|Зошг1У,  сотргеЬепДеге;  такъ  въ  Панд.  Антюха:  влркдрн 
же  нмлвъше  и — тоХХа|36[^01  аОтой$  (гл.  80,  л.  167). 

Въ  повести  Флав1я:  емлюяе  с&цыкдхоу  (л.  127). 

Выражешя  „имати  дань"  или  „ятися  по  дань"  въ  произведешяхъ 
литературно-повествовательной  дружинной  школы  всегда  указывали  на 
побЪжденныхъ  или  победителей.  Подобныя  выражешя  читаются  на 
первыхъ  страницахъ  Шевской  летописи.  „Имаху  дань  Варязи  на  Чюди 
и  на  Словенахъ...  а  Козари  гшаху  на  Полянйхъ  и  на  ОЬверйхъ... 
имаху  по  64л4й  в4вериц4  ото  дыма  (Лавр.  стр.  18);  а  ихъжеимаху 
плЗшникы,  ов4хъ  посЬкаху  (|Ь.  29);  не  погубляй  града,  имтъмъся  по 
дань.  ]Ь.  29);  Святославъ  емля  дань  на  Грьц4хъ  (]Ь.  64);  се  бо  ся  ны 
по  дань  яли  (\Ъ.  70).  Ростославу  сущу  Тмутаракани  и  емлющу  дань 
у  Косогь  (\Ъ.  161—162). 

Выражешя  имати  оброкъ,  имати  пошлину,  донынЪ  бытуютъ  въ 
живомъ  народномъ'языкЪ. 

Въ  лСлов4а:  ешяху^ цъвь]'?. -е.  взыскивали,  какъ  победители.  (См. 
дань). 

бСИ  (ргаез.  2  регз.  зт#.  шсНс1.)  ИВч*  (ргаез.  1  регз.  <1иа1. 
]о<Нса1.)  отъ  бытн— еЬас,  еззе. 

Въ  той  и  другой  форм*  глаголъ  этотъ  весьма  часто  читается  въ 
переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв. 

6С6*к  (Гетш.  рго    тазе.  «Вд). 
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Впрочемъ  давно  уже  замечено  что  роды  двойственнаго  числа 
смешивались  съ  самыхъ  древнихъ  времепъ.  Такъ  во  всЬхъ  древнЪй- 
шихъ  Евангел1яхъ  читаемъ:  дат*  н  оць  кднно  ясв*— Ь  4<у[*еу  (1оан.  X, 
30).  Поправка  здесь  есв*  на  есва  появилась  лишь  въ  XVII  в.  и  едва 
ли  впервые  не  въ  Нов.  Зав.  Бут.  1652  г.;  въ  ХУШ  в.  ест  попра- 
вили на  вша  (Клев.  изд.  1788  г.). 

Въ  послати  Мономаха  въ  Олегу  также  читаемъ:  „съ  братомъ 
твоимъ  рядилися  есть  и  не  сотворили  есвгь  лиха...  Святославъ  посла 
въ  братома  и  рече:  стоита  ли  въ  врестномъ  ц&лованьи,  шве  есвгь 
целовали". 

Въ  „Слов*Ьв:  „оба  есвгъ". 
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Ж4ДНН  (потш.  р1иг.  та$с.)  огь  Ж4ДЕН2. 

Выражев1е—  вытн  жлдну — по  своему  значешю  совершенно  тож- 
дественно глаголамъ  жадъти  или  жадати,  вой  не  р4дко  являются  въ 
древнййшихъ  переводахъ  и  отв-Ьчаютъ  Грёческимъ: 

1)  уХ()геа*а1,  аГГес!аге,  арре(еге — томиться  желашемъ  чего-либо; 
такъ  въ  повести  флавгя:  жадахоу  внтнсасъ  рнмлдны  (л.  96  об.)  жада- 
хоу  Дроугъ  дроугА  нл  посъуеше  (Н).  л.  274)— аАХо<;  терб  *ХХои  (р&хааь 
-уХсхбрдоос  (1лЬ.  VII,  с.  IX,  1).  жадавъ  мое*  крове  (л.  28). 

2)  ^тФоцгТу,  сопсир1$сеге,  ДезЫегаге  страстно  сильно  желать; 
такъвъжитш  Андрея  Цареградскаго:  жаднть  лнклвын  -ётийи^г!  (Зап. 
И,  А.  Н.  XXXIV,  162). 

3)  Тоже  самое  выражалось  и  производными  словами:  жлдлнТе  н 
ЖАдгше;  такъ  въ  повести  Флав1я:  рнмллне  (оукрипншлсд)  жАДАиТемъ, 
слдвы  и  ортикУемъ  (л.  186)— Рораюш;  ё-убсоагу  са8&$  86^  ха1  тйу 
отгХсоу  (УЬ.  V.  с.  XI,  6).  Слава  хрмрьствоу  жлдеже  смртн  (л.  229  об.}. 

Въ  лйтописяхъ:  „Вид'Ьвъ  же  Мстиславъ  Мстиславичъ  пришед- 
шюю  рать,  изрядивъ  полны  свой  противу  имъ,  обои  бо  еще  жадахуть 
боя.  (Ип.  стр.  110). 

Въ  „Словахъ  богатырскихъ": 

„Богатырское  сердце  шъжадгълося.  (Рыбн.  I,  стр.  123; 

ср.  III,  61). 

Отсюда  видно;  что  значить  въ  „Слов*":  „а  мы,  дружина,  жадин 
весел  1Я,  т. -е.  и  мы  страстно  желаемъ  веселш,  не  въ  могбту  намъ  хо- 
чется потешиться.  Выражеше  это  вполне  отвЪчаетъ  классическому: 
„соготоуепшг  ридпапЛ  сирнШа1е*.  (См.  веселУе,  пнръ  въ  значенш  боя). 
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Мусинъ-Пушкинь  перевелъ:  а  мы,   брапе,   лишены   уже   ве- 


сел!я". 


Малиновск1й:  а  намъ  уже,  братцы,  нгьтъ  весел1Я. 

Шишковъ;  „а  мы,  дружина,  погружены  въ  бездну  волъ,  чужды 
всякихъ  радостей". 

Пожарск1й  и  Г.рамматикъ  какъ  въ  1-мъ  изданш. 

Соловьевъ:  „мы  лишены,  чужды  весел1я. 

Максимовичъ:  „ни  якой  же  радости  нема  намъ". 

Малышевъ:  а  мы  лишены  весел1Я. 

Алябьевъ:  а  намъ  подождать,  видно,  други,  веселгя. 

Павловъ  (Бицинъ):  а  мы  только  и  ждемъ  веселгя: 

Скульск1й:  „  не  пристало  же  жить  безъ  весел1я". 

Прозорорсый:  какъ  Мусинъ-Пушкинъ  и  Малышевъ. 

Мей:  какъ  въ  1-мъ  изданш. 

Майковъ:  До  веселья  ль,  княже,  тутъ  дружин!. 

Во  веЬхъ  этихъ  переводахъ  мысль  подлинника  не  угадана.  Ближе 
веЬхъ  стоялъ  къ  ней  Дубенск1й,  который  перевелъ:  „жаждемъ"  уже 
повеселиться  на  свадебномъ  пиру. 

Ж4ЖД0Ю  (ш81г.  51П^.  Гет.)   отъ  ЖДЖДД.    (въ  1  ИЗД.  Ж4ЖД6ю). 
Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  его  это  отв&чаетъ  Гре- 
ческимъ: 

1)  &фг),  81118— мучительное  состояше  отъ  неудовлетворешя  ор- 
ганизма потребною  влагою;  такъ  въ  книг*  Цророковъ:  кцыкъ  &  жаж- 
ды нсше — *лй  т?)<;  #Цл)<т  е5>)роЬ;'Э^)  (Ис.  ЬХ[,  17). 

2)  Ауофст),  песе8811а8,  нравственная  неодолимая  потребность;  такъ 
въ  одномъ  принадлежащемъ  намъ  Евангельскомъ  списки  XVI  в.  съ 
ясными  слЪдами  перевода  глубочайшей  древности  читаемъ:  жажд&  же 
нмъдше  (пнлдтъ)  ил  вся  пртцннкы  йплфлтн  н  единого—  пкхущч  81 
еТ^еу  (Лук.  XXIII,  17);  въ  другихъ  переводахъ:  нмъдше  потрекоу   или 

ноодоу. 

Такимъ  образомъ  слово  жажда  намъ  удалось  встретить  въ  древ- 
нВДшихъ  переводахъ  въ  томъ  же  самомъ  смысл*,  въ  какомъ  оно  являет- 
и  въ  „Слов*" — въ  значенш  нравственной  неодолимой  потребности, 
насил1я,  неволи. 
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Греческое  &у<грю) — тождественно  по  своему  значенш — е^о/г„ 
аух!е(а§ — а  потому  въ  греческихъ  текстахъ  он4  замЪеяютъ  другъ 
друга;  такъ  въ  принятомъ  греческомъ  кодексе  между  прочимъ  читает- 
ся— ы»оу?1  1§>*&ч  (Лук.  XXI,  25),  но  въ  другихъ  также  глубокой 
древности:  йякущ  ёхЬо»;  по  славянски  же  то  и  другое  выражалось: 
тоуга  одлсомъ.  Если  слово  жажда»  какъ  выше  указано,  соотв4тство 
вало  Греческому  Ауйухт),  а  это  было  синонимомъ  соуоэд,  то,  значить, 
естественно  и  жажда  сближалась  съ  значешемъ  тоуго.  Какъ  жажда 
есть  насил1е,  надсада,  такъ  и  туга  есть  стиснете,  угнетете. 

Вотъ  почему  въ  „Слов*"  и  жажда  н  тоугА  являются  какъ  слова 
синонимическая  для  выражешя  одного  и  того  же  нравственнаго  со- 
стоя шя. 

Оборотъ  здЬсь  тотъ  же: 

„Какъ  долить  тоска  великая  кручинушка, 
пУдоляетъ  зла  великая  обидушка. 

Н1>тъ  потребности  сильнее  жажды  и  нить  мучешя  страшнее  ея 
сжешя  и  нотому  жажда  есть  самый  живой  образъ,  служапцй  къ  вы- 
ражешя нужды  вообще  безъисходной,  горя  непомЪрваго  и  непо- 
сильнаго. 

Въ  „Слов*"  жаждею  имъ  лучи  съпряже;  изъ  сказаннаго  видно, 
что  жажда  не  означаете  зд$сь  только  физическаго  томлетя  отъ  зноя 
или  какого  либо  явлешя  въ  род4  засухи,  жары,  но  выражаетъ  вообще 
угнетенное  нравственное  состоянге  (ауарс/])  какъ  и  туга  (тугою  имъ  тули 
затче).  Бездейственность  луковъ  и  стрйлъ,  выраженную  образно,  авторъ 
поставилъ  въ  зависимость  отъ  нравственнаго  изнеможешя  воиновъ. 

Надсадою  ихъ  луки  свело. 

Истомой  колчаны  заткнуло. 

Или  что  тоже: 

Отъ   надсады  не  могутъ  стрелять. 

Отъ  натуги  и  стр&лъ  вынимать. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  перевелъ:  къ  чему  въ  пол*  безводномъ,  при 

жаждгъ   ихъ,  устремляешь  на  нихъ  свои  лучи. 

32 
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Малиновск1й  въ  черновомъ  переводе:  Для  чего  въ  полЬ  без- 
водномъ  при  жаждтъ  опаляешь   ихъ. 

Въ  первомъ  издаши:  „Къ  чему  въ  поли  безводномъ,  муча  ихъ 
жаоюдою,  засушило  ихъ  луки. 

Комментаторы: 

Шишковъ:  „РЪчь  С1Я  изъ  слова  въ  слово  значить:  лучъ  твой  въ 
пол4  безводномъ  жаждою  имъ  луки  сопрягъ;  утомя  жаждою,  лишило 
ихъ  способности  употреблять  лукъ  свой  и  стрЪлы. 

Пожарсый  перевелъ:  жаждою  луки  ихъ  засушило. 

Дубенск1й:  жажда  здЬсь  засуха;  онъ  перевелъ:  „засухою  у 
вихъ  луки  согнуло; 

Максимовичъ:  „на  що  ти  луки  смагою  звело,  на  що  тутою- 
тоскою  ти  1м  тули  затьагло". 

Потебня  привелъ  лишь  м4сто  „изъ  Лаврентьевской  Л4т.:  „наши 
изнемогли  ся  бяху  безводьемъ,  и  кони  и  сами,  въ  зной  и  въ  туз*.... 
по  три  дни  бо  не  пустили  бяху  ихъ  къ  вод**;  значить  подъ  жаждою 
онъ  разумеете  вдйсь  жажду  физическую  • 

Прозоровсвгй:   Въ  пол*  безводномъ  ты  жаждою   спутало  ихъ 

луки,. 
Педагоги: 

Малашевъ:  „стянуло   имъ   луки  отъ  жажды. 

Алябьевъ:  жаром*  за  ч4мъ  луки  покоробило. 

Литераторы: 

Биципъ  (Павловъ):  въ  степи  безводной  жаждою  повело  имъ  луки, 

Скульск1й:  Что  же  ты  рать  мила-друга   злосчастную,  жаждой 

въ  степи  истомило — пожгло? 

Изъ  поэтовъ  приведемъ  переводъ  А.  Майкова: 

Жаждой  ихъ  томишь  въ  безводномъ  полЬ; 
Сушишь — гнешь  не  смоченые  луки, 

ЖдЛОБОЮ  (аДуегЫшп  ш  ПиегаИ  Гогта)  жалостно,  съ  соучасть 
емъ,  съ  собол&зновашемъ,  печально,  скорбно. 
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Въ  народномъ  п$снотворчествЪ  нередко  является  нарЪч1е  жа- 
лобно: 

Д4ва  не  могла  разбудить  добра  мблодца 

„И  жалобно  расплакалась  (Тр.  Эти.  Отд.  кн.  III,  114). 

Воскликать  стану  победна  жалобнешенько  (Пр.  С.  кр. 

ч.  I,  стр.  241). 
Кукушка  горе-горькая: 

„Она  кукуетъ  жалобнехонько  (1Ь.  ч.  II,  89). 

„Соловей  сталъ  потихошеньку  посвистывать 

„Какъ  орелъ  да  жалобненько  выговаривать  (Н>.  ч.  I,  26). 

„Отчего  да  вси  цвЪточики  поблекнули 

„Во  этой  во  рощиц*  зеленой? 

„Али  жалобно  пекло  да  красно  солнышко  (1Ь.  стр.  189). 

Въ  „Слов*4:  уныша  цв&гы  жалобою,  т.-е.  печально,  скорбно,  съ 
соучаЫемъ. 

Достойно  внимашя,  что  въ  ВДевской  летописи  жалоба  ($1сщ 
$иЬ$1ап!1уит)  встречается  уже  въ  значеши  иска,  челобитья  (&р?^ос, 
хХаи^цбс,  1атеп1а1]0,  ^иепгаоп^а);  такъ  подъ  1100  г.  читает:  Во- 
лодимеръ  говорить  Давыду  Игоревичу:  „ты  еси  прислалъ  къ  намъ: 
хочу,  братья,  прити  к  вамъ  и  пожаловатися  своея  обиды;  да  се  еси 
пришелъ  и  сидишь  с  братьею  своею  на  одиномъ  ковр-Ь;  то  чему  не 
жалуешься,  до  кого  ти  насъ  жалоба  (Лавр.  стр.  264). 

ЖАЛОСТЬ  (поппп.  81П^.  Гет.). 

Въ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  слово 
это  отв-Ьчаетъ  Греческому  ^Хо<;.  Такъ  въ  Евангел1яхъ:  жалость  домоу 
ткокго  сылсть  ид — 6  фХос  тоО  оЬсои  сои  (1оан.  II,  17).  Въ  Псал- 
тиряхъ  XII— XIII  вв.  нстлглд  ид  есть  жалость  твод  —  6  ф)Хо$  аои 
(Пс.  СХУШ,  139). 

Но  то  же  самое  Греческое  ф)Хо$  и  въ  столь  же  древнихъ  пере- 
водахъ  передавалось  и  словомъ  рькеже:  рожьжетьсд  акы  огнь  рьвенню 
твою  —  6  $)Хо<;  (той   (Пс.  ЬХХУШ,  5).    Въ   Пандектахъ  Ант.  XI  в. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


252  лексиколоия  „слова*. 

также:  порьвыюунмъ  рьвым&  дохи  —  ф)Хо>$оцеу  т^  $]Хоу  (гл.  30, 
л.  31). 

Точно  также  переведено  Ф)Хо<;  въ  Апостолахъ  XII  в.  Охрид- 
скомъ  и  Сл'Ьпчеяскомъ:  кко  ръвенню  вжию  нмоуть  —  он  ф)Хоу  ОбоО 
2^ои*ш.  Въ  толковомъ  Синодальномъ  Апостол*  1220  г.  читается: 
(ывдрлжАЮ  во  вы  рьвбинюмъ  внюмъ — ^г[кй  ^Х(о  (Опис.  Син.  рук.  II, 
стр.    149). 

Въ  Харатейномъ  списке  Апостола  1309—1312  гг.  той  же  би- 
блютеки  (№  46)  также  стоить:  рьвыиш. 

Въ  Адр1атис4  XVI  в.  (Син.  №  125,  л.  117):  довровольствк  рвеиТе 
в  дншъ  мало  вплдъ— арет?)<;  $)Хо<;  е1$  фо/*<;  оХ^а*;  1[кшсш. 

Въ  XIII  в.  въ  одномъ  Синодальномъ  списки  Апостола  (№  45) 
2^Хо<;  передается  словомъ  реть:  шко  реть  вжию  нмоу— ^Хоу. 

Въ  XIV  в.  въ  списки  Гильфердинга  встрЪчаемъ  новую  и  ори- 
гинальную замену  этого  слова:  ф)Хо<;  переведено  зд'Ьсь:  поворьствше 
по  вд*  (агпог  сиНиз  <Гтш). 

Исторгя  переводовъ  этого  слова  показываетъ,  что  за  весьма  не 
многими  исключешями  *)  въ  большинстве  ихъ  греческое  ф)Хо<;  я 
славянское  жалость,  понимаются  какъ  рвенге,  т.-е.  не  въ  значенш 
7сЬ$о<;,  угнететя,  скорби,  но  въ  значен  1  и  стремлен1я,  вытекавшаго 
изъ  сожал'&шя,  д&ятельнаго  порыва,  напряженнаго  желашя. 

Мы  видимъ,  что  соответственно  такому  значенш  слова  жалость, 
и  глаголъ  желгтн  въ  древнййшихъ  переводахъ  отвйчалъ  не  только 
греческому  тс^Фйв,  но  и  №Хего  и  ёт\Ь[лгТл/;  такъ  въ  Еванг.  XII  в. 
желшыемъ  се  въжделихъ — Ы&чрщ  ^шФбррта;  в*  во  желъд  &  ммогд 
времени  вндътн  —  гр  у«р  ЭДХдо  (Лук.  XXIII,  8);  ввдлювн  дша  мод 
хелътн  судевъ  твонхъ — тоО  ЫьЯиргрм  (Пс.  XII  в.  псал.  ХСУШ,  20). 

Но  если  въ  переводахъ  библейсвихъ  книгъ  слово  жалость  есть 
атог  си11и§  Дшш,  то  въ  воинскихъ  пов4ствован1Яхъ  оно  есть  1тре- 
1из  Ье1Н  —  и  вполне  соответствуете  греческому  тг6#о$.  Приведемъ 
одно  м'Ьсто  изъ  Греческой   повести   о  ДигенисЬ:    ъо$о$   &щ$&>   1%$ 


*)  Изъ  ЕвангелШ  лишь  въ  Юрьевскомъ  списки  С^Хо;  переведено  ;явнсть 
и  въ  одвомъ  Апостол*  XV  в.  милость  (Син.  сп.  №  47). 
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е(хе  той  соуирасои  ецаот^  1\$  ^рю^ау^а^  (V.  865),  т.-е.  привязалась 
ко  мн*  тоска  искусить  себя  въ  борьбе  со  зв*рями. 

Въ  л*тописяхъ  читаемъ:  и  сжалися  о  бывшемъ  отъ  Печен*гъ 
и  собра  вой  и  прогна  Печен*гъ  въ  поле  (Лавр.  66).  Жалость  какъ 
чувство  бездеятельное,  какъ  нравственное  угнетев1е,  доходящее  до 
отчаяшя  (пЬдос)  въ  дружинной  сред*  считалось  чувствомъ  поганскимъ: 
„людемъ  же  видящимъ,  яко  отъ  Татаръ  зажженъ  бысть  градъ  и  вб*- 
жашася  въ  м*ста  л*сна  и  т*мъ  не  могоша  сбиратися.  Данилъ  же 
сняся  съ  братомъ  и  т*ши    и  не  им*ти  ж  ели  поганены  (Ип.  195). 

Такое  же  точно  значение  им*лъ  въ  дружинной  сред*  и  глаголъ 
тоснутися.  Мстиславъ  Ростиславичъ  всегда  на  велиюя  д*ла  тъеняся 
(подъ  1178  г.)  всегда  тоснятется  умрети  за  Рускую  землю  (Ип. 
120,  121);  тосняшется  на  войну  и  т.  п. 

Такимъ  образомъ  не  только  жалость,  но  и  тоска  въ  язык* 
литературно-повествовательной  дружинной  школы — являются  не  стра- 
дательнымъ  чувствомъ,  съ  коимъ,  по  пословиц*  „моря  не  перейдешь", 
а  напротивъ  силою  стремительною  и  д*ятельною,  вытекавшею  изъ 
сожал*н1Я. 

Глубоко  и  истово  жал*етъ  человека  не  тотъ,  кто  видя  утопаю- 
щаго,  евдитъ  на  берегу  и  вздыхаетъ  о  пемъ,  но  тотъ,  кто  въ  ту  же 
минуту  за  нимъ  бросается  и  спасаетъ.  Въ  эпоху  эпическаго  настрое- 
В1Я  общества  чувство  и  воля  д*йствуютъ  непосредственно  и  нераз- 
д*льно  и  слова  жаль  и  жалость  выражаютъ  не  движешя  только 
сердца,  но  и  вызываемыя  ими  движев1я  воли.  Вотъ  почему  мы  видимъ, 
что  слово  желтьти  въ  Шевской  Руси  получило  даже  некоторое  юри- 
дическое значеше  и  вошло  въ  кругъ  опред*лешй  „Русской  Правды ". 
(См.  изсл*д.  о  Р.  Пр.  Мрочекъ-Дроздовскаго,  вып.  II,  стр.  161). 

Въ  „Слов**  выражеше  жалость,  какъ  деятельное  стремлеше, 
рвеше,  особенно  ум*стно.  Оно  именно  вытекало  изъ  тоски  по  Тмуто* 
ракани,  которая  н*когда  была  Русскимъ  влад*н1емъ  и  поискать  ко- 
торую было  историческимъ  зав*томъ  русскихъ  князей.  (См.  понскатн). 
Поэтому  рвеше  искусить  Дону  со  стороны  Игоря  весьма  понятно. 

Гонс1оровск1й:  вм.  жалость  читаетъ  жодость  (одного  корня  съ 
древне-болгарскимъ  глаголомъ:  жддатн  и  тождественно  съ  Чешек. 
га<Ь$!,  Польск.  г  ^Лга— страсть,  сильное  желаше)    и  зам*чаетъ:    при 
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такомъ  чтелш  не  будетъ  надобности  навязывать  слову  жалость  так1я 
значен1я,  каквхъ  оно  не  им$ло  и  не  им&етъ  ни  въ  одномъ  изъ  Сла- 
вянскихъ  нар&чШ.  Т4  ссылки  на  древше  памятники  Русской  литера- 
туры, который  делались  въ  видахъ  уясветя  этого  м&ста,  совершенно 
будто  бы  нейдутъ  къ  д4лу  и  ничего  не  объяснять.  Любопытно  было 
бы,  еслибы  г.  ГонсюровскШ  указалъ  намъ  хотя  одно  м-Ьсто  въ  древ* 
нихъ  памятникахъ,  въ  которомъ  встречалось  бы  Польское  г^Лга  или 
Чешское  гаДоз!.  Можно  встретить  слово  жлдлнТе  или  жддгнТе,  но  ни- 
когда жддость. 

Зам*тимъ  еще,  что  при  объясненш  даннаго  слова  сказалась  и 
еще  не  такъ  давно  вся  безпомощьость  Русской  науки,  обусловленная 
отсутств1емъ  у  насъ  классическаго  образован1я.  Головииъ,  справедливо 
пользовавшись  наибольшимъ  уважешемъ  среди  другихъ  комментато- 
ровъ,  встр-Ьтивъ  слово  жалость  въ  Евангелш  1оанна  (II,  17),  заразъ- 
яспешемъ  его  долженъ  былъ  обратиться  къ  Французскому  изданш  новаго 
завета  и  привести  текстъ:  „Ье  гЫе  Де  то!ге  та1$оп  те  Деуоге". 

Ж4Л0Ш4/ИИ  (асЬегЬшт)  жалостно.  Въ  той  же  форм*  встр-Ь- 
чаемъ  это  слово  въ  повести  Флав1я: украдошл  ко  ни  тогда  жллоцпин 
(л.  41)  гд4  читается  также  и  „жалостно  здоцге  (л.  235  об.).  Ср.  въ 
Еванг.  XI  —  XII  в.  родофшн:  въ^ыгрлсд  млддьнецъ  рддоцшм  —  Ь 
АуаХХ(а<ш  (Лук.  I,  44);  въ  повести  Флав1я:  въшдюфе  по  врдтомъ 
вгйц*  редофдмн  (л.  124);  въ  поучевш  Мономаха:  не  розглядавше  лть* 
нощами  (Лавр.  237). 

ЖЛАЬ  —  жалко— Шоу,  Ш1$еге(гое.  Въ  повести  Флавгя  читаемъ: 
вс*мъ  бо  ноудеомъ  ждль  бы  по  к^лтоу — ха1  то7  тйу  оруапш  1Хеоу  Ы 
то5  2\Ьо1><;.  (См.  выше,  ч.  I,  стр.  266).  Въ  Л$тописяхъ:  жаль  бо  ны 
есть  брата  нашего  (Ип.  31);  жаль  бо  есть  брата  своего  Игоря  (№. 
38);  жаль  ми  своея  отчины  (Новг.  31). 

Въ  народномъ  нЬснотворчеств-Ь: 

„Жаль  тошнешенько  мнЪ  братца  сдвуродимаго   (Пр.  С.  кр. 

ч.  I,  194). 

„И  тебя  умной  жаль  надежносй  сдержавушки  (Н>.  ч.  II,  104). 
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Въ  живой  народной  рйчи:  жаль  молодца  не  бита  не  ранена; 
жаль  мблодца  похм-Ьльнаго. 

Въ  яСлов'Ь":  жаль  бо  ему  мила  брата  Всеволода.  По  словамъ 
лЪтописнаго  сказатя  о  томъ  же  поход*:  Игорь  вид*  брата  своего 
Всеволода  крепко  борющася,  и  проси  души  своей  смерти,  яко  да  бы 
не  видЬлъ  падешя  брата  своего.  Жаль  бо  ему  мила  брата  Всеволода. 
Жаль  его  была   жаль   деятельная:   Игорь  плты  заворочаешь: 

ЖДРГЯ  (ргаеб.  3  рёг§.  §ш$.  тсПса!.)  отъ  ЖДДТИ. 
Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  отв4- 
таетъ  Греческимъ: 

1)  рЬего,  тапеге:  тавъ  въ  повести  Флав1я:  уто  ждемъ  нлн  уто 
стрдпемъ  (л.  152) — т!  (лЬоиу  (ЫЬ.  V,  с.  11,  4). 

2)  Ы&уци&аь,  ехрес!аге:  нд*же  вен  нлродн  съкокоупнкшесд 
ждоуть  ОЬ.  251)— тгау  ъЦ$о$  Ц&упо  (ЫЬ.  VII,  с.  У,  2). 

Въ  Л&гописяхъ:  азъ  сидЪлъ  еемь,  жда  отъ  тебя  вЪсти  (Ип.  148). 
Въ  лЪтописномъ  сказаши  о  походе  Игоря:   жда  два  дни  брата 
(Всеволода). 

Въ  народномъ  п*Ьснотворчеств$. 


„Ужъ  какъ  я  младешенька... 
„ЖЛиа-дожидалася 


„Шбуду  раннево, 
„Наряду  потйшнова; 

„Не   могла    дождатися    (Тр.   Этн.  Отд.  кн.  V, 

стр.  84). 

„Ужь  какъ  я  стану-то  горюшица, 
„И  тебя  ждать  да  дожидатися 
„Я  къ  себ*  да   въ  дороги   гости   (Пр.  С.  кр.  ч. 

И,  стр.  88). 

Въ  живой  народной  р&чи:  „Ждемъ  -  по  ждемъ,  а  не  то  домой 
пойдемъ*;  „пора  спать,  коли  не  кого  ждатьи. 

Въ  „Слов**:  Игорь  ждет*  мила  брата  Всеволода  значить  гото- 
вится къ  встреч*,  поджидаетъ. 
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Жб — (со^ипсИо,  диае  ге!го  ропНиг). 

Союзъ  этотъ  подобно  греческой  частиц*  5с,  которой  онъ  отвечаете 
въ  древнихъ  Славянскихъ  переводахъ,  имЪетъ  разныя  значешя.  Боль- 
шею часпю  онъ  служить  для  связи  предложен! и  и  замйняетъ  союзы: 
а,  да,  и;  но  иногда  онъ  отд-Ьляетъ  одно  предложеше  отъ  другаго,  ука- 
зываетъ  на  независимость  ихъ  значешй  и  представляетъ  такимъ  обра- 
зомъ  каждое  изъ  нихъ  въ  индивидуальность  св*Ьт*,  и  въ  такомъ  случае 
онъ  значить:  но  ншпъ.  Противопоставляя  одно  предложеше  другому, 
онъ  всегда  отгЬняетъ  собою  предложеше  второе  —последующее,  вакъ 
и  греческая  частица  #е:  г/гоь  р.Ь  хе^аХ?)  ха!  [л1^оуе<;  #ХХо1  Еадо, 
хаХЬу  &  оОта)  ёуа>у  обтгсо  $оу  6ф9-аХ.  ростомъ  есть  и  выше  друпе, 
но  н4тъ,  столь  прекраснаго  собой  я  не  сидывалъ  (Ил.  III,  169). 

Такъ  и  въ  „Слов$":  Не  л4по  ли  ны  бяшеть,  братае,  начати  ста- 
рыми словесы...  начати  оке  ся  тъй  п-Ьсни  по  былинамъ...  а  не  по  за- 
мышленью  Бояню,  т.-е.  но  быть  той  п^сн'Ь — начинаться. 

Тогда  пущашетьЧ  соколовъ  на  стадо  лебедей...  Воянъ  же,  братке 
не  I  соколовъ  пущащеть,  т.-е.  но  нгьтъ,  Боякъ  не  десять  соколовъ 
пускалъ... 

Бн.  П.  П.  Вяземск1й  привималъ  же  въ  значенш  „каш  бы  то 
ни  было  аи. 

ЖбЛ^НЫИ  (пош1п.  р!иг.  шаяс.)  ЖД'кзНЫ^К  ($епе1.  р1иг.  тазе. 
ап1есес1еп1е  ргаерозНюпе  отъ)  желчны  (ассив.  р1иг.  ап1есейеп(е 
ргаерозШопе  въ)  желчными  (т$1гит.  р!иг.  та§с),  отъ  жел<цнын— 
<л&^ре©$,  Геггеи§. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  является  въ 
значешй. 

1)  сделанный  изъ  железа:  оужТ  жел*;ны  сывдлноу  соуцио— 
4Х6т€Ф.;  прттьдосоусд  оужл  жели^нл — та;  АЛбягк;  (Марк.  V,  3,  4,  ср. 
Лук.  VIII,  29);  въ  книгЬ  Псашовъ:  оупюешн  пллнцею  желчною — 
ту)  рао&о  <л&]ра  (Пс.  II,  9);  оковы  желчны  (Пс.  149,  8). 

2)  въ  значенш  крйпкШ,  какъ  железо,  могучи,  сильный;  такъ  въ 
повести  Флав1я:  со;  желании!  поведите  юрнжТе;  примите  млть  йуест 
вл  (л.  181)  со  еп&гдееюк!  ^фате  т^с  «ауотсХСа?  (ЫЬ.  V,  с.  IX,  4). 

Въ  томъ  и  другомъ  значенш  слово  это  читается  и  въ  лйтописяхъ: 
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1)  желтим  одммьд  (Никон,  сп.  стр.  18;  ср.  л-Ьтоп.  Манас- 
С1И:  Ж€Л1^НАД  одълньл    л.  109). 

2)  „Новгородцы  же  сташа  въ  лице  желгъзному  полку*  (И,  Г.  Р. 
IV,  пр.  127). 

Точно  также  и  въ  народномъ  п4снотворчеств$: 

1)  „Подломялася  у  меня  ось  желгьзная.  (Рыбн.  I  стр.216). 
„И  спущалъ  золоту  казну 

„На  ты  на  ц$пи  на  желтъзныя  (\Ъ.  216). 

2)  „У  чужа  сына  отецкаго 

яЖелгьзныя  рученьки.  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  стр.  108). 

Въ  „Слов*"  въ  томъ  и  другомъ  значенш: 

1)  „а  самою  опутоша  въ  путины  оюелгьзны,  т.- е.  сдйланныя  изъ 
железа. 

2)  вытръже  отъ  желтьзныхъ  плъковъ  Шловецкихъ— подперъ  горы... 
желтьзными  плъки;  суть  бо  у  ваю  желгьзныи  папорзи.  Во  веЬхъ  этихъ 
мЪстахъ  желгьзныи  значить  крйпкШ,  какъ  желйзо,  мог)Ч1й,  сильный 
(см.  положи). 

11ожарск1й  въ  выраженш  „желгьзныи"  по  обычаю  видЬлъ  поль- 
щизну,  указывая  на  Польское  ге1а§пу  коп — сильный  конь. 

ЖЕ/ИЧМЖНу  (ассиз.  81п$.  Гетш.)  отъ  ЖЕ/ИЧЮЖЕНХ  (а^есПуит 
отъ  жемуюгъ).  См.  женуюгъ. 

Въ  народномъ  пйснотворчеств*  слово  жемчужный  является: 

1)  въ  значенш  сделанный  изъ  жемчуга: 

„Ужъ  я  этую  жемчужную  подвЪсточку, 
„Положу  да  я  на  блацу  ей  головушку.   (Пр.   С.  кр.   ч.   I, 

стр.  116). 

2)  жемчугъ  —  ($иЬ)есИуит  рго  асЦес^уо)  въ  значенш  дорогой, 
драгоценный,  сокровище, — тс(лю<;,  сагиз: 

9 Моя  милая  скаченая  жемчюжинка 
„СвЪтушко-братецъ  родимой  (|Ь.  88). 
„И  ты  сердечное  рожено  мое  дитятко, 
„И  моя  милая  скаченая  жемчужинка.  (]Ь.  II,  189). 

33 
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Въ  „Слов*":  изрони  оюемчужну  душу.  „Если  говорить,  доброе 
слово  въ  жемчуг*  ходить*1  то  думы  и  чувства  геройской  душа — суть  са- 
мыя  драгоценный  жемчужины.  „Если  девичье  терпенье  жемчужно 
ожерел1еа,  то  храбрость  падающихъ  на  бою — самое  дорогое  изъжем- 
чужныхъ  ожерелШ.  Лишь  геройская  смерть  въ  дружинной  сред*  счи- 
талась высочайшею  доблеепю  и  проявлешемъ  истиннаго  благородства 
великой  души  и  лишь  она  одна  дЪлала  душу  безсмертною;  называя 
душу  Изяслава,  геройски  умиравшаго  на  пол** брани  оюемчужною,  ав- 
торъ  выражаетъ  свое  глубочайшее  сочувствге  къ  ней,  какъ  къ  драго- 
ценному желанному  сокровищу. 

ЖбНЫ  (потш.  р1иг.  Гетт.)  отъ  Ж6Н4 — у^т),  тШег — замужняя 
женщина. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  читаемъ: 
одоу  же  жены  нздллеуе  зддцм — у^аТхес  (Ме.  XXVII,  55),  жены  лже 
н  Бьдхоусд  н  плдкдхоусА  (Лук.  XXIII,  27).  Въ  Панд.  Антшха  XI  в. 
молдхоу  женя  мок  (гл.  99,  л.  215  об.).  Въ  книги  пророковъ:  колимо 
о  сев*  н  жены  нхъ  о  сев*— эсЕ  ут/аТхе?...  хаУ  ёошта<;  (Зах.  XII,  12). 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Вы  злато-серебро  по  себЬ  разделите 
„Вы  скатны  жемчуги  по  женат  разв!сьте.   (Чтен#    1870. 

кн.  I,  стр.  523). 

Въ  „СловЪ"  жены  Рускыя  въеплакашась...  а  злата  сребра  ни 
мало  потрепати;  т.-е.  жены  дружинниковъ  хозяйки  домовъ  оплаки- 
вали потерю  ладъ,  а  вм-ЬсгЬ  съ  ними  и  утрату  семейнаго  счастгя  и  до* 
машвяго  довольства. 

ЖбНЧЮГЬ  (асси§.  §1п$.  тазе.)— отъ  Ж6НЧМГ2  царухрЬдс,  таг- 
$ап1а,  ишо. 

Въ  Сборник*  XV  в.  (Арх.  М.  Ин#  Д.)  встрйчаемъ  выражеше: 
вемецъ  съ  жемъуюгомъ — 51а  рару&элш  (Зап.  И.  Ак.  Н.  XXXIV, 
стр.  131).  Въ  церковномъ  уставв  читается  женуюгъ  (Син.  библ.  №  383; 
Описан.  V,  стр.  279). 

Иногда  впрочемъ  Греческое  [харуарст^,  передавалось  и  словомъ 
внееръ,  какъ  напр.  въ  Святославовомъ  Изборники,  1073  г.  едннъ  кн- 
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серь  исладъ  логике  —  б!$  (харуар1п)<;  (Изд.   Общ.    Ист.   и   Др.   стр. 
148), 

Въ  лЗжшисяхъ  читаемъ:  церковь  сватая  Богородица  златоверхая, 
украшенная  была—  „женчюгомг  великимъ  (Лавр.  372);  Андрей  Бого 
любскШ  вкова  въ  икону  св.  Бсгородици...  тридесятъ  гривенъ  золота, 
кромЪ  серебра  и  женчюга  (\Ь.  стр.  329);  сгорало  сосудовъ  серебря- 
ныхъ  бевъ  числа  и  порть,  шитыхъ  золотомъ  и  женчтож  (Ип.  127); 
при  описанш  церквей,  устроенныхъ  кн.  Владиьпромъ  Басильковичемъ. 
упоминаются  Евангел1я,  окованныя  сребромъ  съ  жемчюгомъ  {\Ъ.  стр, 
222)  и  платци,  шитыя  золотомъ  съ  женчюгомъ  (Ш.  223). 

Бъ  народномъ  п4снотворчеств4  весьма  часто  является: 

Изнасажева  была  я  скатнымъ  жемчюгомъ  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  8). 

Въ  „Словй":  сыпахуть...  великый  женчюгь  на  лоно.  Вид*ть  во 
сн*  жемчугъ,  по  толковашю  сонниковъ — знакъ,  что  придется  проли- 
вать обильные  слезы,  плакать  горько. 

Такое  сближеше  слезь  съ  жемчугомъ  сказывается  и  въ  Шевской 
л  Утопией:  „Б4  видЬ-ги  слезы  его,  лежачи  на  скранью  его,  яко  жем- 
чужная зерна  (Ип.  95). 

На  ту  же  связь  жемчуга  съ  слезами  указываетъ  и  народная  иЬсня; 

„Ты  разсыпься  крупенъ  жемчугъ 
„Что  по  атласу  да  по  бархату; 
„Ты  расплачься  невестушка 
„Передъ  батюшкомъ  стоячи. 

Зам&гимъ  что  есть  р4чка  которая  называется:  „Жемчужная* 
(Кн.  Б.  Черт.  184). 

ЖйТОЦМга  (1оса1.  8т$.  тазе.  ап1есе<]еп1е  ргаерозНюпе  Вх) 
жестоцъмъ  (1оса1.  зшд.  ап1есеЛеп!е  ргаерозИюпе  на)  отъ  жестокын — 
вхХтдрбс,  йигиз. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  читается  не 
р*дко:  вшъ  пко  жестъкъ  есн  н  жнлл  желвдм  выл  твод— бть  ахХтд- 
рЪ$  е!  ха1  уеОроу  <л^роОу  6  траэдХб;  <уои  (Ис.  ХЬУШ,  4,  ср.  Ме.  XXV, 
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24;    ДЬян.   VII,   51).   цдрт  к|ши)Н    н    жестоци    штж—иуу^   ха1 
(тхХ/)ро1  (2  Ездр.  II,  27). 

Въ  Шевской  лЪтопися:  „жестокъ"  еси  и  шя  железная  твоя 
(Лавр.  164). 

Въ  „СловЪ"  жестокш—въ  значешн:  упрупй,  врЪпкй,  не  поддаю- 
пцй  гибкости  и  ломкости,  (сердца  въ  жестоцЪмъ  харалузЪ  скована)  и 
въ  значенш  мужественный,  сильный  могучШ:  (утру  кровавыя  раны  на 
жестоцгъмъ  его  тйл*)  сравн.  желчны н.  О  мужестве  гЬлесномъ  см. 
подъ  словомъ  ддо*. 

* 

ЖИКДИ  (ассив.  р1иг#  Гет.  ап(есе<1еп1е  ргаеровИюпе  НД)9  ЖИВЫЛШ 
(тв1г.  р1иг#)  отъ  жнвын — $№,  у!уеп$. 

Въ  древнЪйпшхъ  переводпыхъ  намятнивахъ  XI— XIII  вв.  чита- 
емъ:  ты  ко  прой'дд  оу  него  н  дллъ  та  водоу  жнвоу — О&ор  %ш  (1оан. 
IV,  10);  рткы  в  щм  кго  нстеко\ть  воды  жнвн— О&хто;  (йутос  (\Ь. 
VII,  38). 

Въ  лЪтописяхъ; 

И  рече  Вышата,  аще  окмвъ  буду,  то  съ  ними  (Лавр.  150);  а 
князя  своего  живаю  в-Ьдяче  (Ип.  64);  въ  посланш  Мономаха:  Семцю 
яша  единаго  живаю  (Лавр.  240);  уже  живы  пожерли  ны  быша  (Ш. 
233);  а  самы  князи  Богъ  живы  въ  руц!  дава  (Н>.  242);  конь  дикихъ 
своима  рувама  связалъ  есмь...  20  живыхъ  вонь  (Н>.  242);  а  живъ  не 
иду  изъ  своей  волости  (И>.  292);  не  быти  намъ  оюивым*  отъ  тебя 
(!Ь.  173). 

Въ  словахъ  богатырсвихъ: 

„Есть-то  живъ  Добрынюшка  Нивитиничъ  (Рыбн.  III,  164). 
„Только  Дунай  и  живъ  бывалъ  (1Ь.  I,  стр.  102). 


Принеси  мнй  оюивой  воды, 

Оживить  мнЬ  молода  жена  (Н>.  I,  219). 


Отсюда  видно,  что  слово  оюимй,  по  употреблешю  его  вакъ  въ 
переводныхъ  намятнивахъ,  такъ  и  въ  народномъ  пЪснотворчествЪ,  зна- 
чить: „обладавшей  жиэнш,   духовною   силою,   въ  противоположность 
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предметамъ  неодушевленнымъ,  безжизненным*;  но  оно  переносится  и 
на  эти  посдЪдшя,  когда  имъ  уподобляются  живыя  существа  или  же 
когда  съ  ними  связываются  явлетя,  свойственныя  лишь  живымъ  ра- 
зу мнымъ  существамъ. 

Авторъ  „Слова"  точно  также  струны  (уздрог)  Бояна  назвалъ  жи- 
выми, такъ  какъ  он4,  подъ  его  вЪщими  перстами,  словно  живыя, 
словно  живымъ  языкомъ  человечески мъ,  славу  внязьямъ  выговаривали. 

Уподобляя  героевъ-сыновъ  Гл4бовыхъ,  коими  располагалъ  Вел. 
кн.  Всеволодъ,  убШственнымъ  шереширамъ,  онъ  естественно  переносить 
ерНЬе1ит  живый  и  на  эти  послЪдше. 

Мусинъ-Пушкинъ — живыми  въ  данномъ  м4сгЬ  опустилъ  въ 
своемъ  переводи. 

Пожарсый  зам-Ьтилъ,  что  о/сивый  будто  бы  въ  польскомъ  языки 
значить  рЪзшй,  острый. 

ЖИВОТ 4     ($епе1.    81  п д.  тазе),    ЖИВОТЯ  (ассия.    81п$.)    огь 
жнвотъ — %Щу  VI *а,  органическое  существовав  1е,  бьте  въ  союз*  души 
и  т4ла. 

Въ  древн-Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — ХШ  вв.,  чи- 
таемы л*то  живота  нашего  съконудемъ — хрочоч  хт^  &?$  (Панд.  Ант. 
XI  в.  д.  2);  тъеенъ  по\ть  въводдн  въ  жнвотъ — *к  т^  ^у  (Ме.  VII, 
4).  Въ  церковныхъ  эктешяхъ  весьма  чисто  повторяется:  весь  жнвотъ 
идшъ  Хрнстоу  Егу  предеднмъ— тгаетр  &ф.- 

Въ  произведешяхъ  литературно-пов-Ьствовательной  дружинной 
школы  слово  это  сказывается  въ  томъ  же  смысли;  такъ  въ  л&гопи- 
сяхъ:  „наши  думаша:  оже  дамы  симъ  (Половцамъ)  живошъ  (Лавр, 
стр.  341);  тако  зл*  испроверже  живошъ  свой  Итларь  (Н>.  220).  Въ 
жвт1и  Антошя  Печерскаго  говорится,  что  онъ  „ископа  пещеру,  въ 
ней  же  сконча  оюивотъ  свой. 

Въ  народныхъ  пословицахъ:  „Далъ  Богъ  о/сивош,  дастъ  и  здо- 
ровье8; смерть  живота  не  любить;  либо  смерть,  либо  животъ\  всяшй 
живот  боится  смерти. 

Но  въ  современномъ  народномъ  язык*  слово  это  весьма  часто 
употребляется  и  въ  значети  оюивности,  домапгаяго  скота:  „весь  оюи- 
вотъ прахъ  возьми*;  бевъ  живота  тягла  не  потянешь;  на  вйтеръ  жи- 
вотовъ  не  напасешься. 
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Достойно  внимашя,  что  авторъ  „Слова*,  характеризуя  нравствен- 
ное состоите  Всеволода  во  время  втораго  боя  именно  гЬмъ,  что  онъ  въ 
эти  минуты  забылъ  все  дорогое  на  св4тЬ,  на  первомъ  план*  поставилъ 
чеспщ  а  потомъ  уже  животъ — черта  самая  характерная  для  Юевской 
дружинной  Руси. 

Уподобляя  битву  на  НемигЬ  молотьбе,  онъ  замечаете,  что  на 
ток*  животъ  кладутъ;  т.-е.  сгребаютъ   ворохъ  жизней     (См.  кллд\тъ) 

Татищевъ  летописное  животъ  переводилъ  словомъ  духъ  (Росс. 
Ист.  154). 

Жи^НЬ  (пош1п.  $1П{$.  Гет.)  ЖИ^НИ  (ассиз.  81П{$.  ап1есе(1еп1е 
ргаеро51(10пе  на). 

Въ  древн$йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — ХЩ  вв.  встр*- 
чаемъ  слово  житые  въ  соотвЪтствш  Греческому  |31о$,  У1с(ив,  достатокъ: 
имущество,  все  добытое  жизшю.  Такъ  напр.  въ  Евангелгяхъ  читаемъ, 
вся  ко  в  н;шткд  своего  въвьргошд.  а  а  (кдовнца)  все  клТко  нмдше. 
въвьрже  все  жнтье  своя— 8Хсл>  т^  |3(с^  айт^  (Марк.  XII,  44;  ср. 
Лук.  XXI,  4). 

Въ  этомъ  же  самомъ  смысли  читается  слово  жизнь  въ  повести 
Флав1я: 

Веспашнъ  Антюху  „ддсть  жнгрь  црьскую  н  превитье  «акнльмос 
(л.  264). 

Что  дружинное  поня-пе  жизни  —  вполне  отвечало  Греческому 
{Зис;,  это  ясно  изъ  свидйтельствъ  Шевсвой  летописи.  Выше  мы  отме- 
тили уже  нисколько  подобныхъ  указашй  (см.  ч.  I,  стр.  369);  здЬсь 
же  восполнимъ  ихъ  новыми  свидетельствами:  „Святославъ  Всеволо- 
дичь  „прйха  въ  Изяславу,  поча-ся  у  него  просити,  река:  отче!  пусти 
мя  Чернигову  напередъ,  тамо  ми  окизнь  вся  у  брату  моего  (Ип.  стр. 
31).  Изяславъ  Мстиславичъ  говорилъ:  „азъ  же  съ  вама  Святослава 
прогналъ,  а  волость  еемь  вамъ  изысвалъ....  а  жизнь  его  есмы  взяли 
(№.  32);  Изяславъ,  совокупивъ  всю  силу,  пришелъ  къ  Чернигову  про- 
1ивъ  Ольговичей  „и  позже  вся  села  ихъ....  и  нача  Изяславъ  молвить: 
се  есмы  села  ихъ  пожгли  вся,  и  оюизнь  ихъ  всю,  а  они  къ  намъ  не 
выйдугь;  а  пойдемъ  къ  Любчю,  идЬ  же  ихъ  есть  вся  жизнь  (\Ъ.  37); 
Изяславъ,  пришедъ   опять  къ  Чернигову,    ставъ  на  Олгов-Ь  пол$,  ту 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛВВОИВОЛОПЯ  «ОЛОВА*.  263 

села  наша  пожгли  и  всю  жизнь  нашу  повоевали  ()Ь.  38);  Изяславъ 
же  рече  дружин*  своей:  вы  есте  по  мнй  изъ  Русвге  земли  вышли, 
своихъ  селъ  и  своихъ  жизней  лишввся,  а  азъ  паки....  любо  голову 
свою  сложу,  паки  ли  отчизну  свою  налезу  и  оюизнь  всю  ОЬ.  54). 
Рогвольдъ...  поемъ  полкъ  Святославль,  зане  не  сотвориша  ему  милости 
братья  его,  вземше  волость  его  и  жизнь  его  всю  (й>.  82).  Полочане 
чреэъ  пословъ  говорили  Рогволоду:  вняже!  съгр'Ьшили  есмы  къ  Богу 
и  въ  тоб4,  оже  встахомъ  на  тя  безъ  вины  и  оюизнь  твою  всю  разгра- 
бихомъ  и  твоея  дружины  ()Ъ.  83).  Святославъ  въ  Давыдовичемъ  ревъ: 
„брата  моя!  Се  еста  землю  мою  повоевали  и  стада  моя  и  брата  мо- 
его заяли  и  жита  пожгли  и  всю  жизнь  погубили  еста(подъ  1146  г.). 
Датилъ  ГалицвШ,  созидая  градецъ  церковный,  нача  призывати  при- 
хожа4  Н4мц4  и  Русь,  иноязычниви  и  Ляхы:  идяху  день  и  во  день, 
и  уноты  и  мастере  всящи...  с4дЬльници  и  лучниви  и  тульници  и  куз- 
нец* желЪзу  и  м4ди  и  серебру  и  64  жизнь  и  наполниша  дворы 
оврестъ  града  поля  и  села  (Ип.  196).  Въ  этомъ  посл!днемъ  случай 
подъ  жизн1ю  разумеется,  очевидно  рабочШ  людъ,  промысловыя  руви  и 
все  потребное  для  работъ. 

Въ  „Слов&  погибашеть  жизнь  Дажь-божа  внува,  т.-е.  имущество, 
достоянье» 

Начасте  наводити  поганыя  на  жизнь  Всеславлю,  т.-е.  достояше 
Всеславово,  вавимъ  было  Полоцкое  вняжество. 

Мусинъ-Пушвинъ  и  Малиновсв1й  въ  первомъ  случае  слово 
жизнь  опустили  въ  своихъ  переводахъ,  выражаясь  такъ:  „была  гибель 
Дажь-боживымъ  внукамъ;  въ  послЪднемъ  слово  жизнь  удерживали,  не 
объясняя,  что  оно  значить. 

Дубенсв1й  полагалъ,  что  подъ  жизшю  Дажь-божья  внува  разу- 
меются едином  ышленики—Олегъ  вмйстЬ  съ  союзными  Половцами;  т.е. 
погибали  они  сами  на  ряду  съ  детьми  басовскими. 

Большая  часть  другихъ  вомментаторовъ  и  переводчивовъ  не  пра- 
вильно подъ  словомъ  оюизнь  разумели  &от),  \\\а,  что  выражается  здЪсь 
словомъ  онмвотъ. 

ЖирНД  (попип.  §1П§.  Гет.),  ЖИОИМ    (ассиз.  р1иг.    пеи!г.)  огь 
жнренъ  (а^'есПЧит  огь  жнръ).  См.  жнръ 
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Въ  „Слов*:  „печаль  жирна  тече".  Ср.  народное  выражеше:  жир- 
ная вода,  т.-е.  разливъ,  половодье;  текла  печаль,  словно  рйка  поло- 
водная. 

„Убуди  оюирня  времена.  Ср.  народное  выражеше:  „до-сюль  жир- 
ное времячко  было,  (т.-е.  важивное  водворахъ,  поляхъ  и  лугахъ,  мо- 
ряхъ  и  озерахъ)  а  нонь  подъ  обидою.  (Сообщ.  Касьяновъ).  Если  та- 
Б1я  времена  пробудила  своимъ  плескашемъ  Д*ва-0бМа,  то  само  собою 
понятно,  что  он4  могли  быть  жирны  только  обидою,  скорбями  и  ви- 
дами. Это  были  времена  заживныя  лишь  для  горя;  это  былъ  такъ 
сказать,  праздникъ  на  улиц*  Д*вы- Обиды.  См.  жнръ. 

Первые  издатели: 

Мусинъ'Пушкинъ:  жирныя  времена  перевелъ  „времена  бога- 
тыяу  но  это  не  вяжется  съ  последующими  „престали  князи  воевать 
на  поганыхтЛ 

Маливовск1й:  въ  черновомъ  перевод*:  „времена  тяжмя;  тотъ  же 
переводъ  удержалъ  онъ  и  въ  первомъ  издаши — переволъ  близки  къ 
подлиннику,  хотя  жирный  никогда  не  значить  тяжый. 

Комментаторы: 

Шишковъ:  „Р'Ьчь  С1Я  есть  особая,  не  принадлежащая  будто  бы 
къ  предъидущей— не  относящаяся  къ  слову  обида,  а  потому  и  не 
значить:  разбудила  тяжких  времена,  какъ  сказано  въ  преложеши; 
но  значить  прекратились  благополучный  времена.  Прилагательное 
жирныя  означаетъ  благополучный,  изобильныя,  а  не  тяжыя  времена. 
Убуди  онмрныя  времена  значить  „миновали  златые  дни".  Но  такое 
толковаше  основано  на  произвольномъ  и  совершенно  не  вЪрномъ  по- 
ниманш  слова:  убуди  (См.  слово  увудн). 

Пожарск1й:  „Польское  прилагательное  хугпу  означаетъ  и  туч- 
ный и  всепожирающщ  и  на  этомъ  основанш  жирныя  времена  онъ 
перевелъ:  „убивственныя  времена" . 

Грамматинъ:  „я  согласенъ  съ  Шишковымъ,  что  здЪсь  разу- 
мйются  времена  благополучныя,  изобильныя,  такъ  какъ  жирная  земля 
земля  удобренная,  а  не  худая.  ЗдЪсь  времена  одушевлены:  они  спали 
но  обида  ихъ  разбудила,  т.-е.  благополучныя  времена  прошли,  а  на- 
стали времена  б&дственныя. 
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Толковавде,  какъ  видить  читатель,  хитрое  и  натянутое,  ноавторъ 
близокъ  къ  подлинному  смыслу  текста. 

Снегиревъ:  жирный  здЪсь  тоже,  что  въ  Суд4  Любуши  ыгпе 
^1а$1ь 

Эрдманъ:  жирный  совЪтъ  въ  Арабскомъ  язык*  означаетъ  по- 
лезный, здравый  совать;  жирная  жизнь  пр1ятная  жизнь;  жирная  по- 
беда— блистательная  победа. 

Дубенсый:  „Жирное  время,  кажется,  время  самоуправства,  на- 
сил1я:  обида  убудила,  возвратила  назадъ  времена  самоуправства  или 
право  сильнаго,  —  власть  всепожирающую,  а  потому  „оюирныя  ере- 
мена*  онъ  перевелъ:  „времена  насплгя".  Но  убудгть  никогда  не  зна- 
чить возвратить  назадъ  и  жирный  не  значить  носильный,  самоуп- 
равный. 

Бодянск1й:  жирныя  времена — богатыя  времена  славы  и  велотоя. 

Буслаевъ:  „пробудила  богатыя  обильныя  времена*. 

Кн.  П.  П.  Вяземск1й:  Жирныя  времена — времена  обильныя  не- 
счаспями.  На  нашъ  взглядъ  этотъ  переводь  самый  удачный. 

Веселов'ск1й  А.  Н.  Обида,  <Ие  тИ  ]Ьгеп  8сЬ\уапепДй#е1п.. 
рШзсЬег!,  (1а§  апЛепкеп  ап  ]епе  дШскНсЬеп  геИеп  егпеиегпЛ,  аЬ 
<Не  Гйг$1еп  посЬ  е\т%  ипс1  $е$еп  (Не  ГешЛе  $1е$ге]сЬ  одгеп". 

Огонов СК1Й  замечаете,  что  слово  оюирный  будтобы  значить  еще 
тяпает  и  отвЪчаетъ  немецкому:  ипЬеНзсЬ^апдег. 

Миллеръ  В  с.  „оюирныя  времена— время  довольства  и  богатства, 
время  мира,  когда  можно  жить  спокойно  и  копить  жизненный  сред- 
ства. Въ  это  время  покоя,  страна  представляется  поэту  какъ  бы  спя- 
щею тихимъ  сномъ.  Но  воть  настала  гибельная  война;  обида  въ  видЪ 
Эринти  встрепенулась  и  восплескала  крыльями  на  синемь  мор*.  Она 
встревожила  мирный  сонь  людей  разбудила  времена  довольства".  Остро- 
умно, но  хитро  и  натянуто. 

Потебня:  «обида  есть  лихая  доля  и  потому  ей  пристало  бы  не 
будить  счастливый  времена,  какъ  переводять  Буслаевъ  и  др.,  а  усы- 
плять ихъ.  Ни  на  чемъ  будто  бы  не  основано  и  мните  Вяземскаго, 
что  жирныя  времена— это  времена  обильныя  несчастьями.  „Если  ДЬва- 
обида— лихая  доля  и  явилась  на  землю  Трояна  и  всполоскалась  на 
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мор*  лебединымъ  крыльемъ,  чтобы  взволновать  и  разлить  горе  между 
людьми,  то  нужно  быть  уже  завзятымъ  и  строгимъ  грамматикомъ,  что" 
бы  н'е  видеть,  что  пробужденный  ею  обильныя  (жирныя)  времена  суть 
времена  обильныя  именно  горещ  несчастьями.  Вся  недостаточность 
основашй  для  такого  пониман1я  снуется  лишь  на  томъ,  что  къ  выра- 
жетю  жирныя  времена  авторъ  не  прибавилъ  словъ  обидою,  бЪдого 
или  т.  под. 

Но  творчески  язывъ  XII  в.,  рисуюпцй  картины,  свободенъ  отъ 
современнаго  намъ  многослов1я,  гдЬ  картина  говорить  сама  за 
себя  —  и  противное  понимаше  ея  разрушаетъ  самую  картину. 
Г.  Потебня  предшйитаетъ  читать:  упуди  жирныя  времена,  т.-е. 
обида  у  Дону,  мескомъ  лебединыхъ  арыльевъ,  прогйала  счастли- 
вил времена.  Не  говоря  уже  о  произвольности  такого  чтетя,  за- 
мЪтимъ,  что  появлеше  дЪвы-обиды  стоитъ  въ  глубочайшей  связи  со 
веЬмъ  последу ющимъ— съ  гЬми  д4йств1ями,  которыя  загЬмъ  описы- 
ваются. Она  появилась,  всхробысталась  въ  мор*,  всплескала  лебеди- 
нымъ крыльемъ — не  за  т-Ьмъ,  чтобы  прогнать  „счаспыитя  времена", 
но  прямо  за  тЪмъ,  чтобы  взбудоражить  и  разлить  йа  Руси  горе.  Мысль 
о  прогнаши  „счастливыхъ  временъа  есть  мысль  отвлеченная,  искуствен- 
ная,  нарушающая  непосредственность  между  причиной  и  явлешемъ  и 
потому  лишняя. 

Прозоровск1й:  времена  ^<|рныл=тягостныя,  невыносимый,  пла- 
чевныя  времена;  перевелъ — грустныя  времена.  Основашемъ  для  тако- 
го понимашя  и  перевода  выставляется  лишь  то,  что  слова  жирно, 
жиръ  употребляются  въ  поэм*  при  обстоятельствахъ  печальныхъ. 

Педагоги: 

Малашевъ:  обида,  возставшая  среди  Русскаго  войска — пробуди- 
ла въ  памяти,  заставила  вспомнить  жирна  времена,  т.-е.  лучпия  вре- 
мена, времена  довольства  въ  то  время,  когда  на  Руси  настала  година 
невеселая» 

Кораблевъ:  Возстала  обида воротились  времена  лютыя... 

Алябьевъ:  обида. . . .  про  старое,  время  доброе  (жирна  времена) 
напомнила. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕКСИК0Л0Г1Я    яСЛОВАа.  267 

Литераторы: 

Павловъ  (Бицинъ):  „а  в&цутъ....  возв-Ьстилъ  широко-раздоль- 
ныя  времена. 

Скульсый:  филинъ  окаянный  крыльями  захлопалъ,  радостно  в-Ь- 
щая  всЬмъ  злодЗгямъ  нашимъ,  что  теперь  на  до- 
лго ихъ  пора  настала. 

Поэты: 

Мей:      Залегла  обида  горькая.    .. 
Пробудила  время  смутное. 
Герб  ель:  Возстала  обида  кровная.... 
Пробудила  время  тяжкое. 
Майковъ:  90  годах*  счастливыхг  поминала". 

ЖИ02  (ассив.  81пд.  та§с.)  отъ  ЖИОЯ. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятниках*  слово  это  отвЪчаетъ 
Греческимъ: 

1)  уо(хт],  ра$1и§ — кормъ,  пажить;  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в. 
читаемъ:  гангрена  жнръ  окрдштеть — Vс^^.^/V  еОрюхгс  (гл.  40,  л.  90);  въ 
книгЬ  Пророковъ:  на  жнроу  ещъ  напас»  п  —  &  VО[лу^  <ху&Щ  (1ез. 
XXXIV,  14). 

2)  Но  что  для  насъ  особенно  важно,  въ  „Житш  Андрея  Царе* 
градскаго  читается  слово  жнрдва,  въ  соотв&гствш  Греческому  $\о$, 
У1с1и8  —  житье  -  бытье  и  самая  заживность:  на  семъ  сит*  въ  ношен 
жнрдк* —  Не,  т^  р'юч  ^^)(xетгроV  (Зап.  И.  А.  Н.  т.  XXXIV,  кн.  2, 
стр.  169). 

Въ  л^тописяхъ  выражается  то  же  самое  глаголомъ  жировати: 
„и  не  см4яху  людье  оюировати  въ  домйхъ,  но  по  полю  живяхуть 
(Новг.  I,  подъ  1194  г.).  „Иде  въ  Суждальскую  землю  и  со  всЬмъ 
своимъ  житъеш  (Лавр.  461). 

Въ  Словахъ  богатырскихъ: 

Соловей  Будим1ровичъ.  говорить  князю  Владим1ру:  9въ  Шевъ 

„Прг&халъ  я  на  жиру  жить, 
„Позволь-ко  мн*  местечка  не  сомношечко, 
„Построить   три  терема  хорони е  (Рыбн.  IV,  стр.  58). 
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Въ  Причиташяхъ: 

„Ваша  думушка,  родители,  часовая, 

„Моя  жиругика,  родители,  вековая  (Пр.  С.  кр.  ч.  Ш,  4). 

„И  какъ  приду  да  въ  домъ  крестьянскую  во  жирушку  (]Ь. 

стр.  29). 

„Воспокинуть  вся  врестьянска  надо  жирушка  (Л.  ч.  1, 147). 

Въ  чемъ  именно  состоять  крестьянски  жиръ  или  жирушка. 
это  также  видно  изъ  того  же  народнаго  пЪснотворчества: 

Жира— заживность,  домовитость,  хозяйство,  домъ  со  всЬми  жи- 
вотами и   имуществомъ. 

Злод4й — болытй  сватъ— 
Онъ  хвалилъ-нахваливалъ 
Чужу-дальную  сторону: 

—  У  чужа  чужанина 

—  Житью  жира  добрая, 

—  Будто  чаша  полная: 

—  Много  хлйба  стоялаго, 

—  Много  денегъ  леаьалыхъ— 

—  Много  платья  цвЪтнаго — 

—  Грядки  иянавЪшены; 

—  У  чужаго  чуаишина — 

—  Много  скота  рогатаго 

—  И  семья  совЪтная; 

—  Поля — што  скатерти, 

—  Лугова — што  скачены; 

Его  дворъ  колесатой — во  500  рублей, 
Его  скитня  улица 
Стоить  въ  ц'Ьлу  тысячу. 
Не  сдавайся,  батюшко, 
На  зла  свата  большаго: 
Онъ  хвалилъ — нахваливалъ, 
Говорилъ — обманывалъ, 
Все  облыжно  сказывалъ: 
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„У  чужа  чужанина 

„Жгипъю— о/сыра  ровная: 

„Нить  хл&ба  стоялаго, 

„Н4тъ  денегъ  лежалыихъ, 

„Мало  платья  цвЪтнаго 

„И  скота  рогатаго  — 

„И  семья-то  не  сов&тная 

„Поля — горбоватыя, 

„Пашни — холмоватыя  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  стр.  85). 

Жиры  различаются:  есть  жира  прокладная  —  житье- бытье   при- 
вольное, которое  изображается  напр.  въ  слйдующихъ  чертахъ: 

...Этому  молодцу 

На  житье  на  бытье,  на  богачество 
Полтораста  быковъ  и  полтретья  быковъ: 
.  Они  по  пойлу  идутъ— помыкиваютъ, 
Съ  пойлы  идутъ — поигрываютъ. 
Дай  Богъ  господину  (Петру  Савичу) 
На  <иситье—в&  бытье  и  на  богачество  (Тр.  Этн.  Отд. 

кн.  V,  стр.  150). 

„Ты  въ  прохладной  живешь  да  видно  жирушкгь  (Пр.  С.  ар.  ч.  I,  9). 

Но  гд$  н-Ьтъ  такого  довольства,   гдЬ   одна  лишь   маёта  изъ-за- 
куска  хлЪба,  такая  оюыра  называется  сколотною  и  маэтною: 

„Во  маетной  во  сколотной  живу  жирушкгь 
„Въ  безпокойномъ  горемычноемг  жиленьиц-Ь... 
расплачусь  я,  победна,  разобидуюсь 
„Обь  своей  да  о  безсчастной  я  о  жирушкгь... 
Та  и  другая  оюыра — удйлъ  судьбы. 
„И  на  роду  мнй-ка,  горюпгЬ,  знать,  уписано 
,И  на  Д'Ьлу  мнЪ-ка,  горюш4,  доставалося 
„Ужъ  какъ  это  зло  великое  безсчастыще. 

Такимъ  образомъ  жиръ  значить  то  же,   что   жизнь  (см.  жн^нь) 
/ЗСос,  У1с1и§,  все,  что'  нажито,    въ  силу  своей  судьбы    и  счаспя.    06- 
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разное  выражеше  въ  „Слов  4е:  погрузи  жиръ  въ  Каялй  рйцй  можетъ 
означать  не  только  то,  что  все  нажитое  погибло,  но,  быть  можетъ, 
вполне  отв'Ьчаетъ  народному: 

„Мое  счастье  въ  синемъ   мор4  утонуло  все   (Прич.  С.  вр. 

ч.  I,    стр.  266). 

Замйтимъ,   что   было   въ  дружинной  Руси    и    собственное   имя, 

связанное  съ  этимъ  словомъ:  Жирославъ — Галицшй  бояринъ  (Ип.  165). 

Первые  издатели  Мусинъ-  Пушкинъ  и  Малиновск1й  подъ 
словомъ  онмръ  разумели  силу,  т.- е.,  вероятно,  войско  Игорево. 

Шишвовъ:  онмръ  значить  зд*Ьсь  все,  что  Игорь  взялъ  съ  собою 
добраго  изъ  Россш. 

Пожарсый:  слово  жиръ  означаетъ:  крепость,  могущество  (на 
Польск.  яз.  хуг,  гег  и  гегповс  означаетъ  тучность  и  посильность, 
подкрйплеше). 

Дубенск1й  слйдовалъ  въ  своемъ  перевод*  первымъ  издателямъ. 

Мавсимовичъ:  жиръ— золото  и  русское  добро. 

Малашевъ:  „богатство". 

Павловъ  (Бицинъ):  „все  доброе". 

Алябьевъ:  много  добраго. 

СкульскЫ:  злато  русское. 

ПрозоровскЫ:  добро. 

Тихонравовъ:  богатство,  изобшпе,  избытокъ. 

Потебня:  жиръ  зд'Ьсь  не  жизнь,  или  богатство,  но  счастье,  доля. 

Мей  слЪдовалъ  первымъ  издателямъ. 

Майковъ  также:  жиръ=рать,  сила. 

ЖДИ  (или  точнее  5КЬЛИ— ШЛЫ0  понмп.  §1п§.  Гет.)  —  тгЬ#о<;, 
1ис1и5. 

Въ  древнЬйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  нередко  является 
это  слово:  ДИ1€  желд — ал  т)(х!ра1  тоО  тгЬОос;  (Быт.  Ъ,  3)  желА  вбднкд — 
пЬ$о<;  (хеуа  (№.  11;  Опис.  Син.  библ.  ч.  I,  15)  жедею — цета  ъЬд-ои<; 
(Вар.  IV,  23). 

Въ  повести  Флав1я:  н  иогрсвошл  н  (Феррору)  въ  Унбрлнмъ  н  ;д- 
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повгда  (Иродъ)  всмъ  людемъ  желю  (л.  19)  — т^  уе  ^  уехр^  е1$ 
'кросоХира  хоцсса*;,  тг1угк><;  те  цеукггс^...  хат^уесХе  (ЫЬ.  I,  с.  XXIX,  4). 

Въ  Шевскомъ  лЪтописномъ  сказанш  о  поход*  Игоря  (П.  С.  Р. 
Л.  И,  129 — 134):  и  таво:  въ  день  Воскресенья  Христова...  въ  радо- 
сти ьгЬсто  (Господь)  наведе  на  ны  плачъ  и  во  веселья  м&сто  желю 
на  рйцЬ  Еаялы. 

Въ  „Слов*":  и  о/сьля  доскочи  по  Руской  земли,  смагу  мычучи". 

Разъ  дознавшись,  что  смага,  которую  разносила  желя  по  Рус- 
ской земли,  есть  пепелъ  (см.  смага),  мы  полагаемъ,  что  въ  данномъ 
м$ст&  отражаются  черты  языческаго  погребальнаго  ритуала  и  какъ 
карина  есть  вопленница,  жрица  смерти,  кличущая  кличъ  поб4дный? 
такъ  желя  есть  вестница  мертвыхъ,  разносящая  вЬсть  и  погребальный 
пепелъ  о  павшемъ  Игоревомъ  войск*.  Вопленица  вступала  въ  свои 
права  тотчасъ  же  по  смерти  покойника,  оюеля  же  заканчивала  по- 
гребальный ритуалъ,  разнося  с&товаше  по  роднымъ  и  знакомымъ, 
вмЪстЬ  съ  погребальнымъ  пепломъ.  Какъ  первая  до  нынЪ  во  многихъ 
мЪстахъ  зовется  вытея,  вытница,  такъ  последняя  желтъя,  жаяъпица* 
На  назначете  ея  указываетъ  пословица:  „не  мила  гостья  желгъя,  а 
ворота  на-стежъ".  (Даль)  Мисая  этой  опелей  прекрасно  изображена 
въ  изданныхъ  нами  погребальныхъ  плачахъ: 

„ВзвЪщевало  зло-ретливое  сердечушко 
„Мн*  сказало  про  великую  незгодушку. 


„Изъ  за  горушекъ  теперь  было  высокшхъ 
„И  зъ  за  темныхъ  изъ-за  лЪсушекъ  дремучшхъ 
„Эта  малая  тропинка  устилается, 
„Знаменуетъ  человЪкъ  да  поспЪшается 

„Отворяла  какъ  дверь  да  тутъ  дубовую, 
„Увидала  суеЬдку  спорядовую; 
„Ужъ  я  такъ — вдругь  испугалася, 
„Въ  лиц*  кровь  вся  помЪшалася; 
„Пораздумалась  печальнымъ  умомъ-разумомъ 
„Штб— не  сбылось  на  родимой  моей  родинке. 
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„Супротивъ  еЬла  побйдна  я  головушка, 

„Тутъ  спросила  спорядовую  сусЬдушку: 

„По  завету  ли  идешь  Богу  молитися, 

„Съ  какой  ли  пришла  вйсточкой  ты  съ  радостной*? 

Отвечала  тутъ  спорядная  сусЬдушка: 

—  Хоть  ближняя,  голубушко,  родимая, 

—  Ужъ  я  гостьицей  буду  не  любимой; 

—  Разсказать  теб4,  подруженько,  не  смш, 

—  Огрубить  тобя  мн-Ь  бы  не  хотйлося: 

—  Св'Ьтушко — братецъ  родимой 

—  Приказать  долго  жить,  много  кланяться. 
„По  покоямъ  б*дна  стала  я  похаживать, 

„Тосковать  стала,  горюша,  слезно  плакать  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  142-145). 

ВЬстница  смерти  не  забывается  и  на  свадьбахъ  сироты-невЪсты, 
причемъ  она  рисуется  зд4сь  въ  образе  палачей  —  гонцевъ  съ  того 
св4та. 

„На  чистомъ  пол*  не  туманъ  занимался, 

„На  красномъ  крылечке  не  громы  загремели, 

„На  в-Ьтляной  пов'Ьточк'Ь  громко  заговорили. 

„Откуда  палачи  напали  да  гонцы  нагони  л  и? 

„Гонцы  эти  нагонены  да  изъ  сырой  земли  матери, 

„Они  правятъ  челобитную  отъ  дедушки,  отъ  бабушки, 

„Да  отъ  умершшхъ  родителей  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  5,  стр.  107). 

Желя,  какъ  и  вытея  въ  языческую  эпоху  были,  безъ  сомн$н1я, 
священными  особами  языческаго  погребальнаго  ритуала;  въ  своихъ 
лицахъ  они  представляли  лишь  14  миеологичешя  существа,  который 
воплощали  въ  себ*  язычешя  понятая  злой  судьбы;  какъ  вытея 
(см.  карннд)  выражала  ликоваше  Д4вы  -  Обиды,  смерти,  такъ  оюелтья 
является  неизбежной  ея  спутницей,  посланницей,  вестницей  мертвыхъ. 
Въ  этомъ  отношенш  не  лишенъ  значешя  переводъ  въ  хроник*  Малалы 
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Греческаго  выражешя:  трауисоСк;  х0?0^'  «елам'  ликн  ...спнсл  (Ка- 
лайд.  1оан.  Экз.  Вост.). 

Въ  яСлов4":  подь  образомъ  опели— разумеется  именно  миеоло- 
гичесюй  лнкъ  вестницы  мертвы хъ,  спутницы  Д*Ьвы-Обиды. 

Замйтимъ,  что  въ  Русской  потамолопи  известна  р4ва  Желень: 
„а  въ  р4ку  Свапу,  отъ  верховья  верстъ  двадцать,  пала  р$чка  Желень 
(Кн.  Б.  Черт.  стр.  90). 

Что  разумели  подъ  оюелею  въ  Слов*,  начиная  съ  первыхъ  изда- 
телей, предшествовавппе  комментаторы  см.  о  томъ  выше,  т.  II,  стр. 
207—210). 


рбК1И  (1П81г.  р1иг.  тазе),  ЖМЕМ  (асси§.  вш$.)  отъ  Ж06К1И — 
хХт)ро<;,  8ог5. 

Выражете  „вер гать  или  метать  жребгй*  весьма  не  рйдко  чи- 
чается  въ  древнййшихъ  славяно-русскихъ  переводахъ:  (шдаАшд  р!;ы 
1Сго.  метдшд  жревьд  о  на — рАХкоутк;  хХу)роу  (Марк.  XV,  24;  Лук. 
XXIII.  34)  к*  же  хнтоиъ  иешьвьиъ..  р*шд  же  къ  сои..  мгцишъ  ж  реБьд 
о  иь.  комоу  воудеть  (1оан.  XIX,  23—24)  н  тън  кръжсть  жревнд — 
Ыфака  хХт)рои<;  (Ис.  XXXIV,  17)  о  Терм*  кричим  жревнн  (Авд.  I,  4); 
рддолншд  рн;ы..  вдкьргъше  жревьд  (Ме.  XXVII,  35). 

Въ  огласительныхъ  поучеыяхъ  Кирилла  1ерусалимскаго  XII — 
XIII  вв.  н  о  коты;*  жродм  пцкръгьшА  (Син.  библ.  №  114,  л.  155), 
жребгй  служить  выражешемъ  судьбы,  которая  судить  и  рядитъ,  а  по- 
тому Греческое  хХу)ро<;  переводилось  и  словомъ  рддь;  такъ  въ  Карпин. 
Апостол*  ХШ-ХГУ  вв.  (ДЬян.  I,  17). 

Въ  произведен1яхъ  Шевской  литературно-повествовательной  дру- 
жинной школы  выражев1е  это  также  является  не  рЪдко.  „И  р4ша 
старци  и  боляре:  мечет  жребгй  на  отрока  и  д4вицю;  на  него  же 
надеть,  того  зар$жемъ  богомъ  (Лавр.  стр.  80). 

При  р$шеши  д-Ьль  церковныхь — жребгё  также  Служилъ  рйшаю- 
щимъ  голосомъ.  Когда  возникъ  спорь  между  князьями,  гдй  поставить 
раку  новоявленныхъ  Бориса  и  Гл-Ьба,  митрополить  съ  соборомъ  епи- 
скоповъ  предложилъ  метнуть  жребШ  „да  гд4  изволита  мученика,  ту 
я  поставить".  „И  положи  Володимеръ  свой  жребей  (онъ  хогЬлъ  по- 
ставить раку   посреди  церкви),   а  Давыдъ  и  Олегъ — свой   на  святой 

35 
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трапез*  и  выняся  жребей  Давыдовъ  и  Ольговъ,  и  поставиша  я  въ 
комару,  гдЬ  нын-Ь  лежита".  Известно  также,  что  жеребей  не  рЪдко 
употреблялся  при  выбор*  новгородскаго  владыки:  „положимъ  три  жре- 
б1я,  да  который  Богъ  дастъ  намъ;  и  положиша  на  свягЬй  трапез*, 
имена  написавше...  изволи  Богъ  служителя  соб*  и  пастуха...  Нову- 
городу — и  выяся  Спиридонъ  (Новг.  стр.  45). 

Но  если  въ  христианскую  эпоху  жребШ  служилъ  выражешемъ 
воли  Божьей,  то  въ  языческую  онъ  служилъ  рЪшающимъ  голосомъ 
именно  судьбы,  правящей  жизнш  и  делами  человеческими.  Въ  „Сло- 
вахъа  богатырсквхъ  весьма  характерно  изображается  такое  значеше 
жреб1я. 

Князь  Романъ  Митревичъ 

„  Собирал ъ  онъ  силы  девять  тысячей, 

„Самъ  говорилъ  таково  слово: 

—  Ай  же  вы,  дружинушка  хоробрая! 

—  Делайте  д*ло  новелЗшое, 

—  Р&кьте  жеребья  липовы, 

—  Кидайте  на  р$ку  на  Смородину, 

—  Всякъ  на  своемъ  жеребьи  подписывай. 
Делали  дйло  повелЗшое, 

„Р&зали  жеребья  липовы 
„Кидали  на  р$ку  на  Смородину, 
„Всякъ  на  своемъ  жеребыь  подписывалъ. 
„Которой  силы  убиты  быть, 
„Тыи  жеребгя  каменемъ  ко  дну; 
„Которой  силы  быть  изранены 
„Тыи  жеребья  противъ  быстрины  пошли, 
„Которой  силы  быть  не  ранены, 
„Тыи  жеребья  по  воды  пошли. 
„Вставалъ  князь  Романъ  Митр1евичъ, 
„Самъ  говорилъ  таковы  слова: 

—  Который  жеребья  каменемъ  ко  дну, 

—  Тая  сила  будетъ  убитая; 

—  Которы  оюеребья  противъ  быстрины  пошли, 
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—  Тая  сила  будетъ  поранена; 

—  Которы  жеребья  по  воды  пошли, 

—  Та  сила  будетъ  здравая. 

—  Не  надобно  мн4  сила  девять  тысячей 

—  А  надобно  столько  три  тысячи.  (Рыбн.  I,  стр.  426). 

Въ  народныхъ  пословицахъ  жребШ  отождествляется  съ  судьбою: 
„Каждому,  говорить,  свой  окребгй\  оть  жребгя  не  уйдешь;  жребгй — 
судъ  БожШ  (Даль).  Та  же  самая  мысль  выражена  еще  Горащемъ: 

ж  Отпев  ео<1ет  содшшг:  отшит 

„Уегва1иг  игпа  вепдо,  осте 

„5ог8  ехНига.  (Од.  III,  2;  Ждан,  въ  лит.  ист.  был.  п.  226). 

Брат  и  смерть  въ  народномъ  п$снотворчеств$  одинаково  трак- 
туются судомъ  Божъимъ  и  изъ  этого  именно  представлешя  возникли 
всЬ  гадашя  о  сужетж-ряженомь.  Въ  Македоши  гадаюпце  доныне 
узнаютъ  свою  судьбу  посредствомъ  жреб1евъ,  которые  каждый  изъ  га- 
дающихъ  бросаетъ  въ  сосудъ   съ  водою  (см.  МахеЯстхА  $ро%  уесЬтера 

Мдо^Х).  Есть  также  поверье,  что  тамъ  невеста,  куда  стрела  надеть 

(Аеан.  Воззр.  Сл.  на  пр.  т.  I,  стр.  462). 

Невеста  некогда  добывалась  силою  и  волею  судьбы,  на  что  есть 

указатя  и  въ  Словахъ  богахырскихъ;  такъ  Кощей  богатырь  говорить 

Ивану  Годиновичу: 

яСтанемъ-ко,  Иванъ,  бой  держать, 

„Кому  въ  бою  будет*  Бооюья  помочь, 

„Кому  владеть   Настасьею,  дочерью  Митр1евою.    (Рыбн. 

Ш,  115). 

Въ  воинских*  дЬлахъ,  какъ  и  въ  брак*,  все  решается  жребгемъ, 
судьбою. 

„Ужъ  какъ  твои  удалы  добры  молодцы 
„И  оны  брали  жеребья  да  тутъ  дубовый— 
„И  пойти  надо  тутъ  во  службу  Государеву. 


.Знать  судьба  моя  теперь  да  все  несчастная; 
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„И  на  роду,  да  видно,  служба  мнЪ  уписана 

„И  видно  на-д-Ьлу  бурлаку  доставалася.  (Пр.  С,  кр.  ч.  II,  2). 

Игра  судьбы  въ  брак*  подала  поводъ  къ  поэтическимъ  карги- 
намъ  взят1я  города  въ  образ!  добыватя  невйсты. 

Изображеше  города  дЪвицею,  къ  которой  сватается  победи- 
тель— это  мотивъ,  который  проходить  не  только  чрезъ  всю  средне- 
вековую германскую  поэзш,  но  не  р&дко  сказывается  и  въ  поэзш 
польской  и  малорошйской;  такъ  напр.  Царь-градъ  рисуется  въ  обра- 
зе панны  въ  корон!: 

„Ой,  як  бье,  та  й  бье  на  Цар1в  город; 
„Цар  ся  дивуе,  хто  то  воюе, 
„И  мщане  ходять,  все  раду  рядять 
„Щ6  тому  (паняй)  за  дари  дати, 
„Вивели-ж   ему   панну   в  корою.  (Ист.  п4сн.  Малор. 

н.  I,  15). 

Тавимъ  образомъ  „вергнуть  жребй"  тождественно  по  своему 
смыслу  выражешю:  хХ^рср  ЫпрЫт — предаться,  ввериться  судьбе 

Въ  „Слов*":  връже  жребт  о  д-Ьвицю  себ*  любу,  значить:  на 
судьбу  онъ  положился,  добывая  своей  любы:  по&халъ  онъ  въ  ВДевъ 
съ  мысл1ю  о  томъ,  что  сужено,  то  и  случится;  чему  быть  тому  не  ми- 
новать. И  случилось  то,  что  онъ  „дотчеся  струяиемь  стола  Шевска* 
го"  т.-е.  волею  судьбы  оказался  поб-Ьдителемъ — овладйлъ  престоломъ 
Шевскимъ.  Это  последнее  выражеше  (дотчеся  стружгемъ— еТХе  оорЬстг,- 
т<^)  стоить  зд4сь  въ  самой  внутренней  связи  съ  выражешемъ  „връже 
жребШ;  ^8  ЬеШ — является  здЬсь  не  болйе,  какъ  образное  представ- 
леше— Ьепеуо1еп(1ае  Гог(ипае.  (См.  дотуеса). 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


а 


За  (ргаеровИю,  соизСгиНиг  сит  ассиза^уо  е(  шзСгитепЫ]). 
Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII    в.   пред- 
логъ  это  является: 

1)  въ  значенш  &а,  ргор<ег— по  причин*,  въ  силу:  мно^н  въровдшд 
5*  слоко  №го — 8ь&  т^  \оуоу  аОтоО  (1оан.  IV,  41). 

2)  въ  значенш  6тг1р,  рго,  вместо,  ради:  молгге  ;а  твордциш  вшъ 
иапастн — бтг^р  ^1СУ)рга^6Vто)V  0(ха<;  (Ме.  V,  44). 

3)  въ  значенш  бтоы  ™Ь$}  ге1гог§иго,  роз!— позади,  вслйдъ:  нд? 
5*  мною  сотоно— бтеосуе  бтасо  цоо  (Лук,  IV,  8). 

4)  въ  значенш  &пЬ  то*Ь$  бтсюы — по  ту  сторону:  ^дстлкъ  есть  щл 
грддомъ — т?)<;  «бХесос  отсюсо  (Нав.  VIII,  14). 

Въ  произведешяхъ  литературно-повествовательной  дружинной 
школы: 

1)  въ  значенш  $ьА:  створи  Богъ  милость  вскоре  за  кровь  его 
(Лавр.  стр.  430). 

2)  въ  значенш  Опер:  а  намъ  дай  Богъ  за  крестьян**  и  за  Рус- 
скую землю  головы  сво*Ь  сложите  (Ип.  97—98), 

3)  въ  значенш  Ыссо  тшбс:  „прорЪзавша  за  плечет".  (Лавр.  95). 
Всего  чаще  въ  лЪтописяхъ  за  въ  значенш  позади,  вслгьдъ  выражалось 
предлогомъ  по:  погна  по  нихъ  вместо  за  ними 

4)  въ  значенш  &пЪ  ™Ь$  Знотсо:  пршдоша  за  Рось  ОЬ.  221); 
бывшимъ  имъ  за  Новымъ  городомъ  ()Ь.  428). 

Въ  памятнивахъ  народнаго  пЪснотворчества: 
1)  въ  значенш  8\а: 

„За  кои  тяжюи  гр4хи 
„За  кое  согрешеньице 
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„Меня  не  сталъ  Богъ  миловать, 

„Отецъ-мати  жаловать!  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  84). 

2)  въ  значенш  Опер: 

„Знать  за  гостыщу  тебя  не  почитали  (Црич.  С.  кр.  ч.  I,  35). 
„За  пропащу  ихъ,  собаву  почктають.  (Ш.  ч.  II,  XXXVII). 

3)  въ  значенш  бкЬио  т^Ь<;: 


Идетъ  палачъ  напередъ 

За  ниш  весь  народъ.  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  IV,  стр.   137). 


4)  въ  значенш  атсб  тшб^  бтс'юи): 


„Я  за  мхамы,  сестрица  за  дыбучима 
„Я  за  темныма  лЪсама  за  дремучима.    (Пр.    С.    кр.    ч.   I, 

стр.  141). 

Во  всЬхъ  этихъ  сочеташяхъ  предлогъ  за  является  ивъ„Слов$в: 

1)  въ  значенш  8ьа: 

„Вступита,  Господина...  За  обиду   сего  времени;    т.-е.   въ 

силу,  по  причине  обиды. 

2)  Въ  значенш  бтг^р: 

Поборая  за  христьяны  на  ноганыя  плъки,  т.  е.  ради  хри- 

стнъ. 

3)  въ  значенш  <Ыао>  т^6<;:  за  нимъ  кликну  Карина  (т.-е.  вслЪдъ  его). 

4)  въ  значенш  <ЬгЬ  т1у2><;  6те1са>:  о,  Русская  земля!  уже  за  Ше- 
ломенемъ  еси!  т.*  е.  уже  по  ту  сторону  Шеломени. 

ЗДБрДЛч*  и  въ  полногласш  %АЕО0ОЛЪ  (1ос.  8т$.  пеи1г.  ап!е- 
се<1еп1е  ргаерозШопе  нл)  ^лврллы   (потш.  р1иг.)  отъ  дороло,  ^двороло. 

1)  забралами  назывались  сначала  деревянный,  а  потомъ  камен- 
ная, раздЪленныя  открытыми  промежутками,  зубцевидныя  огражден1я 
на  вершин*  городскихъ  сгЬнъ — а  потому  въ  древнихъ  славяно-рус- 
скихъ  переводахъ  слово  ^аврлло   соответствуете    греческому   Ы<хкЬ$, 
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ргори$паси1ит  тип,  что  буквально  значитъ:  „зубцы  на  укр-Ьплешяхъ, 
такъ  въ  книгЬ  Прорововъ:  положю  ^аврала  ткод— та<;  Ыак^ек;  (Ис. 
ЫУ,  12)  (сравн.  повысите  главу  „на  ;аб|>ал*  стены  вдшед" — Ы  Ыак. 
5га>$  тоО  тб/оос  (1уд.  XIV,  1).  Въ  повЬсти  Флав1я:  рекннтелн  же  съско. 
унвше  съ  ;аб|>алъ  бъжаша — тйу  &сОДеош — ех  ргори$пасиН§  (л.  154). 

2)  эти  зубцевидныя  уврЗшлешя  составляли  одну  изъ  существен- 
ныхъ  частей  врЗшости,  а  потому  словомъ  дороло  (§1си1  рагз  рго  1о1о) 
переводилось  и  греческое  теТ^ос;,  тигив,  сгЬна;  такъ  напр.  въ  повести 
Флав1я:  а  иже  на  ^акрллъхъ  стодфе  твордхоусд  ыюфбсд — о(  81  &ъЬ  той 
чйури$  (л.  156)  и  даже  тсОр^о; — 1игп§  передавалось  иногда  выраже- 
шемъ:  и  стгноу  высокоу  съ  дръкенымн  ^авралы — Ъокыоиь  ибруоо^  (Зап. 
Имп.  Ав.  Н.  т.  XXXIV,  вн.  2,  стр.  135). 

На  этихъ  забралахъ  устраивались  площадки,  на  вой  вели  особые 
ходы:  рцБонниц*  ие  кддша  ин  на  дордла  ла^итн,  нн  къ  крата  входнтн — 
1т  тЬ  теТ/ос  дпаргры  (л.  112). 

Главное  назначеше  этихъ  забралъ  было  конечно  воинсвое;  тавъ 
въ  повести  Флав1я  читаемъ:  раставдда  съсоуды  ратныа  по  завраломъ 
(л.  166);  н  стлкше  по  ^авороломъ  огнь  метахоу  на  окенъ  н  на  порош 
и  вод  й'ахоу  (л.  167);  йоден  же  раздълнкшесд  й'ахоу  съ^аврадъ  кргпко 
(л.  169  об.);  съ  ;авралъ  поустншл  дъскоу  н  пораггнша  д  (л.  172  об.); 
мно;н  съ  ^аврадъ  пороугахоусд  мно^н  же  н  лапхоу,  ннн  же  каменУе  ме- 
тах»  н  сьтрглы  поуфахоу  (л.  177). 

Но  гЬ  же  забрала  служили  иногда  мйстомъ  переговоровъ:  1олнъ 
ни  с  кнмъ  ^наемымъ  съ  доралъ  весгдокакше   (л.    168   об.)— ^рк   той 
те^оис...  &аХеу6цеуо<;  (ЫЬ.  V,  с.  VI,  5);  ндоумеюмъ  съ  ;аврасъ  йв* 
цюете— аъЪ  хш  -пбр-у^'^  ЛаХ^^тси  (ЫЬ.  IV,  с.  IV,  7). 

Точно  также  изображается  назначеше  заборолъ  и  въ  лЪтописяхъ. 
Съ  нихъ  стреляли  и  сюда  же  направлялись  выстрелы  осаждавшихъ 
враговъ:  „Мстиславу  же  хотящу  стр4ляти,  внезапу  ударенъ  бысть  подъ 
пазуху  стрелою  на  заборолгьхъ  сквози  деку  скважнею  (Лавр.  262). 

Отсюда  и  сюда  бросились  камни:  „идущу  же  ваменью  съ  забралъ, 
яво  дождю  сильну  и  бысть  ранено  стоящихъ  на  забралгьхъ  сто  и  шесть- 
десять  (Ип.  132).  Отсюда  же  осаждавшихъ  бодали  вопьями:  „стрелы 
ратныхъ  не  дадяхуть  вынивнути  изъ-за  боролъ  и  н  ачаша  побадыватися 
копьи  (Ип.    210).   Главная    задача   осаждавшихъ   состояла  въ   томъ, 
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чтобы  сбить  эти  забрала:  „и  бишася  по  четыре  дни,  въ  четвертый  же 
сбиша  забором  съ  города  (Ии.  199).  Иногда  во  время  боя  обламы- 
вались самыя  полщадки:  „и  валЪэше  на  заборола  и  легЬша  дв*  город- 
ници  и  съ  людьми  къ  ратнымъ  (Ип.  129—134). 

Кром*  воинскихъ  ц*лей,  забрала  даже  въ  позднейшее  время 
служили  и  цЪлямъ  общественнымъ;  такъ  въ  Псковской  летописи  чи- 
таемъ:  „на  завтрее  вышедше  со  кресты  и  на  заборолть  начата  пов*- 
ствовати  съ  челобитьемъ  и  съ  нлачемъ  и  воеводы  челобитье  приняли." 
Одно  изъ  заборолъ  было  своего  рода  княжеской  трибуной. 

Изъ  народнаго  пйснотворчества  видно,  что  подобный  сгЬны  слу- 
жили даже  мЪстомъ  молитвы: 

„Помолилась  я,  печальна  сиза  голубушка 
„На  сттьны  да  на  ограды  б)ьлокаменног1.  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V, 

стр.  123). 

Въ  „Слов**  забрало  является  и 

1)  въ  значеши  Ыак^:  Лрославна  молится  „на  $аборолгъи\  и 

2)  въ  значеши  теТ/о;  (§1си1  раг§  рго  1о1о):  уныша  забралы}  т. -е. 
городшя  сгЬны. 

Мусинъ-Пушкинъ— въ  своемъ  перевод*  забрала  оставилъ  безъ 
измЗшешя. 

Малиновск1й— перевелъ  городскгя  сттьны  и  этотъ  нереводъ 
удержалъ  въ  1-мъ  издаши. 

Ему  следовала  и  большая  часть  послйдующихъ  комментаторовъ  и 
переводчиковъ. 

Одинъ  лишь  г.  АндреевсвШ  выражеше  „на  заборол**  по  отноше- 
ние къ  плачущей  Ярославне  нашелъ  въ  текст*  неумйстнымъ  и  съ 
свойственною  ему  сьгЬлоепю  зам*нилъ  выражешемъ:  пна  заградьи*. 
„Выраженге  пна  забралгъ",  говорить  онъ,  кажется  мн*  очень  подозри- 
тельнымъ:  не  женское  это  д*ло  было  всходить  на  забрала;  на  нихъ 
обыкновенно,  когда  это  нужно  было,  восходили  мужи,  а  не  жены.  И 
чего  ради  Ярославн*,  чтобы  причитать,  голосить,  нужно  было  восхо- 
дить на  забрало?  Не  для  того  ли,  чтобы  порисоваться  своею  печалю 
предъ  публикой?  Но  въ  такомъ  случай,  что  же  общаго  им*ла  бы  эта 
поэз]я  эффекта  и  жеманства  съ  народной  поэз1ей  простоты  и  правды? 
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Вотъ  это -то  соображеше  и  заставляетъ  меня  быть  подозрительнымъ 
по  отношешю  къ  разсматриваемому  поэтическому  образу.  Итакъ,  не- 
обходимо свести  Ярославну  съ  несвойственнаго  ей  пьедестала,  на 
которомъ  она  явилась  въ  сохранившемся  текст*  всл*дств1е  искажетя 
его.  Думается  мн4,  что  забралть  просто  на  просто  искажено  изъ  за- 
градъи".  Полагаемъ  что  подобными  разсуждетями  трудно  свеити  Яро- 
славву  съ  того  пьедестала,  на  которомъ  она  стоить  въ  допгедшемъ 
до  насъ  текст*  Слова.  Г.  АндреевскШ,  повидимому,  не  подозреваете 
даже,  что  плачъ  Ярославны  есть  лишь  творческое  художественное 
воспроизведете  скорби  и  стенангй  Ярославны,  а  не  действительная 
запись  ея  словъ,  что  этотъ  плачъ  есть  эпическая  молитва  Ярославны, 
обращавшейся  за'  помощш  къ  стихШнымъ  силамъ,  что  самое  значеше 
этой  молитвы  въ  творческомъ  произведены  ставить  ее  на  тотъ  пьеде- 
сталъ,  который  г.  Андреевскому  кажется  ей  не  свойственнымъ  и  съ 
котораго  хотЬлъ  бы  онъ  свести  ее.  Или  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  будетъ  ху- 
дожественнее и  выше  эта  молитва,  если  мы  будемъ  знать  и  верить, 
что  Ярославна  плакала  на  какомъ-то  неизвЬстномъ  путтгъ  за  ю- 
родомъ? 

Прозоровск1й — выражеяхе:  „уныша  бо  градомъ  забраш"  пе- 
ревелъ:  „оторопели  городом  охраны *.  Оереводъ  крайне  отвлеченный 
и  нехудожественный. 

ЗДБЫ&З  (^египй.  регГ.  ас«у.  ^еп.)  отъ  34БЫТИ. 
Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  отве- 
чаете Греческимъ: 

1)  ^иХо^&ЬесОш,  о\А\\\$с\;  такъ  въ  Евангел1яхъ  XI — XIII  вв. 
;абыша  хамы  къ^ати— ^гХа^то  (Ме.  XVI,  5);  въ  Панд,  Антюха 
XI  в.  ^погодь  вбив  ;абыша— (гл.  4,  л.  14  об.);  ?абытн  д*лд— етт1- 
'каМайои  той  2р^ои  (гл.  88,  л.  191  об.). 

2)  ёхХауФ^есФои,  оЫшзсг,  такъ  въ  повести  Флав1я:  пакы  ;абыхъ 
закона  рдтндго—  ^еХа^6(х?)У  тйгу  тоО  ъокьрои  у6[асоу  (ЫЬ.  VI,  с.  VI,  2). 

Изъ  произведен^  литературно-повествовательной  дружинной  шко- 
лы глаголъ  этотъ  читаемъ  въ  посланш  Мономаха:  „еже   оумЪешь,  то 

забудешь". 

36 
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Въ  народномъ  пйснотворчеств*: 

„При  забудешь  всю  великую  кручинушку.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  22). 

Въ  „Слов$":  „забывг  чти  и  живота  и  града  Чрънигова  и  своя 
мидня  хоти...  свычая  и  обычая*,  ср.  въ  повести  Флав]я  подобный 
обороты  ;абылъ  есн...  естества  н  крлтьстко  н  любовь  горлцюу  н  слнъ 
и  тесть  юже  Я  къдд  мои  поп  н  глава  сн.  (л.  16  об.  на  Греч.  н4тъ). 
Забыть — значить  потерять  езъ  виду,  выкинуть  изъ  ума,  ни  думать, 
ни  вспоминать.. 

(О  сочеташи  въ  „Слов**  ^забьт"  съ  предъидущимъ  „кая  рана 
дорога*  см.  т.  У,  въ  грамматики  „Слова".) 

Приведемъ  зд4сь  весьма  важное  замЪчаше  г.  Жданова  о  томъ, 
что  значить  „забыть  свычаи  и  обычаи  милой  хоти.  „Забыть  жену  и 
семью — выражеше  часто  встречающееся  въ  памятникахъ  для  описашя 
храбрости.  Въ  сказаны  о  Липецкой  битвЪ  помещена  рЪчь  Мстислава 
Мстиславича:  брапе,  се  вошли  есмя  въ  землю  силную,  а  позря  Бога 
станемъ  крепко;  не  озираемся  назадъ,  побйгше  не  уйти;  а  забудемъ 
братье,  домовг,  оюенъ  и  дпти}  а  кому  не  умирати  и  т.  д.  (Лавр.  472) 
Вспомнишь  жену  и  дйтей,  потеряешь  мужество.  Въ  сказаши  о 
смерти  Михаила  Черниговскаго  говорится,  какъ  бояре  уговари- 
вали  князя  поберечь  себя,  не  жертвовать  своею  жизшю:  „вси  за  тя 
примемъ  опитемью".  Только  бояринъ  Феодоръ  (убитый  потомъ  вмйсгЬ 
съ  Михаиломъ)  думалъ  иначе.  „Егда  же  глаголаше  къ  нимъ  Ми- 
хаилъ,  Феодоръ  глаголаше  въ  собЪ:  еда  како  ослабеть  Михаилъ 
молешемъ  сихъ,  помяну  въ  женьскую  любовь  и  дгьтей  ласкание  и  по- 
слушаетъ  сихъ  (Макар.  Ист.  Р.  Ц.  т.  V,  стр.  411).  Въ  равсказ* 
о  нашествш  Ахмата  (1480)  упоминается  о  боярахъ,  отговаривавпшхъ 
Ивана  III  отъ  борьбы  съ  Татарами:  „Т&же  бяху  бояре  богати,  князю 
великому  не  думаючи  противъ  Татаръ  за  крестьянство  стояти  и  би- 
тися,  думаючи  бЪжати  прочь,  а  хрестьянство  выдати,  мня  т4мъ  безъ 
року  смерть  бьющимся  на  бою  и  помышляюще  богатство  много,  и 
жену  и  дгьти  (П.  С.  Л 4т.  VI,  230.  Ждановъ:  Литература  Олова  о  п. 
Иг.  стр.   51—52). 
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ЗЛБОрДЧЛетЯ  (ргае§.  3  рег8  8т$.  ш<Нса1.)  отъ  34ВОр<ШТИ 
(|п  аппехи  ргаеровкюшв  ^л=ко(И)удтн). 

Славянсше  глаголы  крдцмтн  н  крдтнтн  всего  чаще  въ  древн*й- 
шихъ  переводныхъ  памятникахъ  являются  въ  сложномъ  кнд*  (ш  аппехи 
ргаеро$11]оп18  къ?):  мцврдцютн,  въ^крлтнтн  въ  соотвйтствш  Грече- 
скому— 1ыс1()1уш}  сопуег!еге  оборачивать  въ  другую  сторону,  повер- 
тывать назадъ;  такъ  въ  повести  Флав1я  читаемъ:  тнтъ  же  къ^ъвратн 
конь  скоп  (л.  151)  тоу  те  Ьисоу  1татр(уи  (УЬ.  V,  с.  II,  2);  въ^крлтн 
бъгаюцшхъ  (л.  153) — ёиь^тресре!  цеу  той<;  уеиуоччаъ  (1лЬ.  V,  с.  III,  4) 
ОБА  плъка  къ^крлтн   (л.  252). 

Бъ  произведешяхъ  литературно  -  повествовательной  дружинной 
школы  глаголъ  крдтитн:  читается  и  въ  полногласной  форм*  коро- 
тнтн:  *а  дружину  мою,  яже  еси  заялъ,  вороти ,(Лавр.  230);  Гюрги.... 
посла  к  сынови  своему  Ростиславу,  дабы....  воротим  опять  Полов- 
цевъ,  пришедшихъ  въ  помочь  (1Ь.  311).  Новгородце  вороти  (Яро- 
славъ)  Новгороду  (|Ь.  143);  равно  какъ  и  въ  сложномъ  вид*  (ш  ап- 
пехи ргаеровИюшЬиз  оу,  об):  Володимеръ  увороти  коня  направо  (Я>. 
301);  оборотшиа  полкы  с  во*  (\Ъ.  316).  сравн.  идоша  на  Половц*  и 
воротишася  (Н>.  273). 

Бъ  народномъ  п*снотворчеств*: 

„И  на  пути  да  добры  кони  становитесь-ко 
„И  уже  взадъ  да  со  дорожки  воротитесъ-ко  (Пр.  С.  кр. 

ч.  И,   54). 

Изъ  этихъ  данныхъ  можно  вид*ть,  что  глаголъ  заворачивать — 
значитъ  „  поворачивать  кого  назадъ,  повертывать  обратно,  возвращать 
на  поле  брани  бгЬжавшихъ. 

Въ  „Слов*:  „Игорь  плъкы  заворачаетъ" .  Шевская  летопись 
фактически  разъясняетъ  истинный  смыслъ  этого  выражешя:  „Бысть 
же  св*тающе  нед*л*,  возмятошася  Ковуеве  въ  полку,  поб*гоша.  Игорь 
же  бяшетъ  въ  то  время  на  кон*,  зане  раненъ  бяше;  поиде  къ  полку 
ихъ,  хотя  возворотити  къ  полкомъ;  ураэум*въ  же,  яко  далече  шелъ 
есть  отъ  людий,  и  соймя   шеломъ,   погнаше    опять  къ  полкомъ,  того 
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д*ля,    что    быша   познали  князя   и  возворотилися  быша;  и  тако  не 
возворотися  никтоже  (Ип.  131). 

ЗДБТрОКу    (Ы.  зт$.   тазе.)    отъ  %АКТ0ОК1ш 

Слово  до-нын* — живое,  означающее  раннШ  пр1емъ  пищи,  пер- 
вую выть. 

Въ  л*тописяхъ  не  разъ  встр*чаемъ  упоминаше  о  завтрок*: 

Владишръ,  приглашая  къ  себ*  Итлареву  чадь,  говорилъ;  заутра- 
кавше  у  Ротибора,  придите  ко  мн*  (Лавр.  стр.  220);  И  рече  Свято- 
полкъ  (Васильку):  заутрокай,  брате!  и  об*щася  Василко  заутрокати 
(\Ь.  250);  и  стоя  Гл*бъ  до  заутрока  и  воротися  опять  (\Ъ.  303). 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*: 

„И  говорилъ  Васильюшка  Казимгровйчъ: 

„Ты  Иванушка  позавтракал^ 

„Оставь- ко  мн*  пооб*дати  (Рыбн.  1,  162). 

Завтракъ  въ  Шевской  дружинной  Руси,  по  всей  вероятности, 
происходилъ  въ  т*же  часы,  въ  каше  бываетъ  онъ  и  нын*  въ  быту 
народномъ— часовъ  въ  6—7  утра, 

ЗдгОрОДИТе  (2  рег8.  р1иг.  нпрега!.)  отъ  ЗЛГОрОДИТИ  0П  ап' 
пехи  ргаерозШошз  ^л—  городнти). 

Въ  древн*йшихъ  переводахъ  глаголъ  этотъ  является  въ  краткой 
форм*  ^дгрлдитн  въ  соотв*тствш  Греческому:  ерраааегу,,  §ер1ге,  шиш- 
ге,  ставить  ограду,  укреплять,  защищать;  такъ  въ  Апостол*  читаемъ: 
^дгрлдншА  оустл  лкомъ — Цра^оп  стбцата  )^та^  (Евр.  XI,  33;  по  сп. 
Гр-  Толст.  XIV  я.). 

Въ  Шевскомъ  л*тописномъ  сказанш  о  поход*  Игоря  встречается 
выражеше:  „быти  огорожену":  не  бяшетъ  бо  льз*  не  б*гаючимъ  уте- 
чи,  зане  яко  стенами  силными  огорожены  бяху  полки  Половецькыми 
(П.  С.  Р.  Л.  т.  II,    129—134). 

Народное  выражеше  огородъ  городить,  имеющее  м*сто  и  въ  на- 
родномъ п*снотворчеств*,  значить  именно  укреплять  поле. 

Въ  „Слов*:  загородите  полю  ворота  острыми  стрелами,  т.  е. 
поставьте  преграду,  защитите,  укр*пите  степныя  ворота,  или  что  тоже, 
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пусть  острыя  стрелы  ваши  послужатъ  преградою,  защитою  земли  Рус- 
ской отъ  наб'Ьговъ  степи  т.  е.  поганыхъ  кочевниковъ  (см.  поле);  пусть 
эти  стрелы  останавливают^  ихъ  на  пути,  сдерживаютъ  ихъ  набеги. 

Смыслъ  зд*Ъсь  тотъ  же  что  выражается  въ  Словахъ  богатырскихъ 
следующими  стихами: 

„По  дорогамъ  поставилъ  онъ  все  разбойниковъ, 
„Во  темныхъ  лЬсахъ  напусти лъ  лютыхъ  зверей, 
,  Чтобы  ни  кому  не  пройтщ  ни  прошагпи  (Рыбн.  III,  227). 

34ДНЮЮ    (ассив.  8Ш$.  Гет.)  отъ  ЗДДНТи. 

Бъ  древн&йшихъ  переводныхъ  памятпикахъ  щит  (ас^есНуит) 
по  своему  значешю  стоить  во  внутренней  связи  сит  а<1\сгЫо  ^ади 
6таь>\  ге1го:  въ  Евангел1яхъ  XI— XIII  вв.  читаема:  н  ставшУ  з^лдн 
при  ногоу  №го — ха1  стаза....  бтгюю  (Лук.  VII,  38);  сравн.  въ  посла- 
нш  митрополита  Никифора:  видите  сотен  предики  кнднтъ,  з^адн  же  ти- 
м  N6  кнднтъ  (Русск.  Дост.  I,  68).  Соответственно  этому  и  щшн  (а<Ь 
]ес1)уит)  значитъ,  очевидно,  сзади  стояний  и  по  отношетю  ко  вре 
мени,  бывшШ  прежде,  миновавши.  Въ  книгЬ  Пророковъ:  погоувлю 
одидд  его  къ  морн — та  <Ы<усо  аОтоО  (1ол.  II,  20).  Въ  Пандектахъ 
Антюха  XI  в.  читаемъ:  одыма  ^ашкаю.  а  нлпръднм  простирАпед — 
та  [к1ч  бтссо  ётиАа^ауоцеуос;  (гл.  45,  л.  103  об.  ср.  въ  Карп.  Апост. 
XIII— XIV  в.  Филип.  III,  14), 

Тотъ  же  смыслъ  им'Ьло  слово  одшн  и  въ  произведешяхъ  лите- 
ратурно-повествовательной дружинной  школы;  такъ  въ  повести 
Флав1Я  читаемъ:  црь  прмшъ  слово  се.  испытлше  щадила  (гл.  19) — таи- 
ту)$  т?)<;  ар^<;....  Ха|36|леуо<;  ётге^т)гь  ироасо  (1ДЬ.  I,  с.  XXX,  2),  т.  е. 
воспр1Явъ  бывшее  въ  начали,  разсл'Ьдовалъ  последующее.  Въ  лйтопи- 
сяхъ:  хронографу  нужа  есть  писати  овогда  же  въ  предняя,  овогда  же 
возступати  въ  задняя...  вся  же  лита  спишемъ  росчетше  во  задняя  (П. 
С.  Р.  Л.  т.  II,  стр.  189). 

Въ  живой  народной  р*Ьчи  слово  это  бытуетъ  въ  томъ  же  значе- 
Н1и:  Да  ужъ,  говорятъ,  про  заднее-то  знаю,  а  про  переднее  ска- 
зать не  могу,  т.-е.  что  было,  то  знаю,  а  что  будетъ,  того  не  вйдаю 
(Сообщ.  Касьяновъ). 
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Помнишь  ты,  въ  заднее  время  говорилъ — то;  или:  въ  заднее  ере 
мя  въ  МосквЬ    досюль  бывало    (Сообщ.    Щеголенковъ).    Таковы  же 
выраженш:  жить  заднимъ  умомъ;  подписывать  задниж  числомъ  и  т.  и. 

Въ  „Слов*:  а  заднею  (славою)  сами  ся  подЪлимъ",  т.-е,  раздЪ- 
лимъ  между  собою  славу  минувшую,  славу  походовъ  бывшихъ.  Быть 
можетъ,  зд-Ьсь  имеется  въ  виду  именно  победоносный  походъ  на  ткхъ 
же  Половцевъ,  совершенный  союзомъ  князей,  безъ  учаспя  Игоря  и 
его  союзниковъ. 

Мечтая  проникнуть  туда,  куда  не  решались  проникнуть 
предки,  разбить  Половцевъ  въ  самомъ  гвозди  ихъ,  они  разсчитывали 
затмить  своимъ  походомъ  своихъ  предковъ  в  прославиться  на  столько, 
чтобы  на  нихъ  же  падала  слава  и  всЬхъ  прежнихъ  походовъ. 

34ИДб(аог.  3  рег§.  81пд.  ш Лса1.)  отъ  З^ИТИ  0П  аппехи  ргаеро- 

811101Н8    ^Д=НТН). 

Въ  древнЬйпшхъ  переводныхъ  памятникахъ  глагол ъ  этотъ  отвй- 
чаетъ  Греческому: 

1)  оЬа^соргЬ,  зесеЛеге,  далеко  отходить,  уклоняться  въ  сторону, 
удаляться;  такъ  въ  Кормчей  книге  XIII  в.  читается:  дц|в  которш  жена 
^ашьдъшю  моужю  №К1  не  дожидетъ  №Г0  —  ауау сорг;а^тос;  той  а^ро$. 
(Вост.). 

2)  тотъ  же  глаголъ  о^а^сореЬ  въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  па- 
мятникахъ передавался  славянскимъ  отнтн;  такъвъ  Евангелгяхъ:  йнде 
йтоудъ — (^Vгу(6ру^'^ЕV  1хеТ\)еу  (Ме.  XII,  15);  биде...  въ  иоусто  мюто 
(5Ь.  XIV,  13)  йиде  ко  стрлноу  (П>.  XV,  21)  Знде....  къ  морю — <Ьгу(о- 
рт)сгу...  7гр6д  тгр  йаЛаааау  (Мрк.  III,  7). 

3)  Глаголомъ  отнтн  переводился  и  глаголъ  Греческш:  атго<?у)|лгЬ 
рег^сгс,  ргоПс18С1 — заменявши  не  ргЪдко  ю/а^шрем:  йндс  нл  стрлноу 
дллсуе— Атгео^р^гу  г^  укроп  цахр<эп/  (Лук.  XV,  13). 

Отсюда  видно,  что  въ  „Словй:  (о  далече  зайде  соколъ)— зайде 
значить  ^е^сор7]<уеу,  йъ^щ-цсгч  — ушелъ  въ  чужую  сторону — далеко 
отъ  родной  стороны. 

34К4Д6Н4  (регГ.  ра5§Ь.  3  регв.  ёиаК  (^лкдленл  естл)  отъ  34К4ЛИТИ 
(ш  аппехи  ргаеро$Нлош§  ^д — колнтн) — /Зйтгсш,  (етрегаге,  д-Ьлать  ме- 
таллъ  твердымъ,  крйпкимъ  посредствомъ  огня 
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Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  встрйчаемъ  указаше  на 
процессъ  калешя:  пефь  нскоушлеть  жел^о  въ  кллънУн — хацп>о<;  Яоул- 
(ха^е1  <гс6(л(1)(ла  1ч  |3а<р9)  (Сир.  XXXI,  30). 

Процесъ  закаливашя  состоять  въ  томъ  что  сильно  разженное 
железо  или  сталь,  при  посредств*  горячаго  уголья,  раздуваемаго  ма- 
хами, разомъ  опускаютъ  въ  холодную  воду  или  сн4гъ.  Въсилуобщаго 
физическаго  закона,  на  сколько  желЪзо  или  сталь  отъ  огня  расши- 
ряется, на  столько  же  загЬмъ  вдругъ  при  охлажденш  въ  сн4гу  или 
холодной  водЬ  подвергается  сжат1ю;  такъ  достигается  необыкновенная 
твердость  и  крепость  металла.  (См.  каления  сабли,  каления  стрелы). 

Въ  „Слов*":  „ваши  храбрыя  сердца...  въ  буести  закалени".  Этимъ 
образомъ  выражается,  что  въ  своей  ярости  они  упорны,  словно  сталь 
разженная  въ  огн4  и  опущенная  въ  воду,  словно  булатъ — этожелЬзо, 
красное  желЪзо, — перепускное.  Говоря  нашимъ  языкомъ,  это  значить: 
къ  несчастно  въ  своей  ярости  сердца  ваши  неисправийы.    (См.  Кун). 

34КЛ4Д4Ш6  (]гарегГ.  3  рег§.  81пд.  шЛса!.)  отъ  ЗДКЛДДДТИ 
(ш  аппехи  ргаеровНюшв  ;д=кладдтн) — ётгкрра^есу,  оЬ81гиеге  затыкать 
залатать. 

Въ  „Слов*":  а  Владиьпръ  по  вся  утра  уши  закладаш  въ  Чер- 
нигове. 

Выражеше  „уши  закладашеа  зд*сь  выражеше  образное,  символи 
ческое,  какъ  и  предъидущее  „звонъ  слыша". 

Чтобы  понять  его  истинный  смыслъ,  мы  должны  обратиться  къ 
дружиннымъ  пов&стямъ. 

Оказывается,  что  въ  древн&йппя  времена,  когда  кликомъ  пол- 
ки побеждали,  былъ  действительно  обычай,  при  вид*  многочисленныхъ 
лепоновъ,  затыкать  уши,  чтобы  не  поддаться  малодуппю  отъ  страш- 
ныхъ  вражескихъ  геройскихъ  кликовъ.  Такъ  изъ  повести  Флав1я  мы  ви- 
димъ,  что  для  защиты  одной  крепости  ФлавШ  приставилъ  къ  ней  са- 
мыхъ  храбрыхъ  и  мужественныхъ  воиновъ,  среди  коихъ  и  самъ  на* 
ходился;  онъ  отдалъ  имъ  приказъ,  чтобы  они  для  предохранетя  себя 
отъ  малодуппя  „закладывали  уши*,  отъ  клика  лепоновъ— ЫХеи<тг  те 
7грЬ<  (л^у  т6у  АХаХауцЬу  тфу  чагц».&ть)У  1тур<%аи  та<;  ах  о  а*;,  &с  #у  |д.чд 
хататсХауеТеу  —  Ыздие    ргаеарк,    и!  ай    с1агаогега    1ё#юпит    аугев 
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оЬ5(гиегеп1  (\лЪ.  III,  с.  VII,  25).  Это  былъ  воински  маневръ  въ 
борьбе  со  страхомъ  и  опасностями. 

Въ  „Слов**,  на  напгь  взглядъ,  имеется  въ  виду  этотъ  самый 
обычай.  Изображая,  ч*мъ  разрешилась  борьба  на  нежатиной  нив*  для 
князей,  оставшихся  въ  живыхъ,  авторъ  указашемъ  на  этотъ  обычай, 
образно  выраяьаетъ,  что  храбрый  Владим1ръ  (Мономахъ),  засЬвппй  въ 
Чернигов*,  долженъ  былъ  ежедневно  бороться  со  страхами  и  опас- 
ностями^ ибо  былъ  обиженъ  князь  также  молодой  и  храбрый,  коему 
по  праву  наследства  принадлежалъ  Черниговъ.  Какъ  отецъ  его  Все- 
волода долженъ  былъ  выдержать  страшный  бой  (звонъ  слыша),  такъ 
сынъ  его  долженъ  былъ  пережить  множество  тяжкихъ  испыташй  въ 
непрерывной  борьб*  со  страхами  и  опасностями,  пока  сид*лъвъ  Чер- 
нигов* (по  вся  утры  уши  закладаше  во  Чернигов*).  Пришлось  ему 
переживать  какъ  бы  тяжелое  положеше  воина,  который  боится  трубы, 
трубяпця  на  брани  (5е1Хо<;  страхи&пдс  <рр1фуе1  ааХтууа  стцлскуоисо^ 
7г6Хе[Асл>)  (Жит.  1оан.  Милост.  гл.  I,  л.  81). 

Переводъ  даннаго  м*ста  почти  не  изм*нялся,  но  толковашя  его 
были  различны. 

Шишковъ,  какъ  относительно  этого,  такъ  и  другихъ  рядомъ  сто- 
ящихъ  м*стъ,  сд*лалъ  следующее  откровенное  зам*чаше.  Каждая  р*чь 
означаетъ  зд*сь  особливое  никое  происшествге  или  обстоятельство,  ко* 
торыхъ  можетъ  быть  и  садая  истор1я  объяснить  не  въ  состояши,  а 
потому  остаются  оныя  для  насъ  темны  и  невразумительны.  Статься 
можетъ,  что  вникая  въ  исторю  до  н*которыхъ  изъ  нихъ  не  трудно 
добраться,  но  я  предоставляю  другимъ  желающимъ  въ  томъ  потрудиться . 

Пожарск1й  перевелъ:  „Владим1ръ  всякое  утро  уши  свои  закла- 
дывалъ  въ  Чернигов**. 

Грамматинъ,  не  находя  смысла  въ  такомъ  перевод*,  объяснялъ, 
что  Владиьпръ  не  закладывалъ,  а  затыкалъ  уши  свои  въ  Чернигов* 
къ  зат*ваемымъ  Олегомъ  междуусобхямъ. 

Вельтманъ:  Тому  же  звуку  славы  внималъ  Ярославъ,  а  Вла- 
дим1ръ  свой  слухъ  отклонилъ  отъ  нея. 

Дубенск1й:  закладаше  уши  значить — затыкалъ  уши,  чтобы  не 
слышать  звона,  т. -е.  любилъ  миръ,  не  учавствовалъ  въ  раздорахъ. 
Гибельный  обычай  князей  этого  времени  дружиться  съ  иноплеменна - 
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вами  и  призывать  ихъ  для  ужасныхъ  злодЬйствъ  въ  н&дра  государ, 
ства,  говорить  Карамзинъ  (т.  III,  58)  всего  бол-Ье  обезславилъ  князей 
Черниговскихъ:  Владишръ  Мономахъ  гнушался  онымъ — и  это  было 
главною  причиною  любьви  народной  къ  его  племени.  „Действительно, 
самъ  авторъ  „Слова*  представляетъ  Мономаха— на  горахъ  Юевскихъ 
носителемъ  знамени  единешя  Руси;  сомнЗшно  также,  что  онъ  не  на- 
водилъ  поганыхъ  на  землю  русскую,  но  въ  данномъ  м-Ьст*  излагаются 
печальный  посл$дств1Я  крамолы,  вызвавшей  бой  на  Нежатиной  нив*  и 
прежде  всего  для  самихъ  же  князей:  въ  этой  крамол*,  какъ  также  из- 
вестно, участвовалъ  и  Владим1ръ  и  засЬлъ  въ  томъ  самомъ  Чернигове, 
изъ-за  котораго  родилась  эта  крамола.  Очевидно  указаны,  что  онъ 
любилъ  вообще  миръ,  не  достаточно  для  изъяснешя  даннаго  м4ста- 
Выражеше  „въ  Черниговгъ*  стоить  здЬсь  не  безъ  причины. 

Головинъ:  н$тъ,  Владтиръ  не  отклонялъ  своего  слуха  отъ  эву- 
ковъ  Олега  и  не  затыкалъ  своихъ  ушей;  онъ  также  имъ  хорошо  вни- 
малъ,  какъ  и  Лрославъ,  брать  Олеговъ.  Лрославъ  радовался  походу 
Олега,  чтобы  отнять  у  Владтпра  свою  отчину  Черниговъ.  Владиьпръ 
же  въ  ужасЪ  готовился  къ  оборон*  и  ночью  и  днемъ  всякое  утро  за* 
пиралъ  ворота  Черниговсшя.  И  нын4  говорятъ  простолюдины  вместо: 
запри  ворота — залооюи  ухо  у  воротъ.  Одна  изъ  желйзныхъ  скобокъ  въ 
которую  прод$ваютъ  закладню  для  запора  воротъ,  называется  ухомъ." 
Не  понимаемъ,  для  чего  приплетенъ  Лрославъ,  брать  Олега  къ  князь- 
ямъ,  бившимся  на  нежатиной  нив*  и  испытавшимъ  тяжелыя  б4дств1я  или 
же  нашедшимъ  зд&сь  свою  судьбу.  Дал4е  „по  вся  утра*  пе  значить 
ночью  и  днемъ.  Наконецъ  совершенно  не  вероятно,  чтобы  ухо  означало 
здЪсь  железную  скобку  у  воротъ. 

Кн.  П.  П.  Вяземск1й:  Олегъ,  утративъ  княжеше,  интриговалъ, 
подымалъ  тревогу  у  великаго  князя  Всеволода,  но  главное  лицо  Вла- 
дим1ръ  не  поддавался  имъ.и  Хорошо  не  поддавался,  когда  учавствовалъ 
изъ-за  того  въ  бой  и  самъ  засЬлъ  потомъ  на  Черниговскомъ  стол4 
обиженнаго  Олега. 

Огоновск1й  держась  .мысли  Дубенскаго,  зам&гилъ,  „что  Влади- 
мгръ  для  того  затыкалъ  уши,  чтобы  не  чуять  вйчеваго  звона,  скли- 
кавшаго  на  войну  во  время  усобицтЛ  Итакъ,  вечевой  звонъ  разда- 
вался по  вся  утра,  такъ  какъ  Владимгръ  „по  вся  утра"  заклады валъ 
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уши  въ  Чернигов*.  И  какой  при  этомъ  смыслъ  им-Ьетъ  выражеше: 
щеъ  Чернигове? 

Вс.  Миллеръ:  „Между  Всеволодомъ  и  Владианромъ  та  разница, 
что  первый  слышал ъ  звонъ,  а  второй  не  хогЬлъ  его  слышать  и  за- 
тыкалъ уши.  Но  что  значить  это  затыкаше  ушей  не  объясняете.. 

Майковъ:  Обыкновенно  толкуютъ  это  выражеше,  что  Владивпръ 
зажималъ  уши:  выходила  безсмыслица.  Зд4сь  уши  не  означаютъ  органъ 
слуха,  а  малыя  калитки,  какш  доливались  въ  стЬнахъ  по  бокамъ  боль- 
шихъ  воротъ.  Въ  такомъ  смысл*  толкуется  известный  текстъ:  „скорей 
вельблюдъ  пройдетъ  въ  иглиныя  уши,  ч4мъ  богатый  внидетъ  въ  царств1е 
небесное,  т.-е.  скорее  пройдетъ  въ  малыя  калитки,  которыя  у  евреевъ 
назывались  „игомныя  уши"  и  эти  ворота  закладывались  закладками, 
что  д4лалъ  и  Владим1ръ  ежеминутно  ожидая  нападешя  Олега. и  Но  если 
Евреи  калитки  называли  ушами,  то  позволительно  еще  сомневаться, 
чтобы  такое  назваше  бытовало  въ  Шевской  дружинной  Руси. 

Потебня:  „Для  меня  не  вероятно  мнЫе,  что  уши  означаютъ 
зд4сь  калитки  по  бокамъ  воротъ,  которыя  Владим1ръ  закладывалъ  по 
чему  то  не  на  ночь,  когда  скорее  возможно  нечаянное  нападете,  а 
по  утрамъ.  Не  думаю  также,  чтобы  тъ  же  звонъ  могло  относиться  „къ 
вечевому  звону,  скликающему  на  войну  во  время  усобицъ  (Огон.).  По 
мн&шю  г.  Потебни,  сынъ  Всеволодовъ  Владиьпръ  каждое  утро  (какъ 
только  проснется)  уши  (себй)  затыкалъ  въ  Чернигов*,  потому  что 
этого  рода  слава,  по  изв$стнымъ  личнымъ  его  свойствамъ,  была  ему 
противна".  Любопытно  бы  знать,  откуда  авторъ  „Слова*  могь  знать,  что 
Владим1ръ,  какъ  только  проснется  уши  себ4  затыкалъ  и  почему-то 
донъ  $лалъ  это  только  въ  Чернигове.  Въ  памятнике  слово  „звонъ* 
имйетъ  значеше  не  молвы  только  и  славы,  но  и  боя  и  боевыхъ  золъ. 
(См.  доиг). 

Андреевск1Й:  нить  основашй  утверждать,  что  Влацшръ  Моно- 
махъ  не  хогЬл  ь  драться  съ  Олегомъ  и  что  вообще  онъ  будто  бы  не 
охотно  учавствовалъ  въ  военныхъ  предпр!ят1ягь.  Огъ  кого  же  какъ 
не  отъ  Мономаха  наибольше  досталось  Олегу  и  другимъ  князьямъ, 
загбвавшимъ  усобицы,  изъ  нежелания  остаться  въ  обидй.  Онъ  не 
только  вм'Ьняетъ  самъ  себЬ  въ  заслугу,  что  онъ  совершилъ  83  похода 
большихъ  и  безъ  счету  меньшихъ.  (Лавр.  241),  но  и  дЪтямъ  заповЪ- 
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дуетъ  не  бояться  ни  смерти,  ни  рати.  Предполагая  въ  даеномъ  м-ЬсгЬ 
исважеше  текста,  онъ  ъпо  вся  утра*  передЪлываетъ  на  6а  урл;  уши 
на  уци;  завладаше  на  ^лвлдше  и  прибавляешь  еще  слово  мечем.  Вме- 
сто „Владим1ръ  по  вся  утра  завладаше  уши  въ  Чернигов*"  выходить 
Владишръ,  отбивая  ворота,  улицы  мечемъ  заволовъ  въ  Чернигов*. 
Тавого  рода  поправви  и  толвовашя  стоять  уже  вн4  всякой  критики. 
Прозоровский:  Понимая  подъ  Владим1ромъ  не  Мономаха,  а 
Черниговсваго  князя  Владим1ра  Давидовича  (на  что  увазано  нами  выше) 
замечаете  что  этотъ  внязь,  ревнуя  сначала  объ  Ольговичахъ,  за  гЬмъ 
отступился  отъ  нихъ  и  присталъ  въ  Мономаховичамъ.  Равнодупйе  его 
въ  предашямъ  Ольговичей  и  есть  будто  бы  затыканье  угией  противъ 
давнишняго  Полоцваго  звона,  отозвавшагося  некогда  на  Шевскую 
смуту.  „0  неправильности  перестановви  этого  мйста  въ  Полоцкому 
звону  мы  уже  говорили.  ЗдЬсь  же  зам&тимъ,  что  если  г.  Прозоров- 
скому и  кажется  естественнымъ  затынанге  угией  въ  смысли  равно- 
дупйя  въ  какимъ  то  не  изв&стнымъ  предашямъ,  то  въ  действитель- 
ности образъ  не  соотв&тствуетъ  общей,  отвлеченной  и  не  опреде- 
ленной мысли  и  вром*  того  ничего  не  предполагаетъ  за  собою 
вром4  чистаго  произвола  изслЪдователя. 

ЗДЛ6ТГГКЛ0  (регГес!.  <1е§спр(юпа1.  3  рег§.  81п#.  пеи1г.)  отъ 
доетгтн  (1п  аппехи  ргаерозНюшз  ;д=лбт*тн).  См.  прелет*тн. 

ЗдЬсь  же  отмйтимъ,  что  глаголь  этотъ  является  и  въ  народномъ 
пЪснотворчествЪ  точно  въ  тавомъ  же  сочеташи,  вавъ  и  въ  „Слов*": 

п3алет)ьлъ  онъ   удалый    добрый  молодецъ.  (Рыбн.  III, 

стр.  322). 

Въ  „Слов**:  Ольгово  хороброе  гнездо  далече  залетгьло. 

34Л1ЫШЛ6Н1Н)  (ЛаИу.  зшд.  пеи(г.  ап(есе(1еп(е  ргаеровШопе  по) 
отъ  ^шышленУе. 

Въ  Изборник*  1076  г.  читается:  кынмь  ^лмышленУгсмь  тдковын 
сгстнсд  можеть..  имъ  же  ;лмишлеин№мъ  спасесди  мытонмьць  (Вост.). 

Смыслъ  этого  слова  стоить  въ  прямой  и  непосредственной  связи 
съ  глаголомъ  армислнтн.  Въ   повести   Флав1я  —  Греческое  Муою— 
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ехсо$11а1ю,  изобретете,  выражено  глаголомъ  замыслити:  хогьлн  бушд 
ннн  один  незнаемы  дошслнтн  (л.  244  об.) — хата  тгр  аХкт  Ыыоьоп 
(1АЪ.  VII,  с.  Ш,  1).  Тотъ  же  глаголъ  соотв&тствовалъ  и  Греческому: 
ЗдооОоФас,  содкаге,  напередъ  обдумать:  Пареяне  им4ли  бы  безопас- 
ное убежище,  еслибы  то  замыслили — е!'  ть  тоюОтоу  $доеу<Ьртто  (1ЛЪ. 
VIII,  с.  VII,  1). 

Отмйтимъ  также,  что  въ  переводи  Барпинскаго  Апостола  XIII — 
XIV  вв.  Греческое  ^ОДдоспс,  со&Ы'ю  изобр&теше — переведено  сло- 
вомъ  кмышлешш,  что  въ  Охридскомъ  X — XI  вв.  передается  словомъ 
мисдь  (Д4ян.  XVII,  29). 

Въ  л$тописяхъ  не  р&дко  встречаемся  съ  глаголомъ  замыслити 
Изяславъ  посла  слы  своя  Чернигову  къ  Володим1ру  и  брату  его  Изя- 
славу,  и  рече  имъ:  „се  есмы  путь  замыслили  великъ  (йп.  стр.  31); 
приде  Изяславъ  изъ  Новгорода  въ  Шевъ  и  начата  ему  пов&дати  на 
Георгевича  на  Ростислава  рекуче:  много  зла  бяше  замыслилъ  (И).  41); 
и  рекоша  Володим1ру  (Мстиславичу)  дружина  его:  о  себ4  еси,  княже 
замыслилъ  (\Ь.  97).  Замыслилъ  Святославъ  съ  Рюрикомъ  на  Половци 
(подъ  1187  г.);  Константинъ  нача  рать  замышляти  на  Георпя  (подъ 
1213  г.).  И  сотворихомъ  свое  мыленое  (Лавр.  241). 

Изъ  всего  сказаннаго  видно,  что  слово  ^лмушлеже  значило  - 
предварительное  обдумываше,  замыселъ  (5к4уо1а)  изобретете  (Ы'ыокх), 
творческую  мысль,  художественное  изображеше — *у9-6р)<я$  (какъ  въ 
Апост.  Охрид.  и  Карп.). 

Авторъ  „Слова"  самъ  разъяснилъ  намъ,  что  значитъ  въ  его  устахъ 
это  слово:  замышленье  Бояново  состояло  въ  томъ,  что,  когда  хогЬлъ 
онъ  творить  п'Ьснь,  какъ  художественное  создаше,  мысль  его  уноси- 
лась ко  временамъ  древнимъ  (помняшеть  бо  первыхъ  временъ  усо- 
бщй)  и  при  этомъ  она  была  жива  и  быстра,  какъ  прыгаше  б4лки, 
широка  и  раздольна,  какъ  разбита  волка,  восторженна  и  возвышен- 
на, какъ  паренье  орла  по  поднебесью.  Какъ  мысль  въ  данномъ  слу- 
чай есть,  очевидно,  творческая  сила,  фантазгя,  такъ  замышлеше  есть 
творчески  способъ  изложешя  старыхъ  словесъ,  плененный  планъ, 
идеальное  построеше  и  вмгЬсгЬ  изобретательность  въ  художествен- 
номъ  сочетанш  разныхъ  эпохъ  и  воспроизведешй  существенныхъ  мо- 
меитовъ  дЬйств1Й  и   характеровъ   дййствующихъ  лицъ.    Авторъ  чув- 
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ствовалъ  себя  какъ  бы  безсильнымъ  возвыситься  до  такого  творчества, 
и  потому  пйснь  свою  называетъ  былевою,  фактическою,  прозаическою 
въ  противоположность  пЬснямъ  по  замышлешю  Боявю.  Мы  съ  своей 
стороны  находимъ,  что  народное  поэтическое  слово,  ^розмысль"  всего 
лучше  можетъ  заменять  въ  перевод*  слово— замышленге:  имъ  указы- 
вается какъ  на  розмахи  и  полеты  творческой  мысли,  такъ  и  на  це- 
лость и  художественность  пЪсненнаго  построешя. 

Мусинъ-Пушкинъ  выражеше:  не  по  замышленгю  Бонню  пере* 
велъ:  „не  употребляя  вымысловъ  Бояновыхъ". 

Малиновск1Й:  какъ  въ  черновыхъ  бумагахъ,  такъ  и  въ  первомъ 
изданш:  не  по  вымысламъ  Бояновымъ". 

Шишковъ  замечаете:  „можетъ  быть  подъ  сими  словами  сочи- 
нитель разуметь,  что  ему,  яко  живущему  во  времена  христнства, 
не  всЬ  т4  вымыслы  употреблять  пристойно,  каыя  употреблялъ  Боянъ, 
живучи  во  времена  идолопоклонства. 

Пожарск1й  перевелъ:  „а  не  по  замыслу  Боянову". 

Вельтманъ  въ  1-мъ  изданш  замышленье  также  понималъ' 
какъ  вымыслъ,  но  во  2-мъ  изданш  онъ  замЬчаетъ,  что  это  про' 
ступокъ  со  стороны  толковниковъ:  замысл1е  или  замышленье  есть  об- 
думанность или  опытность  и  зд&сь  р&чь  о  замысловатости,  искусств* 
песнотворца  Яна". 

Максимовичъ:  по  былинамъ  хоть  не  по  Боянову  замышленью. 

Дубенск1й:  а  не  въ  духгЬ  Бояна. 

Кн.  П.  П.  Вяземск1й:  подъ  замышленгемъ  Бояна  разумйетъ  вы- 
мыслы поэта  Омира. 

Огоновск1й:  вымыслы  основанные  на  древнихъ  народныхъ  пе- 
ресказахъ  въ  противоположность  былинамъ  историческимъ: 

Прозоровск1й:  замышленге  есть  способъ,  которымъ  Боянъ  вы- 
ражалъ  свои  мысли.  Не  по  замышленгю  Бояна  онъ  перевелъ:  „а  не 
по  примеру  Бояна". 

34Н6С6  (аог.  3  рег5.  81П#.  т<Нса1.)  отъ  34№СТИ  (ш  аппехи 
ргаерозНюшз  ;;а=нестн)— Дтсоф^рего,  аиОеге,  уносить  за  собою,  увле- 
кать, переносить  на  другое  м-Ьсто. 
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Сила  бури  въ  этоиъ  отношены  такъ  изображается  въ  книгЬ  Про- 
роковъ:  снж  во  вед  ввдметь  вътръ  н  йнесеть  воурд  —  4уе|ло<;  ХЭДета 
ха!  Ьт.окъи  *атаф$  (Не.  ЬУ11,  13);  воурд  несома.,  егдл  мнмондеть' 
въ^меть  ку — хатаф<;  ферор&п)  отау  гсар&Фт),  Хг)фгт<«  6(ха<;  (1Ь.  XXVIII, 
18,  19). 

Въ  живой  народной  рЗши  до  нынЪ  говорится:  „не  вЪтромъ  ли 
тебя  занесло  (какъ  это  вздумалъ  притти). 

Въ  „СловЬ*:  не  буря  соколы  занесе,  т. -е.  унесла,  увлекла  за 
собою.  См.  воурм,  внхръ. 

ЗДП4Л4  (регГсс!.  <1с5Спр(1опа1.  3  рег§.  $т#.  шсНсаИу.  Геш.)  отъ 
;апа€ТН  (ш  аппехи  ргаерозНюшз  ;д=плетн). 

Смыслъ  этого  глагола  видйнъ  изъ  сл'Ьдующихъ  мЪстъ  древнЭД- 
шихъ  переводныхъ  памятниковъ,  XI — XIII  вв.  досождше  елнце— 2#и 
6  т^Хюс;  (Мрк.  I,  32)  елнце  ио^нд  ^лилдъ  свой — *ф  #6<лу  аОтоО  (Пс. 
СШ,  19). 

ЛС^аи — осс!(1еге,  западать,  скрываться,  и  Ябсгк; — осса8и8— заходъ, 
западъ— въ  классической  письменности— въ  особенности  употребля- 
лись по  отношешю  къ  солнцу  и  звйздамъ:  ^Хю<;  #  а^>  2#и,  Ябсето  # 
7]гХю; — запало,  зашло,  солнышко;  {Зоо>тт)с  4фе  56соу  звезда  поздно  за- 
падая. (Од.  I,  24).  Латинское:  оссн1ип1  Ысегпае — значить:  светиль- 
ники гаснуть. 

Въ  живой  народной  рЪчи  доныне  глаголы  заходить  и  „запа- 
дать* по  отношешю  къ  небеснымъ  св'Ьтиламъ,  отвЗгчаютъ  Греческимъ: 
ЗОуои,  хата&^аи  говорятъ  безразлично:  „солнышко  заходить"  и  „сол- 
нышко за  лйсъ  западают". 

Даже  и  по  отношешю  къ  другимъ  предметамъ  глаголь  западать 
значить  или  (шчезать  дорога  запала)  или  скрываться  („назавтрге  по- 
идоша  прочь  и  западоша).  (И.  Г.  Р.  VI,  пр.  514). 

Ср.  въ  народномъ  п&снотворчеств$: 

„Онъ  за  кустышки  в1>дь  заюшко  туляется, 
„И  за  ракитовы,  упалой-то,  западшать.  (Пр.  С.  Ер.  ч.  Ш, 

стр.  164). 

Въ  виду  всего  сказаннаго,  думаемъ,  что  въ  „Слов*":  заря— св^тъ 
запала  значить  заря  скрылась,  погасла,  (2#и,  оссЫН). 
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Толвован1я  предшествовавшихъ  вомментаторовъ.  см.  выше  т.  II, 
стр.  170—174). 

Г.  Гонс1оровсв1й  придумалъ  новое  толковаше  этого  слова, 
приб'Ьгнувъ  къ  языку  Польскому.  Въ  польскомъ  язык*  есть  де  гла- 
голь ра1а$;  ргаевепв  ш&саНу,  ра1ат;  сит  ргаеро§1(юпе  ^й=гара1а$, 
загораться,  запылать;  ;дпдлд  аог.  3  регв.  8ш#. — значить:  заря  загора- 
лась, запылала,  занялась. 

Во  1-хь  для  подобнаго  толковашя  не  виднмъ  никакой  надобно- 
сти обращаться  кь  языку  Польскому.  Глаголь  этотъ  является  >и  вь 
произведетяхъ  Шевской  литературно  -  повествовательной  дружинной 
школы.  Такъ,  вь  повести  Флав1я  читаемь:  палаше  пламень  н  рнмл* 
не  оуждеошдел  (л.  185);  въ  Шевской  летописи:  „и  нача  палаши  пла- 
мень утлизнами  (Лавр.  190).  Достаточно  заглянуть  въ  Словарь  Даля, 
чтобы  убедиться,  что  этотъ  глаголь  и  доныне  бытуетъ  въ  живой  на- 
родной р4чи. 

Во  2-хъ,  принять  такое  толковаше  не  позволяютъ  ближайшш 
картины  „Слова*:  „ долго  ночь  мркнетъ;  мгла  поля  покрыла";  трудно 
допустить,  чтобы  въ  средину  между  этими  явлешями  авторъ  вставилъ — 
пылающую  зарю;  гораздо  ум4стн4е  вдйсь  заря  потухающая. 

ЗлбДШМ  ($епе1.  $шд.  пеи(г.)  отъ  ЗЛбАШё0  заранокъ,  ранняя 
пора. 

Подобное  выражете  читается  въ  Псковской  лЪтописи  (ш  ап- 
пехи  ргаеровШопе  по  рго  ;д):  позднее:  „стояша  сь  поранья  до  вечера. 
(И.  Т.  Р.  VI,  прим.  252). 

Въ  народномъ  п$снотворчеств&=;д|Ш1оп: 

„На  разевити  на  заранци 

„Еще  стали  бусурманци.  (Мстл.   274;  Тихонр.  56). 

Тоже  выражается  оборотами: 

„Из-по-ранному  было  по  утрышку.  (Пр.  С.  кр.  ч.  1, 

стр.  126). 

„•Ьздитъ  онъ  изъ  утра  до  вечера.  (Рыбн.  1,  56). 
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Въ  Шевскомъ  л&гописномъ  сказаши  о  поход*  Игоря — историче- 
ски момента,  о  которомъ  говорится  въ  „Слов**  выражается  такъ:  за- 
утра— же  пятку  наставшу. 

Бакъ  въ  славяно-русскихъ  переводахъ,  такъ  и  въ  нашихъ  л4то- 
писяхъ  заранщ  по  своему  образованию  и  значешю,  соответствуете 
слову:  заушрге;  такъ  въ  книг*  Пророковъ:  прежде  ;дутрнд — тср^  тгрон. 
(Ис.  XVII,  56);  въ  Шевской  летописи:  съ  вечера  до  заутрья  (Лавр, 
стр.  161). 

Въ  живой  народной  р4чи  обыкновенно  говорится:  с*-изг-заранъя 
съ-по-заранку,  съ  позаранъица. 

Въ  „Слов**:  съ  зарангя  до  вечера.  Выражеше  это  буквально 
отвйчаетъ  греческому — ало  тгрсо1  &><;  1<т1рал;  (Д$ян.  XXVIII,  23),  что 
въ  Карпинскомъ  Апостол*  передается  выражешемъ  &  ;орь  до  веуб(ш; 
въ  другихъ  же  спискахъ:  б  оутрд  до  терт. 

Въ  виду  этого  намъ  кажется  весьма  удачно  Н.  С.  Тихонравовъ 
заранге  сближаете  съ  словомъ  заренге — испускаше  зари,  разевать. 

Здри,  30РИ  (потга.  р1иг.  Гетш).  отъ  %АШ0  %ОШ— световой 
отблескъ  отъ  солнца,  находящагося  подъ  небосклоном?»,  при  его  за- 
хождеши  вечеромъ  и  при  его  восхождеши  утромъ. 

Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.  слово 
это  отвечаете  Гречвскимъ: 

1)  ДгуХт},  Ги1$ог,  отливъ,  блескъ  отъ  солнца;  такъ  въ  Изборник* 
Святослава  1073  г.  л  ввдгетдета  сита  сею  ^л^ю—  той  $сот&<;  оХои  -ф 
а1^Хт)у.  (Изд.  Общ.  Ист.  стр.  39). 

2)  Аиуг),  зр1еп(1ог,  отблескъ  солнца;  такъ  въ  книг*  Дюнная  Аре- 
опагита,  гд*  оно  передавалось  и  словомъ  лоууи.  (Син.  сп.  №  107  л. 
97  об.  Опис.  Син.  библ.  III,  7);  ср.  въ  книг*  Пророковъ.  (Ис.  ЫХ,  9). 

3)  Ахт!у,  га<1ш8,  лучъ  солнечный;  такъ  въ  словахъ  Аеанаоя  Але- 
ксандрШскаго  противъ  Арганъ  (Син.  №114;  Опис.  Син.  библ.  111,57). 

4)  (ларрихриут),  8р1епЛог;  такъ  въ  Панд.  Автшха  XI  в.  щммн 
Ойъщлтщ  —  (лар(лар1уак;  тгерюшу^ойст^  {гл.  119,  л.  268). 

Въ  произведешяхъ  литературно  -  повествовательной  дружинной 
школы  слово  это  читается  нередко:  Си  бысть  (Ольга)  предътекущая 
крестьянсгЬй  земли...  аки  зоря  предъ  свйтомъ   (Лавр.  стр.  66),  видЬ 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕВСИВОЛОПЯ  „СЛОВА*.  297 

въ  монастыри  чрезъ  полю  зарю  веливу  надъ  печорою  (|Ь.  204).  Иногда 
заря — называется  луча:  явися  звезда  на  западе,  и  64  отъ  нея  луча 
(|Ь](К  425):  употреблялось  слово  заря  и  вместо  зарево:  бысть  зна- 
менье на  небеси,  акы  пожарная  заря  (]ЬЫ.  266);  сице  пламенюбыв- 
шу,  явоже  со  всЬе  земли  заргь  видйти..  отъ  горенья  сильнаго  пла- 
мени (П.  С.  Р.  Л.  II,  195). 

Въ  народномъ  п&снотворчеств$: 

яЗаря  утреня  теперь  да  спорыдается  (Пр.  С.  вр.  ч.  I,  210). 
„Подъ  раннюю  зарю  да  во  по  дъ  у  трен  у  (1Ь.  I,  211. 

Въ  живой  народной  р4чи  говорится:  „отъ  зари  до  зари  не  гляди 
въ  овно  т. -е.  въ  это  время  глубовая  ночь. 

Утренняя  заря  служить  моментомъ  пробуждешя  природы  и  вм4- 
сгЬ  съ  тЬмъ  вызываетъ  человека  на  его  дйло  и  дЬлаше:  лзаря  золо- 
томъ  сыплетъ;  заря  деньгу  родить". 

Въ  эпичесвомъ  сознаши  она  получила  важное  значеше  и  вы- 
звала множество  примЬтъ  и  гадашй.  Лучпий  часъ  для  ворожбы,  заго- 
воровъ  и  отговоровъ — это  утреняя  заря-зарница. 

Бавъ  въ  богатырсвихъ  словахъ,  тавъ  и  въ  дружинныхъ  пов*- 
ствоватяхъ — заря  является  порою,  вогда  по  преимуществу  начина- 
лись бои. 

Дуть  заря  зарумянилась, 
„БЗглые  облава  закудрявились; 
„Выгъзжаегт  на  зелено  поле 
Дювъ  Степановичь.  (Рыбн.  I,  314). 

„Завричалъ  Дювъ  Степановичь: 

—  Ты  сильный  злодЬй  Шарвъ  веливанъ! 

—  Завтра  на  зоргь  биться  начнемъ.  (1Ь.  I,  314). 

„Не  лучная  зоринша  просветила 
„Острая  сабля  промахнула.  (1Ь.  140). 

Бои  дружинной  Руси  тавже  начинались  по  зорямъ.  УтрШ  же 
день.,  яво  зоргь  почашеся  займами  въ  трубы  въструбиша,  полци  на- 
чата досггЬвати  (Ип.  стр.  63);  яво  зоргь  почашеся  заниматися,  влив- 
нуша.  (1Ь.  56). 
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Заря  въ  разныхъ  свонхъ  момевтахъ  представляетъ  разныя  сте- 
пени яркости,  бле  ка  и  цв*та  и  потому  она  трактовалась  какъ  зори, 
кои  различались.  Это  видимъ  мы  въ  греческихъ  памятникахъ;  такъ 
напр.  у  Флав1Я  читает»:  Отго  та<;  яраггас  аиуа<; — п  першд  ;ор*  (1лЬ. 
V,  с.  VII,  3). 

Въ  нашихъ  л*тописяхъ  встр*чаемъ  тоже:  по  зорямъ  исполине* 
Изяславъ  (Ип.  51);  по  зорям*  бишася  до  поздно*  вечерне  (№.  22); 
старцу  отстоявшу  утреню  передъ  зорями  (\Ъ.  185). 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*: 

,На  неб*  зори  и  въ  терем*  зори  (Рыбн.  III,  182). 
„На  неб*  заря  и  въ  терем*  заря  (\Ь.  III,  195). 

Въ  „Слов*"  заря  съ  одной  стороны  является,  какъ  обычный  ука- 
затель времени:  что  ми  шумить  рано  предъ  зорями?  Погасоша  вечеру. 
зорщ  а  съ  другой— какъ  явлеше,  къ  коему  выражается  эпическое 
отношеше:  кровавый  зори  св*тъ  пов*даютъ;  зд*сь  съ  ними  связано 
злов*щее  значеше.  Какъ  и  въ  другихъ  древнихъ  памятникахъ  и  на- 
родномъ п*снотворчеств*,  зори  и  зоря  употребляются  зд*сь  без- 
различно. 

Что  касается  самаго  слова  заря,  то  лингвисты  считаютъ  его  пра- 
славянсвимъ.  Будиловичъ  д*лаетъ  сл*дуюпця  сопоставления:  Болгар. 
зара,  зорь;  нов.  Серб,  зора;  Хорв.  и  Хорут.  и  Чешек,  юга  в.  Луж. 
гега;  Полаб.  гогй;  Польсв.  гогга  (Перв.  Слав.  стр.  3).  О  зааченш 
зари  въ  миеолопи  см.  у  Аеанас.  I,  стр.  82,  85,  87 — 88,  594;  III,  327) 

ЗАбъ^А  (аог.  3  регв.  8Ш($.)  отъ  ЗДрчКЗЛЛГИ  0П  аппехи  Ргае' 
р0811|0Ш8  ;д=р*догн). 

Въ  древн*йшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XIII  вв.,  гла- 
голъ  ргдогн  отв*чаетъ  Греческому  хбтетг^,  саеДеге,  с*чь,  рубить, 
убивать;  такъ  въ  Галицк.  вгню  {№?а)соу— Ьсотгтоу  (Лук.  XI,  8;  ср.  Мв. 
XXI,  8);  въ  другихъ  списк.  <8с*км?соу. 

Читается  также  и  (т  аппехи  ргаеровНюшз  оу)  оургдогн  въ  со- 
отв*тствш  Греческимъ:  Аиохотгсг^,  аЬваДеге — отрубить  и  Л^*1?6^  аи" 
Гегге — отнять,  отд*лить;  такъ  въ  Евангел1яхъ:  оудод  оухо — 4<р^Хеу 
(Мв.  XXVI,  51;  Мра.  XIV,  47),  Атг1хофгу  (1оан.  XVIII,  10). 
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Но  собственно  щщ\тп  въ  древне-славянскихъ  переводахъ  соот- 
в*тствуетъ  глаголу  дошотн,  который  ^встречается  весьма  часто  и 
отв*чаетъ  Греческимъ  хотсте^,  саеДеге,  ЭДеш  тас(аге  и  др.  (см.  напр. 
Лук.  XV,  23;  27,  30). 

Въ  произведетяхъ  литературно-пов*ствовательной  дружинной 
школы  глаголъ  этотъ  читается  не  р*дко.  Пришедшю  (Владимиру  къ 
Горислав*)  и  уснувшу,  хот*  и  зартати  ножемъ  (Лавр.  стр.  285); 
ГорасЬръ  повел*  вборз*  зарплата  ГлЬба;  поваръ  же  Гл*бовъ  име- 
цемъ  Торчинъ,  вынезъ  ножь,  заргъза  Гл*ба  (|Ь.  133);  Мстиславъ, 
точно  также,  поборовъ  Редедю  вынзе  ножь  заргъза  Редедю  (\Ь.  143); 
подъ  1230  г.  читаемы  инш  люд1е  ргьзаху  своего  брата  (Л>.  485). 
Зд*сь  также  читается  иногда  закалати  вм.  зар*зати:  и  начнеть 
брать  брата  закалати  (\Ъ.  253),  привожаху  сыны  и  тщери  и  зака- 
лаху  (|Ь.  89). 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*: 

„Вокругь  огней  скамьи  стоять. 
^На  т*хъ  скамья хъ  добры  мдлодцы 


„Въ  средин*  ихъ  старикъ  сидитъ, 

„Онъ  точить  свой  булатный  ножь, 

„Возл*  котла  котелъ  стоить, 

Дотятъ  козла  зартати  (Черн.  Епарх.  В*д.  1872  г.  №  24). 

„Сослучилося  несчаше 
„Что  жена  мужа  потеряла, 
„Вострымъ  ножичкомъ  заржала; 
„На  пожичк*  сердце  вынула, 
„На  булатномъ  сердце  встрепенулося  (Тр.  Этн.  Отд. 

кн.  IV,  54). 

Иаъ  сказаннаго  видно,  что  заргъзатъ  значите  собственно  зако- 
лоть кого  ножемъ,  перерезать  горло. 

Въ  „Слов**  о  Мстислав*  храбромъ  говорится  буквально  словами 
Шевской  л*тописи:  иже  заргъза  Редедю. 
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2)  со'ухХ^е^,  сопс!и<1еге;  такъ  въ  книг*  Псалмовъ  XII— XIII  в. 
и  скоту  нхъ  зртворн—  ея^ехХгкугу  (пс.  77,  50). 

3)  Но  кром*Ь  собственнаго  звачешя  глаголъ  этотъ  употреблялся 
и  въ  значенш  образномъ — въ  соотвЪтствш  Греческому  выражение) 
тт^у  гсароЯоу  1го1сТу  хХекгсг^ — (гапзкит  тишге,  укрепить,  замкнуть 
проходъ,  сделать  его  непроходимымъ;  такъ  въ  повести  Флав1я:  тъ  ко 

Б*    ВАКа    ВЫХОДА.   ТОГО    Ж€    ДрбВЛб     ОЛбКСАИД^Ъ    1|рЬ    ^ЛТВОрН     ЖбЛЪ^НУМН 

врдту — ту)<;  тгссрбЯои  уар  обто;  Ягоибту)*;  ёопу  у)у  6  рааЛеид  'АХДа^- 
ро;  тгбХоис  91&]ра?с  хХгкггг^  етсо^ае — рог!|§  Гегтз  тип'пега!  (ЫЬ. 
VII,  с.  VII,  4). 

Въ  Л&гописяхъ:  „беодосШ"  затворяше  двери  печерй  (Лавр.  180); 
Болодимеръ  же,  вомча  Игоря  во  дворъ  матери  своея  затвори,  ворота 
(|Ь.  301);  церкви  всЬ  въ  Володимер*  повелЬ  затеорити  (Н>.  337); 
Блудъ  же  затвори  двери  (*Ь.  76);  Греци  замкоша  судъ,  градъ  затво- 
ригиа  (\Ъ\  29). 

Въ  словахъ  богатырскихъ  у]  тгарбЯос  хХектт^  изображается  такъ: 

„Заперта  была  земля  Латинская, 

„Не  было  не  выходу — не  вьгЬзду  (Рыбв.  III,  46). 

„Стояли  тутъ  пять  богатырей, 
„Не  пропускали  они  ни  конного, 
„Ни  конного— ни  пйшаго  (Кир.  I,  7). 

Въ  живой  народной  рЬчи  говорится:  „для  незваепыхъ  гостей 
затворены  ворота"  т.-е.  входа  нить,  ихъ  не  пускаютъ. 

Въ  „Слов**:  „затворивъ  Дунаю  ворота"  значить  именно:  тго1У]<уа<; 
тг^  7гарб5оу  той  '1<утро0,  Дооу<*|3'/]<;  хХеюту^  т.-е.  замкнувъ  переходъ 
чрезъ  Дунай,  сд-Ьлавъ  его  непроходнымъ,  или  что  тоже:  ты  укрЪпилъ 
ДунайскШ  проходъ,  (гапзНшп  Випауп  тишуеп§  (см.  желании). 

ЗДЛГЧб  (аог.  3  рег§.  $т$.  шсНса1.)  отъ  ЗДТКИйМГИ,  З^ТЫ- 
К4ТИ  (ж  аппехи  ргаерозНюшв  ^л=тъкнлтн,  тъклтн) — ]36г1У,  оЬ1и- 
гаге,  замыкать,  заложить. 

Въ  Пандектахъ   Антюха  XI  в.  читаемъ:  ^лтыклаштл  оушн  ей — 

|Зиой<г/]<;  та  йта  (гл.  24,  л.  60,  ср.  пс.  ЬУИ,  5). 
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Вь  одномъ  изъ  церковвыхъ  пйснопйшй:  роуц*  (мспрострь  дл- 
нннлъ  дьвовъ  дГдннб  къ  |юв«  ?дт?е  (п*сн.  н,  гл.  д). 

Въ  „Слов4а  тугою  имъ  тули  затче,  т.-е.  замкнуло,  заложило. 
Сравн.  въ   лЬтописяхъ   въ  грамматическомъ  отношенш  „сыпче". 

ЗдутреНЮЮ  (ассиз.  8*тд.  Гега.)  отъ  ЗдутрбнТи  -тсрсоюб^та- 
1и1ши§. 

Въ  древн'Ьйшихъ  Евангел1яхъ  (тетрсо  XI  в.)  читаются  указашя: 
его  доутрынш.  т.-е.  Евангельшя  чтетя,  положенный  для  заутрени 
(утренней  службы). 

Что  церковныя  службы  назывались  подобвымъ  образомъ,  это  вид- 
но и  изъ  другихъ  данныхъ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятниковъ, 
Такъ  напр.  въ  СтудШскомъ  Устав*,  читаемы  поуннають  вешнюю 
(Опис.  Сип.  библ.  №  384,  стр.  374).  Въ  Сборник*  Свитскихъ  моле- 
нШ  XIII  в.  по  осра;оу  про  писанному  поуннаюмъ  оутренюю  (Спис. 
Ярослав.  Арх1<ф.  библ.). 

Тоже  видимъ  и  въ  Шевской  летописи;  „дондеже  отпояху  утренюю 
и  тогда  изидяше  въ  келью  свою;  по  обычаю  бо  сему  старцю,  отстояв- 
шю  утренюю  предъ  зорями,  идоша  по  кельямъ  своимъ;  и  реша:  яко 
дав*  скочилъ  есть  со  столпья  по  заутрени  (Лавр.  стр.  185). 

На  утрге  по  заутренгъ  пршде  княгини  (Галиц.  подъ  1289  г.). 

Въ  народномъ  п-Ьснотворчеств-Ь: 

„Молодой  бояринъ  Дюкъ  Степановичъ 
„Отстоялъ  дома  раннюю  заутреню 
„Сталь  то  я  заутреню  во  Муром* 

„Посп'Ьвалъ  то  къ  обЪденкЪ  въ  стольно-Шевъ  градъ  (Рыбн. 

I,  59). 

Въ  живой  народной  р&чи  заутреня  называется  и  „завтренъя", 
тоже,  что  заутреняя.  Заутреня  въ  Шевской  Руси  оканчивалась  до 
восхода  солнца:  „Заутренюю  отдавше  Богови  хвалу  и  потомъ  солнцу 
въсходящу  и,  узрЪвше  солнце,  прославити  Бога...  таво  бо  отецъ  мой 
дЪягаеть  и  вси  добрш  мужи  свершении.  (Лавр.  стр.  238). 

Изъ  сказаннаго  видно,  1)  что  подъ  словомъ  ^дутренмм  разуме- 
лась именно  ранняя  церковная  служба  и  2)  что  слово  это  употребляв 
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лось  безразлично  и  въ  полночленной  и  усеченной  форм*.— (^ат^енлд 
и  ^лутренд). 

Въ  „Слов'Ь":  позвониша  заутренюю  рано  у  Святыя  Софеи  въ 
коловолы. 

Кажется  н'Ьтъ  возможности,  сомневаться  что  заутренюю  зд$сь 
значить  именно  раннюю  службу;  но  г.  Потебня  сталъ  въ  недоуменье 
предъ  членностш  прилагательнаго  и  предположилъ,  будто  имъ  озна- 
чается заутреняя  пора,  година,  а  не  церковная  служба.  Приведен- 
ный имъ  лйтописныя  указашя  не  только  не  подтверждаютъ  его 
мнЪшя,  а  напротивъ  доказываютъ  противное:  „бысть  знаменье  въсолнци 
въ  вечернюю,  т.-е.  во  время  вечерни  (Новг,  стр.  6  подъ  1131  г.)  по- 
ставиша  арх1епископа  Нифонта  и  пршде  Новгороду...  на  обгъднюю, 
т.е.  къ  обедни  (Иэ.  подъ  ИЗО  г.)  Н'Ьтъ  никакого  основашя  разуметь 
здЬсь  вечернюю  пору  или  обыденное  время.  Летописцы  время  опре- 
д*ляютъ  обыкновенно  церковными  службами.  Напрасно  также  г.  По- 
тебня видитъ  подтвержден1е  своего  мнйшя  въ  словахъ:  вечерню  же  (а 
не  вечернюю — де)  поющимъ  единъ  отъ  дьякъ  зараженъ  бысть  (1Ь.  4) 
Изъ  указанныхъ  нами  данныхъ  онъ  можетъ  видеть,  что  вечерня  на- 
зывалась и  „вертшд*. 

ЗВ0НИТЬ  (ргае§.  3  регз  8Ш$.  т^саИу.)  отъ  ЗЬ'КН'КТИ — ^Хе*у> 
зопаге,  бряцать,  издавать  звукъ  металла. 

Въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  бухъ  юко  медь  ^кьнаштн — х^к^ 
т$Ха*  (гл.  56,  л.  122  об.  ср.  Кор.  XIII,  1), 

Въ  живой  народной  рЪчи  говорится:  „полно  звенеть  пустого-то; 
пять  разъ  слыхали;  про  то  уши  прозвенгъли".  (Сообщилъ  Еасьяновъ). 

Въ  „Слов**  глаголъ  этотъ  является; 

1)  въ  собственномъ  значеши:  что  ми  шумить,  что  ми  звенитъ. 
Авторъ  словно  слышитъ,  какъ  Игорь  полки  заворачиваетъ;  до  его  слуха 
какбы  доносится  бряцав  1е  оруж1я,  досп'Ьховъ,  сбруи  конской  возвра- 
щавшихся полковъ  на  м'Ьсто  боя;  звенсте  это  имйетъ  аналопю  въ 
книг*  Пророковъ:  „въ^ошютъ  люд'ге  б  шюма  оустремленш  его,  в  орн- 
жид  иогъ  его  и  й  грсмъмкА  колеснн1|ъ  его  и  б  ^воукл  колесъ  его — агс& 
<рсог?)(;  6р|АУ)<;  айтои,  Аио  1&ч  07гЛоуу  тсо&оу  айтои,  ха1  атгй  снарои  та^ 
ар(латсоу  аитои,  ха1  /)уои  таЬ  тро/^Ь  аитои  (1ер  ХЬУИ,  Греч.  ХЫХ, 
2-3). 
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Бъ  народномъ  пЪснотворчеств$: 

„Еще  что-де  въ  чистомъ  пол*  стучитъ — брянчитъ?  (Рыбн.  III, 

304). 
„Зазвентъло  вдругъ  копыто  лошадиное 
„Забрянчала  тутъ  сбрук  да  воня  добраго.  (Пр.  С.  кр.  ч.  III). 

2)  въ  значенш  образномъ:  звенишь  слава  въ  Шевй,  т.-е.  раз- 
дается въ  ушахъ  Шевлянъ:  городъ  Шевъ  ее  переживаетъ. 

ЗВОНЯ — хсо&оу,  1ш1шпаЬи1ит,  гулъ  металла,  звукъ  бряцающихь 
предметовъ. 

Въ  лЪтописяхъ  нередко  говорится  о  вйчевомь  звон*:  повел* 
Изяславъ  звониши  в'Ьче  (И.  Г.  Р.  II,  315);  и  взвониша  у  св.  Николы 
(■Ь.  III,  пр.  180);  упоминается  также  и  о  звони  церковномъ:  не  бысть 
ни  звоненщ  ни  ггЬнья  по  всему  граду  и  въ  сборной  церкви  (Лавр, 
стр.  337). 

Въ  народномъ  пЬснотворчествй: 

„Звонили  звоны  въ  Данковй  градЪ, 

„Звонили  звоны— свить  Мар1я  душа; 

„Мимо  Ъхалъ  Иванъ  господинъ 

„Звону  ея  онъ  заслушался, 

„Красоты  ея  онъ  засмотрелся  (Шейн.  Р.  П.  468). 

„Какъ  построены  были  церкви  соборные, 
„Исподведены  звоны  колокольные.  (Рыбн.  III,  182). 

„Молодой  Олеша  въ  богомольной  стороны 
„Колокольному  звону  въ  НовЪгородй  (й.  I,  стр.  177). 

Въ  „Слов*"  звопъ  является: 

1)  Какъ  звонъ  колокольный;  онъ  является  здЬсь  въ  эпической 
картине,  изображающей  вгьщую  душу  Всеслава;  какъ  для  его  дерза- 
го  т&ла,  кр'Ьпваго  и  мужественнаго,  не  существовало  граней,  могу- 
щихъ  утомить  и  изнемочь  его;  тысячи  верстъ  онъ  могъ  пробегать  въ 
одну  ночь  и  притомъ  до  восхода  солнца — отъ  Шева  до  Тмуторока- 
ни,  превратившись  въ  волка;  такъ  и  для  чуткости   в'Ьщей  души  его 
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не  было  предЪловъ:  онъ  зналъ,  где  и  что  на  счетъ  его  затевалось. 
Тому  въ  Полотен!)  позвониша  за  утренюю  рано  у  Святыя  Софеи  въ 
колоколы,  а  онъ  въ  Кыев4  звонъ  слыша. 

Припомнимъ  здесь  пословицу:  „въ  Москве  въ  заутрене  звонили, 
а  на  Вологде  звонъ  слышали*.  Ею  выражается  именно  чуткость  от- 
даленныхъ  областей  въ  тому,  что  затевалось  въ  центр*  Мосвовсваго 
государства.  Или  же  говорятъ:  „слышалъ  звонъ,  да  не  знаешь,  где 
онъ*.  В^щая  душа  Всеслава  была  слишвомъ  чутка;  она  знала,  где  звонъ 
и  откуда  онъ. 

2)  Далее  звонъ  является  здесь,  вавъ  звонъ  боевой  и  вместе 
звонъ  бедствй,  неизбежно  посылаемыхъ  судьбою.  Прежде  всего  это 
было — дружинное  бряцате,  о  воторомъ  не  разъ  говорится  въ  летопи- 
сяхъ:  „и  ту  бе  вид-Ьти  ломъ  вошйный  и  звукъ  оружьный  (Ип.  110); 
и  бысть  ту  сеча  зла  и  трускъ  отъ  вотй  ломлешя  и  звукъ  отъ  меч* 
ваго  сЬчен1я  (Соф.  I,  стр.  180).  Съ  этимъ  звономг  внутренно  связы- 
вался и  гулъ  страшныхъ  оглушающихъ  золь,  неизбежно  переждвае- 
мыхъ  въ  боевую  годину;  тавъ  въ  повести  Флав1я  читаемы  гнш  вен 
тъ  есть  в  множесткл  непрлкдъ  нлшнхъ  совртнъ  и  ^л  ведомжьство  нл 
рто  нлшъ,  пко  вы  висте,    мннмъ  же  пко  н  по  клеъ  коудеть  сь  ;вонъ. 

НМЪ  Ж€   €СМН   ДЛЪЖИН   М€СТЬ    ПрННАТН.   И   ГЛЮ  ВЛМЪ  МОАЛСЛ  ДА  N6  П(ИНМ€МЪ 

ми  мьстн  й  врлгъ  нлшнхъ  рнмлАнъ.  но  &  вдки,  предь  инмъже  съгргшн 
хомъ  (л.  271  об).  Итавъ,  здесь  звономг  называется  звонъ  мести  или 
гнева  Божья,  проявляющШся  въ  страшныхъ  оглушающихъ  бедствгяхъ. 
Достойно  внимашя,  что  въ  гречесвомъ  подлинник*  повести  Флав1я 
это  место  не  читается  и  потому  мы  относимъ  его  въ  языву  и  поня- 
Т1ямъ  Шевсвой  дружинной  Руси.  (1ЛЬ.  VIII,  с.  VIII,  6). 

Въ  „Слове*:  туже  звонъ  слыша,  Ярославь  сынъ  Всеволодъ,  а 
Владим1ръ  по  вся  утра  уши  завладаше  въ  Чернигове.  Эти  изображе- 
Н1Я  рисуютъ  лишь  внешн1я  ощущетя,  но  подъ  ними  разумеются 
внутреншя  соответствуюпця  движен1Я.  Здесь  свазывается  БояновсвШ 
язывъ  (см.  Стиль  „Слова",  т.  V),  воторый  для  насъ,  привывшихъ  въ 
отвлеченной  мысли,  утратилъ  свой  смыслъ  и  потому  важетея  мало 
понятнымъ.  Выражен  1е  „слышать  звоня!1  стоитъ  во  внутренней  связи 
съ  поняйемъ  звона,  воторый  былъ  переживаемъ  дружинниками,  и  по- 
тому должно  быть  объясняемо  въ  связи  съ  этимъ  ихъ  переживашемъ. 
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Слышать  звонъ  значить  ощущать  его,  быть  подъ  его  возд&йстшемъ, 
перепытать,  выносить  на  себ4  тяжесть  боя  и  связанныхъ  съ  нимъ 
бЪдствШ,  оглушающихъ  боевыхъ  золь.  Такъ  действительно  и  было  съ 
Всеволодомъ.  Вся  боевая  тяжесть  легла  именно  на  него;  изъ  князей  остав- 
шихся въ  живыхъ  ему  бол4е  всЬхъ  пришлось  пережить  при  этомъ 
тяжкихъ  боевыхъ  испытатй,  ощущать  боевой  гулъ  и  переносить  его 
оглушающую  силу.  Разбитый  на  голову  онъ  долженъ  былъ  искать  по- 
мощи у  другихъ  и  лишь  благодаря  этой  поддержки  имъ  одержана  бы- 
ла победа  на  Нежатиной  нив4.  (О  смысли  завладашя  ушей  Влади- 
м1ромъ — см.  подъ  словомъ  ^лкладлше). 

Мн4н1я  другихъ  Еомментаторовъ  см.  выше,  т.  II,  стр.  182 — 186. 

Выражеше:  а  онъ  (Всеславъ)  въ  Кыевй  звонъ  слыша— 

Дубенск1Й  толковалъ  такъ:  „вместо  того  чтобы  итти  Богу  мо- 
литься, поскакалъ  въ  Шевъа.  За  это  будто  бы  п-Ьвецъ  примйнялъ  въ 
нему  пословицу:  „хръсови  путь  прерысваше". 

Потебня  вместо:  „а  онъ  въ  Кыев-Ь  звонъ  слыша"  читаетъ,  „а 
оно=анъ  (Малоросс,  аоюъ)  звонъ  ся  слыша41,  замечая  при  этомъ,  что 
въ  фонетичесвомъ  и  палеографичесвомъ  отношеши  подобное  чтете  буд- 
то бы  не  требуетъ  оправдашя.  Но,  во  1-хъ,  желательно  бы  знать, 
встречается  ли  гд*  въ  древне-русской  письменности  а  оно  въ  замйнъ 
анъ  или  МалороссШсваго  ажъ;  во  2-хъ,  настоять  ли  надобность  для 
тавого  сомнительнаго  оборота,  воторый  не  имЪетъ  для  себя  аналоги 
въ  древне-руссвихъ  памятнивахъ,  привносить  ся  въ  тевстъ,  гд4  тавъ 
просто  можно  обойтись  безъ  него.  Г.  Потебня  переводить:  „Ему  (въ 
честь  его)  позвонили  въ  Полоцк*  и  этотъ  звонъ  (а  онъ  звонъ)  т.-е. 
слава  его  изъ  Полоцва  дошла  до  Шева".  Но  спрашивается,  вавая 
связь  подобной  мысли  совсймъ  тЬмъ,  что  выше  говорилось  о  Всесла- 
вй?  Ради  падежа  (1а Иг.  соттосН  г.  Потебня  опустилъ  изъ  виду  вну- 
треннее соотношеше  творяескихъ  мыслей.  Въ  виду  этой  связи  г.  Смир- 
новъ  основательно  замйтилъ,  что  заутренюю  и  рано — черта  рисуема- 
го  зд4сь  образа  существенная  и  необходимая,  а  потому  и  поправва: 
„а  оно  звонъ  ся  слыша"  совершенно  лишняя.  Да  и  томоу  зд4сь,  вавъ 
и  ниже:  тому  Боянъ  припгъвку  рече  значить  не  въ  честь  его,  въ  его 
пользу,  а  тольво  ради  его,  изъ-за  него,  т.«е.  зд$сь  не  Лай  соттосИ, 
а  дательный  повода  или  основашя. 
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ЗВОНИ,  ЗвОНАЧН  (ргаез.  ^египД.  ас!т  ^епепв)  отъ  ЗВОНИТН 
(уегЬит  асИ\ит  аЬ  ^веютн) — ударять  въ  звеняпцй  предмета,  про- 
изводить гулъ  разносяпцйся  во  вс4  стороны,  а  въ  смысле  образномъ: 
разглашать,  прославлять,  или  же  славиться,  похваляться. 

Въ  живой  народной  р-Ьчи  говорится:  „не  всЬ  пономари,  а  р$дко 
кто  не  званивалъ";  „больно  свято  звонишь,  чуть  на  неб*Ь  не  слышно"; 
полно  звонить  пустова-то  и  т.  п. 

Въ  „Слови*:  звоня  руссвимъ  златомъ — т. -е.  побрякивая,  въ  зна- 
ченш  хвастаясь,  славясь,  похваляясь. 

Звонячи  въ  прад$днюю  славу,  какъ  бы  въ  волоколъ — значить  ши- 
роко и  далеко  распространяя  славу  своихъ  предковъ. 

Академикъ  Буникъ — замечаете»,  что  выражеше  „звоня  златомъ8 
представляетъ  быть  можетъ,  остатокъ  не  только  эпическаго  способа 
выражешя,  но  и  древне-славянской  аллитерацш.  Ему  соотвйтствуетъ 
напр.  исландское:  „(ра11а  ви'вк-  Въ  древности  и  у  другихъ  народовъ 
водилось,  кажется,  подобное  выражеше  въ  прим&ненш  къ  женщи- 
намъ.  (О  Зап.  Готск.  Топарх.  стр.  141). 

Звърб/ИЯ  (т§1гит.  вт^.  тазе.)  ЗБЧМИ  (ассиз.  р1иг.  сл4дуетъ — 
;в*рд)  отъ  7,щъ — дцрхо»,  ЬезИа. 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  читается 
часто:  и  б*  тоу  въ  поустинн...  и  б*  съ  %к%ръип  ха1  г^  (лета  тб^  9тг 
рьсоу  (Мрк.  I,  13);  въ  Святославовомъ  Изборник*  1073  г.  аки  ^върь 
сотлеть — о><;  ^у]?^  (ИЗД«  Общ.  Истор.  стр.  172);  въ  книг*  псалмовъ 
ХИ — XIII  вв.  7ущ%тп  ^въремъ— тоТ;  гЬдеюк;  (пс.  ЬХУ*Н,  31). 

Въ  повести  Флав1я:  рнстдхоу..  дки  %щп  (л.  170  об.). 

Въ  лйтописяхъ:  „бяху  ловяще  звгьрь  (Лавр.  9)  звп>ръ  крЪпкый 
(1Ь.  15)  гна  по  звтьри  въ  лйсЬ  (И).  72). 

Въ  послаши  Мономаха:  „звгъръе  разноличнш"  (Лавр.  235). 

Въ  повести  о  ДигениеЬ:  ^похупается  всякий  зв-Ьрь  побЪдити. 
(И.  Г.  Р.  Ш,  пр.  272). 

Въ  народномъ  п$снотворчеств$: 

„Во  темныхъ  лЪсахъ  звтьревъ  я  не  боялася, 

„Въ  темной  рощ*  волковъ  с&рыхъ  не  страши  л  ася.  (11р.  С. 

вр.  ч.  I,  стр.  152). 
„Быдто  звт&ръ  напалъ  на  унадь  во  темномъ  л-Ьсу.  (1Ь.  286). 
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Въ  живой  народной  р4чи  говорится:  ,по  зубамъ  да  по  костямъ 
зв$ря  знать";  но  весьма  часто,  какъ  и  въ  народеыхъ  п-Ьснахъ,  зв4рь 
употребляется  въ  значены  волка]  отъ  звпря,  говорятъ,  житья  н4тъ; 
звгьрь  скотину  валить. 

Въ  литовсвомъ  язык* — 2\геп§  также  по  преимуществу  означаетъ 
волка.  (Прейсъ.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1841,  кн.  II,  отд.  IV,  32—36). 

Отсюда  (аД|ссйуиш)  ярърннъ — то^  Фу^до.  Въ  Апостол*  XIV  в. 
читаемъ:  въсдко  во  естество  ^кърнно  оукрлфлетьсд  естестъвомъ  улву- 
скымъ — тсааа  уар  <рйак;  «\Ь)риоу.  (1ак.  Ш,  7). 

Въ  „Слов*4:  на  кости  звтьря  зовутъ — та\Ь)рюс;  свистъ  звгуринъ  — 
тйу  гЬ)риоу;  скочи  лютымъ  звтьремг  (см.  лютый).  Во  всЬхъ  этихъ  слу- 
чаяхъ — подъ  зв4ремъ  разумеется  волкъ  (см.  скнстъ .  лютый). 

ЗдрДБИ  (потш.  р1иг.)  отъ  ЗД0ДБ2  (асЦесйуиш). 
Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвйчаетъ 
Греческимъ: 

1)  о^пг^,  запив,  такъ  въ  Евангел1яхъ  XII — XIII  вв.  съдрдвъ 
вывАше  6упг,<;  1-рето  (1оан.  VII,  23);  внддфб...  бъдмыа  съдрдви—  хиХ- 
Хои<  6Т1еТ<  (Ме.  XV,  31). 

2)  6у1ешо<;,  8апи§;  такъ  въ  Пандектахъ  Антшха  XI  в.  рл^оуинъ- 
ншл    и  съдрдвгншА  соуфл — хае  б-уьеп/отероис  еЬа1(гл.  IV,  л.  13  об.). 

3)  6у1аЬсо7,  запив;  Такъ  въ  Святославомъ  Изборник*  1073  г. 
кордстовынмъ  во  овьцшъ  не  л*по,  съ  съдрлвинми — [лета  таш  Оуюи- 
у6уто)7  (изд.  Общ.  Ист.  стр.  124). 

4)  1(г/исоу,  гоЬивШз,  ро1еп!)а  уа1еп§:  не  тревоують  съдрдвнн  врата — 
ой  х?е^  ^оюту  °*  &Х^0УТе<  Ьтрои    (Ме.   IX,  12;  ср.  Мрк.  II,  17). 

5)  Наконецъ  словомъ  здрдвъ  передавалось  греческое  выражете: 
хаХй<;  (уем:  нл  недоужьныА  роукы  въдождть  н  съдрлкн  воудо\ть — хае 
хаХак  2!;ои<ш  (Мрк.  XVI,  18);  точно  такъ  словомъ  боллцюн  перево- 
дилось: хахб><;  с^огсг;  (Мрк.  И,  17).  Эти  Гречесме  обороты  вполне 
соответствуют^  выражен1ямъ  въ  народномъ  п$снотворчеств&  быть  въ 
доброт  здравьицгь  или  тяжеломг  немооюеньицть  — т.-е.  чувствовать  себя 
или  пр1ятно  или  тяжело. 

Въ  Л&гописяхъ  читаемъ:  гБратъ  ми  Левъ  и  Мьстиславъ  (спра- 
шивалъ  Владим1ръ  ГалицкШ)  и  сыновець  въ  здоровьи  ли?  Они  же(слу- 
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ги)  пов$дающе:  здорови  вси  и  бояре  и  слуги  (П.  С.  Р.  Л.  II,  подъ 
1287  г.).  Обь  Александра  Невскомъ  говорится  и  тЬхъ  изби,  а  самъ 
пршде  здравъ  (И.  Г.  Р.  IV,  пр.  35). 

Въ  указанныхъ  значен1яхъ  при  разныхъ  сочетаниях  слово— это 
бытуетъ  и  въ  живой  народной  р4чи;  такъ  говорятъ:  онъ,  славу  Богу, 
здоровъ  т.- е.  &уе1  хаХй$;  чувствуетъ  себя  хорошо.  Онъ  здороеъ  въ 
значеши  дюжъ  соуисоу  (здоровъ  мЪшки  носить);  онъ  всегда  здоровъ — 
6у1Г)с;,  бусемо;;  вей  переболели,  а  онъ  здороеъ,  благополучно  здрав- 
ствуете — бундом. 

Въ  »Слов4":  здравъ  князи  и  дружина— о\  Оукхюоутсс  ха1  ха- 
Хй<  1уочч1$  ха1  {а^ибуте^,  т.-е.  здравствуйте,  будьте  благополучны, 
сильны  и  кр&пки,  поборая  за  христьянъ  на  поганыя  плъкы. 

Подобный  оборота  читаемъ  въ  одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ 
сборниковъ  XVI  в.  „здрдвн  соудъте  оцн  и  статна,  вен  здртвн  воудгте 
БАгословеиод  дроужннл*. 

ЗЕГЗИЦ6М  (1П81гит.  вш^.  Геш.)отъ  ЗбГЗИЦД-хбххи?,  сиси1и8— 
кукушка. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  зегзица  является  въ  фор- 
махъ:  гопала  и  гог^оулд. 

Въ  перевод*  Сильвестра  и  Антоша  именемъ  гоздлн  передана 
птица  алкюнъ,  точно  такъ  какъ  совою  заменена  птица  селевкисъ:  ни 
соки  гъ^нли,  ни  срач1а — т?)<;  2еХеих$о$  у)  'АХх6оуо$  (по  списку  намъ 
принадлежащему  л.  139;  въ  Синод,  ни  соки  жегодашм  №  129,  л. 
115  об.).  Въ  Сборник*  Кирилловскаго  монастыря  1490  г.  есть  статья 
„о  птиц*  глаголемой  гог^оулъ,  яже  въ  ин-Ьхъ  птицъ  гнезда  яйца  своя 
вносить,  сама  же  гнезду  не  хранитель  есть  (л.  818),  Въ  Палей  XIV  ъ 
она  называется  ^егнлд:  есть  оуко  птнцл  депмл  юсть  оуво  донрлвА 
соуфн". 

Въ  одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ  Азбуковниковъ  XVII  в. 
она  именуется  е^ъпод;  на  пол-Ь  той  же  рукой  протолковано:   ^агоскд. 

Въ  посланш  Мономаха,  повидимому,  эта  именно  птица  названа 
горлицею:  Бога  дЪля  пусти  (сноху)  съ  первымъ  сломъ,  да  с  нею  кон- 
чавъ  слезы,  посажу  на  мйстй  и  сядетъ,  акы  горлица  на  сустъ  древгь 
окелпючи  (Лавр.  244). 
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Въ  живыхъ  народныхъ  говорахъ  зсхзица  также  называется  раз- 
лично: въ  Олонецской  губ.  заюэюка;  въ  Псковской:  зезюля;  въ  Смо- 
ленской: зазуля;  въ  Белорусской:  зязющ  въ  Малороссш  зозуля. 

Въ  народной  поэзш  она  является  съ  подобными  же  именами: 

Въ  ОЬверно-русскихъ  причитатяхъ: 

„Налетятъ  да  птички  ластушки 
„С4ры  малы  заюзочки  (ч.  I,  стр.  29). 

Въ  южно-русскихъ  п'Ьсняхъ: 

„Где  се  взялась  сыза  зозуленька 

„Въ  головахъ  сидела, 

„Жалобно  ковала 

„Якъ  сестра  брата, 

„Або  маты  сына  оплакала  (Церт.  стр.  8). 

„А  у  садочку  калина 

„А  на  калит  зозуля; 

„Бона  не  куе,  воркуе, 

„Нихто  зозули  не  чуе  (Метлин.  стр.  263). 

Въ  БЪлорусскихъ  п'Ьсняхъ: 

„Якъ  позычу,  позы  чу 

„Якъ  полячу,  полячу 

„У  зязюленьки  крыля, 

„Къ  матынцы  у  госци  (Шейн.  Б*л.  II,  239). 

Зегзица  въ  Зоолойи  известна  подъименемъ  „сиси1и§  сапогиз" — 
вйщая  кукушка.  Шея  до  груди  у  ней  пепельно-еЬраго  цв-Ьта;  маховыя 
перья  свинцово-черныя;  рулевыя — черныя  съ  белыми  пятнами;  глаза 
яркожелтые;  клювъ  черный,  желтоватый  у  корня;  ноги  желтыя. 

Кукушка,  по  словамъ  Брема,  существо  подвижное,  безпокойное 
и  робкое;  она  избегаете  общества,  какъ  себЪ  подобныхъ,  такъ  и 
вообще  всЬхъ  птицъ.  ВсЬ  виды  этого  семейства  не  занимаются  сами 
высиживашемъ  дЪтей,  но  навязываютъ  эту  обязанность  другимъ  пти~ 
цамъ,  подкладывая  въ  ихъ  гнезда  свои   яйца.  Уединенная,  лишенная 
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семьи  и  собственного  дома,  кукушка  на  каждомъ  почти  дереве,  на 
которое  садится,  издаетъ  свое  печальное  ку-ку.  Поэтому  въ  народномъ 
сознанш  она  представляется  птицей  безпривЪтной,  кокошей  горегорь- 
кой,  вйчно  оплакивающей  свое  печальное  житье-бытье. 

Въ  народныхъ  плачахъ  она  особенно  часто  выступаетъ  какъ 
символъ  горюющей  и  тоскующей  женщины: 

„Не  кукуй  кукушечка  во  сыромъ  борочкЪ 

„Не  горюй,  горюша,  во  сыромъ  дубочкЪ  (Этногр.  Сборн. 

выв.  VI,  112). 
„Коковать  буду,  горюша,  подъ  околенкой, 
„Какъ  несчастная  кокоша  во  сыромъ  бору, 
„На  подсушной  сижу  да  деревиночк&, 
„Я  на  горькой  сижу  да  на  осиночкЪ  (Прич.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  102,  201). 

Срав.  выражеше  у  Мономаха:  горлица.,  на  суаъ  древгь  же- 
лгьючщ  и  въ  Краледв.  рук.  „па  ДиЬа  гегЬиНсе  гакикагеа. 

„Отойду,  млада,  послушаю, 

„Не  кукуетъ  ли  кукушечка, 

„О  своемъ  о  тепломъ  гнйздыша-Ь 

„Не  плачетъ  ли  дйвья  красота? 

„Плачетъ,  плачетъ  дйвья  красота  (Чтен.  1870  г.  кн.  I,  657). 

Въ  „Слов*"  Ярославна  точно  также  представляется  въ  образ* 
зегзицы  не  знамой  т.-е.  кукушки  горегорькой  (см.  не^ндемъ).  Полечу 
зегтцею  по  Дунаеви. 

Сравн.  въ  народномъ  нЬснотворчествй: 

„Куда  летишь  кукушечка? 
„Лечу,  лечу  я  въ  тотъ  лйсокъ, 
„Я  въ  тотъ  л*сокъ, 
„ГдЬ  миль  дружекъ. 

„Не  сизая  зозуленька 
„Въ  темномъ  луз1  ковала; 
„Не  дрибная  пташка 
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„Въ  саду  щебетала; 

„Сестра  з  братомъ 

„Издалека  розмовляла, 

„Поклонъ  посилала  (Максим.  Укр.  П.,  стр.  9). 

Образъ  этотъ  въ  „СловЪ"  является  какъ  бы  подъсвЬжимъ  и  непо- 
средсгвеннымъ  впечатл'Ьтемъ  природы.  Кукушка  на  Микольской  день 
кукуетъ,  а  какъ  жито  на  полос*  выйдетъ  и  куковать  перестанетъ 
(Сообщ.  Касьяновъ).  Походъ  Игоревъ  былъ,  какъ  известно,  въ  май, 
т.-е.  въ  то  самое  время,  когда  именно  кукуютъ  кукушки. 

Что  касается  самого  слова  зеьзица,  то  Будиловичъ  дйлаетъ 
сл'Ьдуюшдя  сопоставлешя  Чешек.  гегЬЫа;  Серб,  гнгулд;  Литов.  (реди- 
ге;  Польск.  #ге$2о1ка  и  Великорусе,  кокоша — общаго  корня  хоххи^, 
Латин.  соссух.  Слово  это  очевидно  звукоподражательное  (см.  кшгетъ). 
Въ  арШскихъ  миоахъ,  зегзица  является  какъ  птица  пророческая  (Грим. 
Мие.  339—394,  558,  704,  710;  Аеанас.  1,  509;  111,  225,  294,  686, 
728;  Первоб.  Слов.  171,  350). 

ЗбЛЕНу  (<1а(.  5ш$.  пеиСг.),  %ШНО\Г  (ассиз.  81П#.  Гегат.  §1пе 
е(  ап1есеДеп1е  ргаеро§Шопе  мл),  отъ  ^еленъ — /Х(ор6{,  ушДШз. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  читаемы  повел*  по- 
едднтн  вед...  на  трав*  зрелей*— Ы  тф  х^°?Ф  Х^?™?  (Марк.  VI,  39); 
такъ  какъ  лишь  трава  молодая  бываетъ  зелена,  то  это  греческое  вы- 
ракете  переводилось  также  на  трав*  млад*  (Юрьев,  сп.  1118 — 28  г.). 

Въ  лЪтописныхъ  пов*Ьствован1яхъ:  „и  въ  очью  яко  зелено  бяшеа 

(П.  Р.  Л.  IV,  16). 

(Сравн.  въ  Краледвор.  рук.  к*ф1е§е  кге\у  ро  ге1епе  1гамче  лу 
81ги  гетш). 

Въ  изучаемомъ  памятник*  слово  зелень  является  точно  въ  такихъ 
же  сочеташяхъ,  какъ  и  въ  народность  п'Ьснотворчеств'Ь. 

Такъ  въ  „Словй":  стлавшу  ему  зелену  траву. 

Въ  народномъ  п'Ьснотворчеств'Ь: 

„На  желтой  песокъ, 

„На  траву  зелену  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  III,  81). 
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Въ  „Словй":  одйвавшу  его...  подъ  с4н1Ю  зелсну  древу. 
Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Ужъ  ты  матушка  зеленая  елиночка! 

„Распусти  да  свои  прутьица  ты  в1;тлые, 

„Ты  отъ  самой  вершиночви  до  кбрешка 

„И  пргукрой  меня  отъ  буннаго  отъ  вЬтрышка 

„И  отъ  погоды  ты  меня  да  все  отъ  падары, 

„И  ты  отъ  частыихъ  меня  да  этыхъ  дождичковъ 

„И  ты  отъ  темной  меня  тучи  страховитой  (Пр-  С.  кр. 

ч.  III,  153). 
Въ  „Слов4а:  на  ниву  зслену. 

Въ  народномъ  пйснотворчеств'Ь: 

„Въ  чистыхъ  поляхъ  зелени  луга"  (нЬсн.  „пойду  съ  горя"). 

ЗелШ<)  ЗЕЛМ*!*  (уосаИу.  зшд.  Гет.),  %ШЛИ  ($епе1.  $тд.  ап1е- 
се<1сп1е  ргасрояШопс  средь),  ^смлн  (<1а11У.  5т$.  ап1ссеЛеп1е  ргаеро- 
§И*юпс  по),  ;емли  (1оса1.  $1п$.  ап1есе<1еп1е  ргаерозШопе  въ),  згемлю 
(ассиза!.  §1п#.  ап1есе<1епШш8  ргасрозНюшЬиз  7У\,  ид,  екко^ъ),  ^емлдмн 
(|п§1гитеп(.  р!иг.  ап!есс(1сп1е  ргаероз'Нюпе  ^л).  ^смламъ  (<1аГи.  р1иг. 
ап!есе(1еп1е  ргаерозНюпе  по),  отъ  ^смла  у/;,  1сгга. 

Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятниЕахъ  XI— XIII  вв.  слово 
это  какъ  и  Греческое  ут],  является  въ  разныхъ  значешяхъ: 

1)  въ  значенш  земнаго  т4ла:  ^емлд  потрлсесА — г\  у?)  ётЕ^От) 
(Мо.  XXVII,  51);  ^смла  мнмондеть— ?)  у?)  тгареХгйсгоута*  (1Ь.  XXIV, 
35);  въ  повести  Флав1я:  ^смла  трлслшссА  и  горы  покдлншлса  (л.  241  об.). 

2)  въ  значенш  земной  поверхности:  ни  сдинъ  же  (крлкТн)  не  пл- 
деть  мл  ?емлн— 1т  чгр  уг^  (Мо.  X,  29);  плде  на  ^емлн  н  моллшесл — 
Ысеч  М  т?)<;  уг,«  (Мрк.  XIV,  35). 

3)  въ  значенш  страны  и  пространства  ею  занимаемаго:  и^ндс 
въеть  сн  по  всен  ;емлн  тон—  Д^Л&гу  г\  щ\м\  аОт^  г  и;  ЪХгр  т^  ут^ 
Ышгр  (Галиц.  сп.  Мо.  IX,  26);  промьуес*  в*сть  въ  вел  ;емл&  тж 
(Савин,  сп.  XI  в.). 

4)  въ  значенш  народовъ,  на  ней  обитающихъ:  7уш\ь,  ;емле!  слы- 
шн  слово  гдне—  у/),  ут}!  4хоъ>е  Х6у<™  КирЬи  (Гер.  XXII,  29);  въса  ;емлд 
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(/)  тгаса  у?;)  да  поклониться  тек*  и  ноеть  тске;  ;емлд  ^лкоуюнд  и  ^емлл 
мсфтллнмли...  оконъ  полъ  иорданл— у?)  ЗДЗоиХсоу  ха1  ^  Vг<рг)аXг^(^^... 
т:гр^  тоО  {ор&Ьои  (Ме.  IV,  15);  и  ты  вюлеоме  ^емлге  ню  докл...  н? 
У1М  же  мыаит  1€С1  въ    влкадсъ   нюдоклхъ— ха1   ай    ]3>}в-Хеб{х   у?)    1о6&х 

(Ме.  II,  6). 

Въ  произведетяхъ  литературно  повествовательной  дружинной  шко- 
лы слово  это  также  разнообразится  въ  своихъ  сочетатяхх;  такъ  встрй- 
чаемъ  его: 

1)  въ  значенш  земнаго  гЪла:  стукну  земля  (И.  Г.  Р.  II,  пр.  152). 

2)  въ  значенш  земной  поверхности,  суши  въ  противоположность 
морю  „се  бо  не  по  земли  ходимъ,  но  по  глубин*  морьстйй  (Лавр, 
стр.  45). 

3)  въ  значенш  страны:  тЬми  же  пришедшимъ  въ  землю  свою 
(|Ь.  44);  всю  землю  Болгарску  пменоваху  (Ш.  28).  Князи  Чернигов- 
сме  послаша  къ  Изяславу,  веляче  ему  пойти,  рекуче:  земля  наша 
погибаетъ,  а  ты  не  хощеши  пойти  (Ип.  стр.  31). 

4)  въ  значенш  народа  въ  странахъ  обитающаго:  Приде  Поло- 
вецкая  земля  вся  (Лавр.  292);  Олегъ  на  мя  приде  с  Половечьскою 
землею  (\Ь.  292);  взять  бысть  Кыевъ...  Ольговичи  и  всею  землею  По- 
ловецкою  (Н).  397);  пргЬха  къ  нимъ  вся  земля  Половецкая  (Ип.  164). 

Точно  также  Шевская  Русь  и  дружинное  сослов1е  назывались 
землею  Рускою:  Рускыя  дтля  земля  и  хрестьянъ  д4ля  не  пролейвЬ 
крови  хрестьянскы  (Ип.  43);  при  этомъ  северная  Русь  въ  отлич1е 
отъ  южной  именовалась  землею  лгьсною:  иди  въ  лесную  землю  (Ип. 
подъ  1146  г. 

Въ  народномъ  п'Ьснотворчеств'Ь  слово  это  представляете  такое 
же  разнообразие  смысла  въ  разныхъ  сочеташяхъ: 

1)  земля  мыслится  какъ  земное  гЬло: 

„Мать  сыра  земля  колыбается"  (Пр.  С.  кр.  I,  64). 

2)  какъ  материкъ,  суша  въ  противоположность  морю: 

„Я  сама  себя,  побйднушка,  не  знала, 

„Ужъ  я  какъ  да  на  синемъ  моргЬ  спасалась; 

„Тутъ  повышла  я  на  матушку  сыру  землю.  (\Ъ.  стр.  262). 
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3)  какъ  страна: 

„Идетъ-ступаетъ  старый  Данила  Игнатьевичъ 

„И  хогЬлъ  пройти  всю  землю  изъ  края  въ  край.  (Рыбн.  I, 

112). 

4)  какъ  народы,  на  земли  обитакнще: 

„Государыня  Никитину  говорила: 

—  Ты  ходи-гуляй  по  веЬмъ  родамъ, 

—  По  всЬмъ  родамъ  и  по  встьмъ  землямъ  (\Ь.  I,  173). 

Во  вс&хъ  этихъ  значешяхъ — земля  (р)— 1егга)  читается  и  въ 
„Слов**. 

1)  въ  значеши  земнаго  гЬла:  стукну  земля;  земля  шутнетъ. 

2)  въ  смысл*  земной  поверхности:  „връжаса  дивъ  на  землю,  т.-е. 
на  земь,  долу. 

3)  въ  зваченш  страны:  грозы  твоя  по  землямъ  текуть,  т.* е.  по 
чужимъ  странамъ.  Стрелявши...  Салтане  за  землями,  т.-е.  дальними 
странами. 

4)  въ  значеши  народа  и  его  владйнШ:  наведе  плъкы  на  землю 
Половецкую,  т.-е.  Половецыя  владйшя.  Загородите  полю  ворота  за 
землю  русскую,  т.-е.  ради  народа  Русскаго.  О,  Русская  земля,  уже  въ 
за  шеломянемъ  еси!  т.-е.  дружинные  Клевсюе  герои. 

Опущеше  изъ  виду  разныхъ  оттЬнковъ  значешя  этого  слова 
вело  иногда  къ  страннымъ  толковашямъ;  такъ  напр.  Шишковъ  объ- 
яснялъ  выражеше:  о  русская  земля.  „Прим'Ьтимъ  силу  сего  выражешя 
не  войско,  а  какъ  бы  вся  Русская  земля  сдвинулась  съ  своего  м&ста 
и  перешла  за  шеломень". 

ЗАДТД  ($епе(.  8Ш$.  пеи1г.)  %ААТО  (ассиз.  $т#.)  %ЛАЧ*ОМЪ 
(ш81гига.  8т$.)  отъ  ^мто — ХРи*^>  аигиш. 

Въ  древнййпгахъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  читаемъ: 
1)  въ  значеши   металла  и   всего  сдйланнаго   изъ  него;  не  сътд- 
жнте  ?лдтл   ии   среврА— [л^   хтг^гсйг    доиаЬу    (Ме.  X,  9;    кьто  больн 
1€СГЬ  ?ЛаТО  А1.  АН^Ч^КВН...    СЦ1ДЮЦШ1    5ЛЛТ0 — т^1Т«р  цв^юу   ^втЬ  6 
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До1><й<;,  %  Ь  уаЬс  6  Аукх&м  хЬч  ХРи(1°у  ОЬ.  ХХШ,  17).  Въ  повести 
Флав1я:  ии  мене  стидлуесд.  нн  своего  ороужмд  срсвромъ  н  ^ллтомъ 
строенл  (л.  191  об.), — рг^е  т*  отгХа...  тсетсог/^еуа  1%  аруброи  те  ха1 
Хри-тоО  (ЫЬ.  Г,  с.  XIII,  5). 

2)  въ  значенш  денегъ  (ресиша);  такъ  въ  повести  Флав1Я  читаемъ: 
„Титъ,  жалуя  поел*  победы  отличившихся  войновъ,  каждому  изъ  нихъ: 
къдл..  н  &  илъненмго  ^ллтл  и  сервера  (л.  241  об.  ср.  1лЬ.  VII,  с.  1,  3). 

Въ  произведетяхъ  литературно  -  повествовательной  дружинной 
школы  въ  томъ  и  другомъ  смысл*: 

1)  въ  значенш  металла — золотыхъ  вещей  и  богатства  вообще 
„да  будемъ  золоти  яко  золото  (Лавр.  стр.  72);  Ярославъ  украси  (Со- 
фею)  златомъ  и  сребромъ  (|Ь.  149);  Святое  Богородици  Володимерьское 
злато  и  серебро  взяста  ОЬ.  255);  Епископъ  Митрофанъ  постави  ки- 
вотъ...  и  украси  его  златомъ  и  серебромъ  (1Ь.  437);  чюдную  икону 
одраша  украшену  златомъ  и  сребромъ  (1Ь.  440);  погор*  не  мало 
им*нья  зелота  и  серебра  (\Ь.  460);  Святославъ,  величаяся  богать- 
ствомъ  своимъ,  показа  злато  и  сребро  (П>.  192);  Антоши  бо  не  им* 
ни  злата,  ни  сребра  (1Ь.  155);  т.*е.  быль  б*денъ. 

2)  Въ  значенш  денегъ  (ресиша):  Въ  договор*  Олега  съ  Греками 
(912  г.)  читаемъ:  еще  же  и  о  хрестьянехъ  о  полон еныхъ  отъ  коеа 
любо  страны  приходящимъ  въ  Русь,  се  продаеми  бываютъ  по  20  зо- 
лота (Лавр.  стр.  35).  Володимеръ  рекъ:  яко  серебромъ  и  златомъ 
не  имамъ  нал*зти  дружины,  а  дружиною  налезу  серебро  и  злато,  яко, 
отецъ  мой  и  д*дъ  мой  доискася  дружиною  злата  и  сребра  («Ь.  123 — 
124);тотъ  же  смыслъ  золото  им*етъ  во  вс*хъ  т*хъ  л*тописныхъ  м*- 
стахъ,  гд*  р*чь  о  дани:  „Что  хочемъ  боле  того,  не  бившеся  имати 
злато  ()Ь.  45).  И(царь)  посла  к  нему  (Святославу)  злато  («Ь.  69);  о 
дарахъ:  „и  даем*  (царь)  Ольг*  дары. многи,  злато  и  серебро  ОЬ.  60); 
царь  же  Леонъ  почти  рускые  дармы  златомъ  и  поволоками  (|Ь.  37); 
о  выкупгъ:  и  приведоша  Бел  дюза  к  Святополку  и  начаБелдюзъ  даяти 
на  соби  злато  и  серебро  (]Ь.  269);  и  наймгь:  Давыдъ  затворися  игра- 
ли чая  помощи  в  Ляс*хъ....  и  солгаша  ему  (Ляси)  емлюще  злато  у 
Давыда  («Ь.  260). 

Двоякое  значеше  этого  слова  сказывается  и  въ  народномъ  п*сно  • 
творчеств*: 
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1)  Золото,  какъ  метал лъ: 

„А  булатъ  не  ржав4етъ, 

„Красно  золото  не  мид1етъ.  (Рыбн.  I,  272). 

„Обовью  волю  красы ымъ  золотомъ 

т.-е.  ленту,  которая  служить  символомъ   волн   (Пр.    С.  кр. 

ч.  III,  стр.  26). 

2)  Золото,  какъ  деньги: 

„Подошелъ  да  ко  мн-Ь  брателко, 
„Близко  не  пО'Далеку; 
„Поднесъ  да  во  бйлыхъ  рукахъ 
„Много  злата  и  серебра. 

—  Спасибо  тебй  братенко, 

—  Да  на  многомъ  приношеньиц'Ь 

—  На  рубли  денегъ  на  полти нЬ, 

—  Да  на  ц^лой  золотой  гривпЪ  (Тр.  Эти.  Отд.  кн.  V,  1)2). 
Скажутъ.... 

„Серебро  мирить,  остудничекъ  маленками, 

„И  ужъ  золопю,  остудничекъ,  четверками  (11р.  С.  кр.  ч.  Ш, 

109). 
„Вы  снимайте  съ  Турокъ  головы, 

„Забирайте  злато-серебро   (Изъ  Сборн.  Секретева). 

Въ  „Словй* — золото  въ  томъ  и  другомъ  значеши: 

1)  въ  значеши  денегъ:  а  злата  и  сребра  ни  мало  того  потрепатн. 

2)  въ  значенш  драгоцЪннаго  металла  и  всего  изъ  него  едЪлан- 
наго:  Русскаго  злата  насыпаше  (въ  каялЪ  р-Ьц*). 

Что  именно  разумеется  зд*Ьсь  подъ  золотому  можно  видеть  изъ 
слйдующаго  лйтописнаго  указашя:  „Данило  и  Василько,  сЬкуще  Ли- 
тву, вогнаша  въ  озеро...  ти  пагрязе  озеро  труповъ  и  щитовъ  и  шеломовъ, 
туземци  же  велику  користь  имяху,  волочаще  я.  (Ип.  стр.  195). 

Впрочемъ  какъ  въ  живомъ  народномъ  языки,  такъ  и  въ  языке 
творческомъ  слово  золото — бытуетъ  и  въ  смысли  эпическомъ:  оно 
значить  иногда  или  1)  дорогое  сокровище:  мать,  выражая  свою  ласку 
и  любовь  къ  ребенку,  не  р^дко   говоритъ:   зоюто   ты  мое,   красное 
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мое  на  зологЬ;  подобвыя  обороты  встречаются  и  въ  „Причиташяхъ 
СЗшернаго  края";  иле  же  2)  счастье  вообще:  хоронить  золото — хоро- 
нить счастье,  что  выражается  въ  святочной  игр§— съ  гЬмь  же  име- 
немъ.  Ср.  въ  малорошйской  п'ЬсеЬ: 

„Що  тамъ  слыхати  въ  Угорской  земли? 


„Ой  бо  тале  уже  преч  поорано 

„Золотом*   зас1Яно,  заволожено.  (Истор.  п.  Антонов,  и 

Драг.  I,  43—6). 

Въ  виду  этого  оборотъ:  „Рускаго  злата  насыпаше"  можетъ  имйть 
смыслъ,  подобный  предыдущему:  погрузи  жиръ  во  дни  Каялы  р'Ькы 
Половецкыя.  Игорь  загубилъ  Русское  добро  (погрузи  жиръ)  добро, 
дорогое — золотое  (русскаго  злата  насыпаше);  или  же:  загубилъ  сча- 
ст1е,  счастье  желанное,  драгоценное:  все  словно  въ  воду  брошено,  и 
загрязло  въ  омугЬ  вражеской  р4ки. 

ЗЛДТД  (#епе1.  8!П#.  та§с.  ап1есе<1спШ>и8  ргаеровШошЬив  С5Ц 
|цъ)  ^ллтл  (асси*.  <1иа1.  тазе),  згллто  (ассия.  51п^.  пси! г.)  ^лдтоу  (<1а1. 
*т{*#  тазе.  ап1ссс(1сп(с  ргаерозНюпс  къ)  з;ллтъ  (ассия.  81115.  П1а8С- 
ап1ссес1еп1с  ргаерозНюпс  къ)  ^ллтимъ  (1П81гит.  8т#.  гпаяс.)  отъ 
;лдтъ,  ^ллтин  (а(ЦесИуит) —/рисо^,  аигеив. 

Въ  Пандектахъ  Антшха  XI  в.  читаемъ:  ммжъ  ^лдтъ  пръстень  но- 
са— ачу\р  ^рисо&ххтйХю*;,  ЬаЬспя  аигеит  аппи1ит  (гл.  93,  л.  202; 
ср.  1аков.  И,  2). 

Въ  повести  Флав1я:  ддсть  емоу  н  задать  столъ  съ  дрдгнмъ  кд- 
меньемъ  оустроенъ  —  абт^  Ясореггси  #ро\ко  тг  хриао  ЯкхХФсо  (ЫЬ.  I, 
с.  XXV,  6).  Титъ  жалуя  каждаго  изъ  отличившихся  воиновъ,  въ^ложь 
мд  мы  кинешь  ^лдтъ  н  грнкноу  ^лдтоу  и  въдд  емоу  долго  коше  з^ла- 
то  (л.  241  об.) — ка1  стгерауоид  ётгет1Э-г1  уритоО;,  тггрьаи^еуьйс  тг  /риса 
ха1  Ябрата  [хахрА  х?и(У*  (ЫЬ.  VII,  с.  I,  3). 

Въ  повести  о  ДигенисЬ:  и  положиша  на  него  драгоценные  пор- 
ты съ  драгымъ  златомъ  аравитскимъ  —  тА  бтсо&дрлта  айто5  ^ризоО 
(ЬраТ^(лЬа  (и.  995);    обрЪте    сестру   свою   на  злати»   стулт  сЬдящу, 
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(ха1  Лроч  хХипрт  уирса^  ^риао[лЬ'/]у  харЬгр  оЬвап  еь<  ттду  утр 
и.  100);  на  отц'Ь  моемъ  шеломъ  злапгъ;  у  братш  шеломы  злати.  (И. 
Г.  Р.  III,  пр.   272). 

Въ  л&гописяхъ:  Явунъ  отб$же  луды  златогь  (Лавр.  стр.  145);  у 
града  суть  златая  врата  (|Ь.  148);  златы  имуще  одежа  (|Ь.  160). 

Въ  „Слов**  о  Шевсвихъ  богатыряхъ,  ваво  ходили  во  Царь- 
градъ— упоминаются  чепи  золотые  (стр.  20). 

„Князь  веливШ  Владимеръ  Всеславьевичь 
„Почалъ  богатырей  жаловать, 
„Дасть  имъ  шубы  подаксамиты 
„И  чепи  веливш  златыя. 

Въ  С  лови  ;мтъ  ерНЬе1ит  1)  вняжаго  отпяго  стола:  два  соко- 
ла слегЬста...  съ  злата  стола;  злата  стола  поблюсти;  Богъ  путь  ва- 
жетъ  въ  злату  столу;  забывъ...  отня  злата  стола. 

2)  Шеломовъ:  златымъ  шеломомъ  посвечивая;  вое  ъвшвзлатыи 
шеломы. 

3)  ОЬдла:  вступи  въ  златъ  стременъ;  высЬде  изъ  сЬдла  злата. 

4)  Ожерел1я:  чрезъ  злато  ожерсл1е. 

Во  всЬхъ  этихъ  случаяхъ  ;лдтъ  значить  ГаЬпса1и§  ех  аигео. 

Но  кром'Ь  этого  значен1я  золотый,  вавъ  и  золото  въ  живой  на- 
родной рЪчи  бытуетъ  и  въ  смысли  эпичесвомъ:  золотой  ты  мой,  го- 
ворить, вм.  дорогой,  сердечный  мой;  золотые  твои  уста;  твое  слово — 
золото\  вйренъ,  что  золото  въ  огни;  съ  твоего  слова,  что  съ  золо- 
того блюда. 

Въ  изучаемомъ  памятники:  Святославъ  изрони  злато  слово;  т.  е. 
врасное,  вавъ  золото,  драгоценное.  Ср.  въ  повести  Флав1я:  а  мд(юдъ 
оутъшн  словомъ  оумнленЛ  н  крлсномъ  (л.  33  об.  на  Греч.  н4тъ). 

ЗлдТОВрХС'к/ИХ  (п1з1гит.  5т$.  тазе.)  огь  ЗЛДТОКрХ^Х  — 
^ллтокръхш  (а^есИуит) 

Въ  повести  Флав1я  читаемъ  выражешя — трекерхнш:  оумнокншдед 
Хрдмн  трскерхтн  (л.  162)— оТхоьтрютгуос,  сит  ЫрНсе  1ес1о— отрехъ 
вровахъ  (ЫЬ.  У,  с.  V,  5)  Ср.  нд  кръх»  же  кедженн  шшд  ^лдтн  гко^ 
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дн— хата  хор1><р^/  & — ш  ГавИ^о  ЛЬ.  V,  с.  V,  6);  връхъ — тЬ  81  бтееро^ 
|А1рос  (УЬ.  V,  с.  V,  5). 

Въ  лЪтописныхъ  пов'Ьствоватяхъ  слово  златоверхгй  является  не 
разъ:  „и  положиша  (Изяслава  Глебовича)  въ  ВолодимерЪ  у  святой 
Богородицы  Златоверхой  (Ип.  стр.  196);  въ  1183  г.  „бысть  пожаръ 
великъ  въ  градЪ  ВолодимерЪ;  погори...  и  сборная  церкви  святая  Бого- 
родица златоверхая  и  вся  пять  верховг  златая  сгори  (№.  127);  вла- 
дыка 1оанъ  поби  св.  Софею  свинцемъ,  а  маковицу  большую  злато- 
верхую устрой  (Новг.  I,  стр.  103);  верхъ  (церкви  Златоуста  устроен- 
ной Давидомъ  Галицкимъ)  быль  украшенъ  звгьздами  златыми  по  ла- 
зури (\Ь.  196). 

У  Даншла  поломника:  „л  мод  полатшн  под  верхом*  нспнсднТн 
соуть  пррцн  шгоснею.  к!ко  живи  стоять...  въ  сшомъ  же  верхи  написано 
есть  вознесение  гне  (кой  сп.  XVI  в.). 

Въ  одномъ  лйтописномъ  сборник*:  „въ  княжеше  Святославича, 
внука  Ярослава  Владим1ровича  „внднша  к!ко  рАдодесд  верхъ  теремцл 
н  вен  оужлсошлсл  н  влете  голоувь  в*лъ  и  сад*  оу  кна^а  на  пръегхъ 
(мой  сп.  XVII  в.). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„Что  это  теремъ  высокъ  сведенъ? 

ъВсрт  съ  верхами  совиваются  (Рыбе.  III,  293). 

„Разъехался  (богатырь)  съ  раздолья  чиста  поля, 
„Ко  славному  ко  терему  злату  верху 
„Билъ-то  палицей  булатнеей 
„По  славному  по  терему  злату  верху. 


„На  теремЬ  вс!>  маковки  покривились, 

„Приходить  онъ  во  теремъ— во  златой  верехъ: 

„Ходить  Офимьюшка  купецьдочи 

„По  славному  по  терему — по  злату  верху. 
..V 

^Вывелъ  ю  со   терема — злати  верха  (Рыбн.   I,    254 — 255; 

ср.  187,  191;  Ш,  144-145). 
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„Зашелъ  Васидей  въ  терема  златоеерхге   (Рыбн.  I,  337). 

„Дюкова  матушка  Добрыню 

„Брала  за  ручки  за  б*лые 

„Вела  въ  терема  златоеерхге  (Н>.  Ш,  185). 

Самъ  Дюбъ  говорить: 

„У  меня  терема  златоверхи  маковки  (вЬ.  II,  137). 

„Добрынюшка  Никитиничъ 

„Беретъ  Настасью  Никулину, 

„Поводить  въ  свой  теремъ  златоверховатый  (\Ь.  III,  230). 

„Бее  въ  терем*  по  небесному, 

„Вся  небесная  луна  понаведена  была  (|Ь,  III,  123). 

„Устроилъ  Садко  все  по  небесному, 
„На-неб*  солнце  и  въ  палатахъ  солнце; 
„На-неб*  м*сяцъ  и  въ  палатахъ  м*сяцъ, 
„На-неб*  звезды  и  въ  палатахъ  звезды  (й.  I,  372). 

„Стройте  тамъ  три  терема  хороппе, 
„И  злеитвфопе—иъкоът  поволочены, 
„И  вершечки  съ  вершечками  сплеталися, 
„Чтобы  на-неб*  солнце  и  въ  терем*  солнце 
„Чтобы  на-неб'Ь  мЬсяцъ-то  бы  въ  терем*  м'Ьсяцъ, 
„Чтобы  на  неб*  зв*зды  и  въ  терем*  зв*зды, 
„Чтобы  все  въ  терему  по  небесному  (Н>.  IV,  59). 

Сравн.  въ  пов*сти  о  Каллимах*:  АХХ'  гТ^гу  ет^ф  ойрау^  ха1 
той;  азтерс*™  #р6[лои<;  (Ж.  М.  Н.  пр.  1884  г.  кн.  2  стр.  393). 

Изъ  сказаннаго  видно,  что  подъ  словомъ  златоверхгй  разумеется 
не  только  верхшй  ярусъ  съ  золотыми  маковками,  но  и  внутреншй 
теремеый  сводъ,  расписанный  золотомъ  (См.  теремъ). 

ЗЛДТГ0К0ВДНН1ЬЛ1Х  (1П81гит.  втд.  тазе,  отъ  З^ТОКСЖЛНИЫИ. 

1)  Въ  древн*йшихъ  церковныхъ  п*сноп*тяхъ  встречается  вы- 
ражеше:  дотоковамн&а  троуко  —  (^риябтгихто;  7)  а&туЪ — 1иЬа,  ех 
апго  ГаЬпса1а). 
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2)  Но  вавъ  /ри  со  тешете^  въ  Гречесвихъ  текстахъ  заменялось 
словомъ  6>.6^риао<;,  тавъ  и  въ  Славянсвихъ  переводахъ  вместо  дото- 
КОШЖМ11  является  выражеше:  соухимъ  дотомъ  строенный;  тавъ  въ 
повести  Флав1я  читаемъ:  потней  н  днекоси  н  фнАди  вед  соухымъ  ;аа- 
томъ  стробНА  (л.  233  об.) — те&У  6°ко%риса  ха1  <т]3ара>тата  (ЫЬ.  VI, 
с.  VIII,  3).  одръ.  на  немъ  же  лежАше.  ;лата  соухл  весь  (л.  34) — жкщ 
[хе^л..  бХо^риаос  ^у— Ыив  ех  аого  (УЬ.  I,  с.  XXXIII,  9). 

3)  Въ  дружинныхъ  повйствоватяхъ  сухое  золото  называется 
сженымъ  златомъ,  т.-е.  валенымъ  въ  горнил*,  въ  противоположность 
волоту  расплавленному,  для  примисей  приведенному  въ  жидки  видъ: 
ПБ4  вонь  дивлешю  достоинъ  и  сЬдло  отъ  злата  жьжена  (Ип.  187); 
у  еписвопьи  же  Богородици  съеуды  жъженаю  золота  (\Ъ.  223). 

Мимоходомъ  зам'Ьтимъ,  что  напрасно  А.  Н.  Пыпинъ  выражеше: 
„сухо  злато11  считаетъ  сербизмомъ,  на  томъ  основанш,  что  оно  встре- 
чается въ  Сербсвихъ  п'Ьсняхъ.  (Очерк.  Лит.  ист.  старин,  пов.  стр.  89); 
Точно  тавже  оно  является    и  въ  нашемъ   родномъ   пЪснотворчествй: 

„Вершинки  на  яблони — сухо-краснаго  золота 
„Какъ  твои-то  молодецшя  волосы. 


„Съ  тебя,  яблунь  кудреватая, 
„Посыпалось  сухо-красное  золото} 
„Опали  молодецвш  волосы 

„Со  твоей  бладой  буйной  головушки  (Пр.  С.  вр.  ч.  I,   стр. 

108). 

Въ  руссвой  передал  в*  повести  о  ДигенисЬ  читается  и  выраже- 
ше: сухимъ  златомъ  строенный  и  златокованный:  подасть  ему  50 
поясовъ  златокованнихъ\  сЬдла  и  узды  златомъ  кованы  (И.  Г.  Р.  Ш, 
пр.  272);  20  поясовъ,  сухимъ  златомъ  шитыхъ. 

Изъ  свазаннаго  видно,  что  въ  „Слов$"  выражеше:  на  злато- 
кованнгьмъ  стол4  „значить:  1ъ1  бХо^рбсои  йрбуои,  ш  1Ьгопо  ех  воНДо 
аиго  е!  дгау1581шо  ГаЬпса(о,  т.-е.  сдйланномъ  изъ  чистаго  и  тяжело- 
в-Ьснаго  золота.  Этимъ  выражешемъ  указывается  что  ГалицвШ  князь, 
подобно  внязьямъ  Шевскимъ,  сидя  на  горахъ  (высоко  еЬдиши)  былъ 
особенно  богатъ  въ  сравнеши  съ  другими  князьями. 
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Зллченин  (потша!.  р1иг.  табс.)  %ЛАЧМЫМИ  (ю81гит.  р1иг. 
Гет.)  отъ  доуеммн*  тсер^риао;,  шаага1и5,  золоченый,  позолоченый. 

Въ  древнЪйшихъ  переводвыхъ  памятникахъ:  ио — ^ддфвиии.  Такъ, 
въ  повести  Флавш  читаемы  вишмдд  (двери)  коринфемскою  мгдью 
(дковдин  Бдхоу  сптлшшн  по^ЛАфейнихъ — тгер^рйясяк;  й7герауои<1а(ЕлЬ. 
V,  с.  V,  3);  по;лац16ма  же  вышд  уелл  вед  (л.  160  об.) — хг/рйагто 
Й...  ега!  шаига*а  (ЫЬ.  V,  с,  У,  4);  вед  преградъндд  м*ста  БЛбцдооусд 
(дружУемъ  по^ддфениммъ  (л.  174  об.). 

У  Даншла  Палемнива:  ккерхоу  же  мод  пеуерою  создам  к!ко  те^е- 
мецъ...  н  сревреиимн  уешюйкАмн  по^олоуениин  покован*  (мойсп- 
XVI  в.). 

Въ  Псковской  летописи  читается:  роги  злащены  (И.  Г.  Р.  пр.  73). 

Злаченъ — особенно  часто  является  въ  народномъ  п'ЬснотворчествЬ: 

Михаило  Потыкъ  подходилъ  къ  лебедушки— красной  дЪвушкЬ  и 

„Бралъ-то  ю  за  ручушки  за  бйлыи 

„И  за  ней  за  перстни  за  злаченыя  (Рыбн.  I,  207). 

„Со  правой  руки  дарю  тгЬ  злаченъ  перстень   (Пр.   С.   кр. 

ч.  I,  стр.  128). 

„Посл&  этого  вкьнца  вскоре  злаченаго  (1ЫА.  стр.  277). 
Богатырь  Хотенъ... 

„Накатывалъ  на  головушку  злаченъ  шеломъ(Рыбн.  II,    стр. 

122). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4  встрЪчаемъ  это  слово  и  въ  полно- 
гласии: 

„СдЬланы  бочечки  серебряныя 

„И  обручики  набиты  золоченые  (Рыбн.  I,  287). 

„Что  по  малой  по  маковцЪ 

„По  золоченой  по  жемчужинки  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  118). 

Равно  какъ  и  (ш  аппехи  ргаеровНшпе  по)  позлаченый: 

„Близь  точенаго  столба, 
„Позлаченаго  кольца  (1Ь.  кн.  IV,  53). 
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Въ  „Слов4а  злаченъ  ерИЬе1ит  стрЪлъ  (ростр4ляев4  своими 
злачеными  стрелами)  и  шлемовъ  (не  ваю  ли  злачетт  шеломы). 

ЗЛО  (погшп.  51пд.  пеи!г.). 

Въ  древней шихъ  переводи ыхъ  памятнивахъ  XI — XIII  вв.  слово 
это  отвйчаетъ  Гречесиимъ: 

1)  1гоу/)р6у,  5се1ев(ит,  что-либо  худое  въ  нравственномъ  смы- 
сл*: къскоую  ш  мыслите  ;ло  къ  срдцнхъ  кашТхъ— т(  1>(хеТ;  ^Фирейг&е 
тсо^ра  (Ме.  IX,  4;  Лув.  VI,  22;  ср.  въ  ей.  Прор.  Амос.  V,  13). 

2)  xаx6V,  са1атНа§,  лихо,  бЬда,  обида:  нгемонъ  же  р€У€  нмъ'  уто 
же  5*о  съткорн  —  т1  усср  хах&у  йгсн^сгу  (Ме.  XXVII,  23;  ср.  МрЕ.  XV, 
14;  Лук.  XXIII,  22).  Въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  много  ;ло  мн 
сътворн — тсоХХйс  (Л01  хах<4  ЬеЫ%ачо  (гл.  XXXII,  л.  77  об.  ср.  Тимов. 
IV,  14).  Ках&у  въ  значенш  несчашя,  бЪдствхя  весьма  часто  употреб- 
лялось въ  ЕлассичесЕОЙ  письменности  (а рис).  Нотег.  Пегое).  Р1а(. 
Хеп.  е!  аПоз.) 

Въ  дружинныхъ  пов*ствован1яхъ  точно  также  ;ло  читаемъ. 

1)  въ  значенш  кощроч:  много  зла  бяше  замыслилъ  (Ип.  41); 
рже  мыслила  на  нашего  енязя  зло,  хотяче  погубити  льстью  (|Ь.  34); 
мнопя  досады  пр1а,  не  видЪхъ  тя  николи  же  противу  злу,  ни  кото- 
раго  зла  въздающа  (подъ  1180  г.). 

2)  Въ  значенш  хосхоу:  „аще  зли  бываютъ  князи:  то  больше  зло 
наводить  Богъ  на  землю  (Лавр.  стр.  136);  братье,  не  на  добро,  на 
зло  Богъ  намъ  знаменья  Еажетъ  (Новг.  IV,  45).  Вста  зло:  по  вся 
дни  загарашеся  невидимо  (Нов.  ЛЬт.  подъ  1194  г.);  тогда  много  зла 
створиша  Половци:  пожгоша  бо  села  вся  и  божницу  (П>.  326;  ср.  Ип. 
98);  на  Ольговичи  ходилъ  и  много  имъ  есть  зла  учинилъ,  землю  ихъ 
завоевалъ  еемь  (Ип.  37);  и  много  зла  сотворися  (въ  день  смерти  Юр1я 
Володим1ровича):  разграбиша  дворъ  его  Ерасный  и  другый  за  Дн«Ь- 
промъ;  избивахуть  Суждальцы  по  городомъ  и  по  селомъ  и  товаръ 
ихъ  грабяче  (\Ь.  81).  Ведший  енязь  Мстиславъ  Шевсшй,  видя  се  зло, 
не  движеся  нивако  же  съ  мйста  (Лавр.   281). 

Въ  этомъ  смысл*  зло  называется  и  пакость:  (Ип.  стр.  86). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 
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„Ужъ  какое-то  зло-великое  безсчастьице 
„Впереди   меня  злодййно  снаряжалося    (Пр.  С.  кр.  ч.  I, 

стр.  8). 

Въ  живой  народной  р'Ьчи  говорить:  „его  злая  постигла",  т.-е. 
ТЯЖВ1Я  обстоятельства,  горе,  б*да. 

Въ  „Слов*4  ;ло=хах^«  Оборотъ  зд&сь  тотъ  же  самый,  вакъ  и 
въ  Шевской  летописи: 

Въ  „Слов*":  Въ  ЛЬтописи: 

Святославъ  говорить:  И  рекоша  дружина  князю: 

„нъ  се  з.гои.  „ее  зло"  (Лавр.  167). 

Это  значить:  но  вотъ  б'Ьда,  вотъ  несчаейе. 

ЗНАШИ  (раг11С1р.  ргаез.  разыу.  потта!.  р1иг.  Гет.)  отъ  %НАЬМ%* 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  чита- 
емъ:  ;нд1смъ  ко  нюдгн  къ— рсотто;  Ь  ®е.Ъ<;  (Псалт.  XIII  в),  дроугин 
иуежкъ.  тъ  к*  ^нлкемъ  дрх'шреовн—  гр  рсост&с  (Ьан.  XVIII,  15) 
стодхоу  же  ксн  ^млкиУн  №го  наддлеуе— о1  рсоято1  айтои  (Лук.  XXIII, 
49).  Ср.  дилемм  съткорнте  въ  людехъ — по<ав  ГасНс  ш  рориЬ  (1  Па" 
рал.  XVI,  19). 

Въ  пов-Ьсти  Флав1я:  ;дпретн  дд  не  веегдоуеть  съ  фертдромъ  ни  № 
^ндемимн  его  (л.  18;  ср.  1ЛЬ.  I,  с.  XXIX,  2). 

Въ  Шевской  лЬтописи:  „нйвый  волхвъ  знаемъ  б'Ьаше  (Лавр, 
стр.  38). 

Въ  живой  народной  р'Ьчи:  ъзнамыя  мЬста;  знамое  д-Ьло". 

Въ  „Словй":  яруги  имъ  знаемы—  уудота!,  по1ае,  знакомы,  изве- 
стны, всЬ — на  перечетъ. 

ЗНАМШН  (асси8.81П^.    пеи(г.)  отъ  %НАМШИш 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаете 
Гречесвимъ: 

1)  (уу)^xеТоV,  гшгаси1ит,  дивное  чудесное  явлеше:  оуунтелю!  хо- 
Ц1€мъ  3  теве  згндмеиье  кндитн—  отделом  \8еЪ  (Ме.  XII,  38);  родъ  лоу- 
кдвъ  юсть.  ^нлменьд  нцжт.  н  ярдменые  ме  ддетьед  юмоу — сгцыТоч  йп- 
(^у)теТ   ха1  <г/)[ле?<™  оО  ЯолЦагтаь  (Лук.  XI,  29;  ср.  Ме.  XVI,  4;  XXIV, 
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3;  Марк.  XIII,  4;  Лук.  11,  12;  XXI,  7)    н  ПросТшд   ^ндменьд  съ  иксе 

пока^атн  нмъ— вгциХоч  и  той  оОрауоО  йкЯеТЕси  (Ме.  XVI,  1). 

2)  тгх[АТ)ркго,  сег1ит  $1$пит — вирное,  несомненное  доказатель^ 
ство;  тавъ  въ  Карпинсвомъ  Апостол*  XIII— XIV  в.  къ  ммодосъ  ?нд- 
менТнхъ— ^  тгоХлоТ;  тех(ху)р10к;  (ДЪян,  1,  3);  съ  XV  в.  тгх|хт)рюу  пе- 
редавалось уже:  истинно  ^ндменье. 

Въ  повести  Флав1я  отмечено  одно  изъ  небесныхъ  знамешй,  быв- 
шихъ  въ  земли  1удейской,  именно  появлете  колесницъ  и  полковъ, 
скачущихъ  съ  оружьемъ  сквозь  облака,  занесенное  и  въ  Шевскую  ле- 
топись съ  зам&чашемъ:  „се  же  проявляше  нахождеше  Антюхово  на 
1ерусалимъ;  къ  сему  прибавлено:  и  ннд  многд  ^ндменКн  страшна  ска-  - 
жоутъ  швша  тогда  (л.  161). 

Бъ  нашихъ  л4тописныхъ  пов^ствовашяхъ  описаны  небесвыя  зна- 
мешя,  бывппя  въ  1113,  1115,  1117,  1121,  1141,  1187,  1195  и  1266 
годахъ.  Многа  знаменья  бываху  по  мйстомъ  (Лавр.  стр.  208). 

Въ  народи  до  нынЬ  есть  поверье,  что  на  Тимоеея  къ  голодному 
году  бываютъ  знаменья. 

У  всЬхъ  народовъ  небесныя  знаменья  им&ли  глубочайшее  значе* 
те.  Въ  нашихъ  лЪтописяхъ  не  разъ  замечено,  что  сица  знаменья  не 
на  добро  бываютъ  (Ип.  стр.  3,  13,  147);  знаменья  на  небеси  или 
въ  звЪздахъ  на  зло  бывають  или  рати  предвйщають,  или  смерти  про- 
проявляють  (подъ  1203  г.);  хитреци,  смотрйвше  (одно  изъ  нихъ)  тако 
рекоша:  оже  мятежъ  великъ  будетъ  въ  земли  (подъ  1266  г.). 

Тожезначеше  имйли  подобный  знаменья  и  у древнихъ  народовъ. 
Спартански  полководецъ  Клеомбротъ,  отправившись  въ  походъ  про- 
тивъ  Персовъ  и  встрйтивъ  на  пути  затмеше  солнца,  въ  страхе  вер- 
нулся изъ  похода  съ  своими  войсками — 4тгу)ус  <5г  тгр  страхи^  6  КХе- 
боротое  Ы  тоО  '1(У^(ло0  &а  т6#г*  \кю|лЬи>  о1  Ы  тф  Пера/)  у)  г[кю^ 
*(ла|Зра>\Ь)  1ч  тф  ойрауф  (Герод.  IX,  10). 

Солнечное  затмеше,  которое  встрЬтилъ  на  пути  Игорь  съ  своей 
дружиной  въ  л-Ьтописяхъ  изображается  въ  сл*дующихъ  чертахъ:  „иду- 
щимъ  же  имъ  ко  Донцю  рйцй,  въ  годъ  вечершй,  Игорь  же  воззрйвъ 
на  небо  и  вид*  солнце  стояще,  яко  м$сяць  (Ип.  130);  (месяца  мая 
въ  1  день  во  звонеше  вечернее);  въ  середу  на  вечернш  бысть  знаме~ 
ние  въ  солнци:  морочно  бысть   вельми   (яко  на  часъ  и  бол 4..  яко  и 
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звезды  вид4ти  челов$вомъ,  въ  очью  яво  яво  зелено  бяше  и  въ  солн- 
ци  учйнися,  яво  мЬсяць  изъ  рогъ  его,  яво  угль  жаровъ  (огнь  жа- 
ря щь)  исхождаше  (Лавр.  376;  ср.  Новг.  IV,  16). 

По  астрономичесвой  таблиц*  въ  V  АН  Ле  11спПег  1в8  Оа(е$,  по 
Парижскому  времени  было  въчасъ;  значить  по  Шевсвому  времени — 
оволо  3  часовъ  пополудни  (Прозор.). 

Страшно  бо  вид'Ьти  человЪвомъ  знаменье  Божье,  замЪчаетъ  л&го- 
писецъ  при  его  описанш  (Лавр.  стр.  376).  Удручающее  впечатлите 
произвело  оно  и  на  дружину  Игореву:  они  же  узрЪвше  и  вид&ша 
вси,  и  понивоша  главами  и  ревоша  мужи:  „Княже!  се  есть  не  на  до- 
бро знаменье  се". 

Но  Игорь  не  поступилъ,  въ  сожалЬшю,  подобно  Спартанскому 
воевод*  Клеомброту.  Въ  своемъ  геройсвомъ  распаленш,  по  словамъ 
автора,  онъ  потерялъ  голову  и  рвеше  напиться  шеломомъ  изъ  Дона 
не  позволило  ему  понять  и  оценить,  вавъ  должно,  всю  силу  этого 
знамешя. 

Татищевъ  летописное  зиаменге  замЪнялъ  словомъ  видгьнге  (Росс. 
Ист.  144). 

30&6ТЬ  (ргаеб.  3  рег8.  §т#.  1п<Нса1.),  %0&уЧЪ  (ргае§.  3  рег$. 
р1иг.  1П(1]са1.)  отъ  ;вдтн. 

Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  глаголь  этотъ  отвй- 
чаетъ  Гречесвимъ: 

1)  хр4(еш,  с1атаге— взывать,  вошять,  обращаться  въ  ному  гро- 
могласно: но  немъ  ндостд  два  саьпьцд  ^окоуфА— хра2>/те$  ха!  Хеуоу. 
чц  (Ме.  IX,  27),  народ?  же...  ;вдхоу,  глимре..  влгнъ  грддын — о1  81 
бу!о{...  ехраСоу  (Ме.  XXI,  9;  ср.  1оан.  XII,  13);  она  же  пдуе  ;вдхо~ 
тл — гхра^ау  (Ме.  X,  31;  сп.  Нив.  Серб.  XIV  в.  въ  друг,    въпьпстд)- 

2)  ушш,  уосаге — подавать  вому  голосъ,  приглашать:  н  ?кдхоу 
слъпьцд  глюфе  юмоу.  дьдон.  ^оветь  тд— 1мй  <рс«^оО<п  т^  тиукЪъ.Мр* 
«и  фашТ.се  (Мрв.  X,  40);  слишдвъше,  шхоу.  ако  нлТю  ;оветь — 
8т1  ^Х1ау  фдоеТ  (Ме.  XXVII,  43).  Въ  Евангел1яхъ  Юрьевсвомъ,  Доб- 
риловсвомъ,  Мстиславовомъ  и  др.  оуунтедь  се  1есть  н  ;оветь  та — х&1 
фдоеТ  ае  (1оан.  XI,  23);  въ  Галицвомъ  же:  гддшдють  та. 

3)  хаХеТу,   уосаге,  сопуосаге — именовать  вого,  подзывать,  созы- 
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вать:  свод  овьцд  ^океть  по  имени — тсрбрата  хаХгТ  хат  оуо(ха  (1оан. 
X,  3);  1сгдл  творншн  шрь  ?окУ  ищи*— хаХа  тгтс^оус  (Лук.  XIV,  13); 
нъкын  сътворУ  кеусрю  келью,  и  ?вл  многы  —  ха1  ёхаХеаеу  тгоХХоО; 
(Лук.  XIV,  16). 

Веб  эти  отгЬнки  значетя  глагола  ;вдтн  можно  замечать  и  въ 
дружинныхъ  пов,Ьствовав1яхъ: 

1)  хрб^еш:  „Печенези  почаша  звати:  ни  ли  мужа?  т.  е.  стали 
кричать. 

2)  <рсо^:  Святополкъ  рече  ГлЬбу:  пойди  оборзЬ  отець  тя  зо- 
вешь (Лавр.  стр.  132).  Рече  Бяндюкъ  Итлареви:  зоветъ  вы  князь, 
т.  е.  приглашаете  (|Ь.  стр.  220).  А  Филипъ  безбожный  зва  князя  Да- 
нила въ  Вишню,  т.  е.  пригласилъ  (Ни.  170).  Послашася  Галичкш 
мужи  къ  Ростиславу.,  зовуще  его  въ  Галичь  на  княжеше,  т.  е.  при- 
глашая (Ип.  138). 

3)  хаХеЬ:  дворъ  его  за  ДнЬпромъ  разграбиша,  его  же  звагиеть 
самъ  раемъ  (Ип.  81),  т.  е.  называлъ;  посласта  по  улицамъ  кликати, 
зовучи  къ  князю  на  обЬдъ  т.  е.  сзывая  (Ип.  40);  князь  же.,  въ  в4че 
поча  звати  (Новг.  I,  стр.  32),  т.  е.  созывать. 

Въ  живой  народной  р!чи  глаголъ  этотъ  бытуетъ  до  нынй  во 
всЬхъ  этихъ  значешяхъ:  Звалъ,  звалъ  говорятъ,  ни  слуху,  ни  духу; 
т.  е.  кричалъ,  кричалъ — не  слышитъ.  Звать  въ  гости — значитъ  при- 
глашать". Хоть  никакъ  не  зови,  т.  е.  не  называй,  только  хлЪбомъ 
корми.  Зови  на  помочь  т.  е.  собирай,  сзывай  народъ  на  помочь. 

Читаемъ  этотъ  глаголъ  и  въ  народномъ  пЬспотворчествй: 

1)  въ  значены  <р^еЬ: 

„Зови  каликъ  въ  палаты  бйлокаменны.  (Рыбн.  I,  232). 

2)  въ  значеши  хаХеЬ: 

„А  довлЬетъ  ти  жить  въ  позовщикахъ, 

„Ходить-то  по  городу  по  Шеву, 

„Звать  князей— ббяръ  на  почестенъ  пиръ.  (Рыбн.  I,  стр.  267). 

Въ  „Слов'Ь"  точно  также:  Донъ  ти  княже  кличеть  и  зоветъ  кня- 
зи на  победу— ср^е!,  уосаЦ  приглашаетъ  къ  победи.  Орлы  клектомъ 
на  кости  зв$ря  зовуш — хаХоОее,  сопуосап!,  т.  е.  сзывають,  клектомъ 
собираютъ  зв-Ьрей  на  кости.  42 
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И    (согципсНо,  ((иае  и1^ие  $аер|§§1те  оссиггЦ). 

ИгорбКИ,  Игорю  (<1аИу.  8тд.  тавс),  ЙГОрЮ  (уосаНу.  8тд.), 
Нгорго  (депеиу.  8тд.  ап1есс(1еп(е  ргаерозШопе  до)  Нгорт  (асси§.  8т$.) 
отъ  Игорь  (потеп  $иЬ§(ап11уит  рег80па1е). 

Игорь  внязь— Новгородъ-СЬверсвШ,  главный  герой  „Слова*; 
род.  1151,  ум.  1202  г..  сынъ  Святослава  и  внувъ  Олега  Святосла- 
вича; при  врещенш  названъ  былъ  Георпемъ.  Въ  Новгород!  ОЬвер- 
скомъ  бняжилъ  въ  1178 — 1198  годахъ. 

Неизвестно,  почему  Игорь  не  учавствовалъ  въ  славпыхъ  похо- 
дахъ  Святослава  Всеволодича  Ш,  веливаго  внязя  Шевсваго,  одержан- 
ныхъ  имъ  надъ  Половцами  въ  1183-мъ  и  1184-мъ  годахъ:  Шевсвая 
летопись  замечаете  лишь,  что  Святославу  СЪверсв1е  князья  отвечали: 
„далече  ны  есть  ити  внизъ  Днепра,  не  можемъ  свое*  земли  пусты 
оставити,  но  же  пойдеши  на  Переяславъ,  то  свупимся  съ  тобою  на 
Сул4а.  „Не  любуя  на  свою  братью  Святославъ  поспЬшилъ  въ  походъ 
съ  окольными  князьями.  По  видимому  въ  основ*  этого  разноглася 
скрываются  каюе-то  родственные  счеты  СЪверсвихъ  внязей — съ  сво- 
имъ  старшимъ  родичемъ  Ольговичемъ — вняземъ  Шевсвимъ— по  види- 
мому подъ  одяшемъ  брата  его  Черниговсваго  внязя  Ярослава.  Но 
приглашенный  вм-ЬстЬ  съ  другими  на  борьбу  съ  Половцами  тЬиъ  же 
Веливимъ  вняземъ  въ  1185  г.  Игорь  вполне  выразилъ  свою  высовую 
благородную  душу.  Въ  то  время  вавъ  брать  Святослава,  внязь 
ЧерниговсвШ,  не  пошелъ  съ  нимъ,  отделавшись  помочью,  Игорь  сва- 
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залъ  посланному  отъ  Святослава:  „не  дай  Богъ,  на  поганыя  Ъздя 
ся  отрещи,  поганы  есть  всимъ  намъ  обьчШ  ворогъ".  Устроивъ  засЬда- 
те  думы  онъ  рЪшилъ  спЬшить  къ  Святославу:  но  дружина  его  была 
болЪе  хладнокровна  и  говорила  ему:  князю!  потьскы  не  можешь  пе- 
релегЬти;  се  прйхалъ  къ  тоб*  мужъ  отъ  Святослава  въ  четвергъ,  а 
самъ  вдеть  въ  неделю  изъ  Кыева,  то  како  можеши  княже  постигнута? 
Игореви  же  бяшеть  не  любо,  оже  ему  тако  молвятъ  дружина".  Онъ 
все-таки  решился  догнать  Святослава,  но  лишь  физическая  не- 
возможность его  задержала.  Едва  ли  не  этотъ  возвышенный  патрютизмъ 
Игоря  лежитъ  въ  основ*  того  глубокаго  сочувств1я,  какое  въяСловЪа 
выражаетъ  къ  нему  Святославу  на  Шевскихъ  горахъ,  держащШ  золен 
тое  слово  и  призываюпцй  всЬхъ  князей  вступиться  за  землю  Русскую 
за  раны  Игоревы. 

ДалЪе,  въ  Шевской  летописи  отмйченъ  факта,  который  характи- 
ризуетъ  семейныя  отношешя  Игоря.  Сынъ  Галицкаго  князя  Владишръ 
изгнанный  отцемъ  и  скитавппйся  въ  шевской  Руси,  долго  сначала  не 
являлся  къ  Игорю,  за  которымъ  была  его  сестра  Ярославна.  Онъ  при- 
шелъ  сначала  ко  Владимврскому  Роману,  но  „Романъ,  блюдяся  отца 
его,  не  да  ему  опочити  у  себе*.  Отъ  него  онъ  перебрался  къ  Ингвару 
Дорогобужскому,  „и  тотъ  блюдяся  отца  его,  не  пргя  его;  за  гЬмъонъ 
направился  къ  Святославу  Туровскому,  но  тотъ  его  въ  свою  очередь 
направилъ  къ  Давиду  Смоленскому,  Давыдъ  же  отпустилъ  его  въ 
Суздаль  „къ  уеви  своему  *  Всеволоду.  Но  Владим1ръ  и  тамъ  не  могъ 
найти  себЪ  покоя  и  долженъ  былъ  явиться  къ  своему  зятю  Игорю* 
Игорь  принялъ  его  съ  любовш,  держалъ  его  у  себя  два  года  въ  боль- 
шей чести  и  наконецъ  примирилъ  его  съ  своимъ  отцемъ,  отправивъ 
съ  вимъ  сына  своего  Святослава  (Ипат.  стр.  128). 

Этотъ  фактъ,  на  нашъ  взглядъ,  весьма  характеренъ  для  его  се- 
мейныхъ  отношешй.  Н4тъ  сомненья,  что  всЬ  услуги,  оказанный  имъ 
Владим1ру,  обусловлены  были  съ  его  стороны  любовш  къ  своей  су* 
пруНЬ  Ярославн'Ь  сестре  Владимира;  этотъ  фактъ  занесенъ  въ  лето- 
пись и,  значить,  любовь  Игоря  къ  своей  лад*  Ярославне  известна 
была  всей  Шевской  Руси.  Едва  ли  не  эта  известность  ихъ  семей- 
ныхъ  отношенШ  и  служить  причиною  того,  что  въ  „Словй*  однимъ 
изъ  дЬйствующихъ  лицъ,  завершающихъ  историческую  драму,  является 
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супруга  Игорева  Ярославна,  спасающая  его  своей  молитвой;  и  въ 
мутпыхъ  сновид1ш1ЯХъ  (самого)  Святослава,  жалующаго  Игоря—  подъ 
возд%йств1емъ  туги,  мысли  путаются  съ  пределами  Галицш  родины 
Ярославны. 

Авадемивъ  Кунивъ  имя  Игоря  продолжаетъ  считать  Скандинав- 
свимъ  1п^аг1.  (Басшй,  стр.  416).  Какъ  ни  близко  звуковое  сходство 
этихъ  именъ,  поддающееся  филологическому  производству  одного  отъ 
другаго,  на  нашъ  взглядъ  это  сходство  случайно;  Русское  имя  Игоря, 
по  нашему  мнйтю,  совеЬмъ  инаго  происхождетя.  (См*  т.  V,  въ 
стать*  ^Русская  земля*). 

II  ГО  06  БД  (депе(.  $т#.  ша§с.)  И  ГО  ре  ВЫ  (потта!.  р1иг.  та§с.) 
Нгоревм  (ассив.  р1иг.  тавс.  ап1есе<1епШи18  ргаерозШотЬив  на,  зга); 
нго|№В*  (1оса1.  81пд.  тавс.  ап1есе<1еп1е  ргаеровИюпе  о)  отъ  нгорсвъ 
(ас^есНушп  роб8е881уит). 

Игоревичу  (Ы\у.  51П8.  тавс.)  отъ  ИГООбВИЧЬ  (имя  по  отече- 
ству, или  какъ  въ  народномъ  пЬснотворчествЬ,  по  изотчвн*). 

ИдутЬ  (ргае§.  3  регз.  р1иг.  тс11са1.)  отъ  ИТИ  —  Ь/есЭш,  йтса- 
ут — 1ге,  уайеге.  Подобно  этимъ  греческимъ  глаголамъ,  глаголъ  нтн  въ 
древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ,  смотря  по  сочеташямъ,  являет- 
ся въ  разныхъ  значен1яхъ: 

1)  въ  значенш  надвигаться]  такъ  въ  Евангел1яхъ  Юрьевскомъ 
(1118—  28  г.)  Добриловскомъ  (1164  г.)  Мстиславскомъ  (ХИ  в.):  кгда 
оодотб  овллкъ  въсходАфь  б  ^ападъ  лвме  глаголете:  тоууд  ндеть— 
б(х(Зро(;  2р/гта1  (Лук.  XII,  54). 

2)  въ  значенш  направляться:  камо  ндеии — тгоО  Отгауек;  (1оан. 
XIII,  35)  км  же  N6  висте  3  кждоу  г^адоу  н  клмо  ндоу— ъ№^  ^РХ0!**1 
ха1  тгои  йтс^усо  (1оан.  VIII,  14).  (Гал.  Ев.). 

3)  въ  значенш  двигаться  путемъ  дорогой — шагать,  ступать:  едьнл- 
нлдеслте  же  оууенТкъ.  Удошд  въ  галТлею  гороу — 1кор1№гр*»— гк  тЬ 
бро<  (Ме.  XXVIII,  16). 

Въ  лйтописяхъ  видимъ*  подобное  же  употреблеше  этого  слова. 
„Идяху  стрЪлы,  аки  дождьа  (Лавр.  1872  г.  стр.  262)   хочемъ    пойти 
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на  Гюрга  (Ип.  стр.  31).  Изяславъ,  съвъкуни  множество  вон  и  пойде; 
иде  же  на  лто  и  оттолЬ  иде  къ  Нежатину  и  отъ  Нежатина  шедъ  и 
ста  у  Росотины  (1Ы4-  стр.  31). 

Сравн.  выражешя  въ  живомъ  народномъ  язык*:  тучи  грозны  по 
поднебесью  идут;  иде  горемыка  не  знамо  куда.  Наши  храбрые  солдаты 
путь-дороженькой  идутъ. 

Въ  „Слов'Ь*  глаголъ  этотъ  является  въ  гЬхъ  же  самыхъ  зна- 
чешяхъ: 

„Чръныя  туча  съ  моря  идутъ. 

ъИтти  дождю  стрелами  съ  Дону  великаго*. 

„Ндуть  сморци  мьглами". 

„Половци  идутъ  отъ  Дона  и  отъ  моря  и  отъ  всЬхъ  странъ". 

ИЖЕ  (ргопот.  потшша!.  8Ш$.  тазе.  б<;,  бол;,  ци*|). 

Это  м-Ьстоимеше.  какъ  и  Греческое  8$,  въ  разныхъ  сочеташяхъ 
нриннмаетъ  разные  оггЬпки  значешя.  Такъ  изъ  древнЪйшихъ  пере- 
водныхъ  памятниковъ  XI— XII.  вв.  мы  видимъ,  что  иже  употреблялось: 

1)  въ  значеши  кто  —  тк;,  дшз— по  соотвйтствт  къ  другому: 
тотъ— оЪчо<;}  Ыс.  „нже  во  ел  съмърТть — (3<т<;  тосгсе^ихш)  пко  дгттрь, 
тъ  гесть  бодьи  (ойтос;  ее™  6  рй^ш  Ме.  XVIII,  4).  Ср.  въ  л4топи- 
сяхъ:  иже  бо  книги  часто  чтеть,  той  бесЬдуеть  с  Богомъ  (Лавр.  149). 

2)  въ  значеши:  кто  бы  ни  былъ,  всякгй  кто:  нже  со  оувыетъ, 
повнньннъ  гесть  соудоу— 2<;  8*  <Ь  уочеОси  (Ме.  V,  21). 

3)  въ  значеши:  кто  только,  который  нибудь...  н  нже  басъ  ие 
приметь — (о;  Ну  ^  Яе^тае)  отрдсьте  прлхъ  (Ме.  X,  14).  н  нже  хо- 
ц|еть  къ  касъ  бытн  стАръп  (ха1  б;  Им  гИХ-д)  да  воудеть  вдшь  рАБЬ  (Мо. 
XX,  27). 

4)  Въ  греческой  письменности  въ  замЪнъ  подобныхъ  предложен^ 
преобладало  причаспе  въ  дЪйствительпомъ  залогЬ  съ  предшествующимъ 
ему  членож  6.  Достойно  вниман1я,  что  этотъ  гречесшй  оборотъ  не- 
редко удерживался  и  въ  древн'Ьйшихъ  славяно-русскихъ   переводахъ. 

6  е0рсо7  г^у  $иугр  аОтои ОБрътмн  дшю  свою,  погоувить  ю. 

ха1  6  аъоИсяс,  т^  ^иугр  аСтоО...     н  погоувишн  дшю  свою  мене  рддТ 

оврАфеть  ю  (Мо.  X,  32). 
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5)  Но  всего  чаще  въ  славяно-русскихъ  переводахъ  XI— XII  вв. 
подобныя  причастия  предваряемыя  членомъ  превращались  въ  самосто- 
ятельный предаточныя  предложен  1я  при  посредстве  относительнаго 
м&стоимешя  нже,  -  означающаго  въ  такихъ  случаяхъ:  тошь—кто. 

0  фьХо^  тгатгра  у)  (ХУ)т1ра.  нже  любить  оца.    лн  мтрь    илус 

мене     нисть  мене  достониъ,  (Ме. 
X,  37). 
6  [хг]  шу    (лет   гцоО,    хат'  ёрюО         нже  нисть  съ  мною  на  ма  юсть. 
&ги.   ха1  6  цг,  с^аусоу  р.гт  ерюО,     V  нже  не  съБТрметь  съ  мною  рлстл- 

СХОр7Г1&1.  удють  (Ме.   ХП,   30). 

6.  Въ  предложешяхъ  же,  служащихъ  въ  опредЬлешю  подлежа- 
щаго  или  дополнешя  главнаго  предложешя,  нже  получало  значеше 
м4стоимев1я  указательнаго  и  означало  тотъ  самый,  что. 

Штгр,    ^1(^^йV    6  Ь    тоТ<;    оОра-         оте  нашь  ике  юсн  на  нксъхъ,  т. -е. 
уоТ?..  ты,  что  въ  небесахъ  (Ме.  VI,  9). 

01  т4  (хаХаха  (рорсттгс —  се  нже  макъкаа  носать  къ  домъхъ 

црнхъ  соул»;  т.-е.  гЬ  вотъ,  что  но- 
сятъ  мягк1Я  одежды,  въ  чертогахъ 
царскихъ  привитаютъ  (Ме.  XI,  8). 

Въ  СлокЬ  9ижеи  является  въ  трехъ  мЪстахъ  и  только  въ  этомъ 
посл'Ьднемъ  значеши: 

Пйснъ  пояше  храброму  Мстиславу,  иже  зарйза,  т.-е  тому  само- 
му, что  Редедю  зарйзалъ. 

Почнемъ  же  повесть...  до  нын-Ьшняго  Игоря  иже  истягну  умы 
т.-е.  того  самаго\  это  онъ  именно...  Онъ  вотъ  истягну  умъ. 

Каютъ  князя  Игоря,  иже  погрузи,  т.-е.  жал-Ьютъ  именно  ею  за 
то,  что  погрузилъ  онъ... 

ИЗБИБДА  (дегипй.  ргае§.)  отъ  И3БИБДТН. 

Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятпикахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  &№ргТу,  осс1(1еге;  такъ  въ  Галицвомъ  и  другихъ  древнЪйшихъ 
Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  читаемы  нродъ.. .  иосллкъ  н^бн  вса  (^еТХе 
7га7та0  мллденнфд  (мллдены|А  или  отроки  Ме.  11,  16). 
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2)  <р°уг'^ — оссИеге:  пко  снке  №сге  н^шъшнхъ  прркы — тсоу 
<роVе^(т4VТ(ОV  той$  теро^та?  (въ  Бари.  Ев.  XIII  в.  нбнвшннхъ  Мв. 
XXIII,  31). 

3)  АтгохтеЫ^,  оссМеге:  оцТ  влил  ?;бТша  а— г*техтауау  аОтоид 
(Лук.  XI,    47)    нерлмё    нерлме   н^бнвун    пдоки— г)   Аиохтебои^а   той; 

1ГрО(рУ)Т^. 

Въ  пов'Ьствовашяхъ  Шевской  дружинной  Руси  глаголъ  этотъ 
встречается  весьма  часто — 1)  въ  значеши  погубить:  „и  изби  я  (буря), 
яко  мало  ихъ  отъ  таковыя  б4ды  избегнута  (Лавр.  стр.  21)  изби  оля- 
ды  Гречьскыя  (\Ь.  151);  избило  море  Русь  @Ъ.  151).  2)  въ  значенш 
умертвить:  „избиваху  старую  чадь  ОЬ.  144);  прочая  люди  избита 
(1Ь.  58);  вставше  люди  избита  епископы  и  бояре  свое  (1Ь.  146);  и 
дружину  его  Итларя  всю  избита  (\Ъ.  220). 

Въ  Новгородской  летописи:  избита  Половъчй  на  Дунай  (Новг.  1, 
стр.  3);  избита  князя  и  княгиню,  жены  и  д4ти,  овы  огнемъ,  а  иныя 
мечемъ  (1Ь.  51). 

Въ  живой  народной  р4чи  глаголъ  этотъ  употребляется  какъ  въ 
значеши  сильно  изранить  побоями,  такъ  и  въ  смысли  убивать  на 
смерть:  „къ  намъ  Французовъ  пригнали,  а  мы  ихъ  всЬхъ  избили, 
т.-е.  истребили  и  огороды  ими  подпирали*.  (Изъ  разсказа  старожила 
Устюжны  Железно-Польской). 

Въ  яСлов**:  избивая  гуси  и  лебеди,  что  соотв&гствуетъ  въ  на- 
родномъ  пЪснотворчествЪ  выражешю:  стреляя  гусей  и  лебедей;  глаго- 
ломъ  избивая  указывается  здЪсь  на  то,  что  дичи  было  много  и  Игорь 
ум'Ьлъ  стрелять  м&гко. 

Татищевъ  избити  между  прочимъ  заьгЪнялъ  глаголами:  разбить 
(Росс.  И.  66,  92)  казнить  (40)  изгубить  (94). 

И3ДДЛЕЧД — 4тс6  (лахрб^,  издалека,  въ  дальнемъ,  не  близкомъ 
разстоянш.  Въ  Галицкомъ  и  другихъ  древнЬйшихъ  Евангел1яхъ  XII  в. 
читаемы  Оу^ривъ  же  нздмеуе  $«оу  <5е  атсЬ  [лахрбв^  (Марк.  V,  6); 
дроодн  во  нздолеуд  соуть  прннлТ  —  Т1уе<;  уЖ;  цахрбйеу  грат  (\ЬЩ 
VIII,  3);  иже  стлша  нздллсуе— '(тг^ач  1г6^<о#гу  (Лук.  XVII,  12);  а 
мытарь  нэдллеуд  стод— [лахрбЯеу  еатах;  (Лук.  XVIII,   12). 
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Изъ  приведенныхъ  примйровъ  видно,  что  въ  переводныхъ  памят- 
никахъ  XII  в.  это  нар$ч1е  употреблялось  и  въ  вид*  нздмеуе  и  щ- 
ддлеуА. 

Въ  Шевской  летописи  читаемъ:  „примчаша  Половчииа  диваго  и 
начаста  его  прошати,  отъ  котораго  есте  становища  поехали"?  Онъ 
же  рече:  издалеча. 

Въ  живой  народной  рЪчи  употреблете  этого  слова  обычно.  На 
вопросъ:  „откуда  идешь"  часто  слышится:  издалече. 

Въ  „Слов**:  гне  мысль  ли  е  тн  прелегЬти  издалеча11,  т.  е.  съ 
дальной  стороны,  съ  отдаленной  окраины. 

ИЗГОНИ  отъ  ИЗрОНИТИ  —  гх<рграу,  етШеге,  выпустить,  обро- 
нить, потерять. 

Глаголь  этотъ  въ  нашемъ  памятник*  встречается  въ  двухъ  соче- 
ташяхъ:  1.  нздомнть  слово  и  2.  нздомнть  доушю. 

1.  Нздомнть  слово— оборотъ  народно- поэтически.  „Что  не  ро- 
нишь  слова  ласковаго?  Изрони  хоть  единое  словечушко".  Изронить 
слово — значить  вымолвить  его  невольно,  какъ  бы  отрыгнуть  его  отъ 
сердца. 

2.  Нздоннть  доушу.  Чтобы  понимать  истинный  и  точный  смыслъ 
этого '  выражешя,  необходимо  им-Ьть  въ  виду  древнгя  представлешя  о 
связи  души  съ  гЬломъ. 

Въ  повести  Флав1Я  читаемъ:  дин  вссмсртнд  есть  н  опснтьса 
н  прнплетсА  к  тклоу  прнходАцш  к  немоу  3  сфсрд,  дкы  к  теммнцн  влл- 
унма  къ  улуествк  дкы  пнцшмо    инкоею  тонкою,   нмъ  же  поуфемд  есть 

3    ПЛОТЬСКДГО   ВА^ЛШЛ,    1ЛК0     Й    ДОЛГЫА   рЛБОТЫ    СВОБОДНВШДСА    рАДОуеТСА    Н 

КА  высоту  нде  (л.  48).  та;  <5е  фиуа;  аг)ауато1к;  а&1  &а[ХбУггу,  хаи 
<ти|А7сХ1хеа#а1  [лгу  ёх  той  Аетстотатои  <ро1Тсоаа<;  м№ро$,  ахтгсгр  еСрхтаТ; 
то!;  <7(0(ла(7^  шуус  тш  фиоьщ  хата<77«о[лЬа<;.  'Епы8оы  81  сЬе- 
,  #&<л  тш  хата  сарха  «?ес[лйу,  о\оу  8'г\  сиахра;  8оикйси$  а7ГУ)ХХау(л^а;, 
тоте  /аиреш  ха1  [лгтесороис;  <рергт#ае.  (ЫЬ.  II,  с.  VIII,  11).  Отсюда 
видно,  что  душа  связывается  съ  гЬломъ  ширдлУю  никоею; — или  какъ 
въ  Греческомъ  подлиннике:  „шууь  тт  сритьхт;а.  (Ср.  Ап81о(.  Н1§1. 
апт.  II,  $ес1.  95;  РтД.  8сЬо1.  р.  257).  Ь-уТ^  называлась  птичка, 
служившая  Афродите;  она  назначалась  для  чаръ  и  волхвовашя,  а  по- 
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тому  и  все  служившее  для  приманки  и  возбуждешя  страсти  называ- 
лось т-Ьмъ  же  именемъ.  Итакъ,  существовало  вйроваше,  что  душу  съ 
гЬломъ  связываетъ  н'Ькая  естественная  прелесть  на  подобге  чарующей 
свирели,  пищали;  лишь  только  рушится  это  посредство,  душа  отпа- 
даетъ  отъ  т4ла;  бывъ  пущена  отъ  плотскаго  вязатя,  она,  какъ  бы 
освободившись  отъ  долговременнаго  рабства,  радуется  и  на  вы- 
соту идетъ. 

Такому  представлешю   разлучешя    души  отъ  гЬла  вполне  отв4- 
чаютъ  воззрйтя  нашей  плачущей  погребальной  причети. 

„  Столько  видели  ль,  безсчастные  родители, 
„Какъ  душа  да  съ  бйлымъ  св&гомъ   разставалася.  (Пр.  С. 

кр.  ч.  I,  193). 


„Какъ  душа  да  съ  бЪлыхъ  грудей  выходила, 
„Ясны  очушки  съ  б4лымъ  свЪтомъ  розсталися.  (1Ь.  ч.  1, 

стр.  194). 

„Ужъ  моя  ли  какъ  жадобна  родня  дяденька 
„Ты  злаченъ  перстень  стеряла  со  правой  руки 
„СамоцвЪтъ   камень   родитель  со   б$лой  груди.  (1Ь.  ч.  I, 

стр.  190). 

„ОтлетЪлъ  вамъ  соколочикъ  златокрыленькой.  (1Ь.  стр.  190). 

Въ  живой  народной  р$чи  бытуетъ  выражете:  „до  трону  души 
моей",  т.  е.  до  в4ку,  до  смерти.  (Даль). 

Въ  „Слов 4":  единъ  же  Изяславъ  изрони  жемчужину  душу  изъ 
храбра  тЪла,  т.  е.  обронилъ  словно  оброночку,  умеръ  незаметно,  ти- 
хо, спокойно. 

Дубенск1й  приводить  здесь  въ  соотношеше  мйсто  краледвор- 
ской  рукописи,  гд*  описана  смерть  юноши:  „злодей  ударилъ  юношу 
тяжкимъ  молотомъ  въ  перси,  уныло  зашумЪлъ  жалостливый  л*съ,  зло- 
дей вышибъ  изъ  юноши  душу-душеньку;  она  вылетала  прекраснымъ 
протянутымъ  горломъ,  изъ  горлышка   къ   розовымъ    устамъ,  а  тутъ 
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льется  теплая  кровь,  за  душенькою  течетъ  за  отлет^лою;  сырая  земля 
пьетъ  кипучую  (врйлую)  кровь. 

Макушевъ — приводить  туже  аналопю. 

Ьуславъ:  по  индийскому  представленю  души  маслятся  въ  вид* 
жемчужинъ:  вс4  души,  отделяясь  каждая  другъ  оть  дружки  своимъ 
гЬломъ,  какъ  бы  нанизаны  на  одной  нитки.  (Истор.  оч.  т.  I,  стр.  141). 

И^Я  (ргаеровШо,  доае  сои$1гш1иг  сот  депейуо). 

Въ  древяихъ  славяно-русскихъ  переводахъ  предлогъ  этотъ  отве- 
чаете Греческимъ  ёх,  1%,  Атсб,  н^ьмоу  соууьць  н;ъ  оуесе  твоего— &пЬ 
той  6<р#аА|АоО  «той  (Мо.  VII,  4);  н^веде  н  вънъ  н^  ксТ  (веси) — 11|а>  т>)<; 
х<ор]<;  (Мрк.  VIII,  23);  оусъхъшю  не  корень»  &  ^6>у  (1Ь.  XI,  20). 

Въ  дружинныхъ  пов-Ьствовашяхъ:  изъ  града  (Лавр.  стр.  434);  из 
начала  (И).  85). 

Въ  словахъ  богатыреюхъ: 

„Сошку  съ  земельки  повыдернулъ, 

„Изъ  омешковъ  земельку  повытряхнулъ.  (Рыбн.  I,  21). 

Въ  „Слов$":  изъ  луку  моря...  выторже. 

Из^ОСТрбНИ  (суть— регГ.  3  рег§.  р1иг.  Гетт.  шЛса!.  ра§81У.) 
отъ  наострите . 

Въ  древнЗДшихъ  переводннхъ  памятникахъ  глаголь  этотъ  отв4- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  д^6уе1Уу  асиеге— точить,  делать  острымъ;  такъ  въкнигЬПро- 
роковъ:  меую .  н^острнед — ^0[л<ра1а..  б?;6уои  (1ер.  XXI,  10). 

2)  ахоу^у,  асиеге:  въ  Псалтири  XIII — XIV  вв.  стргли  сильного 
наострены — та  /ЗеХу)..  ^хоу/^лЬа  (Пс.  119,  4);  стрълы  твою  н^остргни 
(Пс  44,  6).  Въ  Пандектахъ  Антшха  XI  в.  н^острншл  пко  ороужнгс — 
^х6уу)^ау  сЬ;  ^оркраьау  (гл.  39,  л.  89  об.). 

Въ  „Словй*:  сабли  изъострени  т.  е.  наточены,  навострены. 

Щ\Л1ЛЛКЪ0  СЫН2  вдсидько&Я.  Въ  Лйтописяхъ  не  упоми- 
нается. Мы  вполне  раздЬляемъ  мните  г.  Смирнова,  что,  хотя  этотъ 
князь  въ  дошедшихъ  до  насъ  л&гописныхъ  спискахъ  не  встречается 
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въ  числ*  полоцкихъ  князей,  но,  судя  по  брату  Брячиславу  Василь- 
евичу, упоминаемому  въ  „Слов*"  и  бывшему  вняземъ  въ  ИзяславлЪ 
по  летописи  подъ  1154  г.,  онъ  также  былъ  княземъ  полоцкимъ,  дйй- 
ствоваэшимъ  на  Двин*  (Смир.  II,  стр.  71). 

Карамзинъ  полагалъ,  что  вместо  Изяславъ  сл&дуетъ  читать 
зд4сь  Всеславъ,  о  коемъ  упоминаетъ  Шевская  Л  Стопись  подъ  1178  г. 
и  который  вм'ЬсгЬ  съ  братомъ  Брячиславомъ  Басильковичемъ  Витеб- 
скимъ  ополчился  въ  1181  году  за  Святослава  Черниговскаго  на  Ро- 
стиславичей,  чтобы  отнять  у  нихъ  Шевъ  (И.  Г.  Р.  Ш,  стр.  58). 

И/И'КА  ($епш<].  ргае$.)  отъ  ИЛ1ТЕТИ — ?хе1У»  ЬаЬеге.  Въ  этой 
самой  грамматической  форм*  встречается  это  слово  въ  древн&йшихъ 
переводныхъ  памятникахъ.  Въ  Остроьпровомъ  Еванг.  XI  в.  читаемъ: 
ни*»  оушн  слышатн  да  слышнть.  (Лук.  XIII,  9).  Въ  Галицкомъ:  в* 
ко  нмъ*  сътажаньа  многд — тр  У*Р  Ь(*ш  (Ме.  х^»  22,  ср«  Марк.  X, 
22);  лць  во  юсмь  улкъ..  нм*л  подъ  собою  вон — *ХШ-  етратиЬтос 
(Лук.  VII,  8);  н  1еже  мштьса  нм*л.  йнметьсд  3  него— ха1  8  ЯохеТ 
2/е^  (Лук.  VIII,  18)  который  же  &  васъ  (юба  нмъа — тк  $ё  1\  Ь^ш 
ЯоОХоу  ?х^  (Лук.  XVII,  7). 

Въ  „Слов**:  «худую  струю  имтъя",  вм.  прич.  имущи — т.  е. 
имеющая. 

ИНО^ОДЬЦЫ  (1П81г.  р1иг.  тазе.)  отъ   ИНО^ОДЬЦЯ  —  конь,    во 
время  64га,  заносящШ  об4  ноги  одной  стороны  заразъ.  Обыкновенныя 
лошади  шагаютъ  иначе,  занося  одновременно  одну  переднюю  и  одну 
заднюю  ногу- 
Слово  это  встречается  и  въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

Были  у  нихъ  кони  иноходныи 

Были  у  нихъ  корабли  мореходный.  (Прич.  ч.  П,  стр.     ). 

Слово  иноходецъ  образовалось  изъ  единоходецъ  посредствомъ  со- 
кращешя  един  въ  ин.  Примеры  подобнаго  образовала  нередки.  Въ 
Пандектахъ  Антюха  XI  в.  встречаемы  нномысдышн  —  [лоуотрбяос: 
гдь  въсблдеть  нмомысльмып  къ  домъ  (гл.  103  л.  224  об.);  въдругихъ 
случаяхъ  тоже   (хоуотроио<;  —  передается   въ   форм*:  «еднномысльнын 
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(напр.  гл.  10,  л.  128  об.);  нмоулдын  вм.  еднноУАДыи— [хоуоуеуу)$:  нно- 

уадаго  твоего  сил — тоО  рюуоу^оО^  аои  шоО  (л.  304  об.  въ  Остром1р. 
Галиц.  и  др.  Ев.  точно  также  1оан.  III,  14).  Въ  Псалтири  XII  в. 
встрйчаемъ  сйъ  ннорожъ — [лоуохерсотс^;  въ  спискахъ  же  XV  и  XVI 
вв.  едниорожъ.  (Пс.  28,  6).  Ниорогъ  вместо  единорогъ  (Пс.  77,  69;  ср. 
71,  11).  Сравн.  сполинъ  вм.  исполит,  ч^*$.  ЗдЬсь  кстати  замйтимъ, 
что  поленгща  удалая,  упоминаемая  въ  „Словахъ  богатырскихъ"  есть  ни- 
что иное,  какъ  подобное  же  сокрашеше  слова:  исполеница  т.  е. 
исполинша.  Въ  сЬверно-русскомъ  живомъ  говор*  таюя  сокращешя 
не  только  обычны,  но  иногда  даже  поразительны.  Такъ  напр.  мож- 
но ли  догадаться,  что  слово  крема  есть  сокращеше  выражевгя: 
крестная  мать? 

Инзг&дрц  сынъ  Ярослава  Луцкаго,  бывшаго  Великимъ  княземъ 
Шевскимъ  прежде  Святослава  Всеволодовича.  Ингварь  также  сид4лъ 
потомъ  на  Шевскомъ  престоле,  на  который  онъ  возведенъ  былъ  Ро- 
маномъ  Галицкимъ  въ  1202  году. 

Искусити.  (ш&шНу.).  Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятни- 
кахъ  глаголъ  этотъ  отвйчаетъ  Греческимъ: 

1)  1шр<^е1Уэ  ехрЬгаге — производить  опытъ,  дознаваться.  Въ  Из- 
борник* Святослава  1073  г.  читаемъ:  мко  же  нскоусмтн  въ  ннхъ.  съ- 
Храндтъ  лн  пять  гнь — 6<тте  тсаратои  (Изд.  Общ.  Ист.  л.  159).  Въ  Га- 
лицкомъ  и  др.  древн'Ьйшихъ  Бвангел1яхъ:  се  же  глАше  нскоушдл  н. 
самъ  во  в*ДАше  уто  хота  съткорт — Шугу,  тшра^соу  аОт^  (1оан.  VI,  6); 
вопроси...  ^Акомооууггель.  нскоушАА  н  —  ттра^оу  аотоу  (Мо.  XXII,  35). 
Глаголъ  этотъ  по  соотвйтствш  Греческому  ёхтсефа^егу  употреблялся  и 
въ  значеши  покоуснть,  вводить  въ  искушеше,  прельщать,  соблазнять 
ко  злу.  Псаио  №сгь.  не  нскоусТшУ  гл  ва  твоего — оОх  ёхтсеьрасе^  (Ме. 
IV?  7);  (ср.  народн.  послов,  „вражья  сила  на  гр4хъ  покусила"). 

2)  5ох1(ла<та1,  ргоЬаге — пробовать,  разсматривать.  Въ  Пандектахъ 
Антшха  XI  в.  читаемъ:  дило  же  свое  да  нск&шлеть  къждо — ёокцкх'Спо 
Ьсаато;  (гл.  XXI,  л.  53  об.);  дождь  мн  власть.,  сык  или  сык  вефь 
нскоуснтн — тЬ  #4  ^  то  $й  7грау[ха  йомрасм  (гл.  III,  л.  247).  Въ  Из 
борникй  Святослава  1073  г.  кко  ?лато  въ  слсы^ё  нскоусн  а — со;  /ро- 
а&у    1у    ^<оуеиту)рир    ё#ох([/.аагу    аитои^  (Изд.  И.  Об.  Ист.,  стр.  160); 
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Въ  Псалтири  XII  в.:  нскоусн  мд  гй — Ъож'щааоч  (ле  (пс.  XXV,  2). 
нскоусилъ  мд  №сн  н  пО^нллъ  мд  1€сн — ^ох^ааас;  це  (пс.  138,  I); 
нскоусн  мд  н  оувгжь  срце  мою  (1Ь.  стр.  23).  Въ  Галицкомъ  и  другихъ 
Еваегел1яхъ  XII — XIII  в  :  днцс  нвл  н  ;емлн  оумштс  нскоушАтн*  а 
врмене  сего  не  нскоушдюте — тЬ  тгрооютгоу  ту)$  уг$  хои  той  ойро^оО 
01(5ате  ^ох1(ла€(е^  т^  5е  ъсироч  тоОтоу  п&$  ой  5ох1(ла^ете  (Лук.  XII,  56). 

Въ  повести  Флави:  коша  н  меул  нскашлхоу  (л.  188)  —  та;  те 
ах;ло1<;  тйу  %1уш  ^ох1(ха^оу  (ЫЬ.  V,  с.  XII,  3). 

Встр4чаемъ  это  слово  и  въ  повйствовательномъ  язык*  дружин- 
ной школы:  и  рЪша  боляре  царю:  поели  к  нему  (Святославу)  дары, 
искусит  и,  любьзнивъ  ли  есть  злату  ли  паволокамъ...  и  рече  единъ: 
искуси  и  еще,  поели  ему  орудие  (Лавр.  1872  г.,  стр.  69). 

Въ  живой  народной  р4чи  говорится:  „не  искусивъ  человека  не 
узнаешь и.  яЗолото  огнемъ  искушается,  &  челов-Ькъ  напастьми"  (Даль). 

Въ  „Слов*":  „жкусити  Дону*  употреблено  въ  значенш  Грече- 
скаго:  8о*ц*.&<зси — попробовать,  испытать.  Ср.  „искусити  Дону"  съ 
выражен1ями  въ  томъ  же  „Слов4а:  писпити  Дону,  да  позримъ  синего 
Дону". 

ИСПИТИ — тегое^,  ЫЬеге.  Въ  Галицкомъ  и  др.  древн-Ьйшихъ  Ев. 
читаемъ:  Афе  н  емьртьно  уто  нспьють.  шутожс  нхъ  не  кр*д1ть — х&/ 
дю&лрбу  Т1  тши>  (Мрк.  XVI,  18);  уишло  оуво  юже  д?ъ  пью  нспь- 
№ТА — 8  ёусо  ™У(0  *1**$е  (>Ь.  X,  39,  ср.  Мо.  XX,  23);  Въ  Святосла- 
вовомъ  Изборник*  1073  г.  нспнтн  тн  есть  оуто  вжннхъ  еждьвъ  пелынь — 
тие^,..  тЬ  ДфмФдо  (Изд.  Общ.  Ист.  стр.  170);  въ  книгЬ  Пророковъ: 
н  потеуетъ  вода  н  нспТютъ  людье  мон — тетей  6  Хао<;  (лои  (Ис.  ХЬУШ, 
22)  неш'ютъ  внно  ОЬ.  XXV,  6;  ср.  Авд.  I,  16). 

Въ  дружинныхъ  пов4ствовав1яхъ:  Василько  впроси  воды,  они  же 
даша  ему  и  испи  воды  (Лавр.  стр.  252).  Рече  Котопанъ!  княже:  хочю 
на  тя  пити;  оному  же  рекшю:  пий.  Онъ  же  испивъ  половину,  а  по- 
ловину дасть  князю  пити;  оному  же  испившю  (Лавр.  стр.  162). 

Въ  словахъ  богатырскихъ: 

„Принималъ  онъ  эту  чару  одной  рукой 
„Испивалъ  эту  чару  за  единый  духъ  (Рыбн.  I,  61). 
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Станемъ... 

„Испивать  мы  питьицевъ  медвяныихъ  (1Ь.  I,  162). 
Настасья  Микулична 

„Испила  эту  чарочку  до  суха  (вЬ,  I,  170). 

Въ  народныхъ  плачахъ: 

„Намъ  наскучило  поб-Ъднымъ  сиротаньице 
„Столько  водушки  видь  намъ  не  испиваючи   (Пр.  С.  кр. 

ч.  I,  158). 

„Испивалъ  да  онъ  хмЬльны  эты   напиточаи   («Ь.  стр.  273)- 

„И  другой  годъ  какъ  на  остуды  обживатися 

„И  быдто  лютая  смола  да  испивать  (\Ь.  III,  28). 

Въ  живой  народной  рЪчи  говорится:  испей  для  дружка,  а  поишь 
для  себя  (Даль). 

Богатыри  имЬли  обычай  пить  воду  шеломомъ: 

„На  той  р4к4  на  Березины, 
„Стала  сила  пить  воды 


„А  которая  сила  шеломомъ  пьешь 

„Тую  силу  съ  собой  беретъ  (Рыбн.  I,  44). 

Въ  Галицкой  лЪтописи  также  говорится,  что  Владиьпръ  Моно- 
махъ  пилъ  шеломомъ  Дот  (П.  С.  Р.  Л.  II,  155).  Замечательно,  что 
выражеше  пить  Дону  въ  значенш  обладать  водами  Дона,  удержива- 
лось въ  оффищальномъ  язык*  до  XVII  вика;  козаки  его  (Русскаго 
царя)   съ    Азова   оброкъ  берутъ   и  воды  изъ  Дону  пиши  не  даютъ*. 

Въ  „Слов*":  хощу  главу  свою  приложити,  а  любо  испиши  шело- 
момь  Дону,  т. -е.  одержать  победу,  завладеть  водами  Дона. 

Шишковъ:  С1е  выражеше  основано  на  естественной  истин*  и 
заключаетъ  въ  себ4  богатую  мысль:  воинамъ  Игоревымъ  иначе  не 
возможно  достигнуть  до  Дону,  какъ  побйдивъ  непр1ятелей.  Победа 
требуегъ   труда,  трудъ   производить  жажду:  отсюда  вижу  я  ихъ  уто- 
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мленныхъ  поел*  тяжкой  брани,  спйшащихъ  съ  засохшими  гортанями 
къ  рЪкб  Дону,  черпающихъ  изъ  ней  шлемами  воду  и  утоляющихъ 
ею  жажду  свою. 

Игорь  на  брань  только  еще  приглашаетъ  своихъ  героевъ,  а 
г.  Шишковъ  видитъ  въ  этомъ  приглашен  1  и  ихъ  уже  утомленными 
поел*  тяжкой  брани. 

Иссуши    (аог.  3    рег§.  8т$.  ш<Нса1.)  отъ    ИССушИТИ. 
Въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  соот- 
в'Ьтствуетъ  Греческимъ: 

1)  ЪцраЬш,  агеГасеге;  такъ  въ  книг*  Пророковъ:  ръкы  под  нссоу- 
шю — той<;  тота[ло6$  ^рауш  (Ис.  64,  27). 

2)  ЬшЪцраЫ^  агеГасеге:  нссоушнтъ  жили  н  опоустошнтъ  нстоу- 
ннкн—  <Ьа!;у)рауеТ  т<*<;  уЩ*<;  (Ос.  XIII,  15). 

Въ  живой  народной  р&чи  говорится:  „болота  шеушаютъ  отвод- 
ными трубами"  (Даль). 

Въ  „Словй":  „иссуши  потоки  и  болота".  Гипербола  эта  значить, 
что  Святославъ  непроходныя  м$ста,  при  своихъ  воинскихъ  походахъ, 
сдЪлалъ  проходимыми. 

ИсТАГНу  СМ.  СТАГНу. 

И1|1уЧИ  ($египд.  ргаез.)  отъ  ИСКДТИ. 

Глаголъ  этотъ  въ  древн'Ьйшйхъ  переводныхъ  памятникахъ  отв*- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  ^7)теТ7,  диаегеге,  такъ  въ  Остром1ровомъ,  Галицкомъ  и  др. 
Ев.  XI— XII  вв.  хофбть  во  мродъ  нсклтн  отротапе— ц&Аес  уАр  &г 
хеЪ  (Мв.  II,  13);  и  Т1  нотшд  нскат?  къ  сои— хае  аОто!  т)р^ауто  ^1- 
теЬ  (Лук.  XXII,  23). 

2)  2ре1шау,  шДадеге,  1пуе$11$аге;  такъ  въ  переводахъ  Апостола 
ХШ — XIV  в.  дхь  по  всего  Ифеть — то  уар  тсуеОца  тсаута  ёреиуа 
(1  Кор.  II,  10). 

Въ  литературно-повЪствовательномъ  язык*  Киевской  дружинной 
школы  также  встрЪчаемъ:  и  посла  (Ярополкъ)  искать  брата  своего 
и  искавше  его   не   обрЪтоша  (Лавр.  стр.  73).  Въ    1174  г.  выбЪже 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


344  ЛВБ0ПОЛОГ1Я  „СЛОВА*. 

Володимиръ,  сынъ  Ярослав  1ь  Галицькаго  князя,  къ  Ярославу  въ  Лу- 
ческъ:  б*  бо  ялся  ему  волости  искати  (Иц,  стр.  108).  Рогволдъ  Бо- 
рисовичъ  иде  отъ  Святослава  отъ  Ольговича  искать  себ4  волости  (|Ь.  82). 

Въ  живой  народной  р*чи  употреблеше  этого  глагола  обычно: 
„Кто  правды  правды  ищешь,  того  Богъ  сыщетъа.  „Счастья  ищи,  а  въ 
могилу  ложись".  „Ищи  добра  на  сторон*,  а  дома  люди  по  старин*" 
(Даль). 

Въ  „Слов4а:  „ищучи  себгь  чти,  а  князю  славгъ*.  Выражете  это 
повторяется  дважды  въ  вид*  пасенной  припевки.  Себгь  славы  искати. 
Ис&аше  геройской  славы  было  идеаломъ  Шевской  дружинной  Руси 
(см.  славы). 


1    оз1еп(Ш  пигаега1е    циап(Па1е    ДЕСАТЬ.    Въ    „СловЬ":    Боянг 
не  1  соколовъ..  пущаше,  т.-е.  не  десять. 
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КДЖЕТЗ  (ргаез.  3  рег§.  8т$.  ш<Нса1.)  КДЖуТЬ  (ргаез.  3  регв. 
р1иг.  1П(Иса1.)  отъ  ицлтн. 

Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятникахъ,  глаголъ  этотъ  отве- 
чаетъ  Греческимъ: 

1)  хеХебеш,  ^Ьеге,  повелевать,  приказывать.  Такъ,  въ  повести 
Флав1я  читаемъ:  Тнтъ  же  посла  вод.  ицл  ловнтн  выходдцж  (л.  183) — 
ЫАе1>ае  той<;  ё?;^тас  1че.8ре.\)ич — даввН  ехеипИЬиз  1ешН  (ЫЬ.  V,  с. 
XI,  1). 

2)  карамеТу,  ас1топеге,  советовать,  одобрять,  благоприятствовать. 
Въ  той  же  повести  встречаемъ:  Поустн  (наназанныхъ)  къ  снмоиоу  N 
къ  клану,  кажа  къ  мима,  да  пресгАиетА  3  рлтн — V0V  уе  тсайаАсг&ас 
параы&у — а(1топеп§,  8а1(его  пипс  Левшегеп!  (Н).  с.  XI,  2). 

Сообразно  такимъ  значешямъ  глагола  казсипи  и  выражеше 
^казать  путь"  можетъ  иметь  двоякое  значеше:  указывать  дорогу  воль» 
ную  или  невольную,  т.-е.  отпускать  честно,  или  прогонять  съ  без- 
честьемъ. 

Въ  летописномъ  язык%  встречаешь  глаголъ  казати  въ  значеши 
велеть,  наказывать  (хеХеиг^):  „Игорь  призва  слы  Гречьскыя,  рече  имъ: 
глаголите,  что  вы  казалъ  царь?"  (ёхШисеу — ^ззН  Лавр.  стр.  52);  и 
пойде  путемъ  гость,  они  же  (Половцы)  казагиа  рекуще:  пойдете  по 
свою  братью  (Лавр.  278).  Выражеше  казать  путь — употреблялось  въ 
значеши:  отсылать,  прогонять.  Ростиславичи,  Рюрикъ,  Давидъ  и 
Мстиславъ  послаша  къ  Андрееви:  брате!  въ  правду  тя  нарекли  есмы 
отцемъ  своинъ,  а  се  ныне  брата  нашего  Романа  вывелъ  еси  изъ 
Кыева,  а  намь  путь  кажвиш  и  изъ  Руськой  земли  (Ипат.  стр.  108). 
Именье  многое  взяли  Ляхове  у  Изяслава,  показавш  ему  путь  (Лавр 
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178).  Въ  новгородской  лЪтописи  особенно  часто  въ  этомъ  смысл* 
читается  это  выражеше.  Подъ  1170  годомъ:  И  съдумавъше  Новъго- 
родьци  показаша  путь  князю  Роману  (Новг.  I,  стр.  15).  И  показаша 
Новгородьци  путь  Я^ополку  (й>.  стр.  17);  Тъгда  же.,  показаша  путь 
Володимиру  Святославицю  0Ь.  стр.  18);  И  съдумавъше  Новгородьци 
и  показаша  путь  изъ  Новгорода  и  выгнаша  на  Бюрчевъ  день  Яро- 
слава князя  (И),  стр.  23).  Въ  лито  6729  показаша  путь  Новгородца 
княвю  Всеволоду:  не  хочемъ  тебе,  пойди,  камо  хочеши;  нде  къ  отцевн 
въ  Русь.  Подъ  1230  годомъ:  А  княжицю  Ростиславу  путь  показаша 
съ  Торжьку  къ  отцеви  въ  цьрниговь  (Л.  стр.  47).  Подъ  1232  го- 
домъ: Прйхавъ  князь  (Ярославъ)  изъ  Переяславля  и  посла  въ  Пль- 
сковъ,  рече:  мужа  моего  пустите,  а  тЬмъ  (Борисовой  чади)  путь 
покажите  прочь,  откуда  пришли.,  а  Борисов*  чади  показаша  путь 
съ  женами  (1Ь.  стр.  28). 

Встр'Ьчаемъ  это  выражеше  и  въ  значеши  благопргятномъ — со- 
изволять, отпускать  съ  миромъ:  И  рЪша  Варязи  (Володии1ру)  соль- 
стилъ  еси  намъ:  да  покаоюи  ны  путь  въ  Греки;  онъ  же  рече  имъ: 
идите  (Лавр.  77). 

Въ  народномъ  п-Ьснотворчестй  казатн  соответствуете  Греческо- 
му: хеХеиеьу,  ]иЬеге. 

Въ  одной  колядке  Карпатскихъ  горцевъ  поется: 

Н4тъ  якъ  надъ  Тебе,  велики  нашъ  Боже! 
Ты  кажешь  м'Ьсяцю:  свйти  всему  М1ру; 
Ты  кажешь  сонейку:  св4ти  всему  св4ту; 
Ты  кажешь  дождейку:  мочи  суху  землю   (Чтен.  Общ.  Ист. 

1865,  11,  24). 

Въ  томъ  же  смысли  кагати  бытуетъ  и  въ  живомъ  южно-рус- 
скомъ  языки:  „  скачи,  враже,  якъ  панъ  коже*. 

Въ  велико-русскомъ  нарйчш  въ  томъ  и  другомъ  значеши:  „кажи 
ему  двери",  т.-е.  прогони.  „Худой  сватается,  хорошему  путь  кажетъ". 

Въ  „Слови"  выражеше  „казати  путь"  употребляется  въ  зиа- 
чеши благопр1ятномъ — тмрашгТу,  аДтопеге, — являть,  указывать,  на- 
правлять. Дятлове  тектомъ  путь  къ  рЪцЪ  кажутъ  т.-е.  намЪчаютъ, 
указывать  благоприятную  дорогу,  направляютъ  на  путь    безопасный. 
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Игореви  князю  богъ  путь  кажет*,  т. -е.  на  путь  благословляетъ  или 
же  благонр1Ятствуетъ  въ  пути. 

КДЛеНЫИ  (пот1п.  р1иг.  Гет.)  КДЛЕНЫЛШ    (ш81гит.    р1иг.)  отъ 

кдлеиыи  т.е.  закаленый.  Въ  чемъ  состоить  процессъ  закаливашя  см. 

ПОДЪ   СЛОВОМЪ   ^АКДЯбМД. 

Въ  народномъ  п&снотворчеств$ — каленый  обычный  эпитетъ  стрйлъ. 

„Накладывалъ  калену  стрЪлу, 

„Самъ  ко  стрЪлочкЪ  приговаривалъ.  (Рыбв.  I,  20). 

Въ  Краледворской  рукописи  я1ке1  ка1ешсЬ  $1г81е1 — свистъ  кале- 
выхъ  стрЪлъ. 

Въ  „Слов*"  точно  также — это  эпитетъ  »стр4лъ"  „летятг  стргълы 
каленыя"  и  саблей:  „поскепаны  саблями  „калеными"  „ранены  саблями 
каленымии. 

Впрочемъ  здЬсь— каленый  можетъ  быть  понимаемо  иногда  не 
въ  смысл* — только  закаленый,  стальный,  но  и  въ  смысл*  разскалив- 
пийся:  какъ  стрелы  отъ  сильныхъ  луковъ  разогреваются  при  своемъ 
движенш  отъ  воздуха,  словно  отъ  огня,  такъ  мечи  и  сабли  накали- 
ваются отъ  ударовъ  и  даюгь  искры,  словно  разженныя  въ  горнил*. 

К4/И1ННМИ  (ассиз.  р1иг.  Гетт.)  К4АКННЫИ,  ХЮшос,  1ар1(1еи^ 
сделанный,  состояпцй  изъ  камня  и  тсетрсо^д,  ре!го8118,  каменистый. 
Въ  Галицкомъ  и  другихъ  древнЪйшихъ  Евангелкхъ  читаемъ:  к*  же  тоу 
водоиосъ  камамъ  шесть — "^ссу  #е  2хс1  О^рСас  Х1$ша1  1%  (1оан.  II,  6). 
а  Дроугое  (сЬмя)  поде  ид  кдмеиышль— Ы  тЬ  гсетрй$е<;  (Марк.  IV,  5)  н  сТн 
тдкоже  соуть  нже  ид  кдмемммхъ  одсми— о\  Ы\  та  нетрсо&х  (1ЫЛ.  IV,  16). 

Въ  народной  поэз1и  каменистый  является  въ  значеши  камен- 
ный, какъ  напр.  въ  причиташяхъ:  „щелье  каменисто  порастреска- 
лось". 

Въ  живой  народной  рЬчи  известны  пословицы:  ясудая  праведный— 
ограда  каменнаи.  Жить  за  кЪмъ,  какъ  за  каменной  стЪной.  Отъ  трудовъ 
праведныхъ  не  нажить  палатъ  каменным  (Даль). 

Въ  „Слови"  подъ  „каменными  горами",  который  пробилъ  Дн4пръ, 
разумеются  именно  „каменистых  гцельн — утесы  ДнЗшровскихъ  пороговъ. 
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Эти  утесы  своими  голыми  и  высокими  вершинами  производить  на  зри- 
теля громадное  впечатлите  и  наглядно  показываютъ  неудержимое 
могущество  реки,  которая,  встретившись  на  своемъ  пути  съ  пре- 
градою высокихъ  ваменныхъ  горъ,  силою  своего  теченш  и  волнъ 
победоносно  разрушаетъ  ихъ,  открываетъ  себе  свободный  проходъ, 
оставляя  за  собою  лишь  эти  каменные  утесы,  какъ  вечные  свидетели 
ея  непобедимаго  могущества. 

Въ  Исторической  Географш:  Каменка— река  въ  Суздале  (Ист. 
Акт.  I,  138;  III,  382)  и  речка  въ  Бологодскомъ  уезде  (№.  I,  311); 
Каменное — деревня  въ  Суздальскомъ  уезде  (вЬ.  I,  414);  Каменный 
Яръ — село  при-волжское  (}Ь.  IV,  404)  Каменный  Поясъ,  Каменный 
городъ  и  т.  п. 

КЛЛАО  (асЬегЫит) — гсоО,  ^ио,  где,  куда.  Въ  Галицкомъ  и  во 
всехъ  древнейшихъ  евавгел1яхъ  читаемъ:  не  вш,  йкоудоу  исходить, 
н  кшо  ндеть — ха1  тгоО  йтсауе1  (1оан.  III,  8;  ср.  XVI,  35);  камо  хоцкггъ 
НТ1 — 1го0  (леХХес  тсоребесйои  (й.  VII,  35).  Въ  псалтири  XII — XIII  в. 
кдмо  ндоу  б  дха  твоего  н  3  лнцд  твоего  камо  бъжю— пои  тгореидш... 
тоО  <риуо)  (Пс.  138.  7). 

Въ  литературно-повествовательномъ  язык'Ь  Юевской  дружинной 
школы: 

И  побегоша  Печенези  разно  й  не  видяхуся,  камо  бгъэюати  (Лавр. 
1872  стр.  147). 

Уже  намъ  не  лз4  камо  ся  дети  (Н>.  стр.  167). 

И  рече  имъ  старецъ:  камо  идете?  (Лавр.  185). 

Подъ  1147  г.  „И  рече  Игорь,  възря:  (Володимеру)  охъ,  брате, 
камо?  (\Ь.  стр.  301  об.). 

Мстиславъ  говорилъ  Володимеровой  матери:  „иди  въ  городокъ(Ос- 
теръ)  а  оттуда,  камо  тобе  годно".  Святославъ  говорилъ'воинамъ:  „уже 
намъ  не  камо  ся  дети". 

Въ  „Слове":  камо  туръ  поскочяше — т.-е.  где  туръ  поскакивалъ, 
или  „куда  туръ  ни  снокнетъ,  лежать  тамъ  потоптанные  Половцы. 

КдрНД  (потш,  81п^.  Гет.) — хар^г),  ргаеПса,  вопленица,  плакаль- 
щица. Изображая  вопли  и  скорби,  коими  разрешилась  по  всей  Шев- 
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свой  Руси  гибель  дружины  Игоревой,  авторъ  „Слова"  пользуется  фак- 
тами погребальнаго  языческаго  ритуала.  Оплакивашю  женами  своихъ 
ладъ  онъ  предпосылаетъ  кличъ  Карины\  всеобщему  еЬтовашю — разсы- 
паше  Желею  пепла  изъ  пламеннаго  рога. 

Плачъ  женъ  кабы  возбуждается  предварительнымъ  кликомъ  Ка- 
рины;  с*товаше  распространяется— разсыпашемъ  Желею  пепла  (См. 
шага). 

Кликну  Карина — и  восплакались  Руссые  жены.  Скочила  Желя 
по  Русской  земл*,  смагу  мычучи — и  печаль  жирная  потекла  по  земл* 
Русской.  Что  же  значить  кликнула  Каринъ? 

Въ  л*тописяхъ  читаемъ:  „Умре  княгини  Миндовгавая  и  поча 
карити  по  ней  и  посла  Меедовгъ...  по  свою  св*сть,  тако  река: 
се  сестра  твоя  мертва,  а  поди  парить  по  своей  сестр*  (Ип.  стр.  201). 
Еакъ  глаголъ  карити  указываетъ  на  плачъ  погребальнаго  ритуала, 
такъ  Карина  (хар1\у),  ргаеЛса)  есть  обрядница  мертвыхъ,  служитель- 
ница смерти,  погребальная  п*сенница.  Авторъ  „Слова",  пользуясь  ея 
звачев1емъ  въ  погребальномъ  ритуале,  осв*щаетъ  ея  миоичсскимъ 
предашемъ.  Характеръ  ея  причети  указываетъ,  что  это  не  простая 
вопленица,  не  обиходная  плакальщица,  каш  обыкновенно  обря- 
жаютъ  покойниковъ.  Бакъ  истая  жрица  смерти,  она  является  зд*сь 
въ  образ*  богатырскомъ:  ъклжну  Каринаи.  Кдичъ  этогь  безъ  сомн*- 
Н1Я  им*етъ  зд*сь  тоже  значете,  какъ  и  во  всемъ  Слов*:  это  кличъ, 
подобный  клику  поб*дному  или  крику  богатырскому,  (Ср.  кликомъ  плъкы 
поб&ждаютъ).  Кликъ  Карины  раздается  и  широко  и  далеко,  какъ  и 
Желя  скочила  по  всей  Русской  земл*.  Отсюда  можно  вид&ть,  что  эта 
Карина — не  обыкновенная  плакальщица  или  обрядница  мертвыхъ,  но 
самая  смерть,  которая  даже  въ  современной  намъ  причети  является 
между  прочимъ  то  въ  образ*  красной  д*вицы,  то  въ  образ*  ста- 
рушки стародревней. 

„А  Игорева  храбраго  плъку  не  кр*сити!  за  нимъ  кликну  Каринаи. 
Этотъ  восторженный  кликъ  ея  есть  гласъ  радован1я,  что  нельзя  уже 
воскресить  полку  Игореву,  есть  поб*дное  миковаше  торжествующей 
смерти.  Какъ  Д*ва*обида,  Д*ва  раздоровъ  и  страстей,  всплескалась  на 
синемъ  мор*  и  своимъ  плескашемъ  пробудила  раздольныя  для  себя 
времена:  брать  сталъ  говорить  брату:  „это  мое  и  то  мое-же;такъ  не- 
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избЪжная  ея  спутница  Карина  возликовала  свое  торжество  и  гласомъ 

своего  радовашя  пробудила  въ  людяхъ    рыдан1я    и   вопли:   восплака- 

лись  Русшя  жены...    Ч4мъ  восторженнее    и    могучее    былъ    кличь 

Карины,  гЬмъ  горчае  зарыдали  Руссюя  жены.  Ч&мъ  громче  было  ея 

ли&оваше,  гЬмъ  сильнее  должно  было  отозваться  всеобщее  горе. 

Достойно  внимаш'я  что  даже  въ  существующихъ   погребальныхъ 

плачахъ  звучитъ  струна  победной  п$сни  смерти  и  отражается  еялико* 

ваше. 

„Воскликать  стану  печальная  головушка" 

Тутъ  спроговоритъ  вдова  благочесливая: 

Видно  нить  того  на  свЬгЬ  да  неводится, 

Што  видь  мертвый  съ  погоста  не  воротятся.    (Прич.    С4в. 

ар.  ч.  I,  стр.  4). 

Изъ  живаго  мертвый  станется, 

Изъ  мертва  живой  не  збудется.  (|Ь.  стр.  33). 

Какъ  булагь  этымъ  желЪзомъ  груди  скованы, 

Въ  род*  оловомъ  уста  его  призалиты.  (|Ь.  стр.  93). 

Чего  н4тъ  да  того  на— св&гЬ  не  водится, 
Мертвый  живому  не  товарищъ.  (|Ь.  стр.  96). 

Видно,  нить  того  на  св4гЬ  да  не  водится 
Видно,  мертвый  съ  живыми  не  становятся. 
Далеко  ваше  желанье  удаляется 
Гробовой  доской  родитель  укрывается.  (гЪ.  стр.  154). 

Видно,  в4къ  тое  въ  св4гЬ  не  сбывается, 

Што  мертвый  съ  могилы  ворочается  (Я),  стр.  175). 

Што  изъ  мертвыхъ  въ  живыхъ  да  не  становятся  (Н>.    стр. 

192). 

У  мертваго  съ  живымъ  д-Ьло  не  ладится.  (й.  стр.  170). 

Воскликать  да  стать,  горюш*,  не  докликаться, 

Хоть  испытывать,  поб&дной,  не  доведаться. 

Мн*  ласкова  прелестна  нариченьица  ОЬ.  стр.  192). 
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Кого  н'Ьтъ  да  в4дь,   родитель,   того  не  гдЬ  взять  (1Ь.  стр. 

223). 
Не  выращивать  дерева  суховерхова, 

Не  дожидатся  в4къ  любимаго  мн4  гостюшка.  (]Ь.  стр.  219). 

Эта  самая  струна  победной  п4сни  смерти  сказывается  и  въ  востор. 
женномъ  ликующемъ  клич*  Карины  вслйдъ  за  павшимъ  на  полЬ  брани 
полкомъ  Игоревымъ:  „Игорева  храбраго  плъку  не  крйсити." 

Зд&сь  мы  встречаемся  между  прочимъ  съ  любопытными  данными 
о  доисторической  погребальной  причети.  Причеть  какбы  разделена  ав- 
торомъ*  Слова".  ПобЪдная  п&снь  смерти,  торжествующи  кличь  усвоенъ 
Карингъ,  а  оплакиваше  мертвыхъ  со  стороны  бытовой  отнесено  къ  же- 
намъ  обыкновенными  Дошедшая  до  насъ  погребальная  причеть  ту  и 
другую  сторону  совм$щаетъ  смешанно:  бытовыя  обстоятельства  пере- 
плетаются въ  плачахъ  съ  пЪсноп&шями  смерти;  но  было,  повидимому, 
время,  когда  вопленица,  карина,  какъ  жрица  смерти,  воспевала  лишь 
ея  торжество,  житейскую  же  печаль  выражали  друпя  жены. 

Достойно  внимашя,  что  греческое  имя  харЬт),  ргаеПса,  одни 
лексикологи  объясняютъ  т4мъ,  что  погребальные  плакальщицы  у  Гре- 
ковъ  были  нанимаемы  изъ  Кар1И,  друпе  же,  (какъ  напр.,  ШревелШ) 
сближаютъ  его  съ  словомъ  х^р,  Га1ит,  тоге. 

На  русской  земли  слово  кабина  тождественное  по  значенш  съ 
Греческимъ  хар^у)  бытуетъ  въ  слЪдующихъ  географическихъ  назва- 
шяхъ:  Карта — деревня  (Юридич.  Акт.  179);  Карийская  въ  Хлынов.  у. 
(Ист.  Акт.  VIII,  133;  IX,  187). 

Въ  Ьмъ  издавш  напечатано  Карпа  вм.  кдрнА.  Что  разумели  подъ 
этимъ  словомъ  предшествовавппе  толкователи  (см.  выше  т.  II,  стр. 
207—210). 

Татищевъ  летописное  козами  зам&нялъ  глаголами:  1)  сказать 
(Росс.  Ист.  118). 

2)  научать  (\Ь.  с.  202). 

КДСОЖЬСКЫЛШ  (тз1гит.  р1иг.  та§с.)  отъ  КДСОЖЬСКЫИ  (отъ 
Касогн). 

Каши — народъ  Черкесскаго  племени,  обитавппй  на  восточномъ 
берегу  Понта;  область  которую    они   занимали,  Бонстантинъ    Багря. 
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нородный  называетъ  хазара;  отсюда  произошло  слово  казакь.  ВъШ- 
евской  л&тописи  не  разъ  упоминаются  Касогщ  такъ  подъ  965  г.  „Свя- 
тослав!," Ясы  победи  и  Касогы  (Лавр.  стр.  64);  подъ  1066  г.  Рос- 
тиславу, сущу  Тмуторакани  и  емлющу  дань  у  Косой  и  у  ин$хъ 
странъ  (вЬ.  162).  ЗдЬсь  изображенъ  и  тогъ  самый  поединокъ  храбраго 
Мстислава  съ  Редедей,  который  воспеть  быль  Бояномъ,  по  свиде- 
тельству „Слова". 

КДОТЬ  (ргаев.  3  рег§.  р1иг.  т<Ис§1.)  отъ  КДЮТИ. 

1)  Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  глаголъ  этотъ  отвЪ- 
чаетъ  греческому  таХого^еш,  пшегит  е1  аеготпо§ит  уосаге,  йеГ- 
1еге,  гшаегап — считать  кого  жалквмъ,  несчастнымъ,  оплакивать  собо- 
лезновать; такъ  въ  паренесисЬ  Ефрема  Сирина  (по  списку  попа  Хр4- 
на):  семоу.  не  ндоуунлъ  есть,  но  клплъ  есть— ойх  гйОДеу,  аХХа  <5е 
1так&пт9  уегиго  гшяегаЪШа  аЦис  1пГеНс1а  И1а  сепзиИ  (л.  198);  въ 
пергаменномъ  ПрологЬ  новгородскаго  письма:  вгсдцмгосд  вен  кдють 
(Тихонр,  57)  никакъ  нельзя  думать,  что  кають  значить  зд'Ьсь  „бра- 
нятъи;  несчастнаго  всюду  и  всегда  жалйютъ. 

2)  Тотъ  же  гречесюй  глаголъ  таХ^^е^  передавался  иногда  сла- 
вянскимъ  фкадтн  (т  аппехи  ргаеровШошз  о=китн).  Такъ  въ  Пан- 
дектахъ  Антшха  XI  в.  довр*  оуво  окдють  таковыш  нсанш — хаХй>$  о&у 
тоьабтои;  6  '1то(ас  (гл.  83,  л.  176);  вышеприведенный  примЪръ  въ 
другихъ  спискахъ  читается:  не  ндоуунлъ  есть,  но  юкддлъ  есть. 

Слово  окдшннын  въ  древнихъ  памятникахъ  также  не  означало 
проклятый,  осужденный,  но  значило  несчастный,  достойный  сожа- 
лгънгя.  Такъ  въ  Пандектахъ  Антшха  XI  в.  окддннын  отвечаете  Гре- 
ческому таХа1иоро<;=аеготпо8118,  пшег:  „мысль  во  сн  окдднъшхъ  улкъ 
есть" — 6  ?ар  Хоумх[х6?  оыто$..  таХаьиораж  1<гш  Ау&рсоишу  (гл.  15  л.  36); 
или  же  греческому:  ##Хюс — что  также  значить  „убитый  горемъ,  поте- 
рянный, жалюй:  въ  ПаренесисЬ  Ефрема  Сирина:  н  юкданенъ  А  вздъ 
улкъ — ха1  й&Хюс  иара  иаута;  Ау&рсотгоис  —  е1  пшегаЪШог  отшЪи§ 
ЬогшшЬив  (л.  194). 

Сообразно   такому   значешю  въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  па- 
мятникахъ глаголовъ  кдготнн  и  окштн,  выражеше  „Слова4   „каютг 
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князя  Игоря*,  слЪдуетъ  принимать  въ  значеши:  считаютъ  его  несчаст- 

нымъ,  жалости  достойнымъ! 
Первые  издатели: 

Мусин ъ-Пушвинъ  перевелъ:  „а  кленутъ  Игоря". 

Малиновск1й  въ  черновомъ  перевод*:  „и  хулили  князя  Игоря". 

Въ  Первомъ  изданги:  и  охуждаютъ  князя  Игоря. 

Комментаторы: 

Шишковъ:  отъ  слова  кают,  значащаго  хулят,  безъ  сомн4шя, 
произошли  слова:  окаянный,  также  хаютг,  брехають. 

Пожарск1й— каютъ  толвовалъ  в-Ьрно  въ  значеши  жалгьютг, 
сближая  съ  Польсеимъ  кагас,  отъ  коего  произошло  будто  бы  Далмат- 
ское слово  кайба,  означающее  жаль,  сооюалгшге. 

Грамматинъ:  каютъ  принималъ  въ  эначенш:  хаютъ. 

Дубенск1й  перевелъ:  корятъ. 

Вельтманъ:  шл&тъ  Игорю  князю  проклятья. 

Головинъ:  „признавали  виноватыми , 

Майковъ  А. — принялъвъ  значеши:  „смгьются". 

Кн.  П.  П.  ВяземскШ — въ  слов*  „каютъ"  усматривалъ  осуждеше 
Игоря  со  стороны  иностранцевъ. 

Миллеръ  Вс. — порицаше. 

Потебня:  „трудно  себй  представить,  чтобы  п$вцы  въ  княжей 
гридниц*  осмелились  порицать  Игоря  или  смеяться  надъ  несчастнымъ 
родственникомъ  Великаго  князя,  тогда  какъ  у  самаго  этого  князя 
есть  для  Игоря  лишь  весьма  лете  упреки  и  слезы  сожал&тя". 

Про8оровск1й:  „каютъ"  по  нынешнему  „хаютъ",  опорочивають, 
не  одобряютъ.  Несмотря  на  основательное  замФчаше  г.  Иотебни  онъ 
перевелъ:  9порицаютъи. 

Проч1е  издатели  и  переводчики  „Слова*  держались  того  или  дру- 
гаго  изъ  указанныхъ  толкованШ: 

Бораблевъ:  осужаютъ  княэя  Игоря. 

Погоссый:  „корятъв. 

Малашевъ:  охуждаютъ. 

Алябьевъ:  укоряютъ. 

Герб  ель:  „Хулили  князя  Игоря". 

Мей:  „и  поносить  князя  Игоря". 

45 
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К  ДМ  отъ  КЫИ—  т(<;,  тгоТо;,  дш— кой,  какой.  Въ  той  же  самой 
грамматической  форм&  встрЗгчаемъ  это  слово  въ  древн&йшихъ  пере- 
водныхъ  памятникахъ  XI — ХП  вв.  Въ  Галицкомъ  и  другихъ  древ- 
н-Ьйшихъ  Евангел1яхъ  читаемы  каш  поаца  юсть  удкоу— тс  уАр  <2>фг- 
ХеТтаь  (Мв.  XVI,  26.  Ср.  Мрк.  VIII,  36,  Лук.  X,  25);  кш  ;мо- 
в*дь  есть  водьшн  въ  ^дком— иоса  &тоХт^  (леуаАт)  (Ме.  XXII,  36;  ср. 
Мрк.  XIII,  30). 

Въ  живой  рйчи  говорится:  ъкая  его  нелегкая  принесла0? 

Въ  „СловЪ":  пкая  рана,  забывъ  чти  и  живота".  (См.  Палеогр. 
крит.  текста  стр.) 

КДМЛЬЦ    (депеИу.    зюд.    Гет.    ап(есе<1еп1е     ргаеровНюпе    съ) 
кдпл*  (1оса1.  вш$.  ап1еее<1еп11Ьи8  ЯгаерозНюшЬиз  на,  въ)  отъ  клала. 
Впервые  кн.  П.  П.  Вяземсшй  высказалъ  сомнете  въ  существовали 
р4ки  съ  именемъ  Каялы,  считая  это  назваше  загадочнымъ  (Замучан,  на 
Слово,  стр.  181).  А.  И.  Смирновъ,  поддерживая  это  сомн&ше,  имя  Каялы 
прямо  производить  отъ  слова  „каяться"  сокрушаться  и  считаетъ  его  по- 
этическимъ  назвашемъ  лЪтописнаго  Сююрл1я,  замечая,  что  на  какой- 
нибудь   р$к&   былъ  убить  и  Изяславъ  I,  а  потому  и  она  въ  „СловЪ* 
также  названа  Каялой.  Шевская  летопись,   упоминувъ    имя    Каялы, 
тутъ  же  объясняетъ  и  значеше  этого  назвашя.  „И  тако,  гласить  она,  въ 
день  святаго  воскресенья  наведе  на  ня  Господь   гнйвь  свой,  въ  ра- 
дости м&сто  наведе  на  ны  плачъ  и  въ  весел1я  м4сто  желю  на  ргъцгь 
Каялы  (т.-е.  рЪкй  раскаяшя).  Рече  бо  д4й  Игорь:  помянухъ  азъгрй- 
хи  своя  предъ  Господомъ,  яко  много  убШство  и  кровоцролитье  сотво- 
рихъ  въ  земл4  крестьянымЪ  и  такъ  дал4е;  слйдуетъ  подробное  раска- 
яше  Игоря*.  Такимъ  образомъ   Каяла  упоминается    въ   л&тописи  не 
при  описаши  историческаго  факта,  но  лишь  въ  лирическомъ  отступ- 
лети  отъ  историческаго  пов&ствовашя. 

Наблюдая  за  употреблешемъ  »р4ки  Каялы*  въ  самомъ  „СловЪ" 
мы  приходимъ  къ  решительному  убйжденш,  что  и  зд4сь  имя  Каялы 
имйеть  лишь  символическое,  а  не  географическое  значете.  Ксша 
упоминается  въ  „Слов$"  шесть  разъ— и  каждый  разъ  также  въ  са- 
мыхъ  лирическихъ  мЪстахъ  среди  символической,  образной  р4чи. 
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1)  Она  упоминается  при  воспоминанш  гибели  Изяслава  I:  съ 
тоя  же  Каялы  полелЪялъ  Ярополкъ  отца  своего  междю  Угорскими 
иноходцы;  но  известно,  что  Изяславъ  I,  отецъ  Ярополка,  погибъ  на 
Нежатиной  нив4,  а  не  на  какой-либо  р&к&. 

2)  Дал&е,  она  упоминается  въ  картин*  зловЪщихъ  знамени,  пред- 
в&щавшихъ  тяжелый  бой  2-го  дня:  „ту  ся  кошемъ  приламати;  ту  ся 
саблямъ  потручяти  о  шеломы  Половецкыя  на  ргьцгь  Каялгь,  у  Дону 
Великаго".  Натискъ  Половецкихъ  полчищъ  въ  этотъ  день  застигъ  Рус- 
ск1е  полки  въ  той  самой  местности,  гд-Ь  они  ночевали  посл-Ь  победы, 
одержанной  въ  первый  день:  это  было  около  р4ки  Сююрл1я.  День  и 
ночь  они  бились,  усиливаясь  пробиться  къ  рйк-Ь  Донцу:  „хотяхуть  бо 
бьющеся  дойти  рйкы  Донца";  вси  сосЬдоша  съ  коней  и  поидоша  бью- 
чеся*.  и  тако  бишася  крепко  ту  днину  до  вечера;  наставши  же  нощи 
суботши  и  поидоши  бьючеся..  Во  всякомъ  случай  бой  этотъ  во  второй 
день  былъ  около  Сююрлш;  а  не  на  какой-либо  другой  рЪк& 

3)  Если  бы  мы  даже  не  знали  изъ  летописей  объ  этихъ  движет- 
яхъ  Русскихъ  войскъ  въ  течете  вторыхъ  сутокъ,  и  тогда  мы  не  мо- 
гли бы  думать,  что  на  третШ  день  бой  происходилъ  все  на  одномъ  и 
томъ  же  м4стЬ;  между  тЬмъ  какъ  въ  картинахъ  „Слова"  рисуется, 
что  и  на  трети  день  бой  опять-таки  былъ  на  той  же  ртъмь  Каямъ. 
„Ту  ся  брати  разлучиста  на  берегу  быстрой  Каялы.  Минута  этой 
разлуки  въ  Юевской  летописи  очерчена  въ  сл-Ьдующихъ  словахъ: 
Держимъ  же  (пленный)  Игорь  вид*  брата  своего  Всеволода  крепко 
борющася..  бьяху  бо  ся  идуще  екругъ  при  озергь.  Итакъ,  минута  этой 
разлуки  была  „при  озертьи,  а  не  на  р*к4  Каялгь. 

4)  Дад'Ье  Каяла  упоминается  при  язображешяхъ  гибели  Игоре- 
вой  дружины...  иже  погрузи  жиръ  во  дни  Каялы  ртькы  половецкгя; 
на  ргьцгь  на  Каялгь  тьма  св&тъ  покрыла*.  Летопись  же  такъ  изобра- 
жаете гибель  дружины;  можахуть  Русь  съ  15  мужъ  утекши.,  а  про- 
Ч1И  въ  морть  ишопоша*.  Итакъ  эта  гибель  последовала  опять  не  па 
Каял*,  а  въ  моргь  (т. -е.  въ  озер*,  вкругъ  котораго  идучи  бились). 

5)  Итакъ,  назваше  въ  „Слов*"  ртькой  Каялой  разныхъ  мгьсшъ, 
на  коихъ  происходили  бои  въ  разные  дни,  указываете,  что  это  не 
есть  собственное  географическое  назваше,  а  символическое  имя,  имев- 
шее лишь  поэтическое  эначеше. 
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6)  Еаяла  величается  Еаялою  быстрою:  этотъ  эпитетъ  всего  бли- 
же можеть  относиться  къ  Дону,  тЬмъ  къ  какой-нибудь  небольшой 
неизвестной  р$чк$.  Донъ  по-нын$  въ  народныхъ  п&сняхъ  величается 
быстрым*. 

7)  Самъ  авторъ  „Слова*  даетъ  заметить,  что  подъ  Каялою  онъ 
разумЪетъ  Донг:  ту  ся  саблямъ  потручати...  на  ргъцгъ  на  Еаялгъ —  у 
Дону  Великаго..  Последнее  выражеше  „у  Дону  Великан)"  служить 
какбы  пояснешемъ  предъидущаго  „на  р-Ьц-Ь  на  Каял4в.  Авторъ  какбы 
говорить:  „на  рйцй  на  Каял4,  то  есть  у  Дону  Великаго*.  Иначе  нель- 
зя понять  сочеташя  этихъ  выраженй,  такъ  какъ  если  въ  3-й  день 
бой  и  происходилъ  на  Каял$,  то  въ  предыдупцй  2-й  день,  при  опи- 
сание коего  также  является  это  выражеше,  онъ  никакъ  уже  не  могь 
происходить  на  той  же  Еаял&,  и  при  томъ  еще  у  Дона. 

8)  Тотъ  же  Донг  является  съ  именемъ  Еаялы  и  въ  плач*  Яро- 
славны. Называя  его  символически  Дунаемъ,  Ярославна — тотчасъ  же 
называетъ  его  и  ргъкой  Еаялощ  какъ  ьгЬсто  бйдствШ  Игоря:  полечю 
зегзицею    по-Дунаеви,  омочу  бедрянъ  рукавъ  въ  Еаялть  ргъцгъ. 

Итакъ,  по  нашимъ  соображен1Ямъ,  подъ  Еаялою  въ  „Слов**  ра- 
зумеется Донъ  съ  его  притоками  и  озерами,  какъ  рЪка  Половецкая, 
бывшая  причиною  несчастнаго  похода  Игорева.  Игорь  хотйлъ  иску- 
сити  Дона,  позр&ти  Дона,  испити  шеломомъ  Дона,  но  этотъ  Донъ 
оказался  ржою  Еаялою.  Еаяла  рта  (см.  глаголъ  кштн)  значить 
просто:  „Жаль—ргъш*. 

Если  лЪтописецъ  примЪнилъ  имя  Еаялы  къ  раскаянью  Игоря, 
то  авторъ  „Слова"  употребляетъ  его  въ  значеши  жалъ-р1ъни.  Очень 
вероятно,  что  это  выражеше  Бояновское  и  им&ло  болЪс  широкое  при- 
мкнете: оно  могло  быть  относимо  не  къ  рЪкамъ  только  или  озерамъ 
но  и  ко  всЬмъ  гЬмъ  мйстностямъ,  которыя  ознаменовались  несча- 
стными боями  для  Шевской  Руси.  Въ  этомъ  именно  смысл*  и  Нежати- 
ная  нива,  гд4  паль  Изяславъ  1-й  съ  такимъ  же  правомъ  могла  быть 
названа  Еаялой-иивой,  или  что  тоже  Жаль  -  нивой?  Нива  эта  гибелью 
на  ней  Изяслава  вызвала  особенную  жаль  Шева.  „Не  64  лз-Ь  слы- 
шати  п&шя  въ  плачи  велицй  и  вопли:  плакася  по  немъ  весь  городъ 
Шевъ.  (Ип.  стр.  141).  Палеографическая  критика  приводить  именно 
къ  такому  пониманш  тогомйста  въ  „Словй",  гдй  идетъ  рйчь    о  бо4 
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на  Нежатиной  нив4.  Селев1я,  гд-Ь  некогда  водились  разбойники  до 
нын&  называются  жалями  и  существуете  даже  пословица":  Жали-Жа- 
ли всю  дороженьку  сжали". 

Еарамзинъ  подъ  Еаялою  разумЪлъ  р4ку  Кагалънжъ}  впадаю- 
щую въ  Донъ;  но  н'Ьтъ  ни  мал&йшихъ  основашй  думать,  что  полки 
Игоревы  такъ  далеко  заходили  къ  Азовскому  морю.  Г.  Смирновъ  ос- 
новательно зам&гилъ,  что  разстояшя  на  350  верстъ,  въ  какомъ  от- 
стоите Багальникъ  отъ  Оскола,  нельзя  было  пройти  въ  два  или 
три  дня. 

Бутковъ:— Канлу  принялъ  за  р4ку  Калмгусъ,  но объ  этомъмвЪ- 
Н1И  нужно  сказать  то  же,  что  и  о  догадки  Карамзина. 

Арцибашевъ  полагалъ,  что  Канла — это  р4ка  Андаръ,  впадаю- 
щая въ  Донецъ,  ниже  Ольховскаго  колодца  30-ю  верстами. 

Друпе  комментаторы  не  устремлялись  за  географическими  по 
исками  рйки  Каялы,  но  охотно  соглашались  съ  мнйшемъ  Карамзина, 
голословно  замечая,  что  Каяла — это  Кагамникъ,  впадаюпцй  въ  Донъ. 

А.  И.  Смирновъ  склоняется  къ  предположение)  Арцибашева, 
хотя  и  не  соглашается  съ  нимъ  въ  мн&ши  о  движешяхъ  полковъ 
Игоревыхъ. 

Андреевскгй  имя  Каялы  считаетъ  испорченнымъ  и  перед&лы- 
ваетъ  на  имя  Еазпины  ргьки. 

КИКДДОТЦ  (ппрегГес!.  3  регз.  р1иг.  Ыгсайу.)  КЫЧСТЬ  (ргае8. 
3  рег§.  31п^.  ш<Нса(.)  отъ  кнкатн.  Слово  звукоподражательное.  Выра- 
жая эвуки  ги-ги,  ге-гей,  ки-ки,  ку-ку  и  т.  п.  оно  принимаетъ  формы— 
гнкстн,  генкАтн,  кнкатн,  кукАТН;  коковатн — и  т.  п.  Звуки  ге-гей,  гиги 
вызываемый  эоерпей  воли,  въ  особенности  служатъ  къ  понуканш  и, 
попуждешю  воловъ  или  коней  работящихъ;  отрыгаемые  же  подъ  дав- 
лешемъ  тяжелаго  чувства,  служатъ  къ  выражешю  внутренняго  горе- 
ванья,  въ  особенности  же  звуки  ге-ге,  гулу.  Такимъ  образомъ,  смотря 
по  соотношешямъ,  глаголъ  этогь  значить  или  погайкивать  на  кого  или  же 
нряхтгьть  самому,  понукать  кого  гыкангемъ  или  же  издавать  унылый 
жалшй  голосъ,  горевать  и  плакаться,  подобно  кокошЪ  горегорькой. 

О  понукающихъ  ратаяхъ  говорить  былина: 
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„Оретъ  въ  пол*  ратай  понукиваетъ.  (Рыбн.  1,  19). 

О  кыкаши  кавъ  жалобныхъ  лебедивыхъ  звукахъ  говорится  въ 
и&сняхъ: 

„Какъ  б*Ьлы  лебеди  гычутъ.  (Рыбн.  III,  186). 

„Не  б-Ьлая  лебедушка  прокырчала, 
„ Говорила  Катерина-та  Мвкулична. 
„Ужъ  какъ  стали  гуси  сЬрые, 
„Что  лебедушку  щипати, 
„А  лебедушка  кикати.  (Тих.  58). 

ъКицетъ,  тцеть  лебедь  б^ла  я.  (Шейн.  Б&лор.  п.  556). 

„Отойду  я,  лягу — послушаю 
„Не  кицем*  ли  лебедь  бЪлая, 
„Не  плачетъ  ли  дЬвья  кр&сота? 
„Кицепгъ,  кицеш  лебедь  б&лая, 

„Плачетъ,  плачетъ  д*вья  красота.  (Чтен.  Общ.  Ист.  1870  г. 

кн.  I,  стр.  556). 

Кыкаше,  какъ  коваше  кукушки,  въ  народныхъ  плачахъ  часто 
является  образомъ  унылой  жалобной  причета.  Кукушка  кукуетъ,  горе 
в4щуетъ.  (Даль). 

„Ужъ  мы  станемъ  коковать 

„Какъ  кокушки  во  сыромъ  бору.  (Пр.  С.  кр.  ч.  I.  стр.  270). 

Въ  „СловЪ"  глаголъ  кикати  является  и  въ  действительность  и 
въ  страдательномъ  значеши  и  въ  смысл*  понукашя  ивъ  смысл*  пла- 
чущего жалобнаго  причитанья. 

„Рйтко  ратаеве  кикахуть,  т.  е.  рЪдко  погейкивали;  понукашями 
воловъ  работящихъ  пахари  р&дко  поля  оглашали. 

„Ярославна.,  незнамою  зегзицею  кичжъ,  т.  е.  уныло  причитаете, 
бывъ  кокоша  безприв&тная  кукуетъ. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  пкишхутьи  перевелъ:  рйдко  былъ  слышанъ 
разговоръ  двухъ  земледЬльцевъ;  кинешь— кличетъ. 
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Малиновск1й — въ  черновомъ  перевод*:  „р4дко  весел1в  хлЬбопаш- 
цевъ  раздавалося";  кинешь — воркуетъ. 

Въ  первомъ  изданги — удержанъ  тотъ  же  переводъ  съ  заменою 
слова  „хлЪбопашцевъ"  словомъ  „земледЪльцевъ". 

Комментаторы' 

Шишковъ:  „кикахуть"  перевелъ:  рЪдко  слышанъ  былъ  веселый 
гласъ  земледельца. 

Пожарск1й:  Ярославня  рано  кипеть — рано  вошетъ. 

Грамматинъ:  „р^дко  земледельцы  восклицали0. 

Вельтманъ:  р4дко  ратаевъ  голосъ  былъ  слышанъ. 

Дубенск1й:  Русская  земля  рЪдко  оглашалась  крикомъ  земле- 
дйльцевъ. 

Головин ъ:  кикахутъ,  значить  „п&ли;  Ярославня  кычегь  зна- 
чить поешь. 

Погодинъ — кикахуть  сближалъ  сь  н$мецкимъ  ЫсЬегп. 

Бутковъ:  сближалъ  съ  Финскими  глаголами — к!Ьаап,  к^ап  и 
существительными  кШаи1ап,  ЫЬаЬиСап  означающими  жужжаше,  жур- 
чаше,  свисташе,  шип4ше,  говоръ. 

Гедеоновы  кикати — Чешек,  кукай— кричать  по  журавлиному. 

Срезневск1Й:  кикати — издавать  звукъ  голоса,  какъ  кукушка, 
куковать,  куковати.  Въ  Сербскомъ  есть  кикошати  сасЫппап;  кикило 
и  кикопя  прозвища  быка. 

Тихонравовъ:  кикати  издавать  жалобный  кликъ  и  преимуще- 
ственно о  лебедяхъ. 

Мрочекъ-Дроздовск1й:  кыхатъ  кыкати  (гыкати-гукати)  чи- 
хать и  кричать  (крикомъ  погонять  воловъ  на  пашни). 

Прозоровск1Й,  согласно  Погодину:  кикать  —  хохотать,  хи- 
хикать. 

Педагоги: 

Кораблевъ:  кикахуть  перевелъ — мало  земледельцы  „кликали.,, 

Малашевъ:  „р*дко  кричали  пахари11. 

Алябьевы  „рЪдко  ратаи  перекликалися". 

Литераторы: 

Павловъ  (Бицынъ):  „р-Ьдко  покликивали  оратаи". 
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Поэты: 

Мей:  „не  покрикивали  пахари". 

Майковъ:  РЪдко  ратаи  8а  плугомъ  на  Руси  покрикивали  въпол*. 

К16&Ц  КЫ№Д  (#епе(.  81П$.  тавс.  ап1есе<1епИЬи$  ргаерозИю- 
шЬиз  до,  н^ь)  меву,  киеву  (ёаИу.  вт^.  ап1есе<1еп1е  ргаерозШопе  къ) 
к'гев*,  киев*  (1оса1.  зт^.  ап1есе<1еп1е  ргаеровШопе  въ)  отъ  кТевъ, 

Шевъ  въ  „Слов 4е  упоминается  10-ть  разъ;  отсюда  видно,  что 
въ  процесс*  творчества  автора  онъ  им&лъ  весьма  важное  значете. 

По  словамъ  Константина  Багрянороднаго,К1евъ  слылъ  ещеподъ 
именемъ  аа^ата;.  (Что  значило  это  прозваше  см.  о  томъ  въ  прило- 
жен1яхъ  т.  У,  въ  стать*:  Русская  земля). 

ВДевская  летопись  происхождеше  Шева  относить  къ  тремъ  брать* 
ямъ  Шю,  Щеку  и  Хорту \  на  подоб1е  того,  какъ  тремъ  же  братьямъ 
усвоетъ  и  происхождеше  Русскаго  государства. 

Одного  этого  мотива  „трехъ  братьевъа  столь  обычнаго  почти  во 
веЬхъ  русскихъ  сказкахъ,  достаточно  для  того,  чтобы  подобныя  ле- 
тописный сказашя  считать  чисгЬйшимъ  баснословгемъ. 

Имя  Кгева  принадлежитъ  не  одному  граду  Шеву\  есть  Шево— 
оврагъ  блиэъ  Калуги  (Ж.  М.  Н.  Пр.  1844.  №  3,  стр.  (360);  есть 
Кгевцы  на  ОкЬ  близъ  Алексина  (1Ь.);  въ  писцовыхъ  книгахъ  упоми- 
нается Кгевецъ — и  въ  Новгор.  области. 

Отъ  мекъ  (а^есНуиго)  кТевсшн  (потша(.  81п^.);  кТевскдго  (#е- 
пеИу.  ып%.)9  кТевскнмъ  (<1аИу.  р!иг.  ап(есеЛеп(е   ргаеровШопе  къ). 

Клддутя  (ргаев.  3  регз.  р1иг.  шсКса!.)  отъ  КЛДСТИ  —  ть&еуоы, 
ропеге. 

Глаголь  ^сласть"  въ  разнообразныхъ  сочеташяхъ  им-Ьетъ  самыя 
разнообразный  значетя. 

Бъ  народномъ  пЪснотворчеств$: 

„Идутъ-то  они  въ  Шевъ  градъ  на  княжШ  дворъ, 
„И  ко  князю  жалобу  кладут*  (Рыбн.  I,  261). 

„И  ты  патретъ  взяла  бы — б-Ьло  его  личушко, 
„И  ты  бы  клала  на  столь  да  на  дубовый".  (Пр.  С.   кр.  ч. 

II,  стр.  54). 
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Въ  „СловЪ*  смыслъ  его  определяется  процессомъ  „обмолочешя", 
который  въ  разныхъ  ступеняхъ  является  образомъ  боя  и  гибели  людской. 

Замечая,  что  „на  НемизЪ  снопы  стелют*  головами,  молотятъ 
цепами  булатными,  авторъ  продолжаете,:  на  тоц4  животъ  кладут^ 
вгьютъ  душу  отъ  тЬла.  Въ  этомъ  процесс*,  глаголъ  кладутъ  указы- 
ваете на  сгребаше  въ  ворохъ  измолоченнаго  хл&ба,  который  по- 
томъ  вгьютъ.  Такимъ  образомъ — кладутъ  животъ  значить  зд*Ьсь  укла- 
дываютъу  складываютъ   жизнь  на  гумнЪ  т.  е.  въ  кучу,  въ  ворохъ. 

При  этой  картине  ц$лыя  вороха  жизней,  погибшихъ  на  НемизЪ, 
очевидно,  предносятся  сознашю  автора. 

Самая  жизнь  (животъ),  бьте  представляется  какъ  сосуществова- 
ше  въ  живомъ  существ*  тяжелыхг — г&лесныхъ,  и  легкихъ  —  духов- 
ныхъ  элементсвъ.  Смерть  есть  лишь  в*яв1е,  обособлеше  этихъ  элемен- 
товъ  (см.  ПЮТЪ). 

КД6КТОЛ!Я(1Пб(г.81П^.гоа$с.) — отъ  1ШКОТЯ  —  хХа^У) — гЛапдог. 
Слово  звукоподражательное  отвечающее  звукамъ— кля-кля,  издавае- 
мымъ  крикомъ  журавлей  и  орловъ.  Въ  древнихъ  переводныхъ  памят- 
никахъ  клеплют,  (клекътдтн) — вполн-Ь  соотв&гствуетъ  Греческимъ: 

1)  хХоиеш,  хХауугьу,  хХаууа^е^:  двшд  орломд...  керьхоу  летдфбмд 
н   клекоуюфб — въ    греческомъ  хХауЗ-аьте.  (Тих.  стр.  58). 

2)  Фаа&ои,  (Их!88е:  такъ, — §6о  фюго  Аето6$ — въ  Амартолй  пере- 
ведено:   Д81МД   ОБЛОМА     КА€КУЮЦ1еиЛ     (юрЛОМА     КЛ6КЪУЮЦ1НМА    евонмд). 

(Румян.  Муз.  Временникъ    л.    398).  Въ  Хронограф*  XVI — XVII    в. 
мы  же  Ратсманн  ...  послоушдемъ  гласъ  слддкнхъ  б  птнцъ  н  орлд  клек 
тдннн!  (581). 

Въ  Галицкой  летописи  читаемы  „и  бывшю  знамешю  надъ  пол- 
комъ  сице:  пришедшимъ  же  орломъ  и  многимъ  ворономъ,  якооболоку 
велику...  орломъ  же  клекъщющимъ,  плавающимъ  криломы  своими  и 
воспрометающимъся  на  врздухФ,  якоже  никогда  же  и  николи  же  не 
б*.  (Ип.  стр.  183). 

Въ  народныхъ  ггЬсняхъ  поется: 

„Какъ  ни  сызи-то  орлы  нлычутъ.  (Сборн.  Дон.  ггЬс.  Секре- 

тева  №  1). 
46 
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Въ  виду  внутренняго  соотвошешя  инстинктовъ  орла  и  д$йств1я 
смерти  уже  въ  пЪсняхъ  Эдды  встречается  выражеше:  „кормить  конь- 
емъ  орлиный  родъ"  (Буслаевъ:  Очерк.  I,  220.  Полевой:  Опытъ 
обозр.  поэз.  2,  41.  Ждановъ:  къ  Истор.  был.  поэз.  218). 

Жалобное  клыкаше  орловъ— вившихся  надъ  полками  считалось 
непременно  признакомъ  гибели  или  же  собственной  или  своего  врага. 

Налетятъ  орли  хижи,  стан^тъ  жалковати 

Да  н  станутъ  здобычи  ждати-поджидати.   (Сбор*  Укр.  п.  62) 

Въ  „Слов4а  выражается,  что  орлы,  паря  надъ  идущими  полками 
Игоря,  не  только  видятъ  въ  нихъ  свою  добычу,  не  только  предчув- 
ствуютъ,  что  сами  будутъ  сыты  отъ  такого  множества  идущихъ  жи- 
выхъ  труповъ,  но  даготъ  знать  голоднымъ  ввйрямъ,  что  кости  для  нихъ 
готовы. 

Орлиное  клекаше  весьма  походить  на  членораздельные  челов-Ь- 
чесые  звуки,  а  потому  народъ  поетъ,  что  орелъ  птица  говорящая  (Рыбн. 
I,  391).  Орелъ  клегчетг,  когда  крови  ищетъ  (Даль);  орлы  клычугпъ, 
когда  истушки  (йсть)  хотятъ  (См.  Донск.  п-Ьсн.  собр.  Секретевымъ); 
но  иного  рода  бываетъ  клыкаше,  когда  они  выражаютъ  свою  радость 
при  вид4  богатой  поживы.  Не  понятны  эти  звуки  для  человека,  но 
хищный  звйрь  понимаеть  ихъ. 

Въ  „Слов*"  классически  выражено  это  духовное  общеше  одного 
царства  съ  другимъ.  Голодные  волки  издают*  отчаянный  вой;  орлы, 
паря  надъ  воями  Игоря  и  чуя  въ  нихъ  живыхъ  мертвецевъ— клекта- 
нгемъ,  т.-е.  такого  рода  звуками,  которые  понятны  для  зв$ря,  даютъ 
знать  голоднымъ  волкамъ,  что  пожива  предстоитъ  большая:  готово  имъ 
лакомое  кушанье;  костей  достанется  въ  сытость.  На  клекотъ  орлиный 
сбегается  вв4рь.  (См.  гдорннъ). 

Въ  Малоросс1йской  поэзш  подобная  картина  какбы  списана  съ 
„Слова".  Вотъ  на  холм*  лежитъ  умерппй  козакъ: — сизые  орлы  выкле- 
вываюсь ему  глаза;  сЬрые  волки  рвутъ  его  трупъ  на  части  и  межъ 
кустами  гложутъ  его  желтыя  кости: 

„Орлы  сизоперы  налиталы 
93ъ  лоба  очи  высмыкали; 
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„Вовци  сирохманцы  набигали, 
„Тило  козаке  рвали; 
„11о  тернамъ,  по  прикмитамъ 
„Жовту  кость  жваковалы.  (Церт.  7). 

То  же  общеше  между  этими  хищниками  встр^чаемъ  и  въ велико- 
русской поэзш: 

На  дубахъ  орлы  воскрежетали, 

Въ  лйсахъ  звгьри  засвистали.  (Рыбн.  II,  стр.  137). 

Клекьтдтн  Ср.  съ  Лит.  к1а$еН — $1искеп,  Лат.  с1ап$еге  Н4м. 
к1ап^  и  пр. 

Малиновск1й  это  выражеи1е  въ  черновыхъ бумагахъ перевелъ: 
орлы  скликаютъ  звърей  на  трупы. 

Въ  „первомъ  изданш":  на  трупы  сзывают.  Переводъ  неточный, 
такъ  какъ  орлы  трупы  предоставляютъ  себ4,  а  звЪрямъ  предлагаюсь 
лишь  кости. 

Почти  вс4  посл1дующ1е  комментаторы  слово  „клектомъ*  перевели 
„крикомъ";  но  зд-Ьсь  клекотъ,— какъ  слово  звукоподражательное,  луч- 
ше всего  оставлять  безъ  перемены  или  же  переводить— клыкангемъ, 
клектангемъ. 

КЛИКОМ!*  (1П81г.  51П^.  тазе.)  отъ  КДИК2  (см.  КДНКНу). 

Кликну  (аог.  3  рег,  зш^.  шсНсаИу.)  отъ  КЛИЧРГЬ  (ргаез.  3 
рег$.  81п^.  шсНсайу.)  отъ  клнкнутн,  клнкатн. 

Судя  по  синтаксическому  соотношетю  глаголъ  этотъ  принимаетъ 
разные  оттенки  значешя. 

1)  Иногда  онъ  отвйчаетъ  Греческимъ  хаХеЬ  или  ф«гоеЬ  (канкъ — 
7грэ<;<ри»7)<71с),  и  значить:  призывать,  вызывать. 

Въ  этомъ  именно  смысл*!  глаголъ  этотъ  является  въ  народномъ 
п4снотворчеств4: 

„Подойди-тко  ты  ко  братцу  ко  родимому, 
„Восклицай  да  соколочка  златокрылаго; 
„Ты,  голубушка,  сестрица  поталаннЪе, 
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„Може,  братецъ  до  тебя  да  пожеланнйе: 

„Онъ  спрог&воритъ  единое  словечушко.  (Прич.  ОЬв.  кр.  ч.  I 

стр.  140). 
„Владим1ръ  стольно  ШевскШ 

„По  три  дня  билицъ  волшебницъ  скликшалъ, 

гНе  могъ  билицъ  онъ  докликаться.  (Рыбн.  I,  63). 

Въ  „Слов1!"  не  разъ  встрЗгчасмъ  этотъ  глаголъ  въ  этомъ  именно 
значенш:  Донъ  кличешь  и  зовешь...  Овлуръ  кликну... 

2)  Иногда  словомъ  кликиути  выражался  страшный  шумъ — или  же 
могучи,  необыкновенный  богатырски  крикъ.  Такъ  въ  Нандектахъ 
Анпоха  XI  в.  кликиути  отвйчаетъ  Греческому  хра^оц,  какъ  напр. 
флрнсьн  клик1Ш11Л  !хра!;о^  (гл.  71,  л.  151  об.).  Сюда  можеть  быть 
отнесено  и  выражеше  п  Слова":  Дивъ  кличеть.  Этотъ  кликъ  есть  крикъ 
богатырсшй,  коею  аналопю  видимъ  въ  сл&дующихъ  стихахъ  были 

„Воскричалъ  тутъ  Добрыня  громкимъ  голосомъ, 

„Громкимъ  голосомъ  кричалъ  онъ  во  всю  голову: 

—  Поспевайте  ко  мн*Ь,  братьица,  на  выручку и.   (Рыбн.    I 

стр.  160). 
Михаило  Потыкъ — 

„Зарычалъ  онъ  во  всю  голову 

„Мать  сыра  земля  сколыбалася 

„Вода  съ  пескомъ  помутилася.  (Рыбн.  I,  22). 

3)  Наконецъ  глаголъ  кликаши  служилъ  къ  выражешю  гласа  ра- 
довашя  и  торжества,  возвышеннаго  и  священнаго  настроешя,  въ  со- 
отвйтствш  Греческому — аХаХа&п*:  въскликннте  вогу  вел  ^емлд — аХа- 
Ха^ате  тф  0еф  тгааа  V)  р)  (Пс.  XII  в.  ЬХУ,  2  ср.  1ез.  XXVII,  30). 

На  воинскомъ  язык*  кликъ  этотъ  быдъ  восторженнымъ  крикомъ 
въ  честь  божества,  ведущаго  къ  бою,  (аХаХа^е^  ты  ^иаХио)  равно 
какъ  и  крикомъ  поб&днымъ  при  пораженш  непр1ятеля.  (аХаХа^еш 
V^x^^V).  Такъ  изъ  повести  Флав1я  видимъ,  что  вой,  исполнившись  духа 
ратнаго — т^6<;  Арубой  тт6(лато<; — съ  клнтемъ  въсьдаютъ  на  конн.  (1ЛЬ. 
III,  с.  V,  4).  клнклхоу  же  лкы  одолъвше.  (1л  Ь.  VII,  с.  VIII,  5).  Кликъ 
этотъ  соответствуете  Греческому  |3  оу)  или  храто<;:  РнмлАне  же  съ  клн- 
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КАшемъ  ((^ета  хратоо)  въспъша,  икоже  ашуе  имъ.  Гречеаме  звуки 
ШХеО  или  А-Ха-Ха — вполне  отвечали  на  шему:  у— ра# 

Эти  воийсие  клики  господствовали  и  въ  юевской  дружинной 
Руси  и  въ  половецкихъ  ордахъ.  Въ  лЪгописяхъ  весьма  часто  встрй- 
чаемъ  кликами  въ  этомъ  дружинномъ  значенш:  „И  тако  полци  клик- 
нута и  въ  трубы  въструбиша  (Ип.  стр.  56).  Кликнута  людье  на 
Давыда.  (Лавр.  258).  И  поидоша  Мстиславичи  кличуче,  аки  пожрети 
хотяще.  (Лавр.  357).  Кликнута  и  печенези  побЪгоша  и  Русь  по- 
гнаша  по  нихъ  секуще.  (Лавр.  121). 

Авторъ  „Слова"  повидимому,  отличаетъ  воинеме  клики  Рус- 
ской дружины  отъ  вликовъ  погапыхъ.  Говоря  о  кдикахъ  Руссвихъ  онъ 
замйчаетъ,  что  ими  звенЬли  въ  прад&днюю  славу.  Говоря  же  о  кликахъ 
половецкихъ,  оттйняеть,  что  Двина  „не  бологомъ  течетъ  подъ  клико мг 
поганыхъ,  или  что  „д&ги  бФсовы  кликомъ  поля  прегородили.  Кликъ 
Половцевъ  былъ  неистовымъ  рычашемъ,  страшнымъ,  безобразнымъ 
гуломъ.  Этотъ  гулъ,  гулъ  бгьсовыхъ  д&гей,  разносясь  по  степи,  раздЪ- 
лялъ  ее  на  двй  половины.  Въ  темныхъ  сЬверныхъ  лЪсахъ,  по  народному 
представлешю,  такимъ  гуломъ  оглашаетъ  лЪсныя  пространства  лгъшт, 
разделяя  л4съ  также  какбы  на  дв4  половины.  Кликъ  половецкШ  былъ 
безобразнымъ,  слухъ  раздирающимъ  шумомъ,  и  отв^чалъ  такимъ  обра- 
зомъ  тому  кличу,  который  въ  древнихъ  переводахъ  соответствуете 
&6ри|Зо<;  (Юрьев.  Ев.  Мрк.  V,  38).  Въ  нашихъ  лЬтописяхъ  подобному 
крикливому  и  нестройному  шуму  ($6ри|Зос)  отв4чаютъ  отчаянные  клики 
осажденныхъ:  люд1с  во  град'Ь  кликнута  (Лавр.  стр.  65). 

При  переводахъ  „Слова",  равно  какъ  и  при  стихотворныхъ  поэти- 
ческихъ  переложешяхъ,  необходимо  обращать  внимаше  на  разные  от- 
тенки значешя  словъ  кликати  и  кличь. 

Дубенск1й  кликъ  Дива  считалъ,  къ  удивлешю,  благопр1ятвымъ 
для  Игоря;  будто  бы  этимъ  кликомъ  Дивъ  хогЬлъ  предохранить  его 
отъ  верной  гибели,  а  выражеше  „прегородиша  кликомъ"  будто  бы  зна- 
чить, оградились  стражею,  которая  перекликалась. 

КЛЮКДЛМ  (1П81г.  р1иг;  Гего.)  отъ  КДЮКД,  <56Хо<;,  Ло1и8,  (таив— 
приманка,  все  задуманное  и  затеянное  съ  коварствомъ.  Въ  древн'Ьйшихъ 
переводахъ  встрЪчаемъ:  се  истиною  н;лнтмннъ  къ  немъ  же  клюкн  меть 
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(Еван.  XII  в.  IV  ф  8око<;  оОх  еот^  1оан.  I,  47).  Въ  толковомъ  Апосто- 
ле: клюкдвн— шгоДоО;  (I  Тим.  III,  8.  Опис.  Син.  Р.  II,  стр.  96).  Въ 
Амартол* — съ  т*мъ  же  значешемъ  встр*чаемъ  слова:  клюкати,  пе- 
реклюкати:  клюкдвъ  же  н  късхыфвнъ — йтсоиХоу  тг  ха1  0<раХо\;  пдки 
на  удлентл  нлплдс  на  иь  крамола.  т*мъ  н  того  переклюкАкъ  досрыиъ 
бъжанюмъ — трсжа><1а(/^о$  (Св'Ьд.  и  Зам.  о  малоиз.  нам.  I,  стр.  24). 
Въ  Хронограф*  XVI  в.:  Константин*  кодшесд  мдксентюмхъ  гнкнтел- 
ныхъ  КЛЮКЪ...  УДрОКНЫМН  КЛЮКАМИ   одолгтн. 

Въ  Шевсвой  Летописи  также  встрйчаемъ  глаголъ:  переклюкати. 
Гречесмй  императоръ  Константинъ  говорилъ  княгини  ОльгЬ:  9пере- 
клюкала  мя  еси  Ольга"  (Лавр.  стр.  60).  Клюки  въ  немъ  (Изяслав*) 
не  64,  т.-е.  лукавства. 

Въ  живомъ  народномъ  языки  бытуетъ  это  выражеше  въ  томъ  же 
значена;  „прям,  что  клюка*  говорятъ  о  человек*  хитромъ  и  лука* 
вомъ  (ср.  также  выражеше:  „при вазе ыя  клюки  строить"  Даль). 

Въ  „Словй"  подъ  „клюками"  разумеются  гЬ  хитрыя  заверен  1Я, 
которыя  побудили  Всеслава  спокойно  сЬсть  на  коней  и  поспешно 
отправиться  въ  Шевъ.  Шевская  летопись  такъ  разсказываетъ  объ 
этомъ  обстоятельств*:  Изяславъ,  Святославъ  и  Всевелодъ,  цгьловавше 
крестъ  честный  къ  Всеславу,  рекше  ему:  «приди  къ  намъ,  яко  не 
створимъ  зла";  онъ  же  надгьявсн  цЪлованыо  креста,  переЪха  в  ладьи 
черезъ  Дн&пръ..  и  тако  яша  Всеслава  на  Рши  у  Смолиньска,  пре- 
ступивше  крестъ.  Изяславъ  же,  приведъ  Всеслава  Кыеву,  всади  и  в 
порубъ  съ  двЗшя  сынома  (Лавр.  стр.  163).  Такимъ  образомъ  зав&ре- 
Н1Я,  утвердивпия  Всеволода  на  конЬ,  оказались  „клюками*:  несчастеаго 
князя  отвезли  въ  темницу. 

Впрочемъ,  быть  можетъ,  то  обстоятельство,  что  Всеславъ  изъ 
тюрьмы  попалъ  на  ШевскШ  прёстолъ,  народная  молва  объясняла  его 
волшебною  хитростш,  при  посредстве  коей  онъ  совершенно  внезапно, 
безъ  всякой  борьбы,  овладйлъ  Шевомъ,  какъ  своей  любой.  Всеславъ 
представлялся  повидимому,  въ  образ*  Нектонава,  царя  египетсваго, 
который  волшебною  хитростш  украшенъ  былъ  з4ло..  не  браньми,  не 
ратьми,  ни  воинствы,  ни  оружш  противляяся,  но  помощницу  себ4 
имйя  волшебную  хитрость  и  ею  веЬмъ  градомъ  противляяся  (Але- 
ксандр.   XVII   в.).   Въ   такомъ   случай   подъ  „клюками"   разумеется 
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волшебная  хитрость,  которая  послужила  для  него  опорою  при  отпра- 
влена въ  Шевъ  и  благодаря  которой  онъ  не  только  остался  ц$лъ 
но  и  изъ  тюрьмы  с4лъ  на  тронъ  своего  врага. 

Мы  предпочитаемъ  держаться  перваго  мн,Ьн1я. 

Итакъ,  выражеше:  „клюками  подпръся  о  кони,  скопи  къ  граду 
Кыеву"  значить:  костылями  укрепившись  на  коняхъ,  или  что  тожеу 
положившись  на  лукавыя  завЪрешя  (ср.  народное  выражете:  Богъ 
суди  твои  костыли,  т.-е.  лукавства),  онъ  смело  и  быстро  направился 
въ  Шевъ. 

Первые  издатели  слово  клюками  принимали  въ  смысли  клюки, 
которую  употребляютъ  хромые. 

Шишковъ— р4чь  С1ю  пропустилъ. 

Пожарск1Й:  клюками  подпръся  о  кони  значить  самострельными 
машинами  укрепился  на  лошадяхъ,  ибо  слово  клюка,  на  Каршоль- 
скомъ  нарЬчш  клюка,  на  Польскомъ  ключка  им4етъ  между  многими 
сл^дующЕЯ  значешя:  пасть,  самолота,  машина  и  т«  п. 

Грамматинъ  спрашивалъ,  кат  же  это  были  самострельный 
машины,  и  какимъ  образомъ  посредствомъ  оныхъ  Всеславъ  укреплялся 
на  лошадяхъ?  Жаль,  зам4чалъ  онъ,  что  г.  Пожар  с  к  1й  не  сказалъ 
этого.  И  разве  „Слово"  на  Коршольскомъ  нарйчш  или  на  Польскомъ 
языке  было  писано?  Въ  переносномъ  смысле  клюка  значить  лукав- 
ство, хитрость  но  здесь,  кажется  слово  это  употреблено  въ  собствен- 
номъ  смысле.  Видно  Всеславъ  быль  раненъ  и  безъ  помощи  костылей 
не  могь  сесть  на  лошадь. 

Вельтманъ — въ  1-мъ  изд.  перевелъ:  опершись  въ  пределы  свои 
костылями,  прыгнулъ  до  Клева.  Во  2-мъ  изд.  онъ  полагалъ,  что  въ 
рукописи  было  „ кичками и  т.-е.  подколенками;  перевелъ:  опоясалъ 
коленами  коня  да  и  ринулся  къ  Шеву  граду. 

Шевыревъ  и  Соловьевъ  полагали,  что  эти  клюки — деревянныя 
стремена,  хотя   у   князей  всегда  видимъ  въ  „Слове"  златъ  стремень. 

Дубенскгй:  „клюка  собственно  загнутая  и  кривая  палка,  въ  фи- 
гуральномъ  смысле  хитрость".  Между  прочимъ  онъ  выражалъ  предпо- 
ложете:  не  поговорка  ли:  клюками  подпереться  о  кони,  вместо  ехать 
въ  повозкЬ:  клюка—  оглобля  или  клюка  стремя,  та  часть,  куда  вклаг 
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дывалась  нога,  которая  могла  быть  у  древнихъ  изъ  извилины  дерева 
(БодянскШ). 

Головинъ:  „къ  досади  веЬхъ  переводчиковъ,  Всеславъ  не  упо- 
требилъ  ни  самострЪльныхъ  снарядовъ,  ни  клюкъ,  ни  костылей,  чтобы 
овладеть  престоломъ  Шевскимъ,  а  овладЪлъ  имъ  своими  хитростями". 
Но    въ   чемъ  состояли  эти  хитрости,  Головинъ  однако  не  объяснилъ. 

Тихонравовъ:  „клюка  здЬсь  хитрость,  обмань". 

Эрбенъ  перевелъ:  „гаЬпи1ута  поЬагоа  ройерге1  §е  о  копе". 

Кн.  П.  П.  Вяземск1й:  клъка  (Лат.  рор1е§)  клъка  ножная; 
НйГ(е — бедра;  Болгар,  клъка — шенкель  (Миклошичъ),  Польск.  к^сгес 
и  к1§сас— вставать  на  ко  л  4  на.  Въ  Пушкинской  рукописи,  на  основа- 
Н1и  польскаго  правописашя,  сл4дуетъ  предполагать  клакам н.  Весьма 
вероятно,  что  выражеше:  подперся  клъками  о  кони,  значить—  сжалъ 
коня  въ  шенкеляхъ  (Болт.)  или  еще  проще  и  правильнее:  сЬлъ  твердо 
въ  сЬдло,  подперся  бедрами  на  сЬдл'Ь. 

Огоновск1й:  подъ  клюками  следуете  зд&сь  разуметь  ноги  за- 
гну тыя— крив  ыя:  велико-русское  ключить  или  клюкать  значить:  хро- 
мать, ходить  на  клюкахъ. 

В  с.  Ми  л  л  ерь:  г.  Тихонравовъ  находить  возможнымъ  прими- 
риться съ  отвлеченнымъ  значешемъ  этого  слова  хитрость,  обмат, 
но  всего  будто  бы  проще  объясняется  клюка  болгарскимъ:  клъкъ, 
клжка,  бедро,  ляшка,  шенкель;  клъквдмъ —  сгибаю  колЪна.  Клюками 
опръся  о  кони— значить:  „сжалъ  коня  бедрами". 

Потебня:  хотя  есть  толковаше  слова:  клюками — шенкелями,  но 
предпочитаю  остаться  при  извйстномъ  значеши  клюка — хитрость.  Все- 
славъ, опершись  на  хитрость,  добылъ  себ*  коня  (оконися). 

Колосовъ  сближалъ  слово  клюками  съ  чудеснымъ  постыл емъ  въ 
былинй  о  калики  богатыре: 

„У  калики  костыль — дорогь  рыбей  зубъ, 
Дорогъ  рыбей  зубъ  да  девяносто  пудъ. 

Этотъ  чудесный  костыль,  по  мн4шю  Колосова,  сближаетъ  калику 
съ  образомъ  Всеслава,  какъ  рисуется  онъ  въ  „Словй": 
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„О  костыль  калика  подпирается, 
„Высоко  калика  поднимается, 
„Ай,  выше  л4су  стоячаго, 
„Ай,  пониже  облачка  ходячаго; 
„Прискакала  каликушка  ко  городу, 
„Ай,  ко  славному  городу  ко  Кеву, 
„Она  въ  городъ  шла  да  не  воротами, 
„Она  прямо  чревъ  сгину  городовую. 

Прозоровск1й:  клюка— принадлежность  кальки — костыль;  индй 
такъ  называютъ  кочергу. 

Друпе  издатели  и  переводчики  держались  разныхъ  мнЪшй: 

Бораблевъ  переводилъ:  Всеславъ  поднялся  на  хитрость  въ  коняхъ* 

В.  М.  „хитростями  досталъ  коней". 

Малашевъ:  „упершись  ходулями  въ  коней". 

Павловъ  (Бицинъ):  „онъ  стиснулъ  коня  колками".  Слово  „колки" 
въ  смысли  шпоръ,  замЪчаетъ  онъ,  могло  употребляться  въ  старину. 
ВЪрояно  (?)  клюками  есть  описка  (?)  вместо  колками.  Следовательно, 
подперся  колками,  значить  втиснулъ  въ  коня  шпоры — и  понесся  къ 
городу  Шеву. 

Скульск1й:  „утромъ  далъ  шпоры  коню". 

Гербель:  „и   не   клюкой  подпираясь,  а  сЬвъ  на  коня  боеваго". 

Мей:  „опирался  ходулями,  изъ  окна  скокнулъ  онъ  къ  Шевуа. — 
Любопытно  толковаше:  Всеславу  будтобы  подали  въ  тюрьму  ходули 
(клюки)  и  онъ  на  нихъ  выпрыгнулъ  изъ  окна. 

Майковъ:  „перегнулся  на  сЬдл4,  помчался".  Онъ  предполагаете, 
не  им'Ьлъ  липЪвецъ  зд4сь  въ  виду  умыкяше  д4вицъ,  которое,  совер- 
шалось ловкостью,  хитростью,  удальствомъ;  невЪстъ  приходилось  брать 
съ  бою  и  иногда  биться  съ  ц4лымъ  родомъ:  подперся  на  сЬдл-Ь — все 
равно  подколенками  или  на  деревянныхъ  стременахъ,  значитъ — пере- 
гнулся и  помчался. 

По  нашему  мнЪшю,  подъ  „клюками"  отнюдь  не  разумеются 
8д4сь  ни  шпоры,  ни  ляшкиу  ни  бедры  и  ни  какъ  не  слЪдуетъ  изм4. 
нять  текста  ради  подобныхъ  предположена.  Вей  рядомъ  стояпця  вы- 
ражен1Я,  въ  которыхъ  рисуется  зд4сь  Всеславъ,  суть  выражешя  образ- 
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ныя,  а  потому  и  въ  этнхъ  клюках*  естественнее  видЬть  подобный  же 
образъ,  а  не  простое  обозначеше  опоры  на  кон*  при  посредстве  ля- 
шекъ  или  шпоръ.  Клюва — есть  именно  образное  представлеше  кри- 
визны души,  хитрости — и  въ  данномъ  случай,  въ  ряду  другихъ  обра- 
зовъ,  такое  представлеше  совершенно  уместно.  Употреблеше  этого 
слова  въ  переносномъ  значешн  въ  древне-русскихъ  переводахъ  и  л4- 
тописяхъ  даетъ  твердое  основаше  для  подобнаго  понвмашя. 

БНИЗЮ  (ЛаНу.  81пр.  тазе.)  КНАЗИ  (1оса1.  вт^.  ап(есе<1еп1е 
ргаерозИюпп  по)  кид^н  (поплу.  р1иг.)  кнд^емъ  (Дайу.  р1иг.) — отъ 
кнкць — Яэда^,  ргшсерв. 

Во  веЬхъ  этихъ  грамматичесвихъ  формахъ  слово  это  читаемъ 
въ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XII  вв.  Тавъ  напр.  въ  Галицвомъ 
Евангелш  н  въпросн  имын  кид^ь — т(«  йр^шV  (Лук.  XVIII,  18);  югдд 
ко  грддеш!  къ  кшцю — 1ъ*  берета  (Лук.  XII,  58);  о  кнл^н  бъсъ  н^го- 
инть — Ь  тф  &руо<т  (Ме.  IX,  34;  ср.  Лук.  XI,  15,  Марк.  III,  22); 
кид^Т  глюфе  (Лук.  XXIII,  35);  (ыцоумгшд  кмд#— о1  ар/оуте<;  (1оан. 
VII,  26);  едд  кто  3  кнд^ь  въровд  (1оан.  VII,  48);  и  б  кнд;ь  мио?? 
кгртшшд — 1%  тйу  &руЬг:ш  (1оан.  XII,  42);  веуерю  ткордше  кил^шъ 
свонмъ — ток  {хеукутаТ<;  (Мрк.  VI,  21)  ;съ;вавъ  лрхшеред  I  кид;д — той<; 
ару^та<;  (Лук.  XXIII,  13).  Въ  „Слов*"  ($спе1.  р1иг.)  кницей  вм.  кивдь; 
(ассиз.  р1иг.)  кницн  вм.  кница.  Отъ  „кид^ь"  (афесИуига  ро$$е$з]уит): 
кипжь,  кндже  (потт.  §тд.  пеи(г.)  кипжнхъ  (1оса1.  р1иг.  ап1есе<1еп1е 
ргаеровШопе  къ). 

Въ  перевод*  Григорья  Богослова  съ  толковашемъ  Никиты  Ирак- 
лШскаго  (Син.  си.  XIV  в.)  читается:  винмдн  холювуе  кндже  (л.  83  об.). 

Какъ  въ  произведешяхъ  литературно -повествовательной  дружин- 
ной школы,  такъ  и  въ  народномъ  пЪснотворчествЪ  слово  это  на  столь- 
ко обычно,  что  приводить  примеры  считаемъ  излишнимъ. 

Отмйтимъ  лишь,  что  слово  это  бытуетъ  въ  исторической  геогра- 
фш  во  множеств*  назвашй  разныхъ  урочищь  и  местностей,  принад- 
лежавшихъ  некогда,  вероятно,  Дворцовому  Ведомству;  таковы  напр. 
Княжгя  Горы  (Ист.  Акт.  I,  434);  Князева  Гора— деревня  Новогород- 
ская (И).  II,  222);  Княжая — пустошь  и  деревня  въ  БЪлозерскомъ 
убад*  (1Ь,  I,  304,  309);  Княоюее  Поле — урочище  при  Волг*  0Ь.  III, 
183);  Княжъ-Островская  Лука — урочище    Цвинское   ОЬ.    I,  204;  П, 
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103);  Княжь  Островскгй  станъ,  въ  Двинсвомъ  уЬзд*  (И).  II,  117; 
Ш,  196);  Княжт  наволовъ  БЬдозерскШ  ()Ь.  I,  301);  Княжичь  горо- 
дом въ  Пошехонь/Ь  (Ш.  III.  1 3);  Княже  село — въ  Череповскомъ  у4з- 
дЬ  и  т.  п.;  Князев* — ручей  въ  Череповскомъ  уйзд*,  близь  Середняго. 

КНЛ&ЗД  (въ  1  изд.  кнъсл)  ($епе*.  §шд.  тазе.  ап1есе<1еп(е  ргаеро- 

8](10Пе   В€?ъ)   ОТЪ   КМСЪ. 

Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XII  вв.  князеш  называется 
верхняя  поперечная  балка,  соединяющая  въ  дверяхъ  боковые  продоль- 
ные брусья.  Такъ  въ  Псалтиряхъ  XII — XIII  вв.  читаемъ:  въ^мгте  вротл 
кн^н  влшн— арате  тгйХа$  о\  $р^те$  бц&у  (Пс.  XXIII,  7);  въ  Грече- 
скихъ  разночтен1яхъ:  5р<хте  тсбХас  хе<раХА<;  бр&у — вы,  о,  в|МТА  возвы- 
сите верхи  ваша  (перев.  Фирс.)* 

Въ  живомъ  народномъ  язык*  верхшВ  брусъ  или  желобъ,  къ  ко- 
ему прикрепляются  стропила  въ  разныхъ  мЪртахъ  еЬверныхъ  губер- 
Н1й,  также  называется  князькот  или  княземъ. 

Установка  этого  бруса  или  желоба,  какъ  завершеше  здашя  со- 
провождается обрядовымъ  торжествомъ,  разсЬвашемъ  по  немъ  хлйба 
и  хмеля,  съ  благожелашями  хозяину  новопостроеннаго  дома  и  уго- 
щешемъ  рабочихъ  со  стороны  послйдняго  сверхъ  ряды.  Концы  этого 
бруса  украшались  фигурными  конями,  что  можно  видеть  и  теперь  въ 
н&которыхъ  новгородскихъ  захолустьяхъ  на  крестьянскихъ  избахъ. 
Слово  князь  въ  древнихъ  письменныхъ  памятникахъ  принимало  серб- 
скую форму  кию^ь.  Такъ  въ  Синаксари  1330  г.  встр-Ьчаемъ:  кт€;оу; 
въ  ПаренесисЬ  1337  г.  читаемъ:  гд*  кнщъ  и  воекодл(л.  184).  Очень 
можетъ  быть,  что  въ  „Словй"  безъ  кнгьса  явилось  отъ  переписчиковъ 
вместо  ве^ъ  км^а,  но  нельзя  отрицать  и  того,  что  въ  мЪстныхъ  на- 
р4ч1яхъ  могло  существовать  и  слово  кнехъ  или  кидхъ — въ  значеши 
гнетень,  тожественномъ  слову  князь. 

Мусинъ-Пушкинъ — выражеше  „дъекы  безъ  кнЪса"  перевелъ: 
столы  не  убраны. 

Малиновск1й  какъ  въ  чернов<)мъ  перевод*,  такъ  и  въ  первомъ 
издаши:  „безъ  верхней  перекладины ". 

Шишковъ:  что  значить:  „уже  доски  были  безъ  кнЪса"  истолко- 
вать и  сообразить  не  можно. 
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Пожарск1&  держался  перевода  Малиновскаго. 

Дубенск1й:  кнЬсъ— саситеп,  сари1,  верхушка,  маковка;  онъ  пе- 
ревелъ:  „доски  безъ  матицы". 

Головинъ:  кн'Ьсъ — князекъ,  связь,  служащая  для  поддержала 
досокъ  на  кровли  и  потолки;  предположеше  вЬрное,  но  основавШ  не 
указано. 

Кн.  П.  П.  Вяземск1Й:  кнйсъ  сопоставляетъ  съ  Немецкими: 
Р1Г§(  8)еЬе1 — ГазЦдшт,  си1теп  асЛит. 

Огоновск1й  перевелъ:  „доски  безъ  сволова". 

Потебня:  форма  кнп>са  въ  фонетическомъ  отношенш  непонятна; 
по  сербски  было  бы  кнеза.  Князь  здйсь  матица  въ  изб*,  на  чемъ 
лежитъ  накатъ.  Если  сволока  н$тъ,  то  накатъ  потолокъ,  упадетъ  на- 
голову. Смыслъ  этого  видЬнъ  изъ  сербскаго:  „кад  падне  пиьме  на 
теме,  т.  е.  когда  надеть  на  голову  забота  о  дом4,  напр.  сыну  посд'Ь 
отца.  Сонъ  вйщаетъ  Святославу,  что  на  него  падетъ  забота  о  род* 
о  земли".  Мы  полагаемъ,  что  кнгъсъ,  какъ  и  кънязь  представляють 
самостоятельныя  формы  образовангя  отъ  корня  кън,  (ср.  къница, — 
какъ  сосредоч1е).  Для  раяъяснешя  смысла  этого  сновидйшя  все- 
го ближе  заглянуть  въ  народные  русские  Сонники,  чймъ  обращаться 
за  гЬмъ  къ  сербской  литератур*. 

Прозоровск1й:  „кнЬсъ — князекъ,  верхъ  надъ  дверями".  Дъски 
безъ  кнЪса  онъ  перевелъ:  вотъ  двери  безъ  верха. 

Изъ  педагоговъ — Погоссый  перевелъ:  „и  потолочины  уже  безъ 
матицъ". 

Алябьев  ъ:  „а  ужь  доски  безъ  князька". 

Малашевъ:  „доски  безъ  перекладины". 

Изъ  литераторовъ— Павловъ-Бицинъ  придалъ  этому  выражевш 
своеобразный  смыслъ:  „Ужъ  одн*  сгЬны  голыя!  А  угловъ  н&гъ"! 

Скульск1й — повторяетъ:  въ  терему  моемъ  и  угловъ-то  н4тъ, — 
сгЬны  голыя. 

Изъ  поэтовъ — А.  Майковъ  перевелъ: 

„Словно  изъ  конька  повыскочили  брусья. 
Ко  (ргаерозШо).  См.  КЯ. 
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КОБИКД  ($епе(.  $шд.  тазе.)  отъ  КОВИКХ  ($иЬ$1ауНуиш  регзо- 
па1е). 

Еобякъ — ханъ  Половецки.  Онъ  былъ  разбитъ  Игоремъ,  героемъ 
„Слова"  близъ  урочища  Олтавы  и  рЪки  Ворсклы  въ  1171  году;  загЬмъ 
вторично  великвмъ  Святославомъ  Шевскимъ  за  годъ  до  еесчастнаго 
похода  Игорева,  въ  понед-Ьльникъ  30  шля  1184  г.  „на  берегахъ  р4- 
ки  Угла  (нын'Ьштй  Орелъ  въ  Екатер.  губ.)-  Въ  „Слов***  указывается 
именно  на  эту  самую  победу  Святославову.  Шевская  ЛЪтопись  гла- 
сить о  ней  следующее:  „наши  же  погнаша,  сЬкуще  я,  7  тысячь  рука- 
ма  изымаша  ихъ,  князий  однихъ  было  Половьцьскыхъ  400  и  17:  Ко- 
бяка  руками  яша.  (Ип.  167). 

КОБДШ6  (]трегГ.  3  рег$.  8т#.  тсИсаЬ)  КОВД^Оу  (1трегГ.  3  рег§ 
р1иг.  тЛсаНу.)  отъ  коватн. 

Достойно  особеннаго  внимашя  употреблев1е  этого  глагола  въ 
древн'Ьйшихъ  славяно-русскихъ  переводныхъ  памятникахъ.  По  своимъ 
значешямъ  онъ  не  всегда  отвечаете  буквальному  смыслу  воспроизво 
димыхъ  имъ  греческихъ  глаголовъ   Такъ  имъ  передавались  глаголы: 

1)  ётседау;  въ  повести  Флав1Я  читаемъ:  толъстотд  ^ллтл  н  среврА 
(восточныхъ  вратъ)  в*  пдуе  всъхъ  во  ннвдь  4.  длездндръ  пококл  тнвер- 
невъ  бцъ  (л.  159);  Ыкуггч  (сигауега!)  6  Тферсои  тгатг,р  'ААе!;<ху$оо$ 
(ЫЪ,  V,  с.  V,    3). 

2)  ёр-уа^еаФаг,  такъ  въ  книги  Сираха:  Афб  клюунмъ  вддешн,  вдеть 
на  та — 1оп  ХРЧ'Нрсйвде  ёруатси  1ч  <ки  (XIII,  4.  Опис.  Син.  биб.  I, 
стр.  82). 

3)  Аруирохотсйу:  всуе  коють  сревро  вдеть — 4руирохотго<;  аруирохо 
тсеТ  (1ер.  VI,  29). 

4)  х1уеТуэ  тоуеге;  такъ  въ  Апостол*  Х1П — XIV  вв.  воуюфД 
ковь — х^оиута  охаем  (ДЬян.  XXIV,  5);  въ  сп.  Гильф.  XIV  в.  въздви- 
жуцм  мдтежъ;  въ  перев.  Св.  Алекая  двнжюфл  распрю. 

5)  Наконецъ  въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  встр'Ьчаемъ  коватн 
въ  соотв&гствш  греческому  техтаюею,  ГаЬпсаге,  $1гиеге:  иа  лнцн  нл- 
шемъ  коуш  гръшьнни  (гл.  44,  л.  100  об.) — 1т\  т&  7гр6«7со7гоу  1щш  тех- 
ташоисго  о\  а(хартоХо1.  Не  коун  ид  своего  Дроугл  ?ълд  (ШЫ.  гл.  59,  л. 
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128).  Сравн.  въ  Паремейники  1271  года:  не  коун  ка  свои  Дроугь  до — 

цг,  техтг^т)  1т  сЬк>  91X07  хах4  (Притч.  III,  29). 

Изъ  этихъ  послЬднвхъ  прим4ровъ  видно,  что  тамъ,  где  въ  Гре- 
ческомъ  образъ  заимствуется  отъ  плотника  (техтоуа)  въ  Славянскомъ 
берется  онъ  отъ  кузнеца. 

Въ  произведев1яхъ  литературно  » повествовательной  дружинной 
школы;  „повел*  исковати  лжице  (Лавр.  123);  два  коня  борза  у  ко- 
вану  седлу  (Ип.  86);  съсуды  серебряные  скова  (\Ъ.  стр.  222,  223). 

Въ  договорной  грамот*  Мстислава  Смоленскаго  съ  Ригою  1229  г. 
„а  другыи  (пудъ)  ковати". 

Въ  живой  народной  речи:  „Мужъ  куетъ,  жена  дуетъ,  что-то  бу- 
детъа.  (Даль). 

Въ  народномъ  воззрЪнш  образъ  коваигя  связывается  съ  зимою, 
связующею  природу  обручами  холода  и  мрака: 

Егорей,  Егорей!  скуй  свои  ц4пи  на  желЪзныя  крючья. 

Человеческая  участь  есть  дЪло  того  же  кавача.  Святогоръ  обра- 
щается къ  МикулЪ  съ  такимъ  вопросомъ: 

„Ты  скажи  еще  Микулушка,  поведай- ка,  какъ  мне  узнать  судь- 
бину Бож1Ю?  Л  вотъ  поезжай  путемъ  дорогою  прямоезжею  до  роз- 
стани,  а  отъ  розстани  сверни  влево.,  и  подъедешь  къ  сивернымъ  го- 
рамъ.  У  тыхъ  горъ  подъ  великимъ  деревомъ  стоить  кузница  и  ты 
спроси  у  кузнеца  про  свою  судьбин  у а. 

Въ  Причиташяхъ  горюша  горегорькая  разсказываетъ: 

Ужъ  какъ  въ  ту  пору, 
Знать,  кузнецы  въ  кузницахъ  стояли, 
Какъ  булатъ  это  железо  розжигали, 
Знать,  железны  оны  обручи  ковали, 
На  мою  да  на  безсчастную  утробушку... 

Какъ  при  кованш  огонь  раздуваемый  мехами,  раскаливаетъ 
железо  и  какъ  загЬмъ  отъ  ударовъ  по  немъ  молота,  разсыпаются 
искры  во  все  стороны,  такъ  раздувается  и  крамола,  искрится, 
раскаливаетъ  сердца  и  гЬмъ  больше,  ч4мъ  чаще  раздаются  удары  ору- 
жья. Выражеше  „ковать  крамолу"   въ   эпическомъ  языке    далеко  не 
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иагЬетъ  того  безнравственная)  значешя,  какое  имЪетъ  слово  крамольник* 
на  язык*  намъ  современномъ.  Князья  въ  „Слов**  являются  ковачами 
раздоровъ,  какъ  орудоя  злой  судьбы,  которая  вовлекаешь  ихъ  во  зло  и 
губить  ихъ  самихъ  и  народъ. 

Д*Ьва  обида,  разжигательница  раздоровъ  и  страстей  вступила  на 
землю  Трояню...  и  вотъ  начата  князи  сами  на  себЪ  крамолу  ковати: 
а  поганш  съ  всЬхъ  странъ  прихождаху  съ  победами  на  землю  Русскую... 
Вотъ  основная  эпическая  точка  зр'Ьшя  на  происхождеше  крамолы 
Тъй  бо  Олегъ  крамолу  коваше;  слова  эти  не  значатъ,  что  Олегъ  быль! 
крамольным  въ  нашемъ  смысли  этого  слова;  авторъ  тутъ  же  не  только 
называешь  его  молодымъ  и  храбрымъ,  но  и  травтуетъ  его  княземъ, 
который  самъ  быль  обиженъ;  онъ  достоинъ  жалости  такъ  же,  какъ  и 
пострадавпие  и  погибппе  князья  отъ  этой  крамолы;  онъ  былъ  лишь 
орудаемъ  злой  судьбы,  которая  чрезъ  него  разжигала  усобицы  и  раз- 
разилась страшными  б*дств1ями  на  Русской  земли.  Выражев1е:  кра- 
молу коваше  должно  быть  понимаемо  съ  общей  точки  зрЬя1я  автора 
на  д4ла  челов-Ьчесад,  подъ  идеею  судьбы,  проникающею  все  Слово 
отъ  начала  до  конпа. 

Дубенск1й:  По  видимому,  странно,  что  пЪснотворецъ  Черни- 
говскихъ  князей  называетъ  явно  родоначальника  ихъ  крамольннкомъ; 
но  теперь,  въ  вЬкъ  Игоревъ,  они  достигли  цЬли  своей,  старшинства 
между  князьями  Русскими — К1евскаго  престола,  могли  ызг  политики 
осуждать  Олега  и  уверять  Россш,  что  решились  действовать  ко  благу 
ея  первые.  „Разсуждать  подобнымъ  образомъ,  значить  совеЬмъне  по- 
нимать эпическаю  произведены,  которое  не  знаетъ  политики  въ  на- 
шемъ смысл*  и  которое  имЬетъ  въ  виду  лишь  дМствге  судьбы  среди 
неправды  и  золъ  человЪческихъ. 

Андреевсый:  представлеше  „ковать  мечемъ*,  что  бы  то  ни  было, 
очень  вычурно.  Предполагаю,  что  коваше  искажено  изъ  „котемъ  ко- 
паше";  крамолу  могло  явиться  всл*Ьдств1е  превращешя  „копате*  въ 
„коваше".  Итакъ,  г.  Андреевскому  кажется,  что  выражеше  „копьемъ 
копать*  болЪе  художественно  и  уместно  въ  данномъ  м4сг6  „Слова", 
ч-Ьмъ  древшй  и  прекрасный  образъ:  „кошь  до"  или  „ковать  крамолу" 
Можемъ  только  удивляться  отвагЬ  реставратора  съ  подобнымъ  поэти- 
ческимъ  тактомъ  и  понимашемъ! 
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КОВЫЛТЮ  (Ы\\.  ь\Ъ%.  пеи1г.)  отъ  КО&ЫЛТб  (потеп  соНесНуит). 
Ковыль  —  тирса,  степная  трава,  вира.  Два  вида  ковыли  (ршпа!а  с1  са- 
рПЫа),  у  коихъ  сЬмечко  съ  винтоватымъ  стержнемъ  и  долгими  пу- 
шистымъ  хвостомъ.  „Гд4  ковыли,  тамъ  и  хлйбъ  родится;  гд*Ъ  земля 
ковыломъ  задернела,  тамъ  уродится  и  пшеница"  (Даль).  Ковыль  трава* 
словно  шелковая,  вполъ  человека,  на  раздолистыхъ  мЪстахъ,  около 
Клева,  вкусная  (Касьяновъ).  Ковыль  характиристичная  сорная  трава 
степныхъ  местностей  (Григорьевъ  317). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

„Упала  змЪя  во  новым  траву  (Рыбе.  I,  62;  ср.  124). 
Лежитъ  (Добрння) 

„Резвыми  ножками  во  ковыль  трав*  (Ш.  стр.  86). 

„Тод1  мене,  мила,  ждати, 

„Якъ  стане  по  степу  вгсеръ  пов1вати, 

„Ковилу  та  камишь  по  степу  разсипати   (Метл.,  стр.  452). 

Въ  „Слов4а:  Чему  господине  мое  весел1е  по  ковылгю  развоя,  т.-е. 
по  мЪстамъ  заросшимъ  сорною  ковылъ-травою. 

Выражеше:  на  канину-зелену  (паполому  постла)  Тихонравовъ 
и  Огоновск1й  читаютъ:  на  ковылу~зелену.  Потебня  такую  поправку 
находить  не  естественною  потому,  что  ковыль  цвЪта  бЪлаго,  а  незе- 
лееаго.  Но  значете  слова  „зеленый",  какъ  сказывается  оно  въ  пере- 
водныхъ  памятникахъ  XII  в.,  не  можетъ  служить  достаточнымъ  осно- 
вашемъ,  чтобы  не  принимать  этой  поправки.  Эпитетъ  „зеленый"  по 
отношешю  къ  трав'Ь  просто  значить  „молодой*.  Такъ  въ  галицкомъ 
и  типографскомъ  Евангел1яхъ  читаемъ:  м  трдвъ  ;блб№— ётс!  тф  х^^Р^ 
Хбртсо;  въ  Юрьевскомъ  же — того  же  в4ка  это  греческое  выражеше 
передается:  „нл  трлн*  млад*".  Гораздо  существеннее  возражеше,  что 
ковыль  является  въ  „СловЪа  лишь  въ  собирательной  формй— ковылге 
преобладающей  и  зъ  другихъ  случаяхъ,  а  потому  едва  ли  можно  до- 
пустить въ  текстЬ  вмЬсгЬ  съ  ковылге  еще  и  форму  ^ковылуа. 

Что  касается  самаго  слова,  то  Вудиловичъ,  предполагая  его  пра- 
славянскимъ,  сопоставляетъ  Серб,  ковнлье,  Хорут.  коу^е,  Чешек.  кауй. 
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КОГ4НК  (уосайу.  $т#.  тазе.)  отъ  К0ГДН2. 

Это  титулъ  владыкъ  Хазарскихъ,  Аварскихъ  и  велико-тюрковъ  Ал- 
тайскихъ.  У  ВизантШскихь  историвовъ  онъ  является  въ  форме  уа^Ьос,. 
Константинъ  Багрянородный,  говоря  о  построены  Саркелла,  хозарскаго 
повелителя  называетъ  хауЖ>о$  ^а<уар1а<;.  Изъ  одного  письма  Людо- 
вика II  къ  императору  Василш  мы  увнаемъ,  что  за  главою  болгаръ, 
по  выражешю  Василия,  въ  византШской  государственной  канцеля- 
рш  признано  было  зваше  хагаш.  Этотъ  же  титулъ  употребляетъ 
подъ  864  и  франкшй  л4тописецъ  Гинкмаръ.  Въ  Невской  лето- 
писи каганомъ  названъ  одинъ  изъ  князей  Хозарскихъ:  „Козары  изы- 
доша  противу  (Святослава)  съ  княземъ  своимъ  Каганомъ  (Лавр, 
стр.  63).  Но—быть  можетъ — это  былъ  б!й  именемъ  Еаганъ,  удель- 
ный владетель,  нолучавппй  дань  съ  Славяно  -  Вятичей.  Въ  пере- 
водахъ  Амартола  и  Русскихъ  хронографахъ  встрЬчаемъ  этотъ  титулъ 
и  въ  Греческой  форме:  Хаганг.  ВслЬдств1е  продолжительнаго  господ- 
ства Хозаръ  въ  ШевЬ  восточные  взгляды  до  того  окрепли,  что  и 
князей  Русскихъ  называли  коганами.  Но  что  всего  более  замеча- 
тельно, уже  после  того  какъ  на  Руси  утвердился  титулъ  „Великаго 
князя",  такой  просвещенный  проповедникъ,  какъ  Иларюнъ,  въ  сво- 
емъ  похвальномъ  слове  князю  Владим1ру  называетъ  его  „великим* 
каганомъ  нагиея  земли*  (Оп.  Син.  Библ.  №  318,  стр.  399).  Ни  глу- 
бокое нащональное  чувство,  коимъ  дышетъ  его  слово,  ли  возвышен- 
ная церковная  мысль,  ему  свойственная,  не  положили  запрета  наве* 
личаше  въ  храме  Бож1емъ  равноапостольнаго  князя  этимъ  языческимъ 
и  поганскимъ  титуломъ.  Въ  рядудругихъ  чертъ,  указывающихъ  насо- 
чувств1е  Иларюна  къ  старымъ  князьямъ  и  ихъ  дЬяшямъ,  на  его  знаком- 
ство съ  народной  поэзгей,  славословившей  ихъ,  это  величате  князя 
Владитра  каганомъ  также  сближаетъ  его  слово  съ  изречешемъ  Бо- 
яна:  КОГ&И16  хоть  и  тяжко  ти  головы,  кроме  плечю  и  проч. 

Имя  это  бытуегь  и  въ  русской  исторической  географш:  такъ 
есть  КаганскгЛ  перевозъ — ручей  (Кн.  Б.  Черт.  стр.  31);  Каганскгй 
кладезь  (вЬ.  14,  31). 

Что  сл4дуетъ  читать  именно  когдшс,  а  не  коюня,  какъ  въ  1-мъ 
издаши,  см.  о  томъ  въ  Палеогр.  крит.  текста  ч.  II,  стр.  288. 
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Кн.  П.  П.  Вяземск1й:  назваше  коюна,  какъ  священный  титулъ, 
ставить  въ  связь  съ  именемъ  р*ки  Когэонг  и  лежащей  при  ней  горы 
Боганеумъ  (Содапаешп),  на  которой,  по  свидетельству  Страбона,  уеди- 
нился аскеть  и  учитель  Замолксисъ,  последователь  Пифагоровъ.  Это 
назваше,  говорить  онъ,  весьма  вероятно  въ  сродстве  съ  воганомъ 
титуломъ  Владимира  Святого  (I,  стр.  361 — 352).  Кагунъ  (КаЪиоп) 
языческШ  богъ:  божество  это,  говорить  онъ  въ  другомъ  месте,  ии^етъ 
для  насъ  значеше,  какъ  прозвище,  даваемое  Владим1ру  Святому  въ 
одномъ  древне-русскомъ  памятнике.  Этотъ  же  титулъ  принялъ  и  Чин- 
гиеъ-ханъ  для  обозначешя  себя  главою  вс4хъ  вероисповедашй  под- 
властныхь  ему  народовъ  (1Ы<1.  стр.  439).  Далее  онъ  продолжаетъ, 
что  титулъ  погань  сохранился  вероятно  въ  титул*  Турецкаго  сул- 
тана: „Султанъ  надъ  землей — Султанъ- елъ-Берейнъ  и  Гаканъ  надъ 
моремъ — Гакканъ-елъ*Берейнъ"  (1ЬЫ.  стр.  485).  Наконецъ,  онъ  зам4- 
чаетъ,  что  титулъ  кагат  будто  бы  тожествененъ  съ  титуломъ  Ба- 
ям, судя  по  словамъ  Менандра  объ  Аворскомъ  вожд*  (конца  VI  в.), 
котораго  называли  каганомъ  иначе  бояномъ.  Еогенъ  по  еврейски — учи- 
тель; на  народное  у  потреблен! е  слова  каганъ— въ  значеши  солнца 
или  светила — указываетъ  коганецг— св^тильникъ  (вЫй.  Указ.  стр.  47). 

Гедеоновъ  предполагалъ  существоваше  внутренней  политиче- 
ской связи  между  хаканомъ  839  г.  и  Шевскими  коганами  Славянскихъ 
источниковъ. 

Академикъ  А.  А.  Буникъ:  едва  ли  слово  ханъ  не  пред ставляетъ 
сокращешя  слова  хаганъ;  въ  одной  изъ  редакщй  Псевдо-калисфена 
сказано,  что  Александръ  ВеликШ,  заклепавъ  князей  земель  Магога 
въ  Касшйскую  (Дербентскую)  гору,  победоносно  прошелъ  земли  Ту- 
рокъ  (гогарскихъ)  и  Армянъ  и  взялъ  въ  плйнъ  князя  ихъ,  такъ  на- 
зываемаго  Хана — той  жакои^Ьои  Качои  (Касшй  681). 

КОС    (потш.  81п^.   пеи1г.)  отъ  КЫИ9   Т1$,   тгоТо^ — дш. 

Соответственно  разнымъ  синтаксическимъ  сочеташямъ  вопроси- 
тельное кос,  въ  древнейшихъ  Славянскихъ  и  Русскихъ  письменныхъ 
памятникахъ,  принимало  разные  оттенки  значешя.  Въ  значеши  т( — 
какое  или  что  за. 

Въ  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  читаемъ: 

1)  въ  значеши  т!— какое:  рьц?  нлмъ ..   ко»  коодеть  ^ишмые — 
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т(  хЬ  с^еТоу  (х1ХХ>)  (Марк.  ХШ,  4;  ср.  1оан.   II,  18). 

2)  въ  значены  тгбтероу — у)— ли — ли,  и(гит — ап:  йфб  кто  хофеть 

ВОЛЮ   1€ГО  ТВОрГГН.    (ИЦОуМЫбТЬ  О  ОуУбНШ    КОЮ   &   Бй  №СТЬ.   Л  ЦЪ  О   СО  Б* 

глю...    ^^6тероV    Ы    той    Оеои    1атЬ  ^  аусо  Атг'    1р   аОтоО  ХаХй  (1оан. 
У1Г,  17). 

3)  въ  значенш:  ъоХо<;— ^иа1^в,  каковый,  какого  рода,  какихъ 
свойствъ:  цк  кою  нхъ  д*ло  кшеныс  на  ма  мвфете — оИ  ъо'шч  груюу 
\гЩЫ  (хе  (1оан.  X,  32). 

Въ  перевод*  огласительныхъ  поученШ  Кирилла  1ерусалимскаго 
читаемъ  (въ  Сп.  Син.  XII— XIII  в.):  кою  (изъ  зв*здъ)  юсть  дьиьннцл 
<рсо-уср6ро<;)  кок  лн  походил  (2<псеро<; — л.  40  об.). 

Изъ  поздн*йшихъ  памятниковъ  кое  встр*чаемъ  въ  Пале*  1494  г., 
гд*  читается:  „Совокупила  б*аше  отрокы  и  девицы...  и  рече  кое 
отроки  и  кое  двцы  (Пам.  Стар.  Р.  Лит.  III,  64). 

Въ  язык*  Шевской  литературной  повествовательной  школы-— кое 
употреблялось  въ  значеши:  гдтъ  или  что  сталось.  „И  призва  Олегъ 
старейшину  конюхомъ  и  рече:  кое  есть  конь  мъйа  (Лавр.  стр.  38). 
„Ты  намъ  тако  молвяше:  братья  вси  со  мною  суть,  а  кое  есть  Андре- 
евичъ  Володим1ръ  и  Лрославъ  и  Давыдъ"  (Ип.  стр.  27). 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*: 

„Л  не  знаю  же  поб*дна  горепашица 
„Кое  день,    кое  темная  е  ноченька,   т.-е.   когда   бываетъ 
день  и  когда  ночь  (Пр.  С.  Кр.  ч.  I,  стр.  31). 

Въ  живомъ  народномъ  язык* — кое  бытуетъ:  1)  въ  значеши  что: 
к&е  кому  достанется,  т.-е.  какая  судьба  (Даль);  2)  въ  значеши  гдгь 
кое  топоръ-то,  т.-е.  гд*  топоръ?  кое-ка  онг,  т.-е.  гд*  онъ?  (Даль); 
3)  въ  значеши:  за  чгъмъ:  „кое  же  лезешь,  слизень  дьявольски",  т.-е. 
за  ч*мъ  ты  идешь,  куда  не  сл*дуетъ  (Череп,  у.  Новг.  г.). 

Въ  „Слов*0:  „Кое  ваши  златые  шеломы  и  сулици  ляцши  и  щи- 
ты1"? Въ  виду  историческаго  употреблешя  кое}  трудно  сказать,  какой 
именно  отт*покъ  значешя  придать  ему  зд*сь  ум*стн*е.  Можно  пе- 
ревесть: что  сталось  съ  вашими  сулицами  (они  безд*йствуютъ).  Или 
же:  „Каковы  ваши  шеломы,  сулицы  и  щиты...  покажите?  Или  жена- 
конецъ:  къ  чему,  за  чгьмг  ваши,  шеломы,  сулицы  и  щиты,  если  не 
для  отражешя  поганыхъ". 
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Мы  предпочитаемъ  держаться  послйдняго  значешя.  Обращаясь 
къ  Ингварю  и  Всеволоду,  авторъ  зам&чаетъ:  вы  не  расхитили  областей 
(подобно  другимъ)  жребгемъ  побйдъ,  т.-е.  вы  це  орудовали  свонмъ 
оруж1емъ  для  добывашя  себй  областей.  За  чймъ  же,  къ  чему  слу- 
жатъ  ваши  золотые  шеломы,  ляцше  сулицы  и  щиты?  Загородите  полю 
ворота  и  проч. 

Му синъ-Пушкинъ:  кое  переведъ  союзомъ  но:  не  победами  счаст- 
ливыми вы  власть  себ$  получили,  но  вашими  златыми  шлемами  и  проч. 

Малиновсый  въ  черновомъ  перевод*:  „на  что  же  вамъ  златыя 
шеломы  *  въ  „Первомъ  изданш":  къ  чему  жеи. 

ВсЬ  последующее  комментаторы  и  издатели  держались  перевода 
Малиновскаго. 

КСШЛГЫ  (ш81гит.  р1иг.  тазе.)  огь  КОйПЛТЯ— одашеш»,  съ  ши- 
рокими, но  короткими  рукавами,  подбитый  м&хомъ.  Покрой  кожуха 
очень  ясно  вид4нъ  на  одномъ  изъ  рисунковъ,  приложенныхъ  къ  опи- 
сашю  свадьбы  царя  Михаила  бедоровича  (М.  1810  г.  стр.  27),  гд4 
между  прочимъ  говрится  что  „Государь,  пришедъ  изъ  своихъ  хоромъ 
въ  золотую  среднюю  палату,  нарядився  въ  кожухъ  золотной,  аксамит- 
ной, на  соболяхъ".  (Ш.  стр.  26).  Вероятно,  половецмя  шубы  отлича- 
лись огь  русскихъ  и  имйли  свои  назвашя,  но  авторъ  „Слова"  сближа- 
етъ  ихъ  съ  русскими  и  называетъ  русскимъ  именемъ.  Конечно  быть 
можетъ  и  руссше  кожухи  XII  в.  бол4е  или  мен-Ье  отличались  отъ 
кожуховъ  XVII  в. 

Въ  Галицкой  летописи  упоминается  „кожухъ  ольвира  Грецкаго 
и  кружевы  златыми  плоскими  шиты. 

Слово  кожухъ — не  разъ  встречается  и  въ  Повести  о  Дарение! 
и  дасть  (Стратигъ)  кожуховъ  50...  а  теща  подасть  ему  кожуховъ  20. 
(Кор.  И.  Г.  Р.  III,  пр.  272). 

Въ  Актахъ  XIV  и  XV  и  XVI  вв.  также  говорится  о  кожухахъ 
такъ  въ  грамот*  Великаго  князя  Ивана  Даниловича  Калиты  1328  г. 
читаемъ:  «сыну  моему  Семену...  кожухъ  черленый  жемчужный.  А  Ивану 
сыну  моему  кожу хъ— желтая  обирь  (объяръ)  съ  жемчугомъ...  А  что 
нар&дЪлъ  два  кожуха  съ  аламы  (нашивкою)  съ  жемчугомъ,  а  то  есть 
даль  меныпимъ  д&гямъ  своимъ.  (Собр.  Госуд.  Грам.  и  Догов.  I,   34). 
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Въ  грамот*  князя  М.  А.  Верейскаго  1486  г.:  „благословилъ  своего 
зятя  князя  Осифа:  кожухъ  соболШ  съ  камкою  да  съ  пугвицамиа.  (1Ы<1. 
стр.  302).  Въ  грамот*  князя  И.  Б.  Волоцкаго  1504  г.:  въ  Мартемья- 
новъ  монастырь  кожухъ  бархатъ,  на  соболйхъ  шитъ  золотомъ  да  се- 
ребромъ;  на  Каменное— кожухъ  на  черевйхъ  на  б*линыхъ,  бархатъ 
червчатъ;  въ  Пафнутьевъ  монастырь— кожухъ  камчатъ  на  черевйхъ 
на  лисьихъ;  въ  Болязинъ  монастырь — кожухъ  камка  есЬевъ  корень 
(См.  „Опис.  Окруж.  палаты0  Вельтмана,  а  также  Описаше  царскихъ 
утварей  и  одеждъ  Савваитова).  Съ  половины  XVI  в&ка  кожухъ  въ 
историческихъ  актахъ  называется  также  и  шубой.  Такъ  напр.  въ  одномъ 
изъ  принадлежащихъ  намъ  актовъ,  гд*  описывается  конфискованное 
имущество  читаемъ:  „да  шуба  камчата  да  ферези  тафтяны  на  горлахъ 
на  лисьихъ,  шесть  лисицъ  черныхъ,  три  лисицы  бурыхъ,  одинадцать 
собольковъ,  двадцать  одна  куница...  да  шуба  кунья  нагольная,  торлопъ 
куцей  подъ  дорогами  малыми11. 

Въ  живомъ  языки  есть  не  мало  пословицъ  связанныхъ  съкожу- 
хомъ.  Напр.  „Шуба-кожуха  пьешь  ли  вино?  А  пью-не  пью,  а  честь 
люблю11.  До  Святаго  Духа  не  снимай  кожуха.  На  С'Ьвер'Ь  бытуетъ  и 
особый  видъ  кожуха:  онъ  делается  изъ  тонкой  кожи  и  надевается  по- 
верхъ  шубы  или  армяка;  прежде  ч4мъ  носить,  онъ  заваривается  т.-е, 
опускается  въ  бочку  дегтя.  (Сообщ.  Касьяновъ).  О  другихъ  народ- 
ныхъ  значешяхъ  кожуха,  см.  у  Даля  подъ  симъ  словомъ. 

Слово  это  является  нередко  въ  Исторической  Географш:  Кожу* 
хово — село  въ  Галицкомъ  уЬздЬ  (Ист.  Акт.  I,  183),  Кожухово — де- 
ревня Московская  (Н).  III,  183);  есть  кожухи  и  въ  Белозерском^ 
уЬздЬ. 

КОЛИ  (аДуегЬшт) — тсоте,   циап<1о,  когда. 

Въ  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.читаемъ:  едд  коли  н  тн  тдкоже  та  квдо- 
воуть — (хтг)  тготе.  Въ  перевод*  XIV  в.  св.  Алекод:  коли  эам-Ьнено  'здЬсь 
словомъ  когда:  когда  н  сами  та  въ^овоуть.  (Лук.  XIV,  12)  Даже  Греческое: 
по0<5г  едхаСрош"  „не  имгьли  случая"  въ  древн&йшихъ  переводахъ  пере- 
дается при  посредстве  нарЪчйя  „колн".  Такъ  въ  Галицкомъ  Евангелш 
читаемъ:  н  не  б*  нмъ  коли  астн  — ха1  ой§1  уауеХч  еиха^рооу;  точно  так- 
же и  въ  Бонст.  Ев.  1383  г.:  н  нн  астн  нмъ  б*  колн.  Въ  данномъ  слу- 
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ча4  „коли"  стали  заменять  нар4ч1емъ   „когда"   Съ   XVIII   в.   (Ср    въ 
Апост.  2,  Петр.  I,  21). 

НарОДе  это  бытовало  и  въ  пов&ствовательномъ  языки  дружин- 
ной школы.  Такъ  въ  Клевсвой  летописи  читаемъ:  „коли  будеть  межу 
ими  усобица.  (Ип.  стр.  169).  Коли  можете  престояти  насъ?  (Лавр, 
стр.  126).  Коли  идяше  на  войну  (Святополкъ)  толи  покло- 
нивъся  у  гроба  Феодоаева.  (1Ь.  стр.  272).  Коли  рать  была,  со  мною 
еси  ко  цезарю  не  бЗгжалъ  (1Ь.  стр.  458).  Коли  насъ  не  будеть  всЬхъ, 
то  все  то  ваше  будеть  (И),  стр.  487).  Не  слушахуть  его,  коли  4  зо- 
вяшеть  (Ип.  15).  Отецъ  ваю  добръ  былъ,  коли  княжилъ  у  насъ 
(Лавр.  353).  Употреблялось  оно  и  въ  историческихъ  актахъ.  Такъ  въ 
грамот*  Мстиславовой:  „коли  пискупъ  мертвъа  (Русс.  Дост.  ч,  II,  247). 

Въ  народномъ  п&снотворчеств&: 

„Колажъ  ты  спишь  такъ  Богъ  съ  тобой.  (Шеин.  Р.  П.  391). 
„Колы  жъ  мене,  братце,  не  хотите  ждаты.  (Церт.  стр.  22). 

Въ  живомъ  языки— всего  чаще  коли  употребляется  также  въ 
значеши  когда.  Коли  не  людямъ  въ  честь,  ино  Богу  въ  славу;  Коли 
быть  б'Ьд'Ь,  не  миновать.  „Коли  придешь?  Завтра.  „Коли  рожь,  толи  и 
мира*.  (Даль).  Въ  западно-русскомъ  нарйчш:  „коли  годъ  сухШ,  купляй 
пчолку  (Носовичъ). 

Въ  современномъ  литературномъ  великорусскомъ  язык*  нарЗше 
это  не  употребляется,  но  въ  южно-русскомъ  бытуетъ  и  до  нын&,  какъ 
видно  изъ  изсл*дован1я  о  „Словй*  г.  Огоновскаго. 

Въ  „Слов4а:  коли  соколъ  въ  мытехъ  бываетъ  т.-е.  когда. 

КОЛОКОЛЫ  (асси§.  р1иг.  тавс,  ап(есе<1еп1е  ргаеро§Шопе  н) 
огь  колокодъ — о^|ло^троу,  ИпИппаЬи1ит,  кампанъ,  вылитое  изъ  мйди 
било  для  церковнаго  звона. 

Изъ  древн&йшихъ  Славянскихъ  памятниковъ  слово  это  намъ  уда- 
лось встретить  въ  перевод*  Никона  Черногорца  XIII — XIV  в.  гдЬ 
читаемъ:  въ  к"локолъ  трдие^нын  ил  объдъ  оудлрдють  н  нл  кеуерю  (ел. 
57,  по  списк.  Яросл.  Архгер.  Дома). 

Въ  Шевской  летописи  колоколъ  называется  билощ  такъ  подъ 
1074  г.  читаемъ:  „братья  же  ударивше  въ  било  (Лавр.  стр.  181):  с*д4 
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опочивая  подъ  биломъ  (\Ь.  185);  подъ  1091  г.  егда  удариша  въ  било, 
видЬша  столпы,  аки  други  зарны  (вЬ.  203 — 204). 

Слово  колоколъ  впервые  является  въ  Новгородской  летописи  подъ 
1066  г.  „приде  Всеславъ  и  възя  Новъгородъ  и  колоколы  съима  у 
святые  Софй  (Новг.  I,  стр.  2). 

ЗагЬмъ  онъ  упоминается  въ  лЪтописяхъ  подъ  1035  г.  „избишася 
въ  Ростове  колокола  великая  (Лавр.  501);  подъ  1408  и  1410  гг.  „и 
колоколы  разл1яшася  (|ЫД.  510 — 511). 

Въ  народномъ  пйснотворчеств*: 


„Не  бушуй  холодный  сЬверъ, 

„Не  раскачай  звонки  колоколы  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.   V,   стр. 

120). 

„И  какъ  звонарь  да  въ  большой  колоколъ  вызванивать  (Пр. 

С.  кр.  ч.  III,  190). 

„И  н&гу  звону  на  отстуды  колоколънаго.  (1Ь.  стр.  15). 

Донын*  въ  народномъ  быту  ударъ  колокола  къ  заутрени  служить 
знакомь  для  опредЪлешя  времени;  вышелъ,  говорить  изъ  дома,  какъ 
колоколъ  ударить  т.-е.  рано,  вмйегЬ  съ  благовЪстомъ  къ  утрени  (Пр. 
С.  к.  ч.  III,  стр.  322). 

Въ  „СловЪ":  тому  въ  ПолотскЬ  позвониша  заутренюю  въ  колоколы. 

Колокольный  звонъ,  невидимому,  съ  самаго  перваго  своего  по* 
явлешя  произвелъ  сильное  впечатлите  на  русскаго  человека  и  по- 
тому эпическое  отношеше  къ  колоколу  сказывается  доныне:  колоколъ. 
говорятъ,  глась  Божй. 

Упоминаше  о  церковномъ  колокол*  въ  „Слов$",  отнюдь  не  мо- 
жеть  указывать  на  то,  что  авторъ  его  быль  церковный  хриспа- 
нинъ.  Колоколъ  является  здйсь  лишь  какъ  самый  обыкновенный  хроно- 
логически терминъ  для  характеристики  вгыцей  души  Всеслава. 

Въ  исторической  географш— есть  не  мало  селешй  связанныхъ  съ 
этимъ  именемъ;  есть  напр.  Колоколоео — деревня  въ  Рузскомъ  у.  (Ист, 
Акт.  III,  155);  Колоколоео— село  (Юрид.  Акт.  235). 


01дШ2ес1  Ьу 


Соо§1( 


384  ЛЕКСИКОЛОГИ    „СЛОВА*. 

КОЛ10НИ  (потт.  р1иг.  та§с),  КОЛ10НИ  (ассив.  р1иг.  ап!есе<1еп1е 
ргаеровШопе  на),  комонь  (ассде.  8тди1.  ап!есе<1еп1е  ргаерозШопе  на) 
отъ  комонь. 

По  зам&чашю  Гедеонова  у  Льва  докона  греческое  хо[хеуто< — есть, 
то  же,  что  славянское  комонство  (I,  340;  II,  530). 

Въ  Шевской  лЪтописи  не  разъ  встр&чаемъ  слово  пкомоньи.  Въ 
Переяславц'Ь  на  Дунай  сходятся:  изъ  Чехъ  же,  изъ  Угорь  сребро  и 
комони  (Лавр.  стр.  66).  И  рекоша  ему  (Изяславу)  Угорскш  мужи:  ты 
самъ  видавши  люди  твоя  а  комони  подъ  нами;  (Ип.  стр.  55).  Шяне 
же  дивляхуться  Угромъ  и  комонемъ  ихъ  (!Ь.  стр.  56).  Угровъ  же  ода- 
риша  съсуды  и  порты  и  комонми  (Ип.  57).  Бонь  же  язвенъ  вельми 
унесъ  господина  своего  и  умре;  князь  же,  жалуя  комоньства  его,  по- 
вел* и  погребсти  надъ  Стыремъ  (Лавр.  стр.  308). 

Въ  народномъ  п&ешугворчествй: 

„Говорить  Ставеръ,  сыеъ  Годиновичъ: 

„Хотя  есть  у  меня  добрыхь  комоней, 

„Добры  комони  стоять  все  не  йздятся.  (Рыбн.  II,  стр.  104). 

„Стояли  комони,  поппгбши  ГОЛО№, 

„Не  или  комони  еЬна  зеленаго,  овса  ядренаго, 

„Не  пили  комони  воды  студеной 

„Слышали  комони  дальную  дорожку.  (Чтен.  1870  г.  кн.   I, 

стр.  563). 
„Да  чьи  жь  это  комони 

„Рано  въ  путь  попущены, 

„Серебромъ  занузданы? 

„Стоять  эти  комони 

„Пошибши  головы; 

„Шелковой  травы  не  Ъдятъ, 

„Ключевой  воды  не  пьютъ; 

„Вотъ  и  слышать  комони 

„Путь-дорожку  дальнюю.  (1Ь.  стр.  553) 

По-досгольному  комонь,  и  по  нонешнему  конь;  комони— кони  доб- 
рые, замЪтилъ  намъ  былиныцикъ  Щеголенковъ;  комонь— больше  у  ля- 
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ховъ  и  хохловъ;  да  и  у  насъ  который  ветхШ,  по  ветхому  и  отвить 
держитъ;  о  ребятахъ  разгулявшихся  говорятъ:  „экъ  помочи  расходи- 
лись". „Али  н4тъ  у  тобе  добрыхъ  комопей*.  Комони  называются  бор- 
зыми въ  отливе  отъ  лошадей  рабочихъ,  коя  величаются  ступистыми 
и  о  которыхъ  упоминается  въ  а&тахъ  тоже  XII  вЪка  (Кар.  И.  Г.  Р. 
прим.  198)  Ср.  Брцин. 

Слово  это  является  въ  исторической  географш;  такъ  есть  Комо- 
нево— приходъ  и  волость  въ  БЪлозерскомъ  у&дЬ  (Дододн.  къ  Акт. 
Истор.  II,  14).  Комонж  островъ  (Юрид.  Акт.  441)  Комонево — пустошь 
(».  146). 

По  замЪчаню  Огоповскаго,  корень  слова  комонь=ков— сопси- 
р18сеге  е8ве.  Комомь  является  вместо  ковънц  косиц  въ  форм*  же 
ков— нь  б  перешло  въ  м  предъ  сл-Ьдующимъ  и  (Ср.  халдеикъ  вм.  хаб- 
никъ);  со  вставкою  между  ними  о  является  Русское  комомь. (Ср.  ны- 
нешнее комочжъ,  стар.  Польск.  котопшк,  Чешек,  котоо  Гедеон.  I, 
328,  335,  340);  конь  же  образовалось  изъ  комиь  чрезъ  уподоблете  со- 
гласной м  дальнейшему  и,  при  чемъ  м,  сливаясь  съ  и,  выпадаетъ. 
Тотъ  же  корень  видйнъ  въ  слов*  ков— нал,  кев — етл  (значить  охота); 
ср.  Лат.  саЬ — аПив,  Греч,  хоф — аХХ>]$,  Ним.  яаи1. 

Въ  „СловЬ";  помочь  въ  полуночи;    въвръжеся    на  бръзъ   комонь\ 
претръгоста  своя  бръзая  комочя;  комони  ржутъ;  а   всядемъ  на   своя, 
бръзая  комочщ  сЬдлай  свои  бръзыи  комони. 

К0Л1у  (ЛаНу.  81п§;.) — отъ  КТО— т1$,  дшз.  Въ  этой  самой  форм* 
слово  ото  встрЪчаемъ  въ  переводныхъ  памятнвкахъ  XI — XII  вв.  такъ 
въ  древн'Ьйшихъ  Евангел1яхъ  читаемъ:  юко  мрс  комоу  оумреть  врать — 
#п  I*»  т1уо<;  *8е1у6<;  (Мрк.  XII,  19;  ср.  Лук.  VII,  31)  съкожю 
вамъ  комоу  №сть  подовнъ — Ш1  1ах\\>  сроюс  (Лук.  IV,  47),  а  кике  оуготовл 
комоу  воудоугь — Т1ус  ёатси.(Лук.  XII,  20)  комоу  оуподовлю  црсыс  вжые — 
тт  6[х01(0(7(о  (Лук.  XIII,  20). 

Въ  пСлов4а:  „аще  хотяшеть  кому  п4снъ  творити*. 

К0НИ1Ь— 1)  тЬ  4хр<^,  ех1гетиш,  все  крайнее,  край,  оконечность: 
въ  Галицкомъ,  какъ  и  другихъ  древн'Ьйшихъ  Бвангел1яхъ  XI— XII  вв. 
читаемъ:  поели  мщл  да  омоуУть  коньць  пцютд  своего — Ь*  |34ф)   тб 
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Яхроу  тоО  йххтйХоо  (Лук.  XVI,  24)  в  коньцд  ;емш  до  коньцд  иксе — 
4тс'  &срои  уг1<;  Ы$  йерои  ойроиоО  (Марк.  XIII,  27) 

2)  т&о<;,  Яше:  прктьрпшиТ  же  до  конца — Ьъорыо^  е1<;  т^Хос; 
(Ме.  X,  22.  ср.  XXIV,  13)  не  воудеть  комьцд  (Лук.  I,  33). 

Конецъ — одно  изъ  именъ  (погоеп  8иЬ§1ап(1ушп),  кои  употребля- 
ются вместо  предлога,  (81си1  ргаеровШо). 

3)  иХ^рю^а,  1тр1е(1о — исполнеше;  такъ  въ  Апостоле  ХШ — 
XIV  в.  концоу  кремень — тоО  тсХ>)ра>[лато$  т&у  хоирсоу  (Еф.  I,  10). 

Въ  произведеншхъ  литературно  -  повествовательной  дружинной 
школы  читаемы  И  сомчаша  (Игоря)  с  сЬнийиту  убъть  и  конецъ  всходь 
(т.-е.  на  концй  ступенекъ  или  лестницы— край  входа)  (Лавр.  стр.  301). 

Въ  Новг.  Лит.  (изд.  Обоген.)  998  г.  А  святую  Софею  заложи 
дубову,  конец*  пискупи  улици  (вм.  на  концй  кн.  Вяз.  94). 

Въ  русской  переделки  повести  о  ДигениеЬ  по  конецъ  носа  12 
замка  замчена  (И  Г.  Р.  III,  пр.  272). 

По-конецъ  стола  мн*   насид&тися   (Тр.   Эти.   отд.   кн.  V, 

стр,  109). 
Въ  бнлинахъ: 

Хватилъ  онъ  камень  конецъ  рукми.  (Рыбн.  II,  77). 
Въ  южно-русскихъ  п&сняхъ: 

Одынъ  сыдытъ  конецъ  столу,  мед-выно  кружае.  (Метл.  8). 
Вымалювала-б  мылого  соби, 
Вымалювала-б  у  конецъ  стела. 

(По  другому  вар1анту):  на  конци  стола.  (5Б.  52.  Тихонр.  59). 
Срав.  подобное  же  употреблете  слова  „край". 

Поставилъ  мережи. 

Край  пути-дороги.  (Рыбн.  III,  333). 

Ерай  пути  нашла,  горюша,  перепутьице; 

Край  дороженьки  любимое  гостибище  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  26). 

Въ  живой  народной  р-Ьчи:  ДЪлай  дЪло  не  по-конецъ  пальцевъ*. 


01д^2ес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕКСИКОЛОПЯ  «ОЛОВА*.  387 

Это  другъ  по-конець  рукъ.  (Даль). 

Въ  исторической  географш  извйстенъ  Конецкгй  островъ  на  Онеж- 
скомъ  озер*  (Ист.  Акт.  III,  248;  есть  село  Конечное  Череп,  у.  въ 
Новг.  губ. 

Въ  „СловЪ":  хощу  бо  коше.,  приложити  конець  поля  Половец- 
каго,  т.-е.  въ  конц*,  на  самомъ  краю  Половецкой  степи. 

Конець  кошя  въскормлени,  т.-е.  о  конецъ,  самымъ  остргемъ 
копья. 

КОНИ  (ассде.  р1иг.  тазе.  ап(есе<1еп1е.  ргаерозйюпе  О)  отъ  КОНЬ. 
Во  всЬхъ  древнЪйпшхъ  переводныхъ  памятнивахъ  слово  это  является 
въ  соотв&тствш  греческому  1ъпо<;}  е^ии8;  такъ  напр.  въ  Папдектахъ 
Антюха  XI  в.  чнтаемъ:  нже  коин  пъвшть  о!  &р*  ишэк;  тсеткнйюте*; 
(гл.  10,  л.  217;  ср.  Ис.  XXXI,  1).  Въ  Шевской  летописи  читаемы 
И  помяну  Олегъ  конь  свой  (Лавр.  стр.  37).  Конь  же  его  язвенъ  велми 
(Ип.  стр.  47);  конь  вынесетъ  ны  (Ип.  195).  Данилови  гонящу  по 
ПоловцЪхъ,  донел!  же  конь  его  застрЪленъ  бысть  гнйдый?  Данилъ 
же,  видйвъ  конь  свой  застрЪленъ,  навороти  ()Ь.  174). 

Въ  посланш  Мономаха:  азъ  всЬдъ  о  двою  коню  (Лавр.  239). 

Въ  народномъ  п-Ьснотворчеств-Ь: 

„Конь  мой,  акы  лютый  эв4рьа  (ср.  комонн). 

Стоять  кони  да  все  убраные 

Стоять  кони  изукрашеные; 

Одинъ  да  тутъ  конь  не  убранъ  стоить 

Одинъ  не  украшенный  стоить; 

Никто  коня  не  любить, 

Никто  не  ласкаетъ. 

Въ  исторической  географш  есть:  коневскт  наволокъ  въ  Б-Ьло- 
зерскомъ  убздЬ  (Ист.  Акт.  I,  303)  коневая  заводь  на  Волги  (й.  III, 
183);  коньково  деревня  въ  Бйлозерскомъ  уФвд*  (Н>.  I,  307)  конь— 
местность  на  р.  Узерви  (Дополн.  къ  Акт.  Истор.  I,  253). 

Въ  „Слов*":  клюками  подръся  о  кони  т.-е.  на  воняхь. 
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Дубенсый  предполагать:  „о  кони*  не  есть  ли  описка  вм.  окон- 
цщ  чрезъ  окно,  или  читая  „о  кониа  не  сд*дуетъ  ли  разуметь:  всъ 
коньковъ,  т.-е.  съ  кровли*  (спустился). 

Кн.  П.  П.  Вяземсый  вм.  о  кони  читаетъ:  на  кони,  т.-е.  на 
кон*  (упершись  бедрами,  с*лъ  твердо). 

Потебня,  какъ  выше  нами  было  уже  замечено,  „о  кот*  прев- 
ратилъ  въ  поконисяи,  толкуя,  что  это  значить:  добылъ  себ*  коня  и 
предполагая,  что  авторъ  им*лъ  при  этомъ  въ  виду  какой-нибудь  ва- 
ргантъ  изъ  сказки  о  двухъ  братьяхъ  умныхъ  и  третьемъ  дурак*. 

Прозоровск1й:  борзый  конь  въ  „Слов**  называется  комонемъ; 
а  какъ  Всеславъ  представленъ  зд*сь  будтобы  въ  каррикатурномъ  вид*, 
то  конь  употребленъ  зд*сь  для  выражешя  надсм*шки  и  будто  бы  оз- 
начаетъ  клячу. 

КОНЧДКД  (ассиз.  8т$.)  К0НЧ4К0БИ  (<1а11У.  81п$.  ап(есе<1еп(е  ргае- 
розШопе  къ)  коиуакомъ  (т81гига.  8т$.  ап(есе<1еп(е  ргаеровН'юпс  съ) 
коиуАку  (йа1.  81п$.)  отъ  конуакъ  (виЫапНуит  рег5опа1е) — имя  одного 
изъ  Половецкихъ  хановъ,  которое  въ  „Слов*"  встречается  7  разъ.  Это 
указываете,  что  Кончакъ  занималъ  не  последнее  м*сто  въ  душ*  ав- 
тора „Слова".  Шевская  л*топись  разъясняетъ  такое  значение  Кончакова 
имени.  „Изыдоша  иноплеменницы  на  Русскую  землю,  читаемъ  зд*сь  подъ 
1179  г.  безбожши  Измаильтяне,  окаянш  Огаряне,  нечистый  изчадая, 
д*ломъ  и  нравомъ  сотониеы,  именем*  Кончакъ  злу  начальникъ...  прЬ 
*хали  къ  Переяславлю,  много  зла  сотвори  крестьяномъ,  онихъ  пл*ниша, 
а  инш  избиша,  множайппя  избиша  младенецъ  (Ипат.  стр.  121).  Въ  Галиц- 
кой  л*тописи  разсказывается,  что  Кончакъ  родился  отъ  брата  Сърча-  * 
нова,  прогнаннаго  Владвм1ромъ  Мономахомъ  изъ  родины  въ  Обезы  и 
возвратившагося  лишь  по  смерти  Мономаха,  что  Кончакъ  Сулу  снесе 
п*шъ  ходя,  котелъ  нося  на  плечеву  (ср.  ты  бо  можеши  Донъ  шеломы 
выльяти).  Въ  1171  году  онъ  былъ  разбить  Игоремъ,  а  въ  1180  г. 
состоялъ  на  служб*  у  Игоря.  Настоящей  походъ  Игоря  завершился 
т*мъ,  что  въ  1187  г.  сынъ  его  Владопръ  возвратился  изъ  пл*на  въ 
Россш,  и  сотвори  Игорь,  какъ  гласить  л*топись,  сватьбу  сынови 
своему  и  в*нча  его  и  съ  дитятемъ  съ  Кончаковною. 
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Въ  „Слов**  Кончакъ  называется  поганым*  кощеемъ:  стреляй,  гос- 
подине, Кончака  поганого  кощея*.  Гзакъ  и  Кончакъ  являются  при 
первой  стычки  Русскихъ  съ  Половцами,  гд4  „Гзакъ  бЪжитъ  с&рымъ 
влъкомъ,  а  Кончакъ  ему  сл4дъ  править  къ  Дону  Великому,  Они  же 
пресл&дуютъ  убЪжавшаго  Игоря,  причемъ,  въ  досад*  на  неудачу, 
Гзакъ  готовь  быль  разстр&лять  соколка — сына  Игорева,  но  Кончакъ, 
имЪвпий  дочекъ — бЪлыхъ  лебедей,  пожал'&лъ  молодаго  сокола  и  отго- 
ворилъ  Гзака  отъ  столь  жестокой  мести. 

КОШД  (потш.  р1иг.  пеи!г.)  КОШИ  (%епе(.  8\п%.)  КОШ6Л12 
(<Ш.  р1иг.) 

Въ  переводныхъ  памятникахь  XI— XII  вв.  слово  это  отв&чаетъ 
Греческимь: 

1)  Хб-ух/Ь  Ьпсса;  такъ  въ  Еванг.  Галицкомъ  и  др.  читаемъ:  дроу- 
гин  же  прТнмъ  копые— Ъа$ш  Х6у/7)у  (въ  разночт.  Рейнекшя  Ме. 
XXVII,  49)..  копысмъ  юмоу  ревра  проводе  —  ^оЩ1—  ^уи^е  (1оан. 
XIX,  34).  Ср.  сулнцл. 

2)  Ябри,  Ьа§1а;  такъ  въ  папдектахъ  Антюха  XI  в.  (гл.  104; 
226)  ср.  въ  книг*  Пророковъ:  оустдвнте  копьд  —  та  бората  (1ер. 
ХЬП,  4). 

Въ  дружинныхъ  пов*ствован1ЯХъ: 

яСе  градъ  мой;  преже  бо  пр1ахъ  и  копьемъ  (П.  С.  Р.  л.  П, 

стр.  178). 

Въ  русской   передЬлкЬ    повести   о  Дпгенис*:   и  дасть  стратигъ 
зятю  своему  копья  4  аравитьская  И.  Г.  Р.  III,  пр.  272). 
Въ  народномъ  пЪснотворчествй: 

А  съ  небесъ  Добрые*  гласъ  гласить: 

Возми  ты  копье  бурзамецкое, 

Ты  бей  копьемъ  о  сыру  землю  (Рыбн.  I,  66). 

Копья  всегда  делались  изъ  булата  стали  или  железа,  плосыя  или 
трехгранный  и  четырехгранный;  насаживались  на  длинное  деревян- 
ное древко  или  ратовище,  тупой  конецъ  коего  им&лъ  железную  или 
м&дную  оковку^    Собственно   копье  состояло  изъ  остр1я  или  пера  и 
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трубки  или  тулей.  Копья  насаживались  на  древко  по  мЪрЪ  надобности 
и  загЬмъ  оттачивались,  „наряжались",  т. -е.  приготовлялись;  на  что 
указываешь  выражеше  лЪтописей:  „и  копья  не  приготовлены,  а  ити  и 
не  насажени  б*шаа. 

По  окончаши  битвы  копья  снимались  съ  ратовищъ:  и  сняшася 
съ  ними  стрЪльцы  и  бишася  три  дни,  а  копья  ся  не  снимали,  а 
дружины  ожидающе  (Лавр.  стр.  377).  Въ  походахъ  копья  оку- 
тывались въ  сумы  и  везлись  на  тел&гахъ.  Они  были  главнымъ  бое- 
вымъ  оруялемъ  древне-русскихъ  воевъ.  Везд$,  гд4  говорится  объ 
успйхахъ  русскаго,  а  не  наемнаго  войска,  копье  не  только  зани- 
маешь первое  м*сто,  но  и  называется  часто  лишь  оно  одно.  Отсюда 
дружинныя  выражены:  ударить  копьемъ  (Лавр.  стр.  51)  сунуть 
копьемъ  (\Ъ.  56)  изломить  копье  (Ип.  стр.  47);  взять  копьемъ 
(Лавр.  68,  258)  добыть  копьемъ  (Ип.  214)  и  т.  п.  Войско  считалось 
обыкновенно  по  числу  кошй:  бысть  же  у  поганыхъ  девятьсотъ 
копЫу  и  у  Руси  девяносто  копт  (Лавр.  стр.  341).  Наконецъ  тоже 
значеше  копья  видно  изъ  того,  что  самая  война  называлась  ко- 
пейною  ратью:  видимая  копейная  рать  временна.,  овогда  оубо  кото- 
раются,  овогда  же  тишины  наслаждаются  (Жмакинъ:  митр.  Дашилъ 
Чт.  И.  Об.  Ист.  и  Др,  Р.  1881,  11  пр.  31.  Мрочекь-ДроздовстХ: 
Изсл*д.  о  Рус.  Пр.  11,   180—182). 

Въ  „Слов&в:  пкопге  придомити";  ту  ся  копгемъ  приламати;  кота 
поятъ  на  Дунай. 

КОПЫТЫ  (шв1г.  р1иг.  пей  1г.  ап(есе<1еп(е  ргаерозНюпе  подъ) 
отъ  копыто — 6тгХг/?  ип#и1а — роговой  напалокъ  у  коней  и  другихъ  жи- 
вотныхъ,  зам&няюпцй  ногти  и  когти.  „Коневье  копыто— круглое  копы- 
то" (Касьяновъ).  Въ  древнихъ  библейскихъ  спискахъ  читаемъ:  &  дшд- 
фнхъ  пл^ноктн  на  дкое  но  копытъ  не  ртвдкопюцшхъ  (Второе.  XIV, 
6—7);  копытами  коней  сконхъ  попереть  кед  стогны — 1ч  таТ<;  бтгХаТ; 
тйу  Ыпш  (1ез.  XXVI,  11). 

Въ  дружинныхъ  повЪствовашяхъ: 

„Не  64  видите  самЪхъ,  но  конь  ихъ  вид&ги  копыта  (Лавр, 
стр.  208). 
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Въ  народномъ  пйсвотворчествй: 

„  Вышел  ъ  Михайло  на  широки  дворъ, 

„Ко  своему  коню  богатырскому 

„И  палъ  во  копытцо  во  правое.  (Рыбн.  I,  218). 

„У  коня  — 

„Хвостъ  по  земл*  разстилается 

„А  грива  подъ  копыта  подвигается.  (1Ь.  III,  224). 

«Есть  ли  напгамъ  конямъ  караульщики, 

„Чтобы  кони  копытъ  не  заложили.  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  У,  94). 

Эпическая  наблюдательность  подметила  двоякое  значете  копыта 
въ  движев1яхъ  коня.  Копыто  производить  топотъ  и  шумъ,  слышимый 
издалека.  Копыто  выбиваетъ  землю  и  подымаетъ  курево,  видимое  из- 
далека. 

„Застучало  вдругъ  копыто  лошадиное.  (Пр.  С.  кр.). 

„У  лошади  копытами  выверчивала 

„Мать   сыра  земля  будто   сильныма   рЬшетамы   (Рыбн.  I, 

274—275). 

„Уже  почавъ  винъ 

„Конскими  копытами  землю  орати  (Цертен.  стр.  5). 

„Его  храбрая  поездка  молодецкая, 
„Ископыти  у  коня  метано  (Рыбн.  I,  55). 

Въ  „Словй":  чръна  земля  подъ копыты  -значить  выбита  копытами. 

КорОЛЕБИ  (сЫву.  *\щ.  гаазс.)  отъ  КОрОЛЬ — титулъ  государя. 

У  ВизантШскихъ  историковъ  онъ  отв&чаетъ  Греческому  /ЗасгХейс, 
гех.  Болгар.  цгсдрь,  краль.  Въ  шестодневй  1оанна  Экз.  Болгарскаго: 
колгри  цре  н  кме;н  н  кралев*  (Снн.  сп.  1263  г.  л.  140). 

Въ  дружинныхъ  пов^ствовашяхъ  этотъ  титулъ  усвоялся  только 
государю  Венгерскому.  Такъ  въ  Галицкой  л&гописи  подъ  1188  г. 
читаемы  Володимеръ  Галицюй,  убоявъся  (мужей  Галицкихъ),  4ха  въ 
Угры  къ  королееи.  (Ип.  137).  Приела  король  полки  Угоршя  многи 
сынови  своему  (Ип.  стр.  138).  Здумаша  Угре  послати  отъ  короля  своя 
мужи  (И.  Г.  Р.  пр.  323). 
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Въ  Словахъ  богатырскихъ  королемъ  называется  Государь  Ляховъ. 


„Прошелъ  молодецъ  къ  королю  въ  Литву  (Рыб.  III,  283). 
„У  того  короля  у  литовскаго  была  дочь... 
„Литовшй  король,  земли  Польсшя  (Шс!.). 

Въ  брачномъ  народномъ  ритуал*  родители  спрашиваютъ  сватовы 
„Что  вы  цари  ли — царевичи,  а  ль  короли— королевичи? 
Въ  обрядныхъ  ггЬсняхъ  поется: 

„По  городу  гуляе,  гуляе, 
„Царевъ  сынъ — королем  сынъ. 

Въ  „Словгы  Ярославъ  ГалицкШ"  подперъ  горы  Угорскыи  своими 
железными  плъкы,  заступивъ  королевы  путь,  т.- е.  Государю  Венгер- 
скому. 

КООДБДИ  (асси§.  р1иг.  та$с.)  отъ  КООДКЛЬ— тгХо^,  пау18 — мор- 
ское парусное  судно.  Слово  это  встр&чаемъ  во  веЬхъ  древнМшихъ 
переводахъ  ЕвангелШ  XI — XII  вв.  Такъ  напр.  въ  Галицкомъ:  н  ннТ 
прТдошд  кордклн  3  тнкеръдди  (1оан.  VI,  23)  н  къли^ошд  самТ  к  ко- 
рлвлд  —  Ы^фом  аитос  1(<;  та  тсХоТа  (|Ы(1  ст.  24).  н  с*дъ  оуудше  не 
кордии  народы — Ы  той  пко'юи  (Лук.  V,  3).  Въ  псалтири  XIII  [в. 
кордит  прнплывдють— ёхеТ  тЛоТа  (Пс.  103,  26).  Въ  Святославомъ  Изб. 
1073  г.  читается:  „къ  ко^абьнынхъ  же  ротгхъ".  У  ВизантШскихъ  исто- 
риковъ  корабль  называется  х<*ра|Зо<;.  (См.  напр.  у  Конст.  Багрян.  Ве 
сегет.  ЫЬ.  11,  с.  44  роиеисА  хара^кх). 

Въ  нашихъ  л&тописяхъ  слово  корабль  впервые  является  подъ 
866  годомъ:  и  въ  дву  сту  корабль  (Руссме)  Царьградъ  оступити... 
абье  буря  въета  съ  вЪтромъ...  Руси  корабля  смято.  (Лавр.  стр.  20, 
21);  загЬмъ  подъ  907  г.  и  пойде  Олегъ  на  кон&хъ  и  на  кораблгъхъ 
и  64  числомъ  кораблей  2000  (|Ь.  стр.  29,  30).  Подъ  944  г.  Се  идуть 
Русь  бещисла  корабль  и  покрыли  суть  море  корабли  (|ЫЛ.  45).  Въ 
договор*  Игоря  съ  Греками:  А  великШ  князь  Русшй  и  бояре  ег° 
да  посылають  въ  Греки  корабли,  елико  хотять  (|Ь  стр.  47);  подъ 
1015  г.  и  ту  абье  послании  яша  корабль  Гл&бовъ  (такъ  названъ  здЬсь 
насадъ;  выше  замечено  ста  на   Смядин!  въ  насадгь)  (\Ъ.  стр.  133 — 
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134).  Подъ  1043  г.  Поиде  Володимеръ  въ  лодгяхъ  (на  Грькы)  и  бысть 

буря  велика  и  разби  корабли  Реи  (й>.  стр.  150—151).  Подъ  1155  г. 

и  да  (Андрей   БоголюбскШ)  икону   святую    Богородицю,   юже  при- 

несоша  во  единомъ  корабли  съ  Пирогощею  изъ  Цесаряграда  (\Ь  стр. 

328—329).  Подъ  1263  г.  король   части   Римское.,    наполни   корабля 

много  полковъ  своихъ  (№.  стр.  454)  Новгородецъ  М&ша:  сь  тАшь  на- 

тече  на  корабли  (стр.  456)  истопоша  корабли  въ  мор*  (стр.   457). 

Въ  словахъ  богатырскихъ  корабль  изображается  въ  сл&дующемъ 

вид*: 

„Изъ  заславнаго  синя  моря  Волынскаго, 

„Иэъ  за  того  Кодоньскаго  острова, 

„Изъ  за  того  лукоморя  зеленаго, 

„Выбегало— бйжитъ  30  кораблей, 

„Тридцать  кораблей  со  единыимъ. 

„Единый  корабликъ  передомъ  бйжить, 

„Передомъ  бйаштъ,  какъ  соколъ  летитъ; 

„Высоко  его  головка  призаздынута, 

„Носъ-корма  была  по  звериному, 

ЯА  бока  сведены  по  туриному, — 

„Того  ли  тура  заморскаго, 

„Заморскаго  тура  Литовскаго; 

„На  томъ  па  черленомъ  на  корабли 

„Были  паруса — флаги  крупчатой  камки, 

„Якори-то  были  булатные, 

„Булатъ  железа   сибирскаго   (Рыбн.    I,   стр.  318  Соловей 

Будишровичъ. 
„На  корабли  беседа  пр1украшена, 

„Пргукрашена  бесЬда  рытымъ  бархатомъ, 
„Приколочена  бесЬда  золотыми  звйздьемъ, 
„Покрыта  бесЬда  чистымъ  серебромъ, 
„Позолочена  бесЬда  краснымъ  золотомъ 
„Пр1ув,Ьшена   бесЬда  скатнымъ  жемчугомъ.  (Ист.  Эти.  отд. 

кн.  V,  стр.  149). 

Слово  корабль  является  и  въ  географическомъ  именослове;  такъ , 
кораблем*  называется  одинъ   изъ   острововъ   на  рйкЬ  ШекснЬ,  близь 
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селешя   Васильевскаго,   находящейся   во  влад*нш  пом*щиковъ  Вере- 
щагиныхъ. 

Слово  корабль — (юго-славян,  кордсь,  повидимому,  происходить 
отъ  коръв,  коробить,  коробъ  (срав.  крякни  ковчегъ,  крлкьнцл— ко- 
робка). Достойно  внимашя,  что  корабликомъ  называется  раковина 
паиШия:  она  распускаетъ  родъ  паруса,  плывучи  по  в*тру  (Даль). 

Въ  плач*  Ярославны,  въ  обращенш  къ  в*тру,  упоминаются 
корабли:  мало  ли  ти  бяшеть  горъ  подъ  облаки  в*яти,  лел*ючи  ко- 
рабли на  синемъ  мор*.  Въ  обращенш  же  къ  Днепру  они  называют- 
ся „носады". 

Корсуню  (йайу.  81пр.)  отъ  КОрсунь— Херсонесъ  Тавричесюй. 
Городъ   этотъ    упоминается   въ  Апостольскихъ    Актахъ  (см.    у 
Шлецер.  Нест.). 

Въ  славянскомъ  перевод*  Д*яшя  апостола  Андрея  читается,  что 
этотъ  апостолъ  былъ  въ  Воспор*  веодосш  и  Херсонесгь  н  осрттъ 
кордвль  Херсонескъ  пренде  въ  сннопь  н  длфлвнтлрь  Лндреовъ  Херсо- 
НАне  сътворншл".  Въ  сказашяхъ  о  мучеши  святаго  Климента  папы 
Римскаго,  „о  пренесенш  его  мощей"  и  въ  похвальномъ  ему  слов*  не 
однократно  говорится  о  град*  Корсунгь. 

Въ  л*тописныхъ  повествован  1  я хъ:  онъдрею  учащу  въ  Синопии 
и  пришедшю  ему  в  Корсунь  увид*,  яко  ис  Еорсуия  близь  устье 
ДнЬпрьское  (Лавр.  стр.  7). 

Подъ  988  г.  Иде  Володимеръ  съ  вой  на  Корсунь,  градъ  Гречь- 
сшй  и  затворишася  Борсуняне  въ  град*  (1Ь.  106);  крестишася  въ  цер- 
кви св.  Василья  въ  Еорсунгь  град*,  на  м*ст*  посреди  града,  ид*же 
торгъ  д*ютъ  Корсуняне  (\Ь.  109).. 

Подъ  988  г.  Вдасть  же  за  в*но  Грескомъ  Корсунь  (\Ъ.  114). 

Корсунскяя  страна  была  достояшемъ  Византш,  которая  ревниво 
ее  оберегала;  въ  договор*  Игоря  съ  Греками  945  г.)  читается,  елико 
есть  городовъ  на  той  части,  да  не  имате  волости  князя  Рускаго  и 
та  страна  не  покаряется  вамъ  (1Ь.  50). 

Городъ  Корсунь  находивпийся  на  портомъ  берегу  Крыма  былъ 
главнымъ  торговымъ  центромъ,  откуда  проникали   въ  Русь  вс*  про- 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


ЛЕКСИКОЛОПЯ    „СЛОВА*.  395 

мышленности.  Какъ  видно  изъ  приведенныхъ  лЬтописныхъ  указанШ, 
онъ  былъ  завоеванъ  былъ  Владишромъ  Великимъ,  и  загЬмъ  снова 
былъ  возвращенъ  Византш. 

Въ  „Слов4а  Дивъ  извйщаетъ  своиаъ  богатырскимъ  кливомъ  о 
движенш  полковъ  Игорехыхъ  вм'Ьст'Ь  съ  землями  Половецвиии  и  Кор- 
сунь.  Очевидоо,  этотъ  городъ,  состоявши  изъ  разноплеменнаго  насе- 
летя  въ  эту  эпоху  подобно  половцамъ  враждебно  относится  въ  Руси, 
боясь  завоевашя  и  подчинешя. 

КОСТИ  (асси§.  р1иг.  ап1есес1еп1е  ргаеро§Шопе  на)  костьми  (т- 
§1г.  р1иг.)  отъ  кость — 6ът1оч,  о§.  Въ  Галицвомъ  Евангелш  и  въ  др. 
XI — XII  вв.,  въноутрь  оудоуже  пълнТ  соуть  костьн  мертвыхъ — бстгш 
уехрсм  (Мв.  XXIII,  27);  въ  книги  Псалмовъ:  съхрмдоть  кед  костн 
нхъ — та  бета  айтом  (Пс.  XXXIII,  21);  въ  книгЬ  Числъ:  н  костн  дл 
не  натолкнут  3  ней—  ха1  батоиу  ой  оиутрсфгтаь  (Числ.  IX,  12;  въ 
книг*  Пророковъ:  костн  нхъ  стлъкошд  н  съдровншл — ха1  та  бета— 
сш/&Хааоот  хае  1иекма\;  н  костн  мко  трака  про^АБНоутъ — ха1  та  бота 
со<;  фт&гц    ДуатеХе?  (Ис.  ЬХУ1,  14). 

Въ  дружинныхъ  пов4ствовашяхъ: 

А  то  вижу  кости  его  (Лавр.  38);  прииде  же  на  м-Ьсто,  идЬже 
бЬша  лежаще  кости  щ  его  ^Ь.  38).  И  ту  костью  падоша  (Новг.  I,  41); 
суть  кости  его  (Романа)  и  досел*  лежаче  тамо  (Лавр.  198). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

У  Дюка  Степановича: 

„Ажио  косточки  захрястали.  (Рыбы.  I,  315). 

Михайло  Потыкъ,  сынъ  Ивановичъ: 

„Онъ  на  четырехъ  костяхъ 

„Поплылъ  во  зеленый  лугъ  (Рыбн,  I,  240). 

Въ  живой  народной  рйчи  говорится:  душа  не  творить  худо,  а 
т4лу,  что  хуже,  то  и  въ  кость  (Пр.  С.  кр.  ч.  II,  стр.  319). 

Въ  „Слов*":  орлы  .  на  кости  звйря  зовутъ,  т.-е.  на  поле  бит> 
вы,  наполненное  сухими  костями. 
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Костьми  была  посЪяна  (чръна  земля);  посЫши  костьми  Русских* 
сыновъ  (берега  Немиги). 

О  значеши  слова  „кость"  въ  этихъ  предложен1яхъ  см.  подъ 
словомъ  посишд. 

КОТОрЫб  (<1аНу.  *т%.  Геш.)  КОТОруМ  (ассив.  8ш$.)  КОТОрЫН 
(#епс1.  81п^.)  отъ  который  т1<;,  дш8. 

Это  относительное  мЪстоимеше  было,  какъ  известно,  однимъ  изъ 
основашй  скептицизма  въ  подлинности  „Слова"  (см.  Сынъ  От.  1839  г. 
марта).  Скептики,  указывая,  что  это  слово  новое,  будтобы  свойствен* 
ное  лишь  позднййпгамъ  произведешямъ,  т*мъ  доказали  только  свое 
полное  незнакомство  съ  древне-русскою  письменностью.  МЪстоимете 
это  встречается  почти  во  всЬхъ  извйстныхъ  переводахъ  XI — XII  вв. 
Такъ  оно  является  въ  Евангелхяхъ  Маршнскомъ,  Савинскомъ,  Юрьев- 
скомъ,  Добриловскомъ,  Галицкомъ  и  др.  древвййшихъ  спискахъ.  Въ 
Остромгровомъ  Ев.  который  юю  поте  ввдлюбнтц  тц  оим  айтш — тгЛгТоу 
вйтЬу  ауатг^<т  (Лук.  VII,  42). 

Въ  Маршнскомъ  Ев.  того  же  вика:  котерлдго  же  3  вдсъ  оцл 
въпроснтъ  снъ  хлъкл — т'юа  01  6(хйу  т^  тгатёра  ащъа  (Лук.  XI,  11). 

Въ  Галицкомъ  XII  в.:  котеромъ  нхъ.  воудеть  женя— т(уо<;  аОтдо 
Сотой  уиуу)  (Марк.  XII  23). 

Въ  дружи нныхъ  повествован  1яхъ:  Яко  не  будетъ  вы  насилья 
ни  котораго  же  (Ип,  22).  Рече  посолъ  Изяславдь:  которыг1  то  грЪхъ 
(И).  31).  А  с  котораго  стану  двигнутся  (Лавр.  458);  дамъ  ти  которой 
ти  городъ  любъ  (]Ь.  256).  Въ  л-Ьтописномъ  описанш  того  же  самаго 
похода  Игорева  читается,  что  посл4  первой  удачной  стычки  Игоря 
съ  Половцами  „поскочиша  же  и  ти  Половцы,  которым  оюе  далече 
р4кы  стояхуть  (Ип.  стр.  129).  Въ  Лаврен.  сп.  подъ  1097  г.  Давидъ— 
объявлялъ  Васильку:  „вдамъ  ти  которой  ти  городъ  любъ  (стр.  256). 
Подъ  1149:  Ростиславъ  говорилъ  Изяславу:  кто  на  мя  модвилъ,  князь 
ли  который*  мужъ  ли  который  (Ип.  стр.  41). 

Въ  повести  объ  Акир-Ь  (ХУ1  в.):  „пошли  1000  днкнцъ,  который 
моужь  не  ;идють". 

Въ  народномъ  п4снотворчествЬ: 

Даваетъ  ему  чашу  княженецкую, 
„Съ  которой  чаши  Владимгръ  князь 
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„Испиваете  зелено  вино  (Рыбв.  I,  239). 

ДЪвица-раскрасавица  душа 

„Есть  котора  круглолика  и  баска  (1Ь.  III,  319). 

„Порокъ  поставили  пятьсотъ  рублей, 

„Который  изъ  нихъ  не  перещипитъ  (1Ь.  III,  159). 

9Которая  верста  пятисочная  (Др.  Р.  Ст.  1804  г.  15). 

Въ  южно-русскихъ  п4сняхъ: 

„Б*  который  человйкъ  тее  уробляя  (Церт.  29). 

Въ  Русской  Правд*:  дже  который  коуиыщ  шедъ  кдъ  любо  съ 
уюжнмн  коуидмн  н  нстопнтьсд  (Рус.  Дост.  I,  стр.  46). 

Замена  словъ  который  н  кын  другими  мйстоимешями  началась 
съ  XIV  в.  Такъ,  въ  Зографскомъ  Ев.  Х1в.читаемъ:  которы  бобольн— 
т(<;  у4р  р^до  (Лук.  XXII,  27);  въ  Константиновскомъ  же  1383  и 
во  многихъ  поздний  шихъ  вместо  который  является  зд4сь  уже  кто. 
Или  же,  гдЪ  въ  перевод Ь  XI  в.  читается  который,  тамъ  въ  Остров- 
ской Библш  XVI  в.  въ  замЗшъ  его  стоить  уже  м4стоимев1е  нж 
(1ерем.  XX,  6;  XXI,  4  и  др.  м.). 

М&стоимеше  который  въ  женскомъ  родЬ  ед.  ч.,  какъ  видно  изъ 
„Слова",  склонялось  такъ:  которш,  род.  который;  дат.  которое  вин.  ко- 
торую (См.  Палеогр.  кр.  текста  стр). 

К<нри.  Въдревнихъ  переводныхъ  памятникахъ  встр-Ьчаемъ  слова. 

1.  кофь:  соухь  б*  н  кофь — ^р6<;  «ссиз  согроге;  въ  Сказан,  о 
житш  пр.  Дашила  по  Дорофею   (Опис.  Син.  рук.  I,  стр,  112.) 

2.  кофьиъ.  Въ  повести  Флавгя:  са&ннъ..  б*  н  соухъ  н  коцгенъ — к~/уо<; 
ха1  г^  а.архА  ^гтХщкЬо^  (л.  199.  1лЬ.  VI,  с.  I,  6.  Ср.  Зап.  Имп. 
Ак.Н.  т.  XXXIV,  кн.  2.  стр.   135). 

ИьгЬя  въ  виду  эти  данныя,  можно  думать,  что  кощей  означаете 
именно  костяя,  сухопараго,  изможденаго  худобою  человека. 

Употреблеше  этого  слова  въ  Шевской  л&гописи  указываетъ  какъ 
на  физичиское  состояше  этого  люда,  такъ  и  на  презрительный  взглядъ 
боярской  дружинной  Руси  на  этотъ  классъ. 
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Это  были  люди,  обреченные  на  службу  своимъ  господамъ,  осо- 
бенно рабы,  изхудалые,  изможденные  отъ  тяжелой  работы  н  скудной 
пищи. 

Рядомъ  съ  сидйльниками,  конюхами,  седлавшими  коней  въ  Нев- 
ской летописи  упоминается  и  кощеи,  которые  очевидно  служили  при 
обозахъ  и  передвижешяхъ;  ихъ  не  жалили  и  во  время  боевъ.  Подъ 
1170  г.  читаемъ:  Братья  вси  пожаловаша  на  Мстислава,  оже,  утаивъ- 
ся  ихъ,  пусти  на  воропъ  сЬдЬльникы  свой  и  кощтъгъ  (Ип.  стр.  98). 
На  служебное  значеше  кощеевъ  указываетъ  новгородская  летопись: 
„спящу  ему"  (князю  Андрею)  въ  Боголюб'Ьмъ  и  64  съ  нимъ  одинъ 
кощей  малъ  (1  Нов.  стр.  16).  По  шевской  летописи  при  Боголюб- 
скомъ  состоялъ  паробокъ  Прокошй  (Ип.  стр.  113).  Съ  другой  сторо- 
ны—съ  точки  зрйяхя  дружинной  боярской  Руси — это  были  люди  жал- 
ше,  презренные.  Лишь  геройство  дЬлаетъ  людей  истинно  благород- 
ными, (см.  Духъ  Ду||,л);  а  эт0  тйлолюбцы,  съ  душею  мелкою,  живупце 
лишь  для  того,  чтобы  жить.  Богъ  отмстить  вамъ  х.тЬбъ  мой,  говорилъ, 
умирая,  БоголюбскШ  слугамъ  своимъ  предателямъ  (Ип.  стр.  113).  Та- 
кими слугами  способными  къ  низостямъ  и  предательству  большею  ча- 
гою были  пленники,  которымъ  особенно  нельзя  было  доверяться. 
„Идоша  князи.,  изъ  Клева  бысть  в-Ьсть  Половцамъ  отъ  кощея,  отъ 
Гаврилкова  отъ  Иславича,  оже  идуть  на  ни  кнйзи  Русьтш  (Шй. 
стр.  98). 

Въ  народномъ  пйснотворчеств'Ь: 

„Не  шумъ  шумитъ  да  не  гроза  гремитъ, 
„НалегЬлъ  то  кощей  безсмертный — 
.„Зарычалъ  кощей  да  во  всю  голову; 
„Мать  сыра  земля  всколыбалася, 
„Сыры  дубья  пошатилися  (Рыб.  I,  115). 

Слово  это  не  разъ  является  въ  Исторической  Географш:  Ко- 
щгьева  Гора — урочище  Двинское  (Ист.  Акт.  III,  125),  Кощгъево— пу- 
стошь въ  Клинскомъ  уЬзд*  (1Ь.  ИГ,  155),  Кощгъево  деревня  и  Кощгъев- 
ская  пустошь  въ  Бйлозерскомъ  уйздЬ  (И).  304,  307,  310). 
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Въ  „Слов*"  кощей  употребляется  и  въ  смысли  плтьиника  раба: 
выс*д*  изъ  с*дла  злата,  а  въ  с*дло  кощгево;  аще  бы  ты  былъ,  то 
была  бы  чага  по  ногагЬ,  а  кощей  по  резан**;  и  въ  смысли  человека 
низкаго,  коварнаго,  неблагодарнаго.  „Стреляй  господине  Кончака,  по- 
ганаго  кощея.  Этотъ  самый  Кончакъ  состоядъ  иногда  на  служб*  у 
Игоря,  *лъ  его  хл*бъ,  а  нын*  губить  землю  Русскую. 

Сами  кощеи  конечно  не  разделяли  на  себя  боярскаго  взгляда  и 
усвояли  себ*  безсмертную  душу.  Въ  народныхъ  сказкахъ  кочцей  оли- 
цетворяется какъ  герой  и  не  иначе  величается  какъ  безсмертныщ 
нын*  въ  живомъ  народномъ  язык*  с*вернаго  края  кощеет  и  кощу- 
номг  называется  челов*къ  поджарый,  сухопарый,  костлявый,  въ  коемъ 
кости  да  кожа. 

Грамматинъ:  кощей  или  кащей  (какъ  и  нын*  говорится  въ 
смысл*  стараго  гнуснако  скряги),  кащенокг  (мальчикъ  въ  призритель- 
номъ  смысл*)  кащунг,  пакостникъ  и  т.  п.  вс*  сш  слова  происходятъ 
отъ  глагола  кощу  или  кащу  тоже,  что  пакощу".  Весьма  сомнительно, 
чтобы  кость  и  касмъъ  происходили  отъ  одного  корня.  Въ  выраженш: 
„стр*ляй  поганаго  кощея— Грамматинъ  безъ  всякой  нужды  слово  ко- 
щея зам*нидъ  именемъ  Гзака. 

Вельтманъ:  Половцы  были  обр*занцы,  каженыя,  кащеныя.  Въ 
этомъ  смысл*  будто  бы  и  въ  „Слов**  Кончакъ  названъ  кощеемъ*.  Но 
копией  и  каженый — слова  совершенно  различный  и  по  своему  обра- 
зовашю  и  по  своему  значешю;  каженыИ  происходить  отъ  глагола  ка- 
тти искажать,  уродовать,  а  кащеный  отъ  костить—  бранить  сквер- 
ными словами — поносить    изъ  касти  въ  касть,  позорить. 

Максимовичъ  кощей  переводилъ  словомъ  плгънткъ,  но  это  въ 
нын*шнемъ  смысл*  не  выражаетъ  собою  понят  кощея  XII  в*ка. 
Лучше  всего,  кажется,  въ  переводахъ  оставлять  это  слово  безъ  всякой 
зам*ны. 

Прозоровск1й  полагаетъ,  что  отъ  кощей  произошло  слово  ко- 
щунг,  которое,  по  объясневт  трехязычнаго  лексикона,  значить  франтъ, 
скоморохъ;  въ  виду  этого  онъ  сближаеть  кощей  съ  словомъ  коштлмд 
([хи^о<;  сказка  и  Хг)ро;  болтовня  въ  Святославовомъ  изборник*)  и  ко- 
фуиы  ((ли^оХоуу)[лата  баснословный  разсказъ  въ  шестоднев*  1оанна 
экз.  Болгарскаго)".  Но  если  эти  слова  и  происходятъ  отъ  одного  кор- 
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ня,  то  очевидно  по  своему  образованно  и  значенш  они  не  одинаковы 
съ  словомъ  кощей. 

КвАЛХОЛу  (асси8.  8Ю{$.  Гет.)  К0АЛАОЛАЛ\И0  (ш81гитеп1.  р1иг.) 
кршомхъ  отъ  крамола  (1оса1.  р1иг.  ап(есес1еп1е  ргаеровкюпе  въ). 

Слово  это  въ  древвЬйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  встрйчаемъ 
въ  разныхъ  значешяхъ: 

1.  въ  значенш  мятеэюа—ач&ы^  §ес1Ню.  Въ  Галицкомъ  и  дру- 
гихъ  древнййшихъ  Евангел1яхъ  XI— XII  в.  читаенъ:  нже  в*  (карма) 
зга  иъкую  крдмолоу,  бывшюю  въ  грлд*  въвьрженъ  въ  тшннцю  —  йа 
стЖпу  т1Уа  -уэторЬтрт  I»  ту;  гсбХа  (Лук.  ХХШ,  19);  йпоусп  въсдже- 
нлго  въ  тьмнТцю  ;а  кршолоу — т^  &<*  стаа^..  (Зе|ЗХу)[хеуо7    (НпЛ.  25). 

2.  въ  значенш  коварства,  злаго  умысла— Ыфоикщ,  швЫшт.Въ 
Пандектахъ  Антюха  XI  в.  читаемъ:  не  преддждь  мене  кромодъ— оОх 
карА&ос  (хс  тд  ётсфоиХ?)  (гл.  84,  л.  179).  Въ  перевод*  Апостола 
XIII — XIV  в.:  вывшю  ковоу — уеуо^У);  Ыфоикщ;  въ  перевод*  же 
Святителя  Алекш:  бывши  крамол*  (Д4ян.  XX,  3). 

3.  Въ  значенш  войны  ополчешя:  нже  н  крдмолоу  к^емъ  на  Лен- 
рно — бгсХкуАреусх;  (Амарт.  XVI  в.)  тон  (Веспатнъ)  въ  рнмъ  прншедъ 
наудтъ  на  нюдею  кршолоу  (Вост.)  Подобнымъ  же  образомъ  разъяс- 
няется значеше  крамолы  и  въ  Новгородской  л&гописи:  „дьяволъ"  въ 
звиже  крамолу  межи  Русьскыми  князи,  да  быша  челов&цы  не  мирно 
жили,  о  томъ  бо  ся  злый  радуеть  кровопролитью  крестьянску  (1  Нов* 
город.  50). 

Въ  дружинныхъ  пов*ствован1Яхъ: 

Солнце  без  лучъ  сияше:  се  же  проявляше  крамолы  (Лавр.  стр. 
161).  Подъ  1136  г.  и  пакы  крамола  бысть  не  мала:  Олговичи  при- 
доша  к  Кыеву,  хотяще  битися  с  Володимеричи  и  прольяти  кровь 
хотяще  хрестьяньскую,  хвалящеся  в  гордости  своей  (]Ь.  стр.  289). 
Того  же  лита  въетави  дьяволъ  вражду.,  подостри  Романа,  Игоря  и 
Володишра  на  Всеволода  и  Святослава  на  меньшею  брату  и  бысть 
крамола  зла  вельмй  въ  Рязани;  брать  брата  искаше  убити;  звахуть  ею 
къ  себй  на  совйтъ  лйсию,  абы  коего  яти  ею  (Лавр.  стр.  380). 
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Отсюда  видно,  что  крамола  означала  непр1язнь,  вражду,  кбтору 
(8\у(рохас\а — веДШо  Панд.  Ант.  гл.  29,  л.  72),  „сважеше  дьяволе,  вы- 
зывающее усобную  рать"  (I  Новг.  стр.  52). 

Тоже  самое  понятае  крамолы,  вакъ  д*йств1я  злой  силы,  проведено 
и  въ  „Слов*"  лишь  на  основ*  эпическаго  предашя.  Д-Ьва-обида  всту- 
пила на  землю  Троянову,  всплесвала  лебединымъ  крыльемъ  на  синемъ 
мор*,  плескаясь  у  Дона — и  вотъ  страсти  взволновались:  брать  сталъ 
говорить  брату:  это  мое  и  то  мое  же;  о  пустомъ  князья  стали  гово- 
рить—это важное, — и  сами  на  себя  крамолу  ковать,  а  поганые  со 
веЬхъ  сторонъ  приходили  на  землю  Русскую.  Если  въ  лйтописяхъ 
эта  крамола  усвояется  сваженью  дъяоолю,  то  зд'Ьсь  она  исходить  отъ 
Д'Ьвы-обиды.  Князья,  ковавппе  крамолу,  суть  орудгя  этой  губительной 
силы  и  чрезъ  то  являются  не  только  людьми  злыми,  сколько  жал- 
кими, кои  губятъ  самихъ  себя  и  особенно  губять  свою  дружину.  У 
князей  усобица,  а  намъ  поганые— гибель,  говорить  авторъ  „Слова", 
очевидно,  дружинникь. 

Въ  живомъ  народномъ  язык*  крамдлить  значить  производить 
смуты;  крамдльщикъ  —  заговорщикъ;  крамдла  —  измЪна,  возмущеше, 
бунть  (Даль). 

КрДСНО  (попил.  зн1{$.  пеи1г.)  КОДСНО/Иу  (Ла1*  §т#.  та§с.) 
красною  (ш$1гитеп1.  вт^.  Гею.)  красны  ($епе1.  81п^.  Гет.)  красньна 
(ассиз,  р1иг.  Гет.)  красным  (потш.  р1иг.  Гет.)  красны»  ($епе1.  8т$. 
Гет.)  отъ  красьнъ,  красный. 

Если  въ  современномъ  языки  слово  это  служить  къ  обозначешю 
краснаго  цвгъта,  то  въ  языки  древне- русскомъ  оно  служило  къ  вы- 
ражешю  изящной  формы,  въ  соотв&гствш  нынйшнимь:  красивый,  ми- 
ловидный, прекрасный.   Въ   древн-Ьйшихъ   переводныхъ   памятникахъ 

слово  это  отвечаете  Греческимъ: 

1)  (Ьра1о<;,  вресювив — красивый,  имЬюпцй  пр1ятный  видъ.  Въ 
книг*  п'Ьснь  пЪсней  читаемъ:  оццъ  твои  крдсеиъ  —  'с\  &|л;  аоО  (ЬраТа 
(гл.  II,  стр.  14).  Въ  Галицкомъ  и  др.  Еванг.  XI — Х1[  вв.:  нже  къ- 
нюудоу  оуко  соуть  Красин—  ра^тои  сЬраТсч  (Мв.  XXIII,  27);  дивъ 
красенъ  на  кнд*нн1€-~ ;6Хоу  сораТоу  е1с  Ьраыч  (1оан.  Экз.  1263  г.  Син. 
сп.  л.  261);  красьнъ  довротою  пато  сйокъ  уакцкъ— сЬраТо;  кйХки  пара 
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той«  и(ои<  тйу  <Ы*рот<оу  (Въ  Чуд.  сп.  XI  в.  Пс.  ХЫУ,  3);  гллсъ 
ТВОИ  СЛАДОК*  N  ОБ^ЦЪ  К|МС€ИЪ— ^  ?^Ц  «ТОО  ^ЯеТа  хос1  V)  бфк;  сои 
сЬраТа  (п*сн.  п*сн.  II,  14;  Ср.  1уд.  VIII,  7;  Тов.  VI,  12). 

2)  сЬраи&(Ь)<;,  вресинив:  вошрпле  о  теп,  сртте  мон  юидфлиб, 
крлсмы н  ин  35*до— (ЬракоЗт)^  (хос  с<р6$ра  (2  Цар.  П,  26). 

3)  Ёорорфос,  Гогтозив,  пригожи,  миловидный.  Въ  Пандектахъ 
Антюха  XI  в.:  етврАТН  отн  твои  отъ  жеии  крАСии — ЬъЪ  уиуаиАс  е0- 
[х6р<рои  (гл.  19,  л.  48.  Ср.  Сирах.  IX,  8;  XXXV,  23);  н  <*  помам 
оуношл  красен*  (Мой  Сбор.  XVI  в.). 

4)  4<таТо<;,  е1е$ап8,  изящный,  прелестный.  Въ  Апостол*  XIV  в.: 
доне  вндъша  красно  от^оуа — 5ь6тс   еЭДоу  АатеТоу  тЬ  гссиЙоу  (Евр.  XI,  23). 

5)  х6с(мо;,  уепи§1и§ — вежливый,  приветливый.  Въ  толкованш 
Никиты  ИраклШскаго  на  Григор1Я  Богослова  XIV  в.  говорится,  что 
еписвопъ  долженъ  быть  крАсеиъ — хбсриос  (Оо.  Син.  библ.  Ш,  стр.  87). 

6)  гсошХбс,  тагшв,  таси1ови$:  съвдекошА  съ  ?а>с?фА  рптр  крдс- 
и  и* — тЬу  гсоис&оу,  ризу  разноцветную  (Быт.  XXXVII,  23).  Тоже 
удерж,  и  въ  Островсв.  изд. 

Въ  дружинныхъ  повЪствовашяхъ  это  слово  является  съ  тймъ  же 
значешемъ.  Никое  мйсто  Гай — мЪсто  то  красно  видЪтемъ  (Ип.  стр. 
217).  Кондрата  плакася  по  велику  о  ВладишрЪ  Василькович*,  видя 
болесть  его  и  уныше  тЬла  его  красшго  (Л.  стр.  217). 

Въ  пЪснотворчествЪ  „красный"  является  по  преимуществу  вавъ 
украшаюпцй  эпитета  солнца  и  девицы  (ер)Ые*оп  огпанв): 

„Красно  солнышко  выкатается 

„Красно  солнышко  ко  западу   двигается  (Прич.  С4в.  кр.). 


„Тута  ходила-гуляла  душа  крЬспа  дгьвица  (Кирш.  Дан. 

стр.  209;  ср.  Рыбн.  I,  208). 

Образъ  красоты  въ  эпичесвомъ  сознанш  существенно  связывается 
съ  представлешемъ  свгыпа. 

„Свгьтлое  солнышко  красить  БожШ  М1ръа. 

Потому  и  д4ва  (сНуа)  — какъ  светлая  въ  пЬснотворчеств*  назы- 
вается красною. 
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Отсюда  же  возникли  ласкательные  выражен м:  красное  солнышко, 
красный  денечикъ,  крАоно  мое  нй-золот4;  они  соотв4тсвуютъ  выраже- 
нш  книжному:  ты  —  свгыт  очей  моихъ  —  ^рй$  т<«^  ё{ла>V  бццатом 
(ср.  Деген.  ст.  150,  255). 

Въ  живой  народной  рйчи  обычны  выражешя:  красная  изба  т.-е. 
64 лая,  чистая;  красный  уголь,  украшенный  иконами;  росное  крыльце, 
украшенное  столбами,  нав$сомъ  и  т.  п. 

Какъ  въ  древпЬйшихъ  переводныхъ  памятникахъ,  такъ  и  въ 
лЪтописяхъ  слово  красный  является  украшающимъ  эпитетомъ  лицъ 
не  только  женскаго,  но  и  мужскаго  пола.  Б*  у  варяга  сьгаъ  красенъ 
лицемъ  и  душею  (Лавр.  80).  Подъ  1066  г.  читаемы  64  же  Рости- 
славъ  возрастомъ  л*Ьпъ  и  красенъ  лицемъ  (Лавр.  162);  подъ  1237  г.: 
64  же  Василько  лицемъ  красенъ}  очима  свЪтелъ  (Лавр.  444);  пойдоста 
2  уноша  красна  и  блистаста  лице  его,  аки  солнце  (]Ь.  187).  Въ  ска* 
заши  о  взяли  Рязани  краснымъ  величается  Олегъ  Игоревичъ.  Въ  сте- 
пенной книг*  есть  повесть  о  представлены!  Дмятр1д  Юрьевича  кра- 
снаЮу  внука  Димитр1я  Донскаго. 

Въ  исторической  географш  имя  это  получило  широкое  примк- 
нете. Такъ,  есть  Красный  Колядинъ  местечко  Черниговской  губ.  въ 
35  верстахъ  отъ  Конотопа,  одно  изъ  самыхъ  красивът\  около  него 
возвышенность— Гуляй-юра  (Черниг.  Еаарх.  В4д.  1872,  №  24);  Ера- 
сная  слобода  въ  Шацкомъ  у4здЬ  (Ист.  Акт.  У,  331);  Красное— почи- 
нокъ  въ  БЪлозерскомъ  у4зд4  (И>.  I,  31)  и  деревни:  въ  Арбуйской  во- 
лости (Ш.  I,  309);  въ  Надпорожскомъ  стану  (И).  I,  308)  и  въ  Пе- 
реяславль-Зал$сскомъ  у&здЪ  (№.  I,  342);  Красное  поле — урочище  въ 
Туринскомъ  уЬздЬ  (Ш.  IV,  22);  Красное  Раменье— деревня  въ  Клин- 
скомъ  у*зд*  0Ь.  III,  152);  Красноярая — протокъ  Волжской  (Ш.  V,  344). 
Красное— озеро  въ  Архангельскомъ  у*зд4  (Дополн.  къ  Акт.  Историч. 
X,  303).  Красныя  Луки,  Красный  пгьнь  (Сборн.  Импер.  Ист.  Общ. 
стр.  195,  417).  Красная  Грива  дер.  (Юрид.  Акт.  №.  263);  Красный 
посадъ  (254);  Красныхъ  Яровъ  есть  нисколько  на  побережьяхъ  Волги 
(См.  Поверст.  Опис.  Волги,  1885  г.).  Красноярый  учугъ  на  Волги 
0Ь.  V,  343);  города:  Красной  (\Ь.  II,  425);  Красный  Яръ  (й>.  IV, 
15,  386—387);  Красноярск  (IV,  247;  V,  165).  Красным  сель  мно- 
жество. 
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Въ  „Слов*"  красный  1)  эпитетъ  солнца:  светлое  и  пресвйтлое 
слънце!  ВсЬмъ  тепло  и  красно. 

2)  эпитетъ  жены  князя  Всеволода:  забывъ..  своя  милыя  хоти 
красныя  Глебовны  свычая  и  обычая. 

3)  эпитетъ  дочери  Кончака:  опутаев-Ь  красною  девицею...  ни 
нама  Ера  сны  девице. 

4)  Готскихъ  дйвъ:  се  бо  Готст  красныя  дйвы  въсп'Ьша. 

5)  эпитетъ  д'Ьвонъ  Половедкихъ,  указывающШ,  что  и  между  ними 
были  красавицы:  „помчаша  красныя  дйвкы  Половецкыя". 

и  наконецъ  6)  краснымъ  называется  Романъ  Святославичъ:  „преди 
иЬсь  пояше  красному  Романови  Святъславличю". 

Татищевъ  л-Ьтописное  красный  замйнялъ  словомъ  лгьпый  (Росс- 
Ист.  119). 

КрбЧбТу  (<1а1.  вш^.  тазе.)  отъ  1ШЧ6ТЯ  (ШегоЫсо) — одинъ 
изъ  видовъ  сокола. 

Бречетъ  упоминается  въ  Новгородскихъ  лЬтописяхъ.  Такъ  зд^сь 
встргЬчаемъ,  что  въ  1476  г.  князь  ВасилШ  Шуйсюй  подари лъ  въ  Нов- 
город* царю  Ивану  Васильевичу  „два  кречета  да  соколъ",  да  посад* 
никъ  НовгородскШ  „два  кречета"  (I  Соф.  16,  П.  С.  Р.  л.  VI). 

Въ  народномъ  иЬснотворчеств*: 

„Не  ясёнъ  соколъ  перед  етывалъ, 
„Не  бгьлой  кречетъ  перепархивалъ: 
„ПрИгзжалъ  добрый  мблодецъ, 

„  Старый  казакъ  Илья  Муромецъ  (Эти.  Сб.  Вып.  VI,  стр.  92; 

ср.  Рыбн.  Ш,  147,  158). 

„Вотъ  тебе  двенадцать  ясныхъ  соколовъ, 

„Вотъ  тебе  двенадцать  бгьлыхъ  кречешовг  (Кир,  II,  стр.  85). 

Михайло  Потыкъ — 

„Воротилъ  назадъ  онъ  дани-выходы 

„Двенадцать  лебедей,  двенадцать  креченей  (Рыбн.  I,  стр.  206)  • 
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Говорилъ  Васильюшко  Казиьпровъ  князю  Владимиру: 

„Неси-тко  ты  дары  драгоценные, 

Двенадцать  лебедей,  двенадцать  креченей  (Рыбн.  I,  149). 

Въ  ряду  соколовъ  кречеты  отличаются  значительной  величиной 
и  большой  силой;  согнутымъ  дугой  клювомъ,  плюснами — покрытыми 
до  двухъ  третей  длины  перьями,  и  довольно  длиннымъ  хвостомъ  срав- 
нительно съ  крыльями.  Ловкость  и  сила  ихъ  на  охот*  поразительна. 
При  появленш  своемъ  они  облетаютъ  пространство  охоты,  схваты- 
ваютъ  одну  изъ  птицъ  и  уносятъ  съ  собой.  „Я  ни  разу  не  видалъ, 
замЪчаетъ  Бремъ,  чтобы  они  промахнулись0.  Некоторый  птицы  такъ 
сильно  боятся  своего  страшнаго  врага  кречета,  что  при  появленш 
его  чрезвычайно  быстро  бросаются  на  сн*гъ  и  стараются  закопаться 
въ  немъ;  мордое  птицы,  при  вид*  его,  разсыпаются  въ  разныя  сто- 
роны; кречетъ  не  щадить  даже  ни  зайцевъ,  ни  бЗглокъ,  которыхъ 
оставляюсь  въ  покой  друпе  виды  соколовъ. 

Кречеты  ценились  очень  дорого.  По  Литовскому  Статуту  кре- 
четъ красный  стоилъ  6  рублей,  6-Ьлый  5  рублей  и  сйрыи  3  рубля. 

Кречетъ,  по  всей  вероятности,  общаго  корня  съ  Греческимъ 
хра^ем — кракати  и  есть  слово  звукоподражательное — крекотати  кре 
ултн  (ср.  рорекати,  рурекати).  Звуки  кречетовъ  приближаются  къ  ро- 
рекашю  пйтуховъ.  (Ср.  Польск.  кгесго1,  кггесгой,  Чеш.  гагоЬ).  По- 
этому кречета — некоторые  сближаютъ  съ  крагуй,  асюрНег,  Га1со  швив- 
СмЪшеше  кречета  съ  коршуномъ  сказывается  уже  въ  глубокой  древ- 
ности*). 

Потому  же,  вероятно,  кузнечикъ — тетт^,  издающШ  ударешемъ 
крылышекъ  крекотанге,  однообразный,  но  щнятный  звукъ,  въ  Злато- 
струе  переведенъ  кречетомг:  креуетд  же  слдглнкдго  пдклд — тЬт^а 
точ  ейХаХс^  7са0Хо7 — шсаЛат  е1одиеп1]881тит  Раи1ит  (Вост.).  Впро- 
чемъ   древше   представляли   кречета  поющимъ   на  уединенныхъ  де- 


*)  Въ  перевод*   ЬХХ  Еврейское  н^^П  кРечетъ  передано  сювомъ  Укп- 
уо($— уи11иг  (Втор.  XIV,   13). 
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ревьяхъ  и  кустахъ  и  потому  подьзоваджсь  ямъ  для  многихъ  прекра- 
сныхъ  сравнешй  (Нот.  Нее.  Р1а(.).  Въ  Боороеахъ  и  Отвйтахъ  Силь- 
вестра и  Антошя  тети!; — передается  словомъ  цюуръ  (Синод,  библ. 
№  129,  л.  116). 

Бъ  „Слов**  кречет  выступаете,  кавъ  самая  страшная  и  опа- 
сная хищная  птица  для  чужихъ  гн'Ьздъ.  Не  рождено  для  обиды  храб- 
рое гнездо  Олега  ни  соколу,  ни  кречету,  т.  е.  не  только  соколу,  но 
и  кречету — самой  страшной  и  опасной  соболиной  породи.  Рйчь  здЪсь 
конечно  символическая:  приэтомъ  имеются  самые  страшные  и  опа- 
сные враги  Русской  земли. 

Ученые  издатели  и  переводчики  „Слова",  начиная  съ  Мусина- 
Пушкина,  за  исключешемъ  Дубенскаго,  не  останавливались  на  слов* 
кречетъ. 

КрИДиЮ  (1оса1.  йиа1.  пси1г.  ап1есеДеп!е  ргаеровШопе  Нд)  КбИДЬЦД 
(асси8.  р1иг.)  отъ  крнльце.  См.  крнды. 

КОИДЫ,  крыДЫ  (]пв1гитеп1а1.  р1иг.  пеи(г.)  огь  криЛО,— тта- 
ри$,  а1а. 

Въ  Галицкомъ  и  другихъ  Евангелгяхъ  XI— XII  вв.  читаемъ:  к&коэке 
съй'ршть  кокошь  птенцд,  скоп  подъ  к  (и  л*— та  уо<т<па  еаит?)<;  Око  та; 
ттт^риуа;  (Ме.  XXIII,  37).  Въ  Псалтири  XIII  в.  ходан  ид  крилоу  вгтрь- 
нюю — 4-ПГ1  тшу  итербусоу  А^(лсоу  (Пс.  103,  3);  дц|б  вг^моу  крнл*  мои 
рлно  (Пс.  138,  9). 

Въ  Клевской  летописи:  „орломъ  же...  плавающимъ  крилома  сво- 
има"  (Ип.  стр.  183). 

Въ  пйсняхъ: 

Какъ  отрощу  я  свои  крылья  сокодиныя, 
Опущусь  я,  младъ  ясень  соколъ,  ко  сырой  земл*.  (Пам.  ве- 
ликорус, нар.  стр.  113). 

„Этая  бЬлая  лебедушка, 

„Подымалася  отъ  синя  моря 

„На  своихъ  на  крыльях*  лебединыихъ.  (Рыб.  I,  207). 
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„Сидятъ  туть  птици  клевуцш, 

„Не  успили  птицы  крылы  такъ  расправити.  (Рыбн.  I,  298). 

„Моя  д-Ьвья,  дорогая  красота— 
„Она  роститъ  крылья  лебединый 

„  УлегЬть  хочетъ  съ  моей  буйной   гбловы   (Чтен.    1870   г. 

кн.  I,  стр.  555) 

Въ  живой  народной  р*чи:  „ширять  крылья*  значить  широко  раз- 
махивать, распускать  ихъ.  ^Птичье  крыло  состоять  изъ  локтевыхъ 
костей  покрытыхъ  перьещ  отсюда  въ  народной  поэзш  выражеше 
крылье-перье.  Крылатый  в'Ьтеръ — „порывистый  в&геръ".  «Молодь  бы- 
вала, на  крыльяхъ  летальа. 

„Соколъ  бЪлокрыльчатый! 
„Изволь  стать  да  выступить 


„Пришравить  крыльигщ, 

„Пр1уладить  перьица.  (Тр.  Этн.  отд.  кн.  V,  стр.  86). 

„И  золота  да  у  ей  крыльица  примашутся.  (Пр.  С.   кр.ч.  Щ, 

154). 
„Кабы  крылышки,  горюпгб,  мн4  гусиный 

Да  друпи,  горюпгб,  лебединый.  (вЬ.  ч.  I,  112). 

Въ  „Слов*":  дружину...  птиць  крилы  прюдЪ  т.-е.  птица  покрыла 
крыльемг.  „Уже  соколома  крильт  припйшали  т.-е.  соколамъ  подру- 
били крылышка". 

ДЪвач)бида...  въсплескала  лебедиными  крылы  на  син$мъ  море. 

Въ  пЬсняхъ  девица  также  рисуется  въ  образ*  крылатой  лебеди: 

Соколъ  все  стадо  разогналъ. 
Одное  лебедушку  ухватилъ, 
Ахъ,  что  лебедушку — душу, 

Златокрыльцату  свою.   (Ис.   Р.    П.   стр.  48   Смирн. 

II,  199). 
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Бъ  „Описанш  торжествамъц  бывшимъ  въ  обывновеши  у  Римляиъ 
(сочинети  иноземца  XVII  в.)  между  прочимъ  читаемъ:  образъ  „Яо- 
бп>ды*  бысть  лЪтущая  крылатая  двцл,  носяще  передъ  собою  в&нецъ 
иди  ваевую  вЬтвь;  крыла  объявляхуть,  что  счастливые  люди  не  бЪ- 
гутъ,  а  летятъ.  Въ  костелехъ  образъ  е4  на  иные  образы  поставленъ  б*. 
Древле  писана  64  безъ  врылъ,  а  причинилось  въ  одно  время,  что 
громъ  у  образа  того  врыла  сжегъ,  и  о  томъ  н-ЬвШ  стихотворецъ  п$лъ, 
ревоша:  Скажи  мн*,  Римъ,  и  проч. 

В&геръ  въ  „Слов*"  тавже  представляется  врылатымъ:  „о,  в&тре 
ветрило!  Чему  мычеши  хиновсв1я  стрйлвы  на  своею  не  трудною  крилцю. 
Представлеше  быстроты  движетя  в'Ьтра  въ  глубочайшей  древности 
сблизило  его  съ  полетомъ  птицы.  Уже  въ  поэзщ  Семитовъ  вйтеръ 
является  крылатымъ:  ходяй  на  крылу  втьтренюю  (Пс.  СШ,  3).  У 
Гревовъ  5у6(хо<;  и  &гто<;,  происходя  отъ  одного  ворня  <эЬ}[м  (тавже  и 
аерюс;)  гЬсно  сроднились  и  взаимно  уподобились  въ  своихъ  представ- 
лен1яхъ.  По  этому  изображеше  в-Ьтра  съ  крыльями  является  въ  ис- 
куств'Ь  тавже  въ  глубокой  древности  и  не  только  въ  памятнивахъ 
языческихъ,  но  и  христаансвихъ.  Тавъ,  на  древнемъ  бронзовомъ  ба- 
рельеф*,  найденномъ  на  остров1!  Калимнй,  Борей  изображенъ  крыла- 
тымг>  съ  трубою  и  въ  вотурнахъ  *).  Сл4ды  античнаго  исвусства  отра- 
жаются и  въ  поздн'Ьйшихъ  памятнивахъ;  въ  лондонской  толковой 
псалтири  1066  г.  вйтеръ  тавже  изображенъ  въ  образ'Ь  крылатаго 
юноши,  въ  голубомъ  воротвомъ  хитон*,  съ  длинными  рукавами,  въ 
врасномъ  волпакЬ  и  тавихъ  же  сапожвахъ,  воторый  распустивъ  крылья, 
дуетъ  въ  трубу,  направленную  на  толпу  людей,  опровинутыхъ  на 
землю2).  Изображеше — вЪтровъ  въ  образ*  юношей  съ  крыльями  встр4- 
чаемъ  и  въ  Годуновсвой  Псалтири  (1594 — 1600  г.).  Ср.  китръ. 

КрИЧДТЯ  (ргаез.  3  регз.  р1иг.  ш<Кса(.)  отъ  КйИЧДТИ  —  издавать 
громвхе  звуки,  рычать,  производить  тресвъ,  шумъ-гамъ  или  же  во- 
пить неистово,  рыдать  (АХаХа^е^ — е^1аге).  Въ  переводныхъ  памятни- 
вахъ XI— XIV  в.  встрйчаемъ  этотъ  глаголъ  не  тольво  въ  первомъ,  но 


')  ОегЬагЛ.  АгсЬ.  Ааге^ег.  1855  г.  р.  72;  гр.  Уваровъ.  Н>.  етр.  10). 
•)  Вп(.  М.  А<Ы.  №  19,  352;  гр.  Уваровы  \Ь.  стр.  9). 
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и  въ  послЬднемъ  значенш.  Въ  маршнскомъ  Ев.  XI  в.  читаемъ:  и  п^нде  къ 
дом*.,  н  внд*. .  паау&шта  са.  I  к^нуашта.  Въ  Барпин.  1383  г.  и  во 
многихъ  позднййшихъ:  крнтацм  иного— ха!  АХаХа^та; поХХа (Марк. 
Г,  33). 

Въ  народномъ  пЬсеотворчествЬ: 

Свистнули  крикнули  богатырскимъ  громкимъ  голосомъ. 

Отъ  свисту  и  отъ  крику  лЬсъ  розстилается  (Богат.   Слово 

стр.  22). 
Добрыня — 

„Крикну лъ  голосомъ  богатырскимъ.  (Рыбн.  I,  87). 

„Пришелъ-прискакалъ  во  царь-градъ, 

„Закричам  Ильюша  во  всю  голову  (Рыбн.  I,  стр.  91) 

„Закричали  звЬри  вси  рыкуцш  (Рыбн.  I,  стр.  304). 

„Кричала  &-кричала, 

„Милый  не  слыхалъ.  (Тр.  Этн.  отд.  IV,  53). 

Въ  живой  народной  рЪчи  глаголь  этотъ  бытуетъ  въ  томъ  и  дру- 
гомъ  значенш:  „кричать  да  бранятся  словно  звонъ  стоить";  не  своимъ 
голосомъ  кричишь  т.-е.  неистово  воетъ,  рыдаетъ. 

Въ  „Слов*":  крычать  гЬгЬгы  полунощы — рци  лебеди  роспужешь 
Шумъ-трескъ,  звонъ-скрипъ  Половецкихъ  уподобляется  крику  испуган- 
ныхъ  лебедей,  издающихъ  дшие  нестройные  слухъ  раздираюпце  звуки. 

Въ  „Словахъ  богатырскихъ  встречается  подобное  же  выражеше. 

„Грамши?  телЬга  ордынская".  (Рыбн.  I,  80). 

У  Римъ  кричишь  подъ  саблями  Половецкими,  т.-е.  неистово  воютъ, 
рыдаютъ,  издаютъ  отчаянныя  вопли. 

КрОКДТЫ  вм.  КрОКДТИ  (1оса1.  $т$.  Гет.  ап1есе<1еп1е  ргаеро- 
зШопе  ид)  отъ  кровать — хра(3(3аю^,  ^гаЬа(и§.  Въ  переводныхъ  памятни- 
вахъ  XI—  XII  вв.  Греческое  хра|Зато; — передается  словомъ  од ръ;такъ 
въ  Галицвомъ  и  др.  Евангел1яхъ  читаемъ:  съвиснша  одръ  (Марк.  11,4), 
въ;м1  одръ — тЬу  хра^атоу.  (хЫА.  9)  кцатъ  одръ — ха1  ^реу  т&у  хра|Затоу 
(1оан.  V,  9,  ср.  П.  12).  Ср.  въ  Карп.  Апостол*:  Д4ян.  IX,  33;  У,  15). 
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Въ  Шевской  л&гописи  вместо  слова  кровать,  какъ  и  въ  пере- 
водныхъ  памятникахъ  употребляется  слово  одръ. 

И  помолившюся  ему  (Борису),  възлеже  на  одргь  своемъ  (Лавр. 
1872  стр.  131). 

Вземше  и  (беодойя)  братья,  несоша  въ  кЬльк  и  положиша  ва 
одргь  (ШМ.  стр.  131). 

Слово  кровать  въ  древне-русскомъ  язык*  имЪло  лишь  народное, 
а  не  литературное  употреблеше. 

Въ  народнокъ  пЬснотворчествЬ  кровать  встречается  весьма  часто: 

МнЬ  пройти  было,  побйднуппгЬ, 

Ко  тесовой  во  кроваточкгь. 

Погляжу  жъ,  бЬдна  горюмица, 
На  тесовую  кроваточку... 

И  тутъ  здынула  ручку  правую 

И  на  тесовую  кроваточку.  (Прич.  III,  160 — 162). 

Тутъ  я  лягу  на  унылую  тесовую  кроваточку  (П>.  ч.  1, 229). 

Что  подъ  яблоней  кровать, 

Подъ  зеленой  тесова, 

Ножви  точеныя, 

Да  позолоченыя.  (Тр.  Этн.  отд.  кн.  V,  стр.  102). 

Кровать  состоять  обыкновенно  изъ  двухъ  грядокъ — поперечныхъ 
связей,  съ  ножками  и  изъ  переплета  или  настилки  досокъ. 

Принадлежности  ея,  по  изображешямъ  народной  причети,  пу- 
ховая перинушка,  круто  складное  зголовьице,    соболино  од'Ьялышко... 

Кровать  украшалась  разными  символическими  знаками  для  обе- 
режен1я  во  сн4  отъ  нечистой  силы  и  людскаго  лиходМства.  Въ  пред- 
свадебную ночь— въ  „причиташяхъ*  всегда  является  кровать  и  съ 
спящей  на  ней  невестой  всегда  связываются  мутныя,  не  добрыя  и  без- 
покойныя  сновид-Ьшя. 
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Въ  „Словй":  „од&вахьте  мя,  рече,  чръною  паполомою,  на  кро- 
ваты  тисовй".  Слово  „кровать"  является  зд^сь,  какъ  одинъ  изъ  самыхъ 
очевидныхъ  признаковъ  воздМств1я  живаго  народнаго  языка  наязывъ 
„Слова".  ВмЪстЪ  съ  гЬмъ  это  указывастъ  на  глубочайшую  древность 
воздЬйешя  языка  греческаго  на  язывъ  народный  РуссвШ. 

КрОБЬ  (ассиз.  §т$.  Геш.)  КрОБНО  (шз(гит.  зтд.)  КрОБИ  ((1а (IV. 
51пд.  ап<есе(1еп(е  ргаерозШопе  по)  огь  кровь— аТ[/.а,  $ап$у1$. 

Слово  это  обычно  въ  самыхъ  древн^йшихъ  переводныхъ  намят- 
нивахъ  XI — XII  вв.  Въ  Галицвомъ  и  др.  Евангел1яхъ  XI— XII  чи- 
таемъ:  унстъ  щъ  вены  юсмь  й  кръке  сего  правьднлго— АтсЬ  тоО  а!{лато<; 
(Мв.  XXVII,  24)  €16  уаша  новый  ^лкътъ  моюю  кръвью— Ь  тфа![лат 
(лои.  (Лув.  XXII,  20).  Въ  Апостол*  XII — XIV  в.  до  кровн  не  протн- 
внстесд  (Евр.  XII,  4—7). 

Въ  повести  Флав1я:  „н  кроволитье  бысть  въ  юбонхъ  лкы  ръм 
(л.  201). 

Въ  л'Ьтописях'ь:  „не  пролейвЪ  крови  хрестьянсвы  (Ин.  стр.  43). 
въжегьше  свищи,  налезоша  и  (Андрея  Боголюбсваго)  по  крови... 
зане  изшелъ  б*  кровью  (Ип.  64).  Удивишася  небеснш  вой,  видяще 
кровь,  проливаему  за  Христа  (Пий.  стр.  113).  Пролгяша  кровь  ихъ> 
ави  воду  (Лавр.  стр.  398).  Всеволодъ  не  хотя  вид'Ьти  кровопролитья 
(\Ъ.  стр.  380);  осввернися  кровьми  земля  Руссва  (И).  77);  въ  Нивон. 
лит.  и  заяцъ  на  кровь  ходить  (подъ  1216  г.)  впязь  юный  утонулъ  въ 
крови  (подъ  1237  г.). 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

„Тая  зм'Ья  кровью  пошла, 

„Стоялъ  у  зм'Ьи  онъ  трои  сутки, 

„Не  могъ  овъ  крови  той  переждать.  (Рыб.  I,  стр.  66) 

„Затекли  мои  очи  ясныя 

„Поганою  кровью  татарскою.  (Н>.  108). 


Стрела. 


„Пала  ему  въ  буйну  голову 

„Облился  онъ  кровью  горячею  (Рыбн.  I,  200). 
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Сравш  народныя  выражешя:  „прибить  до  крови":  „Бровь  кровью 
омыть.  Война  кровь  любить",  и  т.  под. 

Въ  „СловЪ":  „кровь  поганую  пролшсте";  звйри  кровь  полизаша; 
земля...  кровгю  польяна;  по  крови  плаваша. 

К0О&Д&ЫИ  (асЦесНуит)  отъ  КрОВЬ  а1[лато>$1)<;,  сгаеп1ав. 

Зеачеше  его  обусловлено  сочеташями:  кроваваго  вина  не  доста; 
т. -е.  напитка,  состоящего  изъ  крови;  на  кровавгь  трав*  притрепанъ 
т.-е.  на  лугу,  облитомъ  кровью;  (ср.  кровави  брезй);  кровавыя  зорщ 
т.-е.  багряныя,  какъ  кровь;  кровавыя  раны,  т.-е.  глубоюя  изливанищя 
много  крови. 

Сравн.  въ  лЪтописяхъ  си  бо  звЬзда  64  акы  кровава  (Лавр.  160) 
бысть  знамеше  въ  лун4:  бысть  аки  кровава  (Лавр.  499).  Сволокося 
с  него  (Василька)  сорочку  кроваву  сущу...  Чему  есте  сняли  с  мене? 
Да  быхъ  в  той  сорочки  кровавгь  смерть  приядъ  и  сталъ  предъ  Богомъ? 
(Н>.  стр.  252).  Въ  Лрославовой  судной  грамот*:  „кровавь  мужъ"  (Рус. 
Дост.  И,  стр.  32)  и  т.  п.  Въ  Галицкой  л&гописи:  сулицЬ  кровави 
суще  172). 

КбОЛга  (аДуегЬшт  51сй1  ргаерозИю). 

Въ  древнЪйпшхъ  переводныхъ  памятникахъ  Греческимъ. 

1)  2!;ся>,  ех1га — вн$,  опричь,  исключая.  Въ  Галицкомъ  и  другихъ 
Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  читаемъ:  н  момше  н  мъного,  да  не  пометь 
нхъ  крои*  страны — Ъ&  [лг,  а0той<;  <Ьгоате1Хт)  12;со  т^;  /юра;  (Марк.  V, 
10);  не  вдможьно  гссть  прркоу  погывно\тТ  крои*  нерлнш— еНсо  1Хг,[*. 
(Лук.  ХШ  33). 

2)  тгбррсо,  1оп^е — поодаль,  въ  сторон*:  л  срдце  нхъ  крои*  йстонть 
3  мене — тгбррсо  (Ы/а  *и'  ^о0-  (Марк.  VII,  6). 

„Владиьпръ  Мономахъ"  въ  своемъ  завЪщанш  говорить:  и  мировъ 
есмъ  сътворилъ  Половечьскыми  князи  безъ  одинаго  двадцать  и  при 
отци  и  кромгь  отца  т.-е.  безъ  отца  (Лавр.  стр.  241). 

А  кромгь  того  же  по  Роси  4здя  ималъ  есмъ  своима  рукама  гЬже 
кони  дикий.  (\Ь.  стр.  242). 

Въ  дружинныхъ  повйствовашяхъ:  Подъ  1106  г.  „И  ста  Свято- 
полкъ  своею  дружиноюю,  а  Давидъ  и  Олегъ  с  своею  разно,  кромп> 
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собе;  а  Давыдь  Игоревичь  еЬдяше  кромгь  и  не  припустяху  его  в 
собй.  ОЬ.  стр.  264). 

Сынъ  ослушливый  в  попбель  будеть,  послушливый  же  кромгь  ея 
будеть.  (1ЫД.  стр.  436). 

Въ  „СловЪ":  тяжко  ти  головы  кромгь  плечю:  зло  ти  гЬлу  кромгь 
головы. 

КрЕПОСПЮ  (тз1г.  8Ю$.  Гет.)  отъ  Кр'кпОСТЬ—  1<5у}>$— \1Ни§, 
сила,  мощь. 

Въ  Псалтири  XII  в.  кртпость  дмъ  свонхъ  ввдвгстнть — 1сх^  Цчш 
аОтоО  (Пс.  СХ,  6).  Въ  Юрьевсвомъ,  Мстиславомъ,  Добриловсвомъ  и  дру- 
гихъ  Евангел1яхъ  XII  в.  читаемъ:  кцлюбншн...  всмъоумомь  твоТмьн 
вьсе*  кртьпостнж  твоеж — ха1  1\  8>>)<;  т?)<  1ед6ос  (Марк.  XII,  30,  31; 
ср.  Лук.  X,  27).  Въ  Павдектахъ  Антшха  XI  в.,  отъ  кртпостн  роукы 
тво№А  щъ  нсконьулхъса— апЬ-сщ  1с/уо$  т?)<;  х€1р^  стой,  (гл.  85.  л.  381 
об.)  къ^велнунсд  кръпость  его — ё{лгуа>^гЬ)  т)  1г)[ря  (Суд  V,  13);  силь- 
ный кръпостью — Я^атб;  Ь'  ьс^ш  (\Ь.  XI,  1).  Въ  книг!  Сираха:  особ 
ны  обллула  въ  кртпость — Ы#и<^  аотой;  ьс^уу  (Оп.  Син.  библ.  ч.  I 
стр.  80). 

На  дружинномъ  языки  кртьпошъ,  какъ  и  муэюеетво,  были  выра- 
жешями  храбраго  духа;  мужество  было  проявлешемъ  геройски,  му- 
жескщ  настроеннаго  сердца;  кргьпость  же  считалась  доблестш  того 
же  сердца,  но  подъ  возд4йств1емъ  ума  и  воли:  она  была  стойкостш 
противостоять  долгое  время  устремленью  ратныхъ.  Такъ,  въ  повести 
Флав1я  читаемъ:  они  же  Уоуден  клнкдхоу  протнвоу  кесарев*  кртпостн 
(л.  151), — тй^  #г  храиуу)  те  ур  тср&<;  тЬу  1гара<гг>)[/.а  той  хаюаро^  (ЫЬ. 
У,  11,  2);  да  днкатса  послъднш  народы  н  елдвлтъ  римскую  кръпость,  ;ане 
тако  енлеиъ  н  твердъ  градъ  въ^аша  мышцею   своею  (л.  239 — 240). 

Въ  Л'Ьтописяхъ  читаемъ:  полки  идяху  съ  великою  кргьпостгю 
усердьно  (Ип.  стр.  209).  Филя  говорилъ:  „Русь  тщиви  суть  на  брань, 
да  стерпимъ  устремлетя  ихъ,  не  стерпими  бо  суть  на  долго  время 
на  еЬчю*.  Богу  же  не  услышавшю  славы  его  (Ип.  стр.  183).  Сердце 
же  ею  (Дашила  и  Василька)  64  кргьпко  на  брань  и  устремлено 
на  градъ  (Ип.  стр.  183);  Святополкъ  же  стояше  кргьпко  и  побйгоша 
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людье,  не  стерпяче  ратныхъ  противлешя  (Лавр.  стр.  213);  Владим1ръ 
ВолынскШ  кргьпоспыю  64  препоясанъ  (Ип.    стр.  222). 
Въ  былннахъ: 

Все  не  для  красы,  для  угожества, 

А  для— ради  кргьпости  богатырсше  (Рыбн.  I,  151). 

Въ  живомъ  народномъ  языки  кргыгость  означаетъ  именно  силу, 
мощь,  стойкость;  непреклонность,  несокрушимость.  (Ср.  выражеше:  кртъ- 
покъ  на  ногахъ,  кршокъ  въ  слов*;  кргьпокъ  на  бою). 

Въ  „СловЬ*  Игорь  стягпу  умь  кргыгостгю  своею,  т. -е.  кргъпко- 
накргъпко  сталъ  на  своемъ,  утвердился  въ  своемъ  рЪшенш  безповоротно. 

КрмйИТИ  (шНпШу.)  ёугТрои — уНат  гесЫеге,    ехсПаге. 

Изъ  древнихъ  переводныхъ  памятниковъ  слово  это  встрЪчаемъ 
въ  толковав  1  и  Никиты  ИраклШскаго  на  Григор1я  Богослова  (въ  Сие. 
сп.  XIV  в.),  гдЬ  кръснтн  ёуеТрае,  истолковано  въкртсптн  (№  117,  л.  87 
об.  Опис.  Син.  Р.  III,  стр.  80). 

Въ  Руссквхъ  ЛЪтонисяхъ  не  разъ  встречается  это  слово.  Подъ 
945  г.  Ольга  говорить:  „уже  мнй  мужа  своего  не  кргъсити*  (Лавр, 
стр.  55).  Подъ  1015  г.  Ярославъ,  пославъ  к  Новгородцемъ  рече:  уже 
мн'Ь  сихъ  не  крпсити  (НшК  стр.  137).  Подъ  1151  г.  долго  плакавъ 
Нзяславъ  надъ  братомъ  своимъ  Володим1ромъ  рече  Изяславу  Давидо- 
вичу: сего  нама  уже  не  кргъсити  (Ип.  стр.  64). 

Въ  живой  народной  р4чи—  есть  пословица:  Упрямаго  кргъси,  а 
онъ  въ  могилу  лезетъ  (Даль). 

Въ  „Слов**:  А  Игорева  храбраго  нлъку  не  кресити— повторено 
два  раза  въ  вид-Ь  пасенной  припевки.  Смыслъ  ея  тотъ  же,  что  въ 
Причиташяхъ:  „нить  того  на  св-ЬтЬ  и  не  водится,  што  в'Ьдь  мертвые 
съ  погоста  не  воротятся"  (ср.  карим). 

Слово  кресъ  (воЫНшт),  зам'Ъчаетъ  Будиловичъ,  находится,  в4- 
роятно,  въ  этимологическомъ  родстве  съ  глаголомъ  кртъситщ  русск. 
кресать— высЬкать  огонь   огнивомъ    изъ    кремня  *).  По   изъяснешю 


*)  Первобытные  Смвяневъ  ихъ  языки,  быть  и  понятхъ,  1878.  стр.  8. 
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6.  И.  Буслаева  *),  слово  кремень  —  общаго  съ  ними  корня.  Кремень, 
говорить  онъ,  можетъ  имЪть  двойное  значеше;  во  1-хъ  можетъ  озна- 
чать орудае,  чЬмъ  бьютъ  и  во  2-хъ — предмета,  по  которому  бьютъ. 
Въ  послЪднемъ  случай,  какъ  по  значенш,  такъ  и  по  производству, 
кремень,  какъ  предметъ  подлежапцй  дЪВствю,  будетъ  соответствовать 
слову  кресь,  откуда  глаголъ  кресити—  высекать  огонь  изъ  кремня. 
Ересь,  происходя  отъ  корня  хр  ударять,  разить,  первоначально  могъ 
имйть  значеше  и  огня,  вызваннаго  ударомъ  изъ  камня  или  трешемъ 
изъ  дерева,  а  также  и  значеше  огня  небеснаго  светила  по  связи  по- 
нятШ  луча  солнечнаго  и  стрелы  въ  языкахъ  и  предашяхъ  индо-Евро- 
пейскихъ.  М'Ъсяцъ  огня  и  свита  небеснаго,  а  равно  и  праздникъ  это- 
го времени  именовались  кресомъ.  Въ  одномъ  Прологи  кркьсъ  н  кркь* 
сипы  употребляются  въ  значенш  солнечнаго  поворота — V)  тоО  ^Х1ои 
тротг^ — здЫНшт.  И  доселй  употребляются  слова  кресиво  и  кресъ, 
какъ  остатки  древн&йшаго  быта  и  вЪрованья:  кресиво— въ  значенш 
„огниво",  а  кресъ—  жизни,  здоровья  въ  выражешяхъ  „быть  на  кресуи 
голова  на  кресу  „согласно  съглаголомъ  вос-креситъ" .  Излагая  загЬмъ 
миеологичешя  предашя  о  человЪкЪ  и  природе,  онъ  замечаете:  гла- 
голъ воскресить— яе  грецизмъ,  но  происходить  отъ  крес  не  только 
огонь,  но  и  день  Ивана  купала;  кресатщ  кресити,  откуда  кресникъ 
1юнь,  т.- е.  мЬсяцъ  огнл,  и  кресиво  или  кресало— огниво  (йнй.  стр.  139). 

ОпгЪтимъ  съ  своей  стороны  нисколько  относящихся  къ  данному 
слову  указашй.  Въ  толковой  псалтири  Оеодорита,  въ  списки  XI  в., 
переводъ  коей  несомненно  относится  къ  начальному  перюду  Славян- 
ской письменности,  кркьсъ  употребляется  въ  значенш  „поворота  солнца*. 

Въ  „СловЪ"  на  день  рождества  1оанна  Предтечи  помЪщенномъ 
въ  Сентябрской  Макарьевской  Четш-Минеи,  составитель  перечисляя 
1удейск1е  праздники,  говорить:  а  дроугТн  поели  патьдссатницы  прл?- 
дникъ  д  мцд  егда  млултокъ  прьвыхъ  хл*въ  приносить,  еже  мню,  выклеть 
нл  кръсъ  егдл  са  креститель  роднлъ. 

Татищевъ  летописное  кртьентн  переводилъ  глаголомъ  „поднять" 
(Росс.  Ист.  37,  95). 


*)  РусскШ  бытъ  н  П0СЮВ1ЦЫ.  Истор.  Очер.  Рус.  Слов.  I,  стр.  84. 
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Коур2-(депе1.  р1иг.  тавс.)  (Шхтсор,   $а11и8. 

Въ  Галицкомъ  и  др.  Ев.  XI — XII  вв.  читаемъ:  н  лвые  коуръ 
въ^гллсн—  «Шхтшр  йро^тдаеу  (Ме.  XXVI,  74)  н  коуръ  къспоть  (Мрв. 
XIV,  68;  ср.  Лук.  XXII,  60;  1оан.  XVIII,  27).  Въ  житш  1оаниа 
Златоустаго  доже  и  до  коуръ — Ь)<;  аХехторосрота^  тгршту)^.  Въ  Сту- 
дШскомъ  Уставе  того  же  вика:  поуннають  кериюю  н  до  коурь  (Сон. 
со.  №  384.  Опис.  Син.  Р.  V,  стр.  274).  Въ  принадлежащемъ  намъ 
сборник*  XVI  в.  (№  101):  отъ  кнръ  же  неделимо  вера  падетъ  м  мтш 
такл  (д.  44  об.).  Греческое  «Шхтшр  переводилось  также  словомъ:  ко- 
котъ:  кокотъ  хода  къ  кокошехъ  (Оритч.  XXX,  31). 

Выражеше  „до  куръ"  въ  древности  было  однимъ  изъ  суточныхъ 
терминовъ  и  соответствовало  поздней  ночи.  Въ  Шевской  летописи 
подъ  1152  г.  читаемъ:  Петрови  выЪхавшу  изъ  Галича,  и  64  ему  уже 
вечеръ,  и  лежа  въ  БоушевЪ  и  яко  бысть  уже  кг  куромъ  и  пригна 
д4тск1й  изъ  града  къ  Петрови  (Ип.  72),  Въ  Галицкой— подъ  1288: 
и  бысть  въчетвергъна  ночь,  (Владишръ  Волыншй)  поча  изнемогати, 
и  яко  бысть  къ  куромъ,  и  позна  въ  себ*Ь  духъ  изнемогающь  ко  исхо- 
ду души  (Ип.  стр.  220).  Подъ  1400  г.  есть  также  извЪспе  о  смерти 
тверскаго  князя  Михаила  Александровича  „длъгоночи  въ  курогла- 
шенге*. 

Въ  народной  поэзш: 

„Прял очку  подъ  лавочку  сама  домой  пошла 

г,  Куры  пропили,  я  не  думала  домой  (Рыбн.  III,  стр.  447). 

Относительно  назвашя  питуха  куромъ  приведемъ  следующее  ска- 
заше:  „и  далъ  есть  Богъ  ста  ангеломъ  облачати  солнце,  и  аб1е  огнен- 
Н1и  птици  небесныя  нарицаемыя  финисы  и  халендрш  летаютъ  передъ 
солнцемъ  и  макаютъ  крыл*  свои  по  девятидесяти  кратъ  въ  ашанстМ 
вод*  и  кропать  крилома  и  погашаютъ  солнце,  да  не  попалить  лучами 
всего  М1ра..  и  огараетъ  отъ  огня  солнечнаго  гЬмъ  птицамъ  крылье  и 
бываютъ  голи,  аки  оскорблени;  и  паки  зайдетъ  солнце  и  тогда  купа- 
ются птици  въ  океянстЗД  велиц!ш  рЬцЬ  и  обновляются  паки  и  опе- 
ряютъ  крыл*  ихъ.  Того  ради  и  петель  куромъ  именуется  и  имЪетъ 
подъ  своима  крылома   перо   бгьло  онЬхъ    птицъ   небесныхъ,  да  егда 
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пойдетъ  солнце  отъ  запада  къ  востоку,  тогда  посвербитъ  у  петела 
перо  то;  егда  двинуть  Ангели  одежду  отъ  престола  и  тогды  ся  че- 
шетъ  петелъ  и  открывъ  главу  пробужается,  повйдаетъ  онЪмъ  птицамъ 
небеснймъ  сражете,  и  плещетъ  петелъ  крылома  своима  и  проповЬ- 
дуетъ  норови  воскресеше  (Хроногр.  XVII  стр.  23). 

Отсюда  видно,  что  въ  народныхъ  представлении^  куръ  являлся 
однимъ  изъ  главныхъ  деятелей  въ  общей  жизни  природы  и  былъ  в4- 
стникомъ  дня— или  точнее  ранняго  утра,  еще  до  одЬяшя  солнца  въ 
ризу,  т.-е.  до  зари. 

Въ  Исторической  географш:  Куръ — Островская  волость  въ  Двин- 
скомъ  уЪздй  (Ист.  Акт.  II,  403);  Курьи — деревни  (1Ь.  I,  285);  Куръ — 
рйка  (Кн.  Болып.  Черт.  58,  59,  62  и  др.);  Куръ— р4ка  въ  Ржевскомъ 
уЬздй;  Куръ— островъ  въ  Холмскомъ  уйзд-Ь. 

Въ  „СловЪ":  Всеславъ  дорискаше,  до  куръ  Тмутороканя;  т.-е. 
рыская  всю  ночь  волкомъ,  раннымъ  рано,  до  п&гуховъ,  добЬгалъ  Тму- 
тараканя. 

Первые    издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ  выражеше  „до  куръ  Тмутараканя"  перевелъ: 
„до  Курска  и  Тмутараканя*. 

Малиновск1й  какъ  въ  черновыхъ  бумагахъ,  такъ  и  въ  1-мъ 
издаши  удержалъ  этотъ  переводъ. 

Шишковъ:  сомнительно,  чтобы  слова  „до  куръ  Тмутараканя41 
значили  „до  Курска  и  Тмутараканя*. 

Пожарск1й:  куръ  на  Польскомъ  языки  значить  п&тухъ  (въ  Мо- 
ниторе Варшавскомъ:  <1о  киг  ДглуопШ);  да  сверхъ  сего  значеше  слова 
куръ  объясняете  старинное  Евангелге,  въ  коемъ  сказано  „куръ  воз- 
гласи* вместо  петель  возгласи. 

Грамматинъ:  въ  просторЗши  и  нын$  говорится:  „до  п$туховъ", 
„въ  пЬтухив;  а  въ  старину  говорили:  до  куръ,  въ  куры. 

Ердманъ — куръ  производить  отъ  арабскаго  герьет — деревня, 
вообще  обитаемое  мЬсто  и  объяснялъ,  что  князь  Всеславъ  поспЪшилъ 
къ  окрестнымъ  селетямъ  Тмутараканскимъ  мимо  Херсона. 

Снегиревъ  куръ  сближалъ  съ  словомъ  курень,  что  значить 
се  лете. 

Вельтманъ  въ  1-мъ  изданш:  дорыскивалъ  Всеславъ  не  до  куръ 

53 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


418  лвкоиколопя  „слова*. 

или  иЪтуховъ,  какъ  некоторые  полагали,  но  до  куръ,  т.- е.  до    дворовъ 
до  жилищъ.  Куръ  по -Татарски  значить  поясг.  Следовательно  „до  курь* 
Тмутаравансвихъ   значить  также  до   границъ.  Во   2-мъ   издаши,  въ 
виду   обычнаго  значетя  этого   выраженш   въ  л&гописяхъ,  онь  свло 
нился  въ  понимашю  „до  пЪтя  пЬтуховъ,  до  разсвЪта". 

Дубенсв1й:  куръ — Тмутаракань,  кажется,  одно  слово,  судя  по 
предлогу  до  у  коему,  безъ  вся  ваг  о  сомнйнш,  служить  дополнешемъ 
слово  Тмутараканя.  Вероятно,  слово  куръ — также  не  русское,  какъ 
бмванъ,  харалугъ,  салтани,  лошадь.  Сравнимъ  у  Константина  Багря  - 
нороднаго  1)  уйра  (убро;)  округъ  и  2)  х!ра;  (рогъ) — зшив  СегаИсиз, 
заливъ  около  гавани  Константинопольской.  Онь  перевелъ  „Всеславъ 
изь  Шева  кинулся  на  Еуръ — Тмутаракань". 

Головин ъ,  предполагалъ,  что  въ  куръ,  на  мйсгЬ  у,  стояло  не  оу9 
какъ  писалось  обыкновенно  у,  а  Греческое  о  въ  вид*  Славянской 
ижицы  V,  которая  не  вЬрно  прочтена  первыми  издателями  за  куръ 
же  слово  Греческое  и  значить:  царь,  господинъ,  владыка.  Поэтъ, 
говоря  о  Тмутаракани,  стольномъ  град*  Олега  Святославича,  назы- 
ваете его  подобно  Царьграду— госяодиколя-градонъ,  господиномъ  Тму- 
тараканью. Въ  старину  и  Новгородъ  называли:  „господинъ  великШ 
Новгородъ".  (Ср.  летописный  выражен1я:  въ  се  же  л4то  иде  Леонъ 
царевичъ  на  куръ  Олекш  царя.,  умре  куръ  ОлексШ  Ип.  стр.  7,  8 
Голов.). 

О.  И.  Буслаевъ:  трудно  решить,  означаете  ли  здЬсь  куръ  пЬ. 
туха,  или  же  служите  выражетемъ  Греческаго  х6рю<;# 

Погодинъ,  по  обычаю,  повторялъ  разнообразныя  мн-Ьшя,  не 
устанавливая  твердо  ни  одного. 

Ч— нъ,  принимая  чтете  Головина,  куръ  считаете  здЬсь  тожде- 
ственнымъ  по  значенш  съ  словомь  „блъванъ",  представляющимъ  въ 
миеологичесвомъ  смысл*  олицетвореше  небесной  грозы,  свита. 

Еуръ—Тмуторокань  одно  слово.  Бурь — пйтухъ  въ  миеологш 
олицетворяете  грозу,  молшю,  свита,  и  потому  Еуръ  Тьмуторокань— 
быль  ни  что  иное,  какъ  идолъ,  болвань,  посвященный  Великому  Хор- 
сови — богу  солнца.  ПЬвецъ  вместо  Тмутороканя-града  употребляете 
имя  Тмутороканьскаго  болвана,  какъ  мйстно-чтимую  святыню.  Нужно- 
де   читать  это  мЪсто  такъ:  „изь  Шева  дорискаше  до  Кура-Тмуторо- 
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каня  великому  Хръсови,  влъкомъ  нуть  прирыскаше  тому  въ  Полоцк*". 
Но  г.  Ч — нъ,  придумывая  такое  толковаше,  не  смутился  сомнЪшемъ, 
могла  ли  быть  у  Половцевъ,  во  владЪнш  коихъ  находился  тогда  градъ 
Тмуторокань,  местная  святыня  въ  честь  Хорса,  который  былъ  боже- 
ствомъ  Славянскимъ. 

Тихонравовъ  Н.  С  Всеславъ  преупреждалъ  появлеше  солн- 
ца, перерыскивалъ  путь  ему,  т.-е.  Хорсови,  ибо  Хорсь  тоже,  что 
Дажь-богъ:  до  восхода  солнца  Веславъ  уже  былъ  въ  Тмутаракани. 

Малышевск1й  и  Прозоровсый — выражеше  ядо  куръа  прини- 
маютъ  въ  значеши  суточнаго  термина,  т.-е.  ,до  пйтуховъ". 

Педагоги,  литераторы,  поэты  держались  въ  своихъ  переводахъ  и 
толковашяхъ  разныхъ  мнЪшй. 

Бораблевъ:  ясно,  что  куръ  значить  здЬсь  дымъ,  курень,  жилье. 
На  основан! и  этого  мЪста  г.  СпасскШ  оспаривалъ  даже  м&стонахож- 
деше  Тмутаракавя  на  остров*  Тамани,  указывая  оное  гд-Ь-либо  около 
Шева,  ибо  невозможно  было  Всеславу  изъ  ВДева  доехать  мен4е,  ч4мъ 
въ  ночь,  до  Тмутаракани  и  что,  следовательно,  сей  городъ  находился 
вблизи  Б1ева,  а  не  на  Тамани. 

Алябьев ъ:  до  розетта  онъ  изъ  Шевъ  въ  Тмутаракань  доры- 
скивалъ. 

Бицинъ  и  Скульск1й  опустили  это  выражеше  въ  своихъ  пе- 
реводахъ. 

Мей:  слова  подлинника  „до  куръ  Тмутаракани"  полагаю  воз- 
можнымъ  перевести  „Тмутараканскими  куренями0  выражешемъ,  при- 
шедшимъ  къ  намъ  съ  того  же  юга,  гд4  была  Тмутаракань. 

Майковъ  переведъ:  Всеславъ  поснЪвалъ  въ  Тмутаракань  къ 
разсв4ту. 

КурЬСКД  (#епе1.  $\п%.  тазе.  ап!есе(1еп1е  ргаерозШопе  у). 

Городъ  Еурскь  въ  488  верстахъ  къ  югу  отъ  Москвы,  на  кру- 
томъ  и  высокомъ  берегу  р.  Тускори,  при  впаденш  въ  нее  ручья 
Кура,  раздйляющаго  городъ  на  дв-Ь  части.  Изъ  жийя  преп.  веодош 
печерскаго  видно,  что  Курскъ  существовалъ  уже  въ  1032  году. 
Въ  ЛЪтописяхъ  Курскъ  впервые  является   подъ    1095  г.  когда  вла- 
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дЪлъ  имъ  Изяславъ,  сынъ  Мономаховъ  —  въ  се  же  время  приде 
Изяславъ,  сынь  Володимерь  ис  Курена  в  Мурому  (Лавр.  стр.  221); 
за  гЬмъ  подъ  1096  г.  Владим1ръ  Мономахъ  въ  завЪщанш  дЪтямъ  раз- 
свазываетъ:  первое  к  Ростову  идохъ  сквози  Вятичи,  посла  мя  отецъ, 
а  самъ  иде  Курьску  (\Ъ.  стр.  238);  подъ  1127  г.:  въ  тоже  лито  посла 
князь  Мстиславъ  братью  свою  на  Кривичи,  четырми  пути...  и  сына 
своего  Иэяслава  ис  Курьска  (\Ь.  стр.  283);  подъ  1139  г.:  и  тогда 
Всеславъ,  приведъ  брата  ис  Курьска  Святослава,  и  иде  с  нимъ  Пе- 
реяславлю,  на  Андрея.,  и  Андрей  тако  рече  сдумавъ  с  дружиною 
своею:  лйшгЪе  ми  того  смерть  на  своей  отчизне  и  на  д4дн4,  нежели 
КурьсЕое  вняженье;  отець  мой  Куръст  не  сйд-Ьлъ,  но  въ  Переяслами 
(1Ь.  стр.  291—292).  До  поворен1я  Руси  Монголами,  Курскъ  перехо- 
дилъ  во  владЪше  то  къ  внязьямъ  Черниговсвимъ,  то  въ  внязьямъ 
Переяславсвимъ  и  много  терггЬлъ  отъ  усобицъ  внязей  и  набЪговъ 
Половецвихъ.  Во  время  похода  Игорева  въ  Курск*  сидЬлъ  Всеволодъ 
Ольговичъ,  братъ  Святослава  III,  грознаго  К1евскаго.  Въ  XIII  в. 
Курскъ  разоренъ  былъ  до  основашя.  При  возведеши  уврйплешй  на 
южныхъ  границахъ  Россш  въ  1586  г.  уврЪпленъ  былъ  и  Курскъ, 
при  чемъ  переселены  были  сюда  жители  изъ  Орла,  Мценсва  и  др. 
городовъ.  Съ  этого  времени  Курсвъ  несъ  сторожевую  службу  и  испы- 
тывалъ  на  себ4  б4дств1Я  неурядицъ  смутнаго  времени  (1612  г.),  то 
отъ  Крымцевъ  (1600,  1615,  1645  гг.),  то  отъ  Полявовъ  (1634  г.). 
Въ  1708  г.  Курсвъ  былъ  приписанъ  въ  Шеву,  а  съ  1779  г.  состоите 
губернсвимъ  городомъ. 

Въ  Шсвсвой  ЛЪтописи,  при  описанш  похода  Игорева,  говорится, 
что  Игорь,  перебредя  Донецъ,  пришелъ  въ  Осволу,  и  жда  два  дни 
брата  своего  Всеволода,  тотъ  бяшетъ  шелъ  инымъ  путемъ  изъ  Курьска. 

Въ  „СловЬ"  Всеволодъ  заявляете  Игорю,  что  борзые  его  вони 
готовы,  осЬдляни  у  Курьска  напереди.  Свою  Курсвую  дружину  Все- 
володъ называете  Курянами:  а  мои  ти  Куряни  св-Ьдоми  въмети. 
Слово  ^Куряне"  въ  Лйтописяхъ  встречается  подъ  1223  г.  въ  описанш 
Татарскаго  нашесшя  (Лавр.  стр.  479)*). 


*)  Курсюе   дворяне,  во   время   Польскаго  мятежа  въ  1830—31  г.  явил 
героизмъ,  одушевлявши  Курскую  дружину  въ  XII  в.  на  свои  средства  и  нждн- 
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К29    ВО  (ргаерозШопе,  соп81гш(ие  сит  вепеЦуо). 

Въ  древн*йпшхъ  переводныхъ  памятникахъ  онъ  отв*чаетъ  Гре- 
ческому ърЬ$,  а(1.  , 

Въ  л*тописяхъ:  къ  жен*  (Лавр.  стр.  86);  другъ  къ  другу  (№.  88); 
посла  ко  граду  (й.  466). 

Въ  народномъ  п*снотворчеств*:  къ  дубову  столу  (Прич.  С.  Кр. 
ч.  I,  стр.  32);  къ  красну  солнышку;  къ  св*тлу  месяцу  (Н>.  33). 

Въ  яСлов4а:  рече  къ  дружин*;  ко  свят*й  Софш  къ  Шеву. 

КЯ/М6ТИ  (погшп.  р1иг.  тазе.)  отъ  К2Л1ЕТ2. 

Слово  это  и  по  форм*  своего  образовашя  и  по  своему  перво- 
начальному значешю,  видимо,  стоить  въ  связи  съ  Греческимъ  хсо[лг)ту)<; 
(отъ  хсо(лу) — село,  деревня — въ  противопожномъ — тсбХц)  поселянинъ, 
житель  деревни.  Съ  такимъ  значешемъ  слово  это  бытуетъ  донын*  въ 
живомъ  употребление  Не  только  у  южныхъ  Славянъ,  но  и  у  насъ  въ 
Россш  кметь— крестьянин*. 

На  воинскомъ  язык*  кметами  назывались  и  дружины,  вероятно 
первоначально  земше,  обязанные  являться  на  службу  съ  конемъ  и 
вооружешемъ;  зат*мъ  это  назваше  было  усвоено  конницей,  жившей 
вн*  городовъ  для  удобствъ  пропиташя  коней. 

Въ  одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ  Хронографовъ  XV—  XVI  в. 
приложенномъ    къ    Библейскимъ    книгамъ,    въ    стать*:    „цртво    мл 
леои*"    читаемъ:    содолшъ   (малншъ)    того    крнмрнм...    п    въетъкнн 
гддв»  его  на  коше  и  множество  его  комнтъ  поегкъ  (л.  51).  Въ  Исто- 
рическомъ  Сборник*  XV  в.,  принадлежащемъ  Московскому  Главному 


веше  онм  составим  особый  „Козачгй  полкъ",  давъ  сиу  назваше:  пполка  впр* 
ньгхъ  Курлнъ*  и  усвоивъ  ему  иундяръ  цв*та  Курекаго  герба,  т.-е.  голубаго. 
Эта  самоотверженная  готовность  Курекаго  дворянства  стать  годовою  за  един- 
ство  ж  цйлооть  Русской  земли,  охватила  т*мъ  же  одушевлешеиъ  всю  Курскую 
губершю,  принести  вс*  возможны  я  жертвы  на  олтарь  отечества,  кои  состоял: 
1)  изъ  лнчнаго  учаспя  дворянъ  въ  служб*,  2)  изъ  цожертвовашя  ииуществоиъ, 
3)  изъ  представлешя  крйпостныхъ  людей  ратниками  козачьяго  полка  и  4)  изъ 
поставки  годныхъ  къ  служб*  коней  на  собственный  счетъ.  Какъ  разительно  въ 
этомъ  одушевлеим  оказались  древне  Куряне,  упоминаемые  въ  „Слов*":  И  рече 
буй-туръ  Всеволодъ:  а  май  то  Куряне  (Моск.  Вид,  1888  г.,  №  361). 
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Архиву  Мин.  Ин.  Д$лъ,  слово  пкмет&*  соответствуете  Греческому: 
оиухХ/)Т1х6^,  т.-е.  тому  же  слову,  которое  въ  другихъ  памятника» 
переводилось  словами  быль  и  Болпрннъ.  Зд'Ьсь  встрйчаемъ  выражеше: 
Блоуднвшю  съ  колдрнномъ  кметомъ — сиухХ>)Т1хоО.  Въ  Д*яти  Девге- 
шевомъ",  въ  повести  приложенной  вмЬсгЬ  съ  „Словомъ"  къ  Пушкин- 
скому Хронографу,  также  являются  нмети:  А  въ  шатеръ  во  единъ 
мнопя  тысящи  вмещаются  сильныхъ  и  храбрыхъ  кметей..  а  иныи 
мнопя  шатры  стоять,  а  въ  нихъ  пребываютъ  мнопя  нмети  снльти 
и  храбрш  суть;  Амиръ  царь  говорить  зд$сь:  браття  моя  сильнги  кмети 
(Пыяинъ,  въ  Очерк,  ст.  Рус.  пов.,  стр.  318—319,  322).  Карамвинъ 
зам-Ьтилъ,  что  подъ  „кметямив  разумеются  здЬсь  слуги  (И.  Г.  Р.  ч.  Шэ 
прим.  272). 

Въ  пашихъ  л&гописяхъ  не  разъ  упоминаются  кмети. 

Такъ,  подъ  1074  г.:  н&мещйе  послы,  коимъ  Святославу  вели- 
чаясь богатствомъ,  показывалъ  золото,  серебро  и  паволоки,  говоря тъ 
ему:  „сего  суть  кметье  луче:  мужи  бо  ся  доищютъ  и  болше  сегоа 
(Лавр.  стр.  192). 

Подъ  1096  г.:  Владим1ръ  Мономахъ,  въ  своемъ  послаши  гово- 
рить: а  самы  князи  Богъ  живы  въ  руц-Ь  дава:  Коксусь  с  сыномь 
Акланъ...  и  иныхъ  кметий  молодыхъ  15-ть  (Лавр.  242). 

Подъ  1150  г.:  Угре  на  фарехъ  и  на  скокахъ  играхуть,  наЯро- 
славли  дворЬ,  многое  множество.  Шяне  же  дивляхутся  Угромъ  мно- 
жеству кметьства  ихъ  и  комонемъ  ихъ  (Ипат.  стр.  56). 

Подъ  1187  г.  въ  л'Ътописи  Новгородской  также  читаемы  въ 
то  же  время  избьени  быша  ПечерьскЬи  даньникя  и  Югьръскш  въ  Пе~ 
чер4,  а  друзш  за  волокомъ:  и  паде  головъ  о  сгЬ  кшетства  (I  Новг. 
стр.  19). 

Какого  бы  происхождешя  ни  было  это  слово,  замйчаеть  Акаде- 
микъ  Срезневшй,  оно  такъ  обще  всЬмъ  Славянамъ,  гдй  бывши,  гд* 
и  оставшись  обычнымъ,  что  домогаться  доказательству  что  оно  пе- 
решло отъ  однихъ  Славянъ  къ  другимъ,  едва  ли  можно  съ  устгЬхомъ. 
И  легче  и,  кажется,  полезнее  собирать  данныя  объ  отт&нкахъ  значе- 
Н1Я  этого  слова  у  разныхъ  Славянъ  въ  разное  время.  Къ  числу  та- 
кихъ  данныхъ,  указывающихъ  на  его  употреблеше  не  только  северо- 
западными,  йо  и  южными  Славянами,  прибавлено  нисколько  указашй 
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объ  этомъ  слов*  у  Болгаръ  въ  пЪсняхъ:  Че  ще  бати  да  т»  за  сел- 
ено то  копиле  за  кметско,  че  ся  събрали  сичкв  тЬ  селпне.  попове  и 
кметове  (Безсон.  102,  103).  Замучан,  на  Гедеонова,  стр.  22). 

Соображая  веб  приведенный  данныя,  мы  приходимъ  въ  заключе- 
нно, что  кметами  первоначально  назывались  зажиточные  однодворцы 
и  зат-Ьмъ  дворяне/  являвппеся  съ  конемъ  и  оруяиемъ  на  боевую 
службу.  У  насъ,  въ  XII  в^кй,  назваше  это  принадлежало  муяьамъ- 
дружинникамъ,  входившимъ  въ  составь  Шевскаго  боярства  и  соста- 
влявшимъ  лучшую  часть  войска,  княжескую  конницу.  Въ.  „СловЬ" 
сохранилась  для  насъ  прекрасная*  неподражаемая  характеристика 
этого  кметства  въ  лиц$  Курской  дружины  Всеволода. 

Первые  издатели:  не  поняли  этого  слова  и  напечатали  раздель- 
но къ  мети. 

Мусинъ-Пушкинъ  перевелъ:  а  мои  Куряне  въ  цгьль  стргъляпгь 
довольно  свЪдомы. 

Малиновсв1й  въ  черновомъ  перевод*:  мои  Курчяне  искусны 
въ  цгьль  етргълять  (въ  1-мъ  издаши — въ  цгьль  етргълять  знающи). 

Также  понимали  это  выражеше  и  первые  комментаторы  Шиш- 
ковъ  и  Пожарсый. 

Грамматинъ  первый  къ  мети  сталъ  читать  слитно,  какъ  одно 
слово  (къмети),  и  принималъ  въ  значеши:  искусные  всадники. 

Снегиревъ  замЪтилъ,  что  ктеИе—  значить  царсше  советники, 
старшины,  слуги.  Во  всей  малороссш,  польской  украйнй  и  волыши 
кметъ  означаетъ  исправнаго  хозяина  или  зажиточнаго  крестьянина, 
что  загЬмъ  повторялъ  и  Погодинъ. 

Вельтманъ  въ  1-мъ  изд.:  кметъ  значить  главный  начальнику 
староста.  Въ  Сербш  по  ае  время  есть  кметы.  „У  свакомъ  селу  има]у  по 
два,  по  трнкмета".  Во  2-мъ  изд.  Кметъ  у  западныхъ  Славянъ  значить 
собственно  осЬдлый  селянинъ,  имЪюпцй  дворъ,  однодворецъ.  Изъ  ко- 
моньства,  составлявшая  на  запад*  дружину  княжескую  соонШив — 
образовались  дворяне  княжешя— Дчгогаш. 

Дубенсий:  Кметъ,  кмети  въ  Суд*  Любуши— судьи,  сановники; 
у  Иллирическихъ  Славянъ  кметъ—  слуга,  въ  Краледвор.  ру коп.  кмети — 
поселяне:  пе1иг1е,  ктеИе,  пе1иг1е,  т.-е.  не  тужите  сельсше  жители, 
не  тужите! 
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Тихонравовъ:  кьмет  дружйннивъ,  воинъ. 

Мавушевъ:  Вооружеше  кметовъ  напоминаете  вооружеше  12-ти 
земсвихъ  кметовъ  чешсвихъ  воиновъ  въ  иЬсняхъ  Забой  и  Славой  и 
Честыгаръ  и  Владислава 

Мнллеръ  Вс:  можно  думать,  что  слово  кметъ  им&ло  въ  древне* 
руссвомъ  язык*  такое  же  почетное  назваше,  какъ  позднейшее  тоже 
иноземное,  лыцарь  у  Запорожсвихъ  козаковъ. 

Прозоровсв1й:  слово  пкметиа  означаете  здЬсь  хороших*  воиновъ. 

Погосск1й:  кмети — народъ  бывалой. 

Малашевъ:  опытные  воины. 

Алябьевъ:  бывалые  воины. 

11авловъ  (Бицинъ)  и  Свульсв1й:  ч'Ьмъ  не  молодцы  славные. 

Мей:  конники  бывалые. 

Гербелъ:  удалые  вуряне. 

Майвовъ  А.:  мои  вуряне  ль  не  смышлены. 
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ЛДДЬЦ  (#епе1.  8т$.  &т.)  МДу9  (асси§.  81  пр.)  ДДДЪ^  (<1а(1У. 
З1п^.)  лодъ  (репе!.  р1иг.)  огь  лада — выражеше  эпическое.  Въ  Русскихъ 
народныхъ  п'Ьсняхъ  оно  служить  ласкательнымъ  эпитетомъ  не  только 
жены,  но  и  мужа,  въ  значеши  задушевнаго  единомышленнаго  друга. 

О  жен*  или  д4виц4: 

„Кабы  зналъ,  что  туть  милой  ладп  спать. 

О  муж* 

Въ  погребальныхъ  плачахъ: 

„Ты  приди-тко,  лада  милая, 
„Ты  ко  мнЬ  горюх*  бЬдною, 
„На  сов4тъ  на  думу  крепкую, 
„Какъ  устроивать  мадыхъ  д-Ьтушекъ, 
„Ихъ  учить  да  уму-разуму. 

Въ  плачахъ  завоенныхъ: 

„Умоленая  лада  жилая, 
ъЖада  милая  любимая, 
„Провожаю  тебя,  горюшица, 
„Во  солдаты  новобраные. 

„Ты  послушай,  лада  милая, 
„Станешь  жить,  лада  любимая, 
„На  чужой  на  дальней  стдронЬ, 
„На  злодЪйкЪ  незнакомоей. 
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„Такъ  ты  послушай,  лада  милая, 

,Лада  милая  любимая. 

„Тамъ  ты  подумай,  лада  милая: 

„Не  кукушечка  вувуетъ  горегорьвая, 

„Горюете-то  твоя  да  молоди  жена  (ч.  II,  стр.  89). 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  встрЪчаемъ  одного  корня 
прилагательное  додьиъ  согласный,  дружественный.  Въ  толковашяхъ 
Никиты  ИраклШскаго  на  Григор1я  Богослова  (Син.  сп.  XIV  в.  №  117); 
читаемъ:  ладил  со  бистл  (Орестъ  и  Пиладъ)  н  то  н  мдртыо  (л.  152). 
Въ  народныхъ  сказкахъ  употреблеше  словъ:  ладо  и  лада  обычно: 
дали  вы  мн4  ладо  понаровное  и  не  дали  вы  мн4  с  нею  пожить  отъ 
младости  и  до  старости  (Бова  Королевичъ). 

Известная  обрядовая  п&сня  въ  честь  весны:  А  мы  просо  еЬялн, 
сияли,  съ  припЬвомъ  о  Дидъ-Ладо,  повидимому,  указываете  на  ми- 
еоюгическое  значеше  этого  имени  (Ср.  пословицы:  »Ладг  тя  возмиа. 
„ГдЬ  у  Жадовъ*\  у  меня  ладо— змия  скороспЪя).  Ладами,  повидимому, 
въ  языческую  эпоху  назывались  божества  семейнаго  счаспя,  кои  соз- 
даны были  домашнимъ  культомъ  и  были  ничто  иное,  какъ  обожест- 
вление предки,  съ  того  свЪта  благословлявппе  браки,  на  что  указы- 
ваете самое  имя — Дидъ-Ладо.  Въ  христианскую  эпоху  эти  божества, 
какъ  и  всЬ  друпя,  получили  характеръ  темныхъ,  нечистыхъ  силъ  и 
самыя  имена  ихъ,  какъ  архаичесшя  остатки  былаго  язычества,  удер- 
жались лишь  въ  пЪсняхъ  и  играхъ. 

Мусинъ-Пушкинъ  и  Малиновск1й  угадывали  значеше  слова 
лада  и  переводили  его  или  словомъ — любезный  или  словомъ  милый. 

Пожарск1й  переводилъ  его  словомъ  другъ. 

Грамматинъ  первый  указалъ  на  употреблеше  слова  въ  народ- 
ныхъ пЬсняхъ. 

Бутковъ  придумалъ  особое  объяснеше.  Прямое  значеше  слова 
лада  одинаково  съ  словомъ  влада}  владца,  которое  на  ИллирШскоиъ, 
Сербскомъ  и  Польскомъ  языкахъ  значите  власть  и  которое  въ  имени 
Владислаеъ  не  рЬдко  произносимо  и  писано  было  Ладислаеъ.  Посему 
ладо  есть  тоже,  что  владыщ  а  у  предковъ  нашихъ  и  подлинно  мужья 
были  господа  своихъ  женъ,  которые,  по  Ярославой  Правд*,  соста- 
вляли ихъ  собственность. 
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Въ  „СловЪ"  это  выражеше  является  въ  плачЪ  женъ  дружинни- 
ковъ:  „уже  намъ  свокхъ  милыхъ  ладь  ни  мыслш  смыслите,  на  думою 
сдумати*  и  въ  плачЪ  Ярославны  въ  обращенш  въ  вЬтру:  чему  мычеши.. 
стрелки  на  на  моея  лады  вой;  въ  обращенш  въ  Днепру:  вызлел-Ьй, 
господине,  мою  ладу  къ  мн4  и  въ  обращенш  въ  солнцу:  чему,  гос- 
подине простре  горячюю  свою  лучю  на  ладть  вой?  Такое  употребле- 
ше  лада  въ  мйстахъ,  выражающихъ  плачущую  поэз1ю,  ясно  указыва- 
етъ,  что  авторъ  „Слова"  находился  подъ  воздЪйствхемъ  народнаго 
пЪснотворчества. 

ЛДТННСКН/ИИ  (1081гига.  р1иг.  та§с.)  отъ  Д4ТННСКЫИ. 

Въ  древн'Ьйшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  XI— XII  вв.  летни - 
ску  соответствуете  Гречесвому: — ^сорают!,  1а1ше.  Замена  зд4сь  Ла- 
тински словомъ  Римскы  появлась  не  ранЪе  XIV  в.  Въ  ^Бвангел1яхъ 
Галицвомъ  1144  г.,  Добриловсвомъ  1164  г.,  Мстиславовомъ  и  др. 
читаемъ:  въ  напсано:  евренсвы  грьуьскы.  лдтннсвы — ^соцочат!  (1оан. 
XIX,  20). 

Въ  повести  Флав1я  не  только  указывается,  что  подъ  Латинами 
разумелись  у  насъ — итальянцы  и  вообще  иноплеменники  западной 
виры,  но  и  выражается  взглядъ  на  нихъ,  какъ  на  сев'Ьрныхъ:  ПрТ- 
имшб  ДАры  нтАлннне,  реуемАд  лат  н  на,  похкллоу  пнсаша  (Ироду)  о 
Антнпетръ  (л.  22  об.).  Тлце  во  соуть  латнна  текоуть  ид  мъздонмлже. 
и  влдтвоу  свою  престоупдть  дАрА  д*лд.  н  въ  клевете  не  твордть  гртхА 

ГЛЮЦ1€    ПВО   (ИЛЬЮ     МОЛВНХОВЪ,    А    САМИ     N6    ОуБНХОМЪ.     МНДЦ16  юваажн; 

К1ВО  тон  есть  оушцл,  нже   роувою  оувТбтъ.    клевета  же  н  соуса  н  по 
доууенТе  на  дроугл— не    оушство.   ацю  быша   рА^оумълн    ^авоиъ   юйн. 
дрекле  выхъ  нова^алъ  нмъ,  уто  есть  оуво  нно.  ожлуе  нноплеменннцы 
соуть.  а  нАше  оууеше  не  прнклслетсд  нмъ  (л.  23,  на  Греч.  н4тъ). 

Бъ  Л4тописяхъ  слово  Латгшы  впервые  упоминается  подъ  898  г., 
въ  разсказЪ  о  „Пилатнгаахъ",  кои,  противодействуя  славянскимъ  про- 
свЪтителямъ  Кириллу  и  Мееодт, утверждали:  яко  не  достоить  нико- 
торому же  языку  им&ти  букъвъ  своихъ  развй  Еврей  и  Грекъ  и  Ла- 
тинъ  (Лавр.  26). 

ЗагЬмъ  подъ  988  г.  въ  епископскомъ  наставленш  ново-крещен- 
ному князю  Вдадимгру:  не  преимай  же  ученгя  отъ  Латинъ,  ихъ  же 
учеше  развращено  (П>.  стр.  112). 
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Подъ  1175  г.  при  описанш  уб:ен1я  Андрея  Боголюбсваго:  иногда 
бо  аче  и  гость  приходилъ  изъ  царя  города. . .  и  аче  Латинининъ 
(Ипат.  стр.   115). 

Въ  томъ  же  году  Ярославъ  Изяславичъ  Луцый,  возвратившись 
въ  Шевъ,  за  предательство  Святославу,  попрода  весь  Кыевъ  и  между 
прочимъ  ,Латинуа  (Лавр.  стр.  348). 

Въ  Патерики  Печерскомъ  пишется:  шстдвивъ  лдтннскоую  совесть 
(л.  81  об.). 

Латинамщ  замЪчаетъ  Карамзинъ,  назывались  у  насъ  Поляки, 
Венгерцы,  Богемцы  и  др.  Съ  XIII  в.  слова:  латина,  латиненинг, 
латинескый,  кавъ  видно,  изъ  Мстиславовой  грамоты  1228  г.  стали 
употребляться  вообще  вместо:  нгьмещ  нгьмецкый  (Собр.  Госуд.  Гр.  и 
Догов,  ч.  II,  №  5). 

Въ  народной  поэзш  также  встрйчаемъ  прилагательное — латинскгй: 

Заперта  была  земля  Латинская,  (Рыбн.  I,  46). 
Самъ  говорить  таково  слово: 

Спасибо,  голи  Латинскгя  (Рыбн.  I,  47). 

„Молодцы  на  коняхъ  одноличныя, 

„Кони  подъ  ними  однокарге, 

„Жеребцы  все  латынскге  (Рыбн.  III,  стр.  123). 

Въ  "Слов*"  подъ  шеломы  Латинскими,  т.-е.  подъ  шлемами 
обычными  у  западныхъ  иноплеменныхъ  и  инов$рныхъ  народовъ. 

ЛЕБ6ДИ  (погаш.  р1иг.  Гет.)  ЛЕБЕДИ  (асси8.  р1иг.)  отъ  ЛЕБЕДЬ— 
x6xVО<;,  су#пи$. 

Въ  Шестиднев*  1оанна  экзарха  Болгарского  читаемъ:  птнцш  же 
леведннн  высоуе    пАрдтъ,  чмасоХ  <5г  уитсй^  (Опис.  Син.  биб.  II,  стр.  28). 

Изъ  русскихъ  памятниковъ  лебедь  встрЪчаемъ  въ  Судной  Яро- 
славой  грамот*,  гдЬ  значится  „за  лебедь"  30  кунъ  (Русс.  Дост.  ч.  II, 
стр.  61). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ  лебедь  является  весьма  часто. 
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Въ  пЪеняхъ: 


Станетъ  р*Ьчи  говорить, 

Точно  лебедь  прокричать. 

...  (Шеин.  Р.  П.  стр.  437). 

Тутъ  бЪлая  лебедушка  жалко  воскликнула, 
Милосердна   наша  государыня   жалко    воскликнула   (Кир. 

в.  VIII,  стр.  278). 

Какъ  повЪютъ  вЪтры  буйные, 

Пойдутъ  воздузи  по  погребамъ, 

Такъ  загочутъ  бочки,  будто  лебеди 

Будто  лебеди  на  тихшхъ  на  заводяхъ  (Рыбн.  I,  282). 

Лебедь  (Су%пт),  лебедь  кликунъ  (Су^пи§  пишсиз).  ТМло  вы- 
тянутое, шея  очень  длинная;  голова  средней  величины;  клювъ  пря-~ 
мой,  закругленный  спереди,  оканчивающийся  кругловатынъ  ногтемъ; 
опереше  чрезвычайно  богатое;  мелкое  опереше  очень  густое,  мягкое 
и  безъ  блеска;  опереше  головы  и  шеи  бархатистое,  а  нижней  сторо- 
ны толстое  и  моховидное,  на  верхней  сторон*  крупно-перое  и  по- 
всюду богатое  пухомъ. 

Въ  ихъ  нравахъ  сказывается  сознаше  собственнаго  достоинства, 
но  въ  тоже  время  имъ  свойственна  радость  и  любовь  къ  одиночеству. 
Охота  за  ними  требуетъ  величайшей  осторожности  и  опытности  вслЪд- 
ств1е  ихъ  крайней  робости  и  недоверчивости.  Он*  очень  пугливы— и 
испуганные  издаютъ  особые  рЪзые  и  оглушительные  звуки. 

Три  наиболее  характерный  черты  этой  птицы  отражаются  въ 
образахъ  „Слова". 

Во  1-хъ,  лебединое  пйше.  Боянову  игру  на  струнахъ  авторъ 
сравниваетъ  съ  лебединымъ  п-Ьшемъ,  проводя  въ  своемъ  сравнеши  ту 
мысль,  что  каждая  струна  подъ  его  вЪщими  перстами  рокотала  славу, 
выпивала,  словно  лучшая  лебедь — избранница  сокола  (см.  в)ьщгй).  По- 
чему лебедь  какъ  въ  нашемъ  „Слов&",  такъ  и  въ  поэзш  классическаго 
М1ра,  является  символомъ  задйвающаго  за  душу  трогательнаго  п&н1я, 
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это  объясняется  особенное™  лебединыхъ  звуковъ,  въ  силу  коей  он$ 
носятъ  характеръ  говорливости  и  плачевности;  есть  пословица,  что 
„лебеди  разговоръ  держать*.  Каждая  лебедь  издаетъ  обыкновенно 
лишь  по  два  звука  одинъ  повыше,  другой  пониже  и  послабее.  Въ 
стад*  ое*Ь  какъ  бы  наблюдаютъ  очередь  и  звуки  раздаются  однообраз- 
но съ  равными  промежутками,  что  отзывается  хоровымъ  п^шемъ  по- 
хожимъ  на  погребальные  плачи.  Поэзгя  и  саги,  говорить  Брэмъ,  съ 
глубочайшей  древности  прославляютъ  лебединое  пйше.  Самое  про- 
зваше  лебедя  кликуна  Су^пиз  тизгеиз  указываетъ  на  эту  его  особен- 
ность. Наумаиъ  передаетъ  весьма  правильно  обыкновенный  крикъ 
этого  лебедя  слогами:  пкилл-клИи,  а  болЬе  нужный  звукъ  слогомъ:  анг. 
Подробнее  объ  этомъ  говорить  Шиллингъ:  Лебедь-кликунъ  косхища- 
етъ  наблюдателя  не  только  своими  красивыми  формами,  внимательно- 
сти и  умомъ,  которые  выражаются  въ  его  манер*  двигать  головою 
и  держать  гЬло,  но  также  своими  громкими  разнообразными  и  чис- 
тыми звуками,  который  онъ  издаетъ  при  всякомъ  случай:  какъ  зовъ, 
предостережете,  или,  соединившись  большими  стадами  для  собствен- 
наго  удовольств1я.  Когда  въ  случае  сильнаго  мороза,  вода  озеръ  всюду 
покроется  льдомъ  и  любимыя  мелководы  лебедей  закрызаются  отъ  нихъ 
льдомъ,  то  эти  великолепный  птицы  собираются  сотнями  на  не  замерз- 
шей еще  поверхности  воды  и  оплакиваютъ  своими  грустными  криками 
постигшее  ихъ  несчаспе,  не  им4я  возможности  достать  изъ  глубины 
необходимую  пищу.  Поюпце  призывы  лебедей  можно  сравнить  то  со 
звуками  колокола,  то  со  звуками  духовыхъ  инструментовъ;  однако 
они  не  похожи  ни  на  гЬ,  ни  на  друпе  и  значительно  лучше  ихъ  во 
многихъ  отношешяхъ,  именно  потому,  что  исходить  изъ  живыхъ  су- 
ществъ  и  гораздо  ближе  нашимъ  чувствамъ,  ч4мъ  звуки  мертваго 
металла;  это  своеобразное  п$ше  въ  самомъ  д^л-Ь  оправдываетъ  раз- 
сказъ  о  последней  пЬсни  лебедя,  принимаемый  обыкновенно  за  сказ- 
ку {Брэмъ:  Иллюстр.  жизн.  живот,  ч.  II,  стр.  224). 

Во  2-хъ — крикъ  испуганные  лебедей.  КромЪ  лебедей  поющихъ 
(кликуновъ)  есть  особый  родъ  лебедей,  изв-Ьстныхъ  подъ  именемъ  ши- 
пуновъ,  которыя  не  издаютъ  звуковъ,  похожихъ  на  пЪше,  но  шипятъ 
и  кричать  неистовымъ  крикомъ,  тотъ  и  другой  родъ  лебедей  живутъ 
особыми  стаями.  Въ  испуги  ночью — шипуны  издаютъ  нестройные,  ди- 
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К1в  и  раздирающе  звуки.  Съ  крикомъ  этихъ  именно  лебедей  авторъ 
„Слова*  сравниваете  скрвпъ  и  шумъ  несмазанныхъ  Половецкихъ  те- 
лЬгъ:  „крычате  т4л$гы  полунощи,  рци  лебеди  распужени". 

Въ  3-хъ — общую  черту  лебедей  составляете  ихъ  высокое  паре- 
те  по  поднебесью.  Черта  эта  подмечена  въ  глубокой  древности  и  ясно 
выражается  въ  нашихъ  народныхъ  пЪсняхъ:  лебедь  въ  высокихъ  до- 
летахъ  не  уступаете  даже  соколу. 

„ Летаете  соколичекъ,  лёталъ  высоко; 
„БЪлая  лебедушка  пд — выше  его. 

Лебеди,  какъ  видно  изъ  „Слова"  наравне  съ  гусями,  были  пред- 
метомъ  княжей  охоты  въ  Шевской  Руси  и  составляли  любимое  ку- 
шанье. „Игорь  полети  соколомъ  подъ  мъглами,  избивая  гуси  и  лебеди 
завтроку,  обиду  и  ужин*".  Тоже  самое  было,  какъ  видно  изъ  былинъ, 
въ  московской  Руси  XVI  в. 

Говорить  царь  Иванъ  Васильевичъ: 

„Садись,  Кострюкъ  за  столь, 

„Хл&ба  соли  откушати, 

„Бтълы  лебеди  порушати  (Рыбн.  I,  стр.  404). 

ЛеБЕДИНЫ/ИИ  (1пв1гит#  р1иг.  пеи(г.)    оте  ЛЕБЕДИНЫЙ. 

Представлеше  обиды  въ  образЬ  дивы,  невольно  вызвало  въ  душ-Ь 
автора  и  образъ  лебеди — такъ  какъ  „бйлая  лебедушка  да  молодая  мо- 
лодушкал  (Тр.  Этногр.  Отд.  кн.  V,  стр.  106),  въ  народномъ  пЪсно- 
творчеств*  выражешя  тождественныя;  по  представлешю  автора,  эта 
д*ва  оберпулась  въ  лебедь  и  плавала  по  синему  морю — но  то  была 
не  лебедь  64 лая,  а  злая  судьбина,  дЬва  б'Ьдъ  и  золь   человЪческихъ. 

Любопытно,  что  самое  перо  лебединое—  по  отношешю  къ  крас- 
ной д4виц4  создало  слйдующШ  образъ;  мы  бы  сказали  о  грамотной 
дйвицй,  что  она  „умгьетъ  читать  и  писать*. 

Народная  же  п-Ьсня  говорите: 

Твоя  буйная  головушка 
Въ  грамоту  поучена, 
Прибита  рука  правая 
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Д»  перу  лебединому] 

Присмотрены  очи  ясныя 

Къ  скорописчатой  грамот*  (ИнЛ.). 

ЛвКДТГЯ  (ргае§.  3  регв.  р1иг.  ш&са!.)  отъ  Д6ЖДТИ  —  хгТтвац 
]асеге. 

Въ  Галицвомъ  и  др.  Евангел1яхъ  XI— XII  в.  читаешь:  оуже  ко 
съкырА  пр|  кореш  древа  дежить— тсрЬ;  т^у  $1&'  **&*  8Ь8рш  хеТтаи 
(Ме.  III,  10)  се  лежггь  сь  ид  паданью  н  иа  вгстлные— 1<5ой  оЬхо<;  хгТ- 
т«  (Лук.  II,  34)  иже  лежлше  п|и  врАпхъ— б<;  2^|5Ху;то  (вЬ.  XVI,  20). 

Въ  повести  Флавм:  оусиша  всадъ  лгждцмцсъ  (1.  140  об.). 

Въ  лйтопнсяхъ  подъ  1175  г.  читаемъ:  а  князь  нагь  лежишь 
(Ип.  стр.  114).  И  рече  (Игуменъ  АрсенШ)  долго  сему  князю  лежа- 
ти?  (Ип.  стр.  115). 

Въ  народномъ  ггЬснотворчеств'Ь: 

„Много  примечено  удалыхъ  добрыхъ  мдлодцевъ, 

„Много  лежитъ  буйныхъ  головушекъ   (Рыбн.  I,  стр.  273). 

„Не  стало  Добыта  Нмямч»  во  жювоети; 
„Буйной  головой  лежишь  онъ  во  ракитовомъ  кусту, 
„А  р*звыми  нояккййй  во  йогам  *р*в4  (№.  I,  86). 

Въ  живой  народной  рЪто: 

„Лежитъ  словно  камень,  не  ворохнется. 

Въ  „СловЬ":  „тамо  лежать  поганыя  головы  Половецкыя",  т-э. 
валюте*  на  земли  потоптанные  Половцы  (си.  голова). 

ЛбЛ'ИОТХ  (ргае8.  3  рег§.  р1иг.  ш<Нса1.)  ЛбЛ'ЕЮЧИ  $егшн1. 
рго  лелъюцгё)  лелъпвшю  ($ег.  регГ.  Ла1.  -&\п%.  тазе.)  лелъплъ  еси 
(ЛевспрИопаЬ  рег1.  2  регв.  вт^.  ш<Кса(.)  отъ  делами  — пгЬ^еТу,  рег- 
тикеге,  Гоуеге,  и1  пи(пих,  заботиться,  какъ  кормилица,  холить, 
ласкать 

Въ  древнемъ  перевод*   Сирах»  читаем*:  дадш   дитд  —  пФ^утдаоу 
хЫчо»  (Сир.  XXX,  9). 
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Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

„Какъ  не  долго  синю  морю  лелтъявати  (Рыбн.  III,  452). 

Разлилась,  разлелтьялась. 
По  лугамъ  вода  вёшная; 
Унесло,  улелгьяло 
Чадо  милое— дочь  отъ  матери   (Сахар.  Сказ.  р.  н.   1, 

стр..  142). 
Не  утрення  ли  заря  породила  молодца? 
Не  красное  ли    солнышко  вспоило-вскормило? 
Не  ясный  ли  мйсяцъ  вылелгьялъ   его?   (Тр.    Этн.   отд. 

кн.  V,  стр.  149). 
Когда  же  мелки  звезды  взлелгьютъ  молодца? 
Возлелгьютъ  молодца  да  родны  сестрицы.  (]Ь.  стр.  150). 

„Меня  ма*ъ  родила, 

„Возлелгъяла  чужая  сторона 

„Воскачала  легка  лодочка.  (]Ь.  кн.  IV,  ч.  I). 

Лелгьяти  колыбать,  качать,  отъ  корня  ли,  общаго  съ  словомъ 
люлька,  зыбка.  Но  какъ  качаше  дитятяти  совершается  не  только  въ 
зыбкЪ,  но  и  на  рукахъ,  то  и  выражеше  „лелгъятъ"  получило  бол-Ье 
широкое  значеше:  игьгоеать,  нянчить,  холить.  Качаше  ребенка  въ 
зыбки  или  на  рукахъ  сопровождается  прииЬватемъ,  а  потому  и  лгъ- 
лтъятъ  значить  еще  байкать,  убаюктать,  п-Ьть  пйсни  подъ  ладь  ко- 
лыхашй,  люлькать. 

Вс4  эти  оттЬнки  значешя  лелгьяти  отражаются  и  въ  оборотахъ 
„Слова*.  Обращаясь  къ  в4тру  Ярославна  говорить:  „мало  ли  ти  бя- 
шеть  горъ  подъ  облакы  в4яти,  лелгьючи  корабли  на  синЬ  мор4?  Обра- 
щаясь ко  Днепру,  умоляетъ:  „Ты  лелгьялъ  еси  на  себ*Ь  Святославли 
носады,  възлелгь'й,  Господине,  мою  ладу  къ  мн$а.  Или  Игорь,  въ  бе- 
сйд*  съ  Донцемъ,  выговариваетъ:  „о  Донче  не  мало  ти  велич1я  ле- 
лгъяешу  князя  на  влънахъ*.  Бо  всЬхъ  этихъ  случаяхъ  глаголъ  лелгъ- 
ять  приближается  къ  коренному  своему  значешю:  колыбать,  колыхать, 

качать,  словно  въ  зыбки. 

65 
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БолЪе  широкШ  смыслъ  шиучаетъ  это  слово  въ  выраженш:  „подъ 
шеломы  възлелтьяни" .  Зд*сь  оно  значить,  вынянчены,  выхолены,  за- 
ботливо вырощены.  Предлогъ  въз  указываетъ  на  окончаше  д&гскаго 
воспитатя,  холенья  и  няньчешя.  Рано,  съ  10  л-Ьтъ,  водили  дружин- 
никовъ  на  поле  брани.  Рано  ихъ  дЪтшя  головки  привыкали  носить  на 
себ*  тяжелые  шлемы. 

Еще  болЪе  широкШ  оттЬнокъ  значешя  получаетъ  это  слово  въ 
выраженш:  ^лелгьюшъ  месть  Шароканю.  Здйсь  оно  приближается  къ 
значешю  байкать,  припивать,  ублажать  песнями. 

Первые  издатели: 

Мусинъ-Пушкинъ:  „лелгъючи  корабли*  перевелъ:  вЬя  носить 
корабли". 

Малиновск1Й  въ  черновомъ  переводи:  „зберегая  корабли". 

Пожарсый:  „бережно  носилъ  ты  корабли. 

Снегиревъ:  глаголъ  лелтью  сближалъ  съ  Греческимъ,  ХьАХаЬ^а! — 
желаю,  жажду  (Хиго — очень  и  Хасо — желаю). 

Ербенъ  безъ  всякой  надобности  лелтъючи  поправилъ  на  яле- 
лйючу". 

Буслаевъ  выражеше  лелгъютъ  сближалъ  съ  Лелею. 

Большая  часть  другпхъ  комментаторовъ  удерживали  глаголъ  ле- 
Атьять  въ  своихъ  переводахъ  безъ  перемены. 

Л6ТИТ2  (ргаев.  3  рег§.  81П#.  шсНса!.)  ЛбТАТХ^  (ргаез.  3  рег$. 
р1иг.  1п<Иса1.)  летм  (#егиш1.  ргаезепз.)  отъ  летътн— тггтг^О-аь,  \о1аге. 

Въ  одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ  сборниковъ  XVI  в.  чи- 
таемъ:  бъ  удкъ  Боговъремъ...  бъ  бо  оумъ  тиломъ  а  оумомъ  старъ  н  вы- 
сот мыслТю  лета  а  по  ИБсемъ  ико  орелъ  (т.  31)  стрълы  летАЦна  (Син. 
л*т.  №  347  л.  326). 

Въ  л-Ьтописяхъ: 

И  еЬче  по  глав'Ь  саблею  и  ту  лепт  съ  коня  (Ип.  90);  а  птици 
по  аеру  не  в*Ьдяху  летгьти  (Лавр.  506). 

Въ  народномъ  п4снотворчествЪ: 

„Самъ  ко  стрйлочкЬ  приговаривалъ: 
„Полети  моя  калена  стр-Ьла.  (Рыбн.  I,  20), 
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„Гд*  стрела  летишь }  отъ  нея 
„Лучь  печетъ  (вЬ.  III,  149). 


Стрела — та  летитъ 

Какъ  травой  косить.  (1Ь.  111,  168). 

Не  леталъ  бы  младъ  соловей 

По  мхамъ,  по  болотищамъ.  (\Ъ.  III,  283)# 


Въ  „Слов*":  „летая  умомъ  подъ  облавы*.  Летят*  стрелы  ка- 
ления. 

Лжу  (асси$.  8Ш$#  Геш.)  отъ  ЛЖЛ. 

Въ  древнМшихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  встрЪчаемъ 
въ  двухъ  значешяхъ: 

1)  въ  значенш  неправды,  противорЬч1Я  истине — тЬ  фгО&к — теп- 
сшт.  Въ  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  читаемъ:  пво  м*сть  истиии  п 
неиъ  №гдд  гдеть  дъжю  й  свода»  гдеть— от  м  ХаХт)  тб  фгО#о$  (Ьмш. 
VIII,  44).  Въ  другихъ  переводахъ  также  древнихъ  греческое  феО#о$ 
передавалось  словомъ  десть  (Апок.  XIV,  5). 

2)  въ  значенш  раздора,  свары  (^ху)):  въ  паренисисЬ  Ефрема 
Сирина  читаемъ:  л  въ  лъжлхъ  н  въ  прекословТнхъ  си/ши  есмы — 1ь$  81 
та<  {ха^а<  ха1  та<;  <рратр1а<;  Яоуато!  ^(леV  (въ  др.  сп.  п  свдртхъ  N  в 
которл)  (л.  62  об.*). 

Въ  лйтописяхъ  встрйчаемъ  это  слово  въ  томъ  и  другомъ  зна- 
чены: 

1)  въ  значенш  обмана  то  фгОЯо;:  о  предсказанш  волхвовъ,  нред 
рекавшихъ  Олегу  смерть  отъ  коня,  онъ  сказалъ:  „все  лоюа  есть:  конь 
мой  умерлъ  есть,  а  я  живтЛ  (Лавр.  38)  Святополкъ  смятеся   умомъ: 
еда  се  право  будеть  или  лжа  (\Ъ\А.  248). 

2)  въ  значенш  брани,  какъ  проявлешя  лжи,  какъ  свады  дьяво- 
лей— (ла^у):  „и  въиде  лжа  въ  городъ...  и   бысть   сгьця   у  городьнихъ 


*)  Лжа — употреблялась  еще  въ  соотвЪтствш  Греческому  кбит] — ложе,  плот- 
свое  сововуплен1в  въ  дьие  доБрооврд^и*  роднмъ  ие  я  ж  ли  и  и  не  унстотдмн — 

МЛ  кбггш^.  (Въ  Свят.  Изб.  1073). 
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воротъ...  о,  великое,  братье,  чюдо  съвади  оканьный  даяволъ.  (1  Новг. 
стр.  36—37)  ГнЬвъ,  укротимъ  лжею,  проливаетъ  сваръ(Лавр.  стр.  384) 
Въ  особенности  клятвопреступлеше  считалось  ложью  болЪе  тяжкою, 
ч-Ьмъ  пролипе  крови:  аже  приступить  крестное  ц$лованье,  то  есть 
лжуье  неже  прольяти  кровь  хрестьянску  (Лавр.  282). 

Въ  Слов*  лжею  называются  Половцы  и  какъ  невгьрные  и  какъ 
клятвопреступники  ираздорники.  Такое  понятие  о  нихъ  неразъ  выраже- 
но въ  л-Ьтописяхъ;  подъ  1095  г.  читаема  „отв$щаше  же  дружина  рекоша 
Владимиру  (Мономаху):  они  всегда  къ  тоб4  ходяще  ротЬ,  губять  землю 
Руськую  и  кровь  хрестьянску  проливають  безпристани.  (Лавр.  стр.  220) 
подъ  1184  г.  „Кончакъ,  пришедъ  ста  на  Хорол'Ь;  послалъ  же  бяшеть  съ 
лестью  Ярославу  Всеволодичю,  мира  прося.  Ярославъ  же,  не  в4ды  лести 
ихъ,  посла  къ  нимъ  мужъ  свой  Ольстина  Олексича.  Святославъ  же  Все- 
волод ячь,  слашеть  къ  Ярославу  река:  брате!  не  ими  имъ  в4ры.  (Ил. 
стр.  128). 

Существительное  лъжд  употреблено  зд4сь  вм.  прлагательнаго 
ажнй  или  дъжь  неверный,  подобному  тому,  какъ  въ  лЪтописяхъ  упо- 
требляется погань  вм.  поганый:  яи  болгаре  и  жидове  и  вся  погань*. 
(Ип.  стр.  115);  иная  погань  въ  р-Ьц-Ь  истопоша  (Лавр.  стр.  507). 

Ли  отъ  ЛИТИ,  у(еХч,  Гипйеге. 

Въ  Святославовомъ  Изборнике  1073  г.  читается:  нже  водоу  уерел 
ли  н  въ  оудорось  оугьлоу  (^<  тдоу  юрг^Ьоч — въ  разбитую  бочку)  л  пять 
(л.  33  и  201  об).  Всего  чаще  встречается  этотъ  глаголъ  въ  сложевш  съ 
предлогами  про,  из:  да  п(идбтьидви  вьсдка  кръвь  п^авьдид  прол'ждкмд 
нл  ^млю— ёх^/б^с^  1т  т?)<;  *у?)<;  (Мо.  XXIII,  35;  ср.  Лук.  XI,  50) 
просддоугьсд  мъсн  н  кнно  прелъютьсд — ха1  оЪос;  ёху  еТтои.  (Ме.  IX,  17. 
Ср.  Мрк.  И,  22.  Лук.  V,  37). 

Въ  лйтописныхъ  повйствовашяхъ  глаголъ  этотъ  также  всего 
чаще  является  въ  сложномъ  вид4  (ш  аппехи  уапагит  ргаеро8Шо- 
пит):  „Приведоша  къ  кладезю  и  почерпоша  ведромъ  и  льяша  въ  лат- 
ки (Лавр.  стр.  126);  и  повел*...  выльяти  въ  кадь  (вЬ.  125);  людье  же 
нальяша  кочергу  (Н>.  А  сЬмо  ся  за  нами  Днйпръ росполиваеть  (Ип.  37). 

Глаголъ  лити  въ  живой  народной  рЬчи  до  нын-Ь  употребляется 
въ  среднемъ  значенш—  течь,  струиться,  изливаться:  обыкновенно  го- 
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ворятъ:  Дождь  такъ  и  лъетъ;  кровь  изъ  носу  лъегт\  потъ  съ  лица 
4\ьшь;  ручьи  съ  горъ  льютъ  и  т.  под. 

Ли  аор.  отъ  литн,  какъ  ли  отъ  пнти.  (Ср.  въ  ПареяисисЬ:  „кто 
ад*,  кто  пи,  кто  ходи.  л.  286  мой  спис). 

Въ  „Слов4а:  „не  тако  ли,  рече,  рйка  Стугна",  т.-е.  не  такъ,  какъ 
поскажутъ,  текла  р4ка  Стугна. 

Всего  вЪроятнЪе,  что  слово  ли  оканчивалось  надписнымъ  л  (дн 
т.-е.  аила)  которое  выпало  подъ  рукою  поздн'Ьйшихъ  переписчиковъ — 
и,  быть  можетъ,  даже  опущено  первыми  издателями. 

Ли— (сощипсИо  ш1егго$а11У.). 

Союзъ  этотъ  весьма  часто  читается  въ  самыхъ  древнЗДшихъ  пе- 
реводныхъ  памятникахъ...  ие  дни  дн  содьши  №сть  пицм — ойу)  V)  фиу// 
пкьХоч  2(гг1  (Ме.  VI,  25)  ие  ви  дн  поте  доууьшн  №сте— оО^  6(ле1;  (хаХ 
XоV.  (Ме.  VI,  26),  ты  дн  юен  грддоуцйн — <у0  &  6 1р^6[леуо<;  (Ме.  XI,  2). 

Въ  лЪтописяхъ:  „И  тебе,  брате,  прашаю  въ  здоровье  ли  еси? 
(Ип.  37). 

Въ  народной  поэзш: 

„Самъ  ли  ты  пойдешь, 

„Али  меня  пошлешь  (Рыбн.  I,  96). 

Въ  „Словй":  Не  л-Ьпо  ли...  се  ли  створисте...  не  ваю  ли... 

ЛИСИЦИ  (погаш.  р1иг.  Гет.)    отъ  ДИСИИ4— аХсотту)^  уи1ре§. 

Въ  Остромировомъ  и  др.  Ев.— днснцд  яцвииы  нмоуть— а(  АХажехг; 
уокьокн;  е^оит^  (Ме.  VIII,  20);  въ  др.  Ев.  XI— XII  вв.  дней.  (Ср. 
Лук.  IX,  58). 

Въ  вопросах ъ  и  отвЪтахъ  Сильвестра  и  Антон1я  (Сп.  Синод. 
1512  г.  №  129):  сдовдие...  днснцд  тдоуцгс— АХсотахш;...  ётгКоуте;  (л.  56). 
На  гор*  сноиъ,  шко  пошке,  днсици  ходнша — АХатехе;  &у)Х\Ы  (Ш.  1ер. 
V,  18). 

Въ  л'Ьтописяхъ:  Лихый  Семьюнко,  подобный  лисицщ  черьмности 
ради  (Ип.  стр.  169). 

Въ  причиташяхъ: 

И  соберется  моя  воля — столько  волюшка 
И  точно  лисенька  ръ  норы  она  глубокой, 
И  во  матушк*  она  да  во  сырой  земл*.  (III,  стр.  134). 
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Въ  главвыхъ  чертахъ  органическое  строеше  лисы — таково:  го- 
лова широкая,  лобъ  плоски;  уши  снизу  широки,  кверху  заострения — 
торчать  прямо;  ноги  тонт  и  широшя;  хвостъ  длинный  и  пушистый. 
Лиса  со  всей  своей  умной  родней  носитъ  платье,  которое,  каьъ  не 
льзя  болЬе,  соответствуете  ея  хищничесяому  нраву:  она — сЬровато- 
красно-чалаго  цв-Ьта,  прим*Ьнясь  къ  мйстахъ,  гд-Ь  живетъ. 

Жильемъ  ея  служатъ  норы  глубоюя  и  закрытыя  ветвями  въ  ка- 
комъ  нибудь  ущель/Ь,  или  между  корнями  деревьевъ,  или  въ  другихъ 
уютныхъ  уголкахъ.  ВсЬ  норы  заканчиваются  поместите льнымъ  гнЬз- 
домъ;  кром*  главной  норы— ведутъ  сюда  побочныя  ходы,  всегда  свя- 
занный между  собою.  „У  доброй  лисы,  говорить  пословица,  по  три 
отнорки. 

Лисица  обыкновенно  представляется  олицетворешемъ  лукавства 
и  хитрости:  „лиса,  говорить  пословица,  семерыхъ  волковъ  проведетъ*. 
Но  въ  жизни  ея  сказываются  и  друпя  нравственныя  черты  не  мев'Ье 
замечательный. 

„Лиса,  зам'Ьчаетъ  Бремъ,  видитъ,  слышитъ  и  обоняетъ  удивитель- 
но хорошо.  Она  выскакиваетъ  изъ  своей  норы  на  малЪйпий  шумъ. 
Лай  у  нея— коротки,  кончаюпийся  протяжнымъ  болйе  рйзкимъ  и  вы- 
сокимъ  звукомъ.  Лаетъ  она  обыкновенно  предъ  дурной  погодой,  въ 
сильный  морозь  и  во  время  любви.  Въ  гн1ш4г  или  при  болыцой  опас- 
ности _лисица  ворчитъ  и  воетъ. 

Общительность — не  въ  нравахъ  лисы;  она  живетъ  только  парами 
и  всего  охотнЬе  особнякомъ". 

Появлеше  ея  въ  жилыхъ  хоромахъ  до  нын*  считается  въ  наро- 
де дурнымъ  предзнаменовашемъ;  въ  томъ  дом*,  говорить,  будетъ  по- 
койникъ. 

Дружинникъ  могъ  видеть  ее  и  на  поляхъ  брани,  гд4  она  по- 
является вмйсгЬ  съ  другими  хищниками  и  лижетъ  кровь. 

Отсюда  понятно,  что  значить  картина  въ  „Словй":  лити/ы  брешуть 
на  чръленыя  щиты.  „Движете  многочисленныхъ  полковъ  Игоревыхъ 
нарушило  ихъ  покой:  они  повыскакали  изъ  своихъ  норъ.  Самое  по- 
явлеше ихъ  во  мнооюествгь— было  зловйщимъ  знакомь.  Красный  цв'Ьгь 
множества  щитовъ  привелъ  ихъ  въ  ярость  и  вызвалъ  неистовый   лай. 
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Лай  этотъ  былъ  злокозненный,  ибо  выражалъ  жажду  крови  не  вра- 
говъ,  а  самихъ  полковъ  игоревыхъ.  (См.  врешутъ). 

Имя  лисы  сказалось  и  въ  исторической  географш;  такъ,  есть 
Лиспа—  рйчка  (Ист.  Ак.  IV,  383);  Лист  починокъ  въ  Волог.  у.  (И).  I, 
310,  313);  Лисицыне — въ  Устюжно-желйзно-Польск.  у.  (1Ь.  III,  37,  61) 
и  въ  Углиц.  у.  (III,  231);  Лисицинское—въ  Верейск.  у.  (вЬ.  IV,  319); 
Лист  ручей  въ  Черепов,  у.  близъ  Муравьева. 

Лисица  (саш§  \и1р!$)  норный  зв'Ьрь  пйсьяго  рода  отъ  Санскр. 
1а$ — регйит  еззе.  Хорут.  и  в.  Луж.  Из;  Слов.  Пака;  Чеш.  Шка;  Полаб. 
Ыкака;  Польс.   Н§,  Пзгка.  (Будиловичъ:  Первоб.  Слав.  стр.  196,  396). 

ЛиСТБИе  (потш.  р1иг.  соИесНуит)— та  <р6ХХа,  ГоПа:  Въ  Еван- 
гел1яхъ  XI — XII  вв.  читаемъ:  вндъвъ  смоккшцю.  нмонцло  лнствые — 
1уоиооп  србХХа  (Марк.  XI,  13)  вътвь  №Д  воудеть  млада  н  проявит 
Л1СТКЫ€—  ха1  Ь.уч-1)  та  ?иХХа  (Марк.  XIII,  28.  Ср.  Ме.  XXI,  19; 
XXIV,  32).  Въ  книг*  Пророковъ:  ако  лнсткТе  съ  ло;ы — <Ь<;  фйХХа 
1\  аатггХои  (Ис.  XXXIV,  4);  юкоже  спадасть  лнствУе  смоковницы— 
со<;  7Г171тг1  србХХа  &кЬ  оищ<;  (\Ъ.  XXXIV,  4);  н  лнствУе  йтплдоша — ха{ 
та  <рОХХа  хат5^6/)хеу  (1ер.  VIII,  13).  У  1оанна  экзарха  Болгарскаго 
(по  сп.  1263  г.  л.  41):  лкы  лнстове  (сялдоугъ)  съ  вннннунллго  грьш — 
ш<;  фбХХа  а(Х7г^Хои. 

Въ  Паренисисуь  Ефр.  Сирина  1469  г.:  падаю,  пко  лнствТе  съ 
мгоднтьл — та  (рбХХа  (л.  199  об.  мой  сп.)  воудоу  ако  сддъ  отметноув- 
ше  своп  лнствнкц  лкн  дивъ  съвергъ  лнствТа.  (Оп.  Син.  библ.  №424, 
стр.  520) 

Въ  повести  Флав1я:  нже  нстлдхоу  &  глада  пАДАроуть  аку  лнствТе 

(Л:   213). 

Листвге  читается  и  въ  умильной  повести  о  нашествш  Батыя  (Росс, 
времен.  сирйчь  лйтописецъ  М.  1790  г.) 
Въ  народномъ  пйснотворчеств*: 

„И  всймъ-то  деревцо  изукрашено, 
„Листъет  оно  изнавешено.  (Рыбн.  III,  295). 

„Всё  пруточви  на  деревьяхъ  приломалися. 
По  сырой  земл*  листочки  равстилаются 

(Прич.  С4в.  кр.  I,  189) 
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Въ  исторической  географш— есть  селеше  съ  именемъ  Лиственит 
въ  Бйлоз.  у.  (Ист.  Акт.  I,  308). 

Въ  „Слов'Ь":  а  древо  не  бологомъ  листвге  срони.  (См.  древо  въ 
значенш  садъ,  роща). 

Что  значить  опадение  листьевъ  см.  подъ  словомъ  (сронн). 

АНТ&А  (потша*.  §1п#.   соИесНуит). 

Въ  Шевской  лЪтописи  Литва  упоминается  на  первыхъ  страна- 
цахъ  въ  этнографическомъ  очерк*  народовъ,  населившихъ  Русскую 
землю:  „Въ  АфетовЪ  же  части  сЬдять...  Литва,  ЗимЪгола  (Лавр.  стр. 
3);  се  суть  инии  языци,  иже  дають  дань  Руси...  Ямь,  Литва,  Знми- 
гола  (\Ъ.  10).  За  гбмъ  она  является  подъ  1131  г.а  Ярославъ  иде  на 
Литву  (\Ь.  150);  подъ  1131  г.  „Мстиславъ  ходи  на  Литву  и  вземъ 
полонъ  многъ  воротися  (1Ь.  286);  подъ  1205  г.а  той  же  зимы  бшпася 
Олговичи  с  Литвою  (1Ь.  400).  Въ  лЪтонисяхъ,  вакъ  и  въ  „Слов4а  Ли- 
товцы называются  погаными;  такъ,  въ  Новгородской  подъ  1234  г. 
читаемъ:  И  ту  ся  би  съ  безбожными  оканьнною  Литвою,  и  ту  пособи 
Богъ...  надъ  погаными  князю  Ярославу  съ  Новгородци  (I  Новг.  стр. 
49).  Отсюда — (асЦесИуиго)  лнтовскГи. 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„Есть  подогнано  Литвы  много  поганыя  (Рыбн.  I,  109). 

„ШЪхали... 

„Во  славну  хоробру  Литву  ОЬ.  189). 

„Отъ  нихъ  Литва  поганая  въ  поб'Ьгъ  пошла  (1Ь.  114). 

Въ  „Слов*":  Литва,  Ятвези,  Деремела;  о  шеломы  Литовски; 
мечи  Литовскими. 

ЛОНО— (ассиз.  §т#.  пеи1г.  ап(есес1еп1е  ргаерозШопе  нд)  отъ 
юно  хбХио;,  вшив,  грудь,  пазуха,  нйдро.  Въ  Галицкомъ  и  др.  Евап- 
гел!яхъ  XI— ХП  вв.  додать  ид  лоно  ваше— Ясоаоис^  ей;  т^  хбХтсоу 
въ  Ев.  Алетя  XIV  в.:  въ  лддою  влшю  &м*(ипъ.  (Лук.  VI,  38)  ш  же 
оумрей'  нТцюмоу.  н  несеноу  сип  ид  лоно  дврддмле  ха1  аъм-^Щум.» 
есд  тЬу  хоХтсоу  а^раа(л  (1Ь.  XVI,  22). 
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У  Григор1я  Богослова  XI  в.  читаемъ  ломы  прьсть  н^моспцля.  Но 
тоже  Греческое  хбХиод  переводилось  и  словомъ  пл^оуха;  такъ  въ  перев. 
Мее.  Патрскаго:  к  п<цкс*  ав^аамн  (Лук.  XVI,  23)  Ь  х6Х™<  (Сии. 
сп.  XVI  в.  №  110,  л.  197  об.). 

То  и  другое  слово  читаемъ  и  въ  л&гописяхъ:  На  лонгь  почивая 
(Лавр.  стр.  131);  Мстиславъ...  внезапу  ударенъ  бысть  подъ  пазуху 
стрЬлого  (Н>.  262). 

Въ  „Слов**:  сыпахуть  ми...  великый  ясенчюгь  на  лоно,  т.*е.  на 
грудь,  перси. 

Лугу  (ЛаИу.  81п^.  тазе.  ап!есес1еп(е  ргаеровН'юпе  гь)  отъ  ЛугЯ— 
€ко<;,  ра1ая,  низменное  луговое  мйсто.  Въ  древнемъ  Славянскомъ  пе- 
ревод* „Пятокнияня*  читаемъ:  простри  роукоу  твою...  н  на  доугы 
нхъ— х«  Ы  та  СХк)  (Исх.  VII,  19  ср.  Ис.  Х1Л,  18);  2Хо<;— въ  зна- 
чен1и  луговаго  м^ста— употреблялось  и  въ  въ  язык*  классическомъ. 
(См.  Ил.  IV,  483;  XX,  221;  Одис.  XIX,  474).  На  низменныхъ  луго- 
выхъ  берегахъ  всегда  бываютъ  лоховины,  малыя  озерки,  ямы  и  рыт- 
вины, наполненный  весеннею  водою,  а  съ  съ  другой  стороны— эти 
м'Ьста,  если  они  не  расчищаются,  быстро  зарастаютъ  лесными  чащами, 
а  потому  въ  древнихъ  переводахъ,  какъ  и  въ  нЪкоторыхъ  живыхъ 
славянскихъ  нарЪчгяхъ,  подъ  лугами  разумеются  не  только  наволоки 
съ  сенокосными  пашнями,  но  и  озерины  и  лЪсныя  чащи,  вознвкпия 
на  подобныхъ  мЪстахъ.  Такъ,  вышеприведенное  мЪсто:  простри  роу- 
коу  твою,  н  на  дуги  нхъ — начиная  съ  XVI  в.  стали  читать  и  на 
о^ерл  нхъ — ^1  та  2Ху)  (Исх.  VII,  19).  Съ  другой  стороны,  лугот 
же  переводились  и  Гречесюя  #ри<;  и  Яри(х6$;  такъ,  въ  Пс.  ХН^- 
ХШ  вв.  н  вепрь  б  лоуга — 1х  тоО  ЯрицоО  (Пс.  ^XXVIII,  14);  въ  пере- 
воде Максима  Грека:  &  доуврлви  ср.  въвкжд  мескъ  (ти1и§)  въ  удцюу 
лугл  т>)<;  орибс;,  (2  Цар.  XVIII,  9);  се  н^ыдошл  дв*  медвъднцы  н?ъ 
лига  (въ  поздн.  переводахъ  изъ  дуерлвы  4  Цар.  II,  24). 

Въ  лЪтописяхъ  слово  луи  употребляется  также  для  означешя 
низменныхъ  береговыхъ  и  еЬнокосныхъ  мЪстъ.  Бяше  дворъ  княжь  внЬ 
города  на  лут  надъ  р-Ькою  надъ  Саномъ  (Ип.  стр.  67).  Гюрги  (съ 
союзниками  противъ  Изяслава)  сташа  шатры  противу  Кыеву  по  лу- 
гови.  (Лавр.    1872    стр.  314).  Полци  же  Гюргеви  идяхуть  по  лугу,  а 
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Изяславъ  по  оной  стронЬ  Днепра  по  горгъ  (\ЫА.  стр.  314).  Изяславъ 
исполчи  во*  свой  и  прейде  на  ону  сторону  за  Трубежь,  не  всхода 
на  гору,  и  ста  на  лузи  противу  Кузнечимъ  воротомъ  (Ип.  стр.  44). 
Ростиславъ  Рюриковичъ  и  Ростиславъ  Владюпровичъ  съ  черными 
клобуками  Ъхаша  вьборзй  до  протолчш  и  ту  заяша  стада  многа  По- 
ловецкая въ  лузть  Днгъпровскомъ...  и  в&ка,  котор*  б&хуть  осталися 
въ  лузуь  и  ты   вземше  и  возвратишася  во  своя  си  (Ип.  стр.  140). 

Въ  народномъ  стбснотворчеств* —  слово  лугъ  всего  чаще  упо- 
требляется въ  значеши— травянистыхъ  и-Ьстъ— и  потому  луга  назы- 
ваются зелеными: 

Въ  „Словахъ"  богатырскихъ: 

Михаило  Потыкъ  сынъ  Ивановичъ 

„Поплылъ  во  зеленый  луп  (Рыбн.  I,  стр.   240). 

И  прйхалъ  Добрыня  во  свою  землю 

И  спущалъ  коня  во  зеленые  луга  (Рыбн.  I,  82). 

ВыЪзжалъ  удалый  добрый  мблодецъ, 

По  гЬмъ  ли  луговъямг  по  зеленым  (Рыбн.  III,  178). 

Въ  причитаншхъ  луга  называются  сгънокосными,  а  пожни  луговыми. 

Да  я  шла  путемъ — широкой  дороженькой, 
„Я  по  вашимъ  лугамъ  сЪнокосныимъ; 
Дуть  посохла  на  лугахъ  трава  зеленая  (Пр.  С.  кр.  ч.  1, 240). 
„ОЬнокосца  на  луговых*  н-Ьту  поженкахъ. 

Въ  пЪсняхъ: 

„По  лугу,  лужочку,  по  крутому  бережечку, 
„Ходила,  гуляла  тамъ   вдовушка   молодая    (Чтен.    1870   г., 

кн.  I,  стр.  563). 

Въ  живой  народной  р4чи  подъ  лугомъ  также  обыкновенно  ра- 
зумеются сЬнокосныя  мЪста.  Но  иногда  слово  лугъ  употребляется  какъ 
цгълое  вместо  части;  говорять:  ловить  рыбу  на  лугахъ,  т.-е.  озеркахъ 
находящихся  въ  лугахъ.  Въ  такомъ  же  смысл*  лугъ  употребляется  въ 
значеши  лиса:  итти  въ  луга  за  ягодамъ — значить:  итти  въ  лгьсг,  рас- 
тупцй  на  лугахъ. 
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Въ  „Слов*":  потече  въ  лугу  Донца.— Зд4сь  подъ.  лугомъ  разу- 
меется именно  низменный,  поемный  берегь  Донца  въ  противополож- 
ность берегу  высокому,  правому,  который  обыкновенно  зовутъ  „горою". 
Этотъ  низменный  берегь  Довца,  названный  въ  „Слов*"  лугомъ — былъ 
сЬнокоснымъ,  но  местами  покрыть  былъ  и  л&сомъ  какъ  то  видно  изъ 
словъ  самого  Игоря,  обращенныхъ  къ  Донцу;  онъ  говорить,  что  До- 
нецъ  на  пути  постилалъ  ему  зеленую  траву  на  своихъ  берегахъ  и  да- 
валъ  ему  покой  подъ  сЬшю  зеленаго  лгьса  (см.  древо).  Таковъ,  зна- 
чить, былъ  лугъ  Донца. 

Слово  это  сказывается  и  въ  географически хъ  именахъ,  каковы: 
Лугской— погостъ  въ  Вотской  пятин*  (Ист.  акт.  III,  146);  Луза,  р$ка 
(!Ь.  I,  544);  Лузская  волость  (Ш.  V,  499);  Лужки — деревня  во  Вла- 
димирскомъ  уйзд*  (|Ь.  И,  98;  III,  179);  Лужаншй  стань  въ  Слобод- 
скомъ  уЬзд*  (вЬ.  V,  485). 

Луку  (#епе(.  8т#.  гоавс.  ап(есеп<1еп(е  ргаеровШопе  И^Х,  рго 
н^ъ  лукд)— отъ  лука,  изгибъ,  извилина,  крутой  поворотъ.  Въ  древнихъ 
переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отв-Ьчаетъ  Греческимъ: 

1)  х6Хтго$ — 81пи8  заливъ  (въ  перевод*  Дамаскина  1оанномъ  экзар- 
хомъ,  Син.  р.  №  155  л.  75  об.  см.  Опис.  Син.  р.  ч.  III,  стр.  298). 
Но  тоже  греческое  хоХтсод  передавалось  и  словомъ:  доюжье:  юже  по 
кгупетьскнмоу   ^дможью  тсодеть — о\  тЪч  'А^йтстюу   ауу!иоуте<;  х6Атсо7 

(|Ь.  л.  176). 

2)  ^(оу—ИИив— морской  берегь.  Въ  вопросахьи  отв-Ьтахъ  Силь- 
вестра и  Антошя  (Син.  сп.  1512  г.  л.  54):  вжеполоукдмъ  н  врегомъ 
Оксана  яйвоуфб — хата  той$  грЬщ  хае  буЬащ  той  йхеауоо  яатацои  о1- 
хоО^и 

Выражеше  плуку  моря*  не  разъ  встречается  въ  лЪтописяхъ.  Суть 
горы  зайду че  в  луку  моря  (Лавр.  227).  Подъ  1096  г.  читаемы  югра 
же  рекоша: — суть  горы  зайдуче  луку  моря,  имъ  же  высота,  яко  до 
небесе  (Лавр.  стр.  227).  Подъ  1169  г.:  Богъ  же  (князя  Михаила)  из- 
бави  отъ  смерти,  якоже  и  преже  въ  луцгь  моргь  (Лавр.  стр.  342;  ср» 
Ип.  подъ  1172  г.  стр.  104);  подъ  1223  г.  Половци  же  не  могоша 
противится...  а  иныхъ  загна  по  Дону  и  въ  луку  моря  (Лавр.  стр. 
478).  Въ  самомь  описанш    похода  Игорева— (по  северному   изводу) 
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читаемы  нын4  пойдемъ  по  нихъ  (Половцахъ)  за  Донъ  и  до  конца 
избьемъ  ихъ;  оже  ны  будеть  ту  победа,  идемъ  по  нихъ  у  луку  моря 
(Лавр.  стр.  377). 

Луку  является  въ  род.  двойственна™  для  обозначенш  обоихъ  бе- 
реговъ  залива.  Изъ  этихъ  двухъ  словъ  составилось  одно— лукоморье. 
Подъ  лукоморьемъ  въ  л&гописяхъ  разумеется  изгибъ  Азовскаго  моря, 
вдавппйся  въ  материкъ.  Живпие  зд^сь  Половцы  назывались  Лукомор- 
скими.  Тавъ  подъ  1193  г.  въ  Шевской  лйтоииси  читаемъ:  поели  Свя- 
тославъ  въ  Рюривови,  рева  ему:  се  ты  снимался  съ  Половци  съ  Лу 
коморьскыми....  и  посла  Рюривъ  сына  своего  Ростислава  противу  Л  у- 
коморскиш...  Лукоморци  хотяхуть  мира  (Ип.  стр.  142). 

Въ*  народномъ  пйснотворчеств-Ь: 

Изъ-за  славнаго  синя  моря  Волынсваго 


Изъ-за  того  лукоморья  зеленаго  (Рыбн.  I,  стр.  318). 

Въ  живомъ  народномъ  язык*:  слово  лука  применялось  въ  изги- 
бамъ  и  заводямъ  не  тольво  морсвихъ,  но  и  озерныхъ  и  рЪчныхъ 
водъ. 

Лукоморьемъ  напр.  называется  въ  народе  р*ва  Шевсна,  при  не- 
обыкновенно быстромъ  ея  поворот*  съ  севера  на  востовъ  и  привпа- 
деши  въ  колено  ея  рЪви  Суды.  Самое  село,  стоящее  при  этой  лувЪ, 
называется  Луковецъ  (въ  древннхъ  автахъ  пишется — Луковесь).  Изви- 
листые берега  также  называются  лучистыми.  Въ  Исторической  ге- 
ография известны  тавже:  Луковое — озеро  (Ист.  Авт.  1, 401)  луковище— 
пустошь  въ  Пусто-Ржевсвомъ  уЬздЬ  (\Ъ.  II,  413);  В&гиш  луки  (}Ь. 
II,  344—346). 

Слово  лука— лингвисты  сближаютъ  съ  латинсвимъ  1асив,  1асипа, 
и  греч.  Хаххо^  (Будиловичъ,  Первоб.  Сл.  стр.  25). 

Въ  „Слов&":  а  поганаго  Кобява  изъ  луку  моря яво  вихрь 

выторже— т.-е.  изъ  лукоморья  при-азовеваго — самого  гнезда  Поло- 
вецваго. 

Дшъ  (рго  лууе  асЬегЬшт). 

Въ  древнЬйшихъ  переводныхъ  памятнивахъ  слово  это  отв^чаеть 
Гречесвимъ: 
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1)  хргСатсоу.  Въ  Пандектахъ  Антика  XI  читаемъ:  лоууе  со  тек* 
да  тн  регать— хргюасоу  ^Ар  соь  ру)#т)у<х1  (гл.44,  л.  100  об.).  Въ  Псал- 
тири XII — XIII  вв.  кко  лоууе  дйь  юдннъ  въ  дворъхъ— #п  хреюааду 
(Пс.  ЬХХУШ,  11).  Въ  Апостол*  XIV  в.  лоууе  со  имъ  не  подмети— 
хреТттоу  уйр  ^  (л^  етге^усохЬаь  (2  Петр.  II  21).  Въ  перевод*  Сира- 
ха:  лкуе  дълаа  въ  все  лн  хода  лн  славаса  нлн  шлтласа  хреюзшу  ёр- 
«уа^6|леуо<;  еу  тта<лу  ^  тсерисатйу    (X,  30.  Опис.    Син.   р.    I,  стр.  80). 

2)  деу)атотгро<;.  Въ  Юрьевскомъ,  Галицкомъ  и  др.  Евангел1яхъ  XI  — 
XII:  вв.:  ветхою  лоууе  гесть — 6  гсаХас&с  /рг^тотерб*;  еапу  (Лук.  V,  39). 

3)  {ЗеХтюу:  л«уе  есть  превыватн  къ  дом»,  нсже  нсходнтн — {ЗеХтюу 
уар  (ннл   (О  й  пом). 

4)  хаХЬу;  такъ  въ  Добрилов.  Ев.  1164  г.  лоууе  тн  есть  къннтн 
въ  жн^нь  хромоу — хаХоу  е<гп  се  ёшеХйеТу..  Въ  Галицк.  доврые  тн  весть 
(Мрк.  IX,  35). 

5)  ацшш:  лоууе  нлмл  дмеуе  къжлтн  &  лютлго  сего  ^вирл— ар.е(- 
усоу  еЬас  сод  тсо^сотатсо  <роуеТу  той  як>р1ои  (Пов.  Флав.  л.  20.  ЫЬ.  I, 
с.  XXX,  3). 

6)  Глаголъ  &а<рерау — также  выражался  въ  переводахъ  при  по- 
средств*  нар*ч!я  лоуче:  колмУ  пдуе  вы  юсте  лоууе  птн|1»— тсоасо  (хаХ- 
Хоу  6(леТд  &аф1ретг  тйу  тсетеьуйу  (Лук.  XII,  24). 

Нар*ч1е  луче  въ  переводахъ  иногда  т*хъ  же  самыхъ  гречески хъ 
словъ  заменялось  другими  однозначущими,  кавъ  напр.  въ  Пандектахъ 
Антюха  XI  в.:  оуне  во  прнклнжнтнсА  огни,  нежели  жен*  юн* — хрегт- 
тсоу  о&у..  Въ  пов*сти  Флав1я:  а  липле  смрть  сллкнн  пр'ютн,  неглн  жнтн 
пленн — (1и(л(ЗоХсоу  Фауатоу  еОхХеа  тоО  ф)у  а{^(хаХсото<;  (л.  122  об.  ЫЬ. 
IV,  с-  4,  3). 

Въ  л*тописяхъ  весьма  часто  встречаются  подобные  же  обороты: 
Рькуще:  луче  ны  бяше  въ  Еюпт*  (Лавр.  1872  стр.  94).  Да  луче  ли 
ны  помрети  (|Ь.  стр.  125).  Гл*бъ..  плачася...  глаголя:  луче  бы  ми 
умрети  съ  братомь,  нежели  жити  на  семь  св*т*  (Н>.  стр.  133).  Луче 
есть  смиритися  0Ь.  стр.  290).  Брань  славна  луче  есть  мира  студна 
(|Ь.  стр.  383).  Всеволодъ  рече..  луче  есть  смиритися,  Бога  ради  (Лавр, 
стр.  290).  Луче  есть  праведнику  малое,  паче  богатства  гр*шныхъ  мно- 
го (Лавр.  стр.  233).  пЛуче>  братье,  измремъ  зд*,  нежели  сесь  со 
ромъ  възмемъ  на  ся"  (Ил.  стр.  51;  Лавр.  310).  Да  луче  есть  на  сво- 
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ей  земли  костью  лета,  нежли   на  чюжЪ   славну  бнти  (Ип.  стр.  155). 
Луче  ны  бы  есть  щняти  й  (татаръ)  на  чюжой  земл$,  нежели  на  своей 
(Ип.  стр.  163).  У  Даншла  Заточника  читает»:  9Лучше  бо  смерть  бор- 
зо, нежели  долгъ  животъ  въ  убожестве". 
Въ  народномъ  п*снотворчеств*: 

„Лучше  матушка  земля   да  разступилась   бы    (Пр.   С.   вр. 

ч.  I,  39). 
„Чи  луче  тоби  на  чюживЪ  будеа. 

ЛуЦИ  (потша*.  р1иг.  та$с.)  и  ЛУЧИ  (асси$.  р1иг.)  отъ  ДуКХ. 
Въ  древнихъ  переводвыхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаете  Грече- 
скому то  то^оу^  агсив.  Такъ,  въ  Перенесись  Ефрема  Сирина  читаемъ: 
кнъоудоу  лукове  н  стрилы  ношдхн — то&х  хси  /ЗеХу)  (по  сп.  1468  г.  л. 
298).  Въ  книги  „Пророковъ*:  лоукъ  N  цште  въ^мвть  (1ер.  VI,  23) 
Зд&сь  тЬ  то^оу  передается  и  словомъ  рождмбцъ  (Ис.  ХЬ,  7.  Опис 
Свн.  р.  1,  стр.  90). 

Въ  повести  Флав1я  читаемъ:  мы  немоцжн  и  сдабн  еемн  протаю - 
тнед  рнмшюмъ'  пкоже  н  лукъ  мАнрджбиъ  (л.  52). 

Въ  лЪтописяхъ  слово  лукъ  впервые  встрйчаемъ  подъ  1095  г., 
гд4  читаемъ:  Ольбегъ — Ратиборичъ,  приимъ  лукъ  свой  и  наложивъ 
стрелу  удари  Итларя  въ  сердце  (Лавр.  стр.  220).  Подъ  1096  г.  при- 
водится м'Ьсто  изъ  псалмовъ:  оружье  (грйшнвковъ)  ввидетъ  въ  серд- 
ца ихъ  и  луци  ихъ  скрушатся  (Лавр.  стр.  233).  Подъ  1184  г.  въ 
Шевской  летописи:  „бяху  же  у  Половцевъ  и  луци  тузи  самостр'&лши, 
одва  50  мужъ  можаша  напрящиа  (Ип.  стр.  128). 

Достойно  внимашя,  что  луки  называются  рожанцами  и  въ  на- 
шихъ  л&гописяхъ:  стр^льцемъ  же...  идущимъ  и  держащимъ  въ  ру- 
кахъ  рожанци  свой  и    наложившимъ   на  н-Ь  стрелы  (Ип.  стр.  186). 

Въ  „Богатырсвихъ  словахъ"  лукъ  играетъ  важное  значеше: 

Дювъ— 

„Сталъ  луки  туги  натягивати  (Рыбн.  I,  273). 

ВасилШ  сынъ  Игяатьевичъ:" 

„Онъ  нанравливалъ  лукъ— кален  у  стрелу 

„Налагалъ  то  стрелочку  каленую  (Рыбн.  I,  стр.  175). 
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„А  было  намЪренш  наряжено: 

„Натянуть  тугой  лук*  разрывчатой  (Рыбн.  I,  стр.  96). 

Зд4сь  есть  и  прекрасное  эпическое  описаше  лука: 

„Еще  съ  Дюкомъ  не  много  живота  пошло, 

„Пошолъ  тугой  лукъ  разрывчатой, 

„А  цЪна  тому  луку  три  тысячи: 

„Полосы  были  серебряные, 

„А  рога  красна  золота, 

„Тетивочка  была  шелковая 

„А  б-Ьлаго  шолку  шемахинскова  (Кирш.  Дан.). 

Подоб1емъ  древнихъ  воинскихъ  луковъ— нынЪ  служатъ  „дЪтсые 
самострелы*. 

Въ  „Слов*":  лугщ  напряжены  (см.  ндпрлженн);  жаждеюимь  лучи 
съпряже  (см.  смрдже). 

ЛзЧу  (ассиз.  81П$.  Гет.)  отъ  ЛуЧД  —  ахтп>,  гасГшз,  §о1|8. — Лоуул 
не  разъ  встречается  въ  Святославовомъ  Изборник*  1073  г.  не 
во  прнемАетъ  лоууь — ахт^а<;  (Изд.  Общ.  И.  и  Др.  Р.  стр.  38)  лоууа 
уко  прнкоупемд  №  къ  кроугу,  а  кроугъ...  посылаю  всгмъ  лоуул".  (Ср.  щм). 

Въ  лЬтописяхъ:  подъ  1223  г.  „Явися  звезда  на  запад*  и  64  отъ 
нея  луча  (Лавр.  стр.  425).  И  тогда  явися  звЪзда  превелика  на  за- 
пад*, испущающи  луча  (Ип.  стр.  21).  Паки  солнце  безъ  лучь  сьяше 
(Лавр.  161). 

Въ  народномъ  пЪснотворчествЪ: 

„На  шатеръ 

„Маковку  надЪлъ  красна  золота, 

„Отъ  маковки  лучи  пекутъ.  (Рыбн.  I,  214). 

Въ  „Слов*":  чему,  господине,  простре  горячюю  свою  лучу...  свето- 
вую волну. 

ЛьЗ'К  (аДуегЫшп)— Въ  древнЗДшихъ  переводныхъ  памятникахъ 
слово  это  отв'Ьчаетъ  разнообразнымъ  греческимъ  выражешямъ  и  оборо- 
тами Такъ,  въ  изборнике  1073  г.  читаемъ:  не  со  №  дь;ъ  ин    господеш 
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бытн — ооте  уар  тЬч  хбр^  1<т  еЬвы  (Изд.  Общ.  И.  Др.  Р.  стр.  70) 
не  бо  1€  ль?*  стоудл  етыдынш  гоне^млтн— о0  у  ар  2ст^  ЬстЬд  акг/имт^ 
атсаХХаут^оц  (1ЬЫ.  стр.  129).  ие  Б*де  ль?*  ?а  грады  творнтн  жьртвы— 
о0х!т1  ХопсЬу  тсер1  а^артс&у  АноХепсетса  \к><па  (1Ь.  стр.  109). 

Въ  повести  Флав1я:  н  ие  бы  л?*  внд*тн  ?емлн  ?лме  вед  покрыта 
кисть  тркшемъ  (л.  221)  ои<ЦлоО  уар  V)  у9)  йе^я^ето  тйу  уехр^ 
(Ь!Ь.  VI,  с.  Г,  1). 

Въ  лйтописяхъ:  „И  не  64    льзтъ  изъ  града   вылЪсти,    ни    в-Ьстн       I 
послати...  и  не  64  льзтъ  войти  въ  Кыевъ...  и  не   64  лзтъ  Володнмеру 
помочи;  не  бяшеть  бо  лзтъ  ни  64гаючимъ  утечи  (Ин.  стр.  132);  и  не 
бяше  лзтъ  коня  напоити  (Лавр.  стр.  65).  И  не  бысть  лзтъ  утечи,  обишло 
бо  бяшеть  озеро  около  (Ип.  стр.  200).  # 

Въ  народномъ  п4снотворчеств4: 

жАхъ  братцы  мужики  Бекетовцы 

„Не  лъзя  мн4-ка  зд4  жить,  (Рыбн.  I,  стр.  46). 

Въ  живой  народной  р4чи  Нов.  губ.  Чер.  у.  до  нын4  говорить. 
не  льзтъ  вм.  не  льзя. 

Въ  „Слов**:  не  льзтъ  64  пригвоздите  къ  горамъ  ВДевскимъ,  т.-е: 
не  было  возможности. 

ЛчьПО  (потш.  81П^.   пеи!г.)   отъ  Л'кПЗ. 

Въ  древне-русскихъ  переводныхъ  памятникахъ  словомъ  „лтьпо* 
выражались  сл4дующ1я  понятая: 

1)  понятое  полезности.  Въ  харатейномъ  Апостол*  графа  Тол- 
стаго  XIV  в.  читаемъ:  н  л*по  же  оуко  да  Быете  цртвовдлн  — ха1  оугкоч 
уе  ^ааьХейсате,  (I  Кор.  IV,  8).  Но  уже  въ  томъ  же  в4к4 — слово  лтъпо 
было  заменяемо  зд4сь  словомъ  полезно;  такъ  въ  „Чудовскомъ  апо- 
стол*, по  предашю,  усвояемомъ  святителю  Алексею,  читаемы  н 
полезно  оуко  цАрствовлсте.  Въ  спискахъ  же  XVI  в.  это  выражете 
принимаетъ  уже  такой  видъ:  год*  же  оуко,  да  Быете  цртвовллн.  (въ 
моемъ  спис.  л.  86  об.)*  Нын4  принято  читать  „и  о!  дабы  воца. 
рилися  есте. 

Въ  смысл*  полезности— словомъ  плтъпои  въ  XV  в.  было  перево- 
димо и  греческое  хаХЬ<;.  Такъ  въ   Геннадовскомъ  перевод*   Сираха 
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(XIV,  3)  читается:  мкжевн  хнлнн  не  лмо  есть  богатство — (Ыр1  цлхро- 
Хбусо  ой  хаХ&с  6  тсХоОтбс  (Опис.  Син.  рук.  I,  стр.  81 — 82).  Въ  по- 
вести Флавн:  лмо  п^н  Брдии  оуй'еив  бытн  б  рдтиихъ  (л.  93) — хаХоу 
*у  гсоХерсо  «у^ахдо  (Ш.  Ш,  с.  УШ,  5). 

2)  Понятие  справедливости:  Въ  повести  Флавгя:  не  лмо  мн, 
есть  презднтн  тцшЛЬ  нхъ  (л.  55)—  оСте  Йхоыоу  (1лЪ.  Н,  с.  XI,  2). 
Ие  лмо  есть  да  нже  вышд  ц/клп  мнцлн— поп  ^изПип  ев!  (Жит.  1оан. 
Мил.  мой  Сборн.  л.  41). 

3)  Понята  пристойности  Въ  „Пандектахъ  Антшха"  XI  в.  лгъпо, 
соответствуете  Греческому  ятер11ге1в,  приличествуетъ,  умЪстно,  кстати. 
Ие  лмо  ко  весть  ндмъ  подовнтсд  п  п&сгаин  випшннмъ  ръпътнкомъ — 
ой  уйр  прЬы  т!)|лЬ  гоисЬои  тф  Ь  1$рц  уо-ууи<т)  (гл.  29,  л.  72).  Въ 
такомъ  же  значенш  употребляется  оно  въ  Апостолахъ  XIII,  XIV  и 
XV  вв.  1-го  и  2-го  извода.  Такъ  напр*  въ  поел,  къ  Бфесеямъ  чи- 
тается: „ввозке  лмо  сгимъ"  (ха&»>с  тер^теес  АуСок;,  гл.  V,  стр.  3).  Но 
достойно  замЪчашя,  что  въ  этихъ  случаяхъ  понятое  пристойности 
передавалось  н  словомъ  подобаешь  вместо  приличествуетъ.  Въ  т-Ьхъ 
же  Пандектахъ  Антюха  Греческое  „яр&ш"  переводится  не  только 
словомъ  „лгъпо".  но  и  „п  о  до  с  а  ест  ъа  (л.  7).  Точно  такъ  и  въ  псал- 
тири XII  вЪка:  прдвьдиинмъ  подовдеть  похвала  —  тгрЬт  аЫск; 
(пс.  ХХХП,  1),  тевъ  подовдветь  п*  ве — *<н  *р4тсе1  6  &еЬ<;  (пс.  ЬХ1У,  2). 
Въ  Апостолахъ  позднййшаго  извода  тср^тш  также  переводится  не 
только  д «по,  но  и  лодовдетъ,  якоже  подовасть  святымъ  (<Ь<;  тершее 
тоц  ауюц),  какъ  читается  и  нын*. 

4)  Гораздо  чаще  въ  древней  русской  письменности,  начиная  съ 
XII  в$ка,  слово  плгшои  употреблялось  въ  значенш  „надобности",  долга 
въ  соотв&тствш  Греческому  $еТ.  Такъ  въ  Святославовомъ  Изборнике 
1073  г.  читаемъ:  лмо  оуво  в%— !#е1  то{уиу  (изд.  Общ.  Ист.  и  Др.  Р., 
стр.  14);  не  лмо  съ  съдрдвынмн  егкоупллтнед— оо  ЯеТ  (МД.  стр.  124); 
•доть  мьртв*  лмо  выти  в*ръ — ой  уехрау  ьЪси  8еХ  тгр  ъмтгр  (\Ь.  стр.  77). 
Въ  слов*  Ипполита  объ  антихристе,  въ  Чудовскомъ  харатейномъ 
списки  ХП— XIII  в.  читаемъ:  дд  ин  проповъддтн  весть  лмо  (йоте 
ойте  1грох>)р6(Т(1б1У  <5е1  *).  Въ  Толковомъ  Апостол*  1220  г.  равно  какъ 


*)  Си.  ид.  Невостр.,  стр.  79. 
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и  во  всЬхъ  спискахъ  Апостола  1-й  и  2-й  редакцШ  до  XVI  в.,  слово 
лтъпо  также  весьма  часто  отв4чаетъ  Греческому  5а.. 

Такъ  напр.  въ  1-мъ  посланш  къ  Солупянамъ  (гл.  IV,  1)  читаемы 

БрДТНА  Б*ДНМЪ  ВЫ  Н  МОЛНМЪ  ПВО  АЪЯО  вдмъ  ходнтн  (тЬ  ТССО<;  #еТ    6(ха<; 
теерисатеТу). 

Въ  посланш  къ  Римлянамъ  (XII,  3):  не  прсмоурдтн  па  еже  ксть 
депо  моудрнтн4  (теар'  8  5еТ  урочеХч).  Но  замечательно  также,  что  уже 
въ  XI  в.  Греческое  8е%  переводилось  не  только  словомъ  лмо,  но  и 
словомъ  подоБдете.  Такъ  въ  Пандектахъ  Антшха  встр4чаемъ  выражв- 
тей:  подоБДбтъ  въгдтн" — ЯеТ  «ро^еТу  (гл.  53,  л.  117).  Соответственно 
этому  и  приведенный  места  Апостола  въ  последней  исправленной 
редакщи  читаются  такъ:  ГЬмъ  же  убо  брапе  просимъ  вы  и  молимъ 
...како  подосдеть  вамъ  ходим,  не  мудрствовати  паче,  еже  подо- 
вдеть  мудрствовати, 

5)  Но  всего  чаще  въ  древнЬйшихъ  памятникахъ  словомъ  плтьпоа 
выражалось  понятое  ^необходимости",  въ  соотв4тств1и  Греческому  хрЧ- 

Такъ  въ  Изборнике  1073  г.:  оБдуе  вядътн  к  ладо— г$еуси  хр7! 
(стр.  132);  меть  ладо  прдздымкъ  съмотритн — ой  %$  4ортА<;  ётитторсЬ 
(стр.  132).  Въ  Пандектахъ  Анпоха:  и*  ладо  овлмтн — од  хРе*  ^Т" 
Х*^  (гл.  66,  л.  140  об.),  но  въ  этомъ  же  памятник*  слово  плгъпоа— 
(ХРе0  заменяется  иногда  выражешемъ:  трек*  (хР")  (гл.  III,  л.  247  об.). 

Въ  повести  Флав1я  о  разореши  1еру салима,  въ  спискахъ  XV  в. 
также  читаемъ:  моцлю  ко  ндмъ  късхытТтн  повгдоу  и  дадо  иди*  ид 
еддкоу  вдрнтн  (артс^та*  Яё  т^у  уоо)у  Фоуссц^Фа  ха1  ХР^  Т0^С  *у[*[а*- 
уоо<;  <р&6уе1У  ЫЬ.  III,  с.  X,  2). 

Но  тоже  самое  ХРЧ  передается  здесь  и  словомъ  достонтъ:  вдмъ 
достонтъ  щоуиът  прдкдоу — 6ца<;  уе  ^  «пейггеа&ви  (1лЬ.  IV,  с.  IV, 
3);  достойно  бо  нд  свое  моужестко  въ^ъврдтнтнеа  (л.  102  об.)  ХР^~ 
4рет^у  Дуа^рацеТу  (1дЪ.  IV,  с.  I,  6). 

Во  всЬхъ  случаяхъ,  где  только  слово  „ладо"  употребляется  въ 
значены  надобности  и  необходимости,  оно  сочиняется  съ  неопределеи- 
нымъ  ближайшаго  глагола. 

Въ  произведешяхъ  Русской  литературно-повествовательной  школы 
слово  ладо  встречаемъ  въ  подобныхъ  же  значен1яхъ: 
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1)  въ  значенш  пристойности  и  уместности  прЫи:  у  Даншла 
Заточника:  „не  л4по  есть  у  свинш  серги  въ  усгЬхъ". 

2)  въ  значенш  полезности  и  выгодности  <5<реАог.  великШ  князь 
ВасилШ  Ивановичъ  поустроилъ  свою  вотчину  градъ  Смоленскъ,  какъ 
быти  лгъпо  его  государству  (Новг.  ЛЬто  подъ  1515  г.). 

3)  въ  значеши  достойности  и  справедливости — Йхают:  И  образы 
подоб1я  ихъ  поставляти  лгъпо  есть  (I  Новг.  стр.  12). 

4)  въ  значенш  обязанности  и  долга  &!:  лгъпо  есть  намъ  бра-пе 
положите  головы  своя  (Соф.  прилож.  стр.  104);  а  лгъпо  ты  было, 
братье  поискати  отецъ  своихъ  и  д4дъ  своихъ  пути  (Ип.  стр.  97). 

5)  въ  значенш  необходимости  дот^:  въ  юевопечерскомъ  пате- 
рик*: лъпо  на  нарекшее*  уерньцн — каяться  о  грйхахъ  своихъ  (мой 
сп.  XVI  в.  л.  22  об.). 

Въ  народномъ  пЪснотворчеств*  слову  лгъпо  въ  значенш  хру\ 
соотв&гствуетъ  глаголъ  довлтъетг. 

„Ай  же  ты,  Чурилушка  Пленковичъ! 

„Не  довлгъеть  ти  жить  въ  вурятникахъ, 

„А  довл1ъетъ  жить  ти  въ  постельничкахъ  (Рыб.  I,  265). 

Въ  „Слов*":  не  лгто  ли  ны  бяшетъ,  братте,  начати,  т.-е.  иль  не 
такъ  начать  намъ,  братья,  подобало  бъ  (см.  не). 

Мусинъ-Пушкинъ:  „не  лгъпо  ли  ны  бяшеть",  перевелъ:  коль 
прилично  намъ,  братцы. 

Малиновск1й  въ  черновыхъ  бумагахъ:  Не  прилично  ли  намъ 
братцы. 

Въ  1-мъ  изданш:  Пр1ятно  намъ  братцы. 

Щишковъ:  слово  пне  лгъпо  лиц  ни  мало  не  означаешь  пргятно- 
стщ  ибо  какъ  можетъ  быть  пргятна  прискорбность  повЪствовашя? 
„непристойно  намъ  будетъ*. 

Пожарсый  не  л4по  ли  бяшетъ,  перевелъ.    не  лучше  ли  намъ. 

Грамматинъ:  „не  пристойно  ли  бы  намъ  было". 

Вельтманъ:  не  славно  ли,  други. 

Максимовичъ:  Чи  не  добре  бъ  було,  братья. 

Дубенск1й  какъ  Пожарсый:  не  лучше  ли  намъ  было,  братцы. 

Прозоровск1Й:  „не  елгъдуетъ  ли  намъ,  братцы". 
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Кораблевъ:  „не  лучше  ли  будетъ  намъ* 
Погоссый:  „не  пригоже  ли  будетъ  намъ". 
В.  М.:  „не  было  ли  бы  хорошо,  братья". 
Малашевъ:  „не  прилично  ли  намъ". 
Павловъ  (Бицинъ):  вотъ  на  тюбы  лучше,  братья. 
Скульск1Й:  не  въ  угоду  ли  будетъ  братцы,  вамъ. 
Поэты,  перелагавппе  „Слово"  не  дЪлали  попытюГвыдержать  въ 
своихъ  переложетяхъ  выражение— мъпо. 

Де-ля-рю:  иль  начать  намъ  друзья  старьшъ  складомъ. 
Минаевъ:  начнемъ,  друга,  складомъ  старинныхъ  людей. 
Мей:  аль  затягивать,  ребята,  на  старинный  ладь. 
Гербель:  не  начать  ли,  братцы,  мн4  моего  повЪствовашя. 
Майковъ:  не  начать  ли  нашу  п&снь,  о  братья. 

Лътд  отъ  ЛчЭТО.  Въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XII  вв. 
слово  это  является: 

1)  въ  значеши  2то<;,  аппиз — годъ.  Въ'  Галицвомъ  и  во  всЬхъ 
древнМшихъ  ЕвангелЫхъ  читаемъ:  хождшетд  родите/и  юго  по  пса 
лит  д— хат  2то<;(Лук.  Н,  41);  егдд  ;дтво(нсд  ибо  т^н  а*тл—  йг1  2т>)  тр{<% 
(Лук.  IV,  25)  нмлип  много  довро  леждцю  мл  л*тд  многд — гк  етт)  тго>- 
Л<*  (Лук.  XII,  19). 

2)  ЫаихЬъ,  аппиз;  такъ  въ  Апостол*  ХШ — XIV  в.дъто  цъдо — 
ЫатЪм  Ыо»  (Д1ян.  XI,  26). 

3)  въ  зваченш  хр^0<и  1етрп$— время:  йнде  на  та  многд— &сг- 
<$%у)с^  хр^01><;  1хсетой$    (Лук.    XX,  9);    дко    многд  А«д  нмдше— Зте 

ъоЪч  ХР^^  *Хе1  (1оан-  V,  6-  СР-  Д**н-  Х^>  33>  Ап0Е-  Х>  6)- 

Въ  томъ  и  другомъ   значенш   встр$чаемъ  это  слово  и  въ  л*Ьто- 

писяхъ:  въ  се  же  лгыпо   (1134  г.)  заложена   бысть  церкви   камена, 

святая  Богородица,   рекомая   Пирогоща.   Томъ  же   лгьтгь  (1136  г.) 

церкви  Пирогоща  свершена  бысть.  Въ  се  же  лгьто   (1137  г.)  быша 

знамешя  въ  солнци.  „Такъ  глаголеть  князь  намъ:  хощу  имЪти  любовь 

съ  царемъ  Греческимъ....  прочая   вся  лгьта.  „Ниже:  „до  конца  вЪка 

(Лавр.  стр.  71).  Иногда  же  слово  лгьто   заменялось   словомъ  время 

„въ  то  же  время  иде  Юрьй  Ростову*  (подъ1137  г.  Ип.  стр.  14). 

Въ  живой  народной  р&чи  слово  это  служить  для  обозначешя  или 
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ц&ааго  года — „датами  ушелъ,  а  умомъ  не  дошелъ";  „въ  семь  л!тъ 
переб'Ьдовалъ  семьдесятъ  бЬдъ";  или  асе — для  обозначешя  неопредЪлен- 
наго  времени:  „Помилуй  его  Богь  на  мнопя  лют,  значить— на  дол - 
пя  времена. 

Въ  „Слов*"  минула  лпма  Ярославля,  т.-е.  годы  Лрославовы  иди 
же  вообще  время  его  кяяжен1я. 

Любо  (соп)1шс11о).  Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  союзъ 
этотъ  отвЪчаетъ  Греческимъ: 

1)^1 — у},  аи1— аи1,  имйющемъ  м-Ьсто  въ  раздйлительномъ  сочеташи 
сдовъ  и  предложешй,  всего  чаще  исключающихъ  одно  другое;  тавъ  въ 
повести  Флав1я:  нродъ  реуе:  двою  тТ  волю  длю,  да  кото|юю  пршмн* 
любо  мене  имей  вратомъ,  а  те  женоу  Зрннн,  любо  мене  лншнсд,  а 
женоу  дрьжн  (д.  16.  об.).  $юТу  &4тероу  ШоФои  Х^усоу,  у\  аОтйу  А&Х- 
?6у,  ^  т^  уиуаТха  (УЬ.  I,  с.  XXIX,  2). 

2)  Йте — еУте,  уе1 — уе1, — въ  раздйлительныхъ  сочеташяхъ  словъ 
н  предложенШ  равно  возможныхъ  и  равно  значущихъ.  Въ  Свято- 
славовомъ  Изборник*  1073  г.  читаемъ:  любо  тем  же,  любо  ммимъ 
испнтн  тн  есть  оуто  вжннхъ  сждсбъ  пелынъ  —  егсе  8%  Ыимои  «те  &' 
АХХои  Ъ1Ш  елуе$  т&у  той  ФеоО  хр^атсоу  то  &|/1у$юу  (стр.  170). 
Въ  Пандектахъ  Ашпоха  XI  в.  любо  пеуллоуетц  любо  скрьвнть, — гГтз 
АФоцеТ,  е?те  ФХ^етои,  (гл.  117,  л.  284  об.). 

3)  хйу — хЙу,  81уе — 81уе  въ  значеши  то  или  это,  хотя  бы  въ  то,  хо- 
тя въ  другое  время.  Въ  Галицкомъ  и  другихъ  древнЪйшихъ  Евангелгяхъ 
XI— XII  вв.  читаемъ:  любо  во  второую.  любо  въ  третьюю  стрджю 
надеть — ха1  1дм  2ХЗт)  &  т?)  Яеит1р$  (риХахт)  ха1  2ау  т?)  трС-пд  <роХахг) 
2Х&)  (Лук.  XII,  38). 

Достойно  особаго  нашего  вниман1я,  что  въ  сочеташяхъ  предло- 
женШ не  равном&рныхъ  по  своему  значешю,  тоже  греческое  х#у — любо, 
стоящее  предъ  предложен1емъ  уступительнымъ  передавалось  выраже- 
шемъ  пот  въ  значеши  по  крайней  мгьргы  н  молдроуть.  дд  поиъ 
въскрнлнн  рн;ы  всго  космоутьсд— Ъа  х<2у  тоО  храспс^ои  тоО  1(лат1ои  <8сфо- 
утоы  (Мрк.  VI,  66;  ср.  Мрв.   V,  28). 

Во  вс&хъ  этихъ  значен1яхъ  слово  любо  встрйчаемъ  и  въ  л$то* 
писяхъ. 
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1)  въ  значенш  *} — г\:  псЬдемъ  на  Дюрдйя..  любо  съ  нимъ  мнръ 
створимъ,  любо  ся  съ  нимъ  бьемъ  (Ип.  стр.  30);  любо  лихо,  любо 
добро  всЬмъ  намъ,  пойдемъ  вси  (Лавр.  353).  А  нон*  пойдита  про- 
тиву  поганымъ  любо  съ  миромъ,  любо  съ  ратью  (Лавр.  96);  пойдита 
на  Половци,  да  любо  будемъ  живи,  любо  мертви  (И).  267). 

2)  въ  значеши  е!те— есте:  Вдамъ  ти,  которой  ти  городъ  любъ, 
любо  Всеволожъ,  любо  Шеполь,  любо  Перемиль  (Лавр.  256).  Въ  Рус- 
ской правд*:  „а  чи  будеть  горожанину  либо  гринь,  любо  купечь,  любо 
иунъ  боярескъ,  любо  Словенинъ,  то  м  гривенъ  положити". 

3)  въ  значенш  х<$у — по  крайней  м'Ьр'Ь:  „иди  ты,  Святополче  на 
Давида  любо  ими,  любо  прожени  и;  т.-е.  или  заточи  или,  по  крайней 
м'Ьр'Ь  прогони  съ  княжен1Я  (й*.  255).  Новгородцы  говорили  Гюргевн: 
мы  Ольговича  не  хочемъ,  а  любо}  къ  намъ  пойди,  любо  сына  пусти, 
т.-е.  пргЬзжай  самъ,  или  же  по  крайней  мир*  сына  пришли  (Н>.  293); 

Им'Ья  въ  виду  такое  употреблеше  любо  въ  ламятникахъ  XI — XII 
вЪковъ,  не  трудно  определить  и  точное  значеше  его  въ  „Слов*". 

Здйсь  оно  является  1)  въ  значеши  ^,  аи1:  хощу  главу  свою 
приложити,  а  любо  испити  шеломомь  Дону,  т.-е.  хочу  сложить  свою 
голову,  или  же  шлемомъ  напиться  изъ  Дона. 

2)  въ  значенш  х&>:  се  бо  два  сокола  сълегЬста  съ  отня  стола 
поискаши  града  Тьмутороканя,  а  любо  испити  шеломомь  Дону,  т.-е' 
или  завладеть  Тьмутороканью,  или  же  по  крайней  мгъргъ,  ознамено- 
вать себя  победой. 

Бъ  виду  указанныхъ  данныхъ  мы  находимъ  не  заслуживающимъ 
уважешя,  какъ  замечено  нами  и  выше,  предположеше  г.  Потебни, 
будто  авторъ  „Слова"  могъ  быть  не  доволенъ  выражешемъ  ъпоискапш 
града  Тъмуторакапя"  поставленнымъ,  быть  можетъ,  подъ  влкшемъ 
другаго  готоваго  сочинешя,  напр.  объ  ОлегЬ  Святославиче,  но  не 
соотв'Ьтствующимъ  ц'Ьли  похода  Игорева;  поэтому  авторъ  замЬтилъ: 
а  любо  (т.-е.  или  такъ  сказать)  испити  Дону.  Переписчикъ  внесъ 
это  въ  текстъ  (стр.  92).  Подобный  пргемъ  толкован  1я  текста  такого 
памятника,  какъ  „Слово*,  мы  считаемъ  совершенно  не  научнымъ  и 
недостойнымъ  имени  г.  Потебни.  Не  льзя  указать  примера,  чтобы  въ 
XI  или  XII  вв.  слово  любо  употреблялось  въ  значеши:  ъили  такъ 
сказать*. 
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Люву  (ассиз.  81П$.  Гега.)  отъ   ЛЮЕХ0    ЛЮВЫИ. 

Въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  9^0<?9  аннсив,  #га1и§,  милый,  дорогой: 

Въ   Сборник*   1076  г.  встр'Ьчаемъ:  сноу  мои  люшн  (стр.  223). 

2)  нойе^Ь;— агааЬШв,  любезный,  желанный.  Въ  ЗлатоструЬ  XI 
в4ка:  меть  ми*  инуьсоже  дювде  вдсъ — тго&еьубтероу  6[хй™  (Вост.). 

Въ  Л&тописяхъ  подъ  1015  г.  Ярославъ  рече:  о,  люба  моя  дру- 
жина (Лавр.  стр.  137). 

Въ  юевскомъ  сказанш  о  поход*  Игоря:  Святослава. .  рече:  о 
люба  моя  братья  и  сынове!  (Ип.  стр.  132). 

Въ  народномъ    пЪснотворчествЪ: 

„Любо  ль  тебй,  матушка, 

„Приведенье  мое.  (Чтен.  1870  г.  стр.  558), 

Въ  свадебномъ  обряд*  на  вопросъ:  люба  ли  невЪста  ,женихъ 
отвЪчаетъ:  „люба—  не  люба  да  судьба  привела  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V, 
стр.  87). 

Въ  живой  народной  рЪчи:  „миль  да  любъ}  такъ  и  будетъ  другъа. 
Гд4,  люба  тамъ  не  отдаютъ,  гдЬ  не  любы — тамъ  двухъ  да  трехъ  (Даль). 

Въ  „СловЪ*  връже...  жребШ  о  дЬвицю  себ4  любу,  т.-е.  которая 
по-люби,  по  сердцу,  о  которой  душа  горитъ. 

Людел1Я  отъ  ЛЮДИ.  Въ  древнййшихъ  переводныхъ  памятникахъ 
слово  это  встр'Ьчаемъ  въ  соотвЪтствш  слЪдующимъ  Греческимъ  выра- 
жешемъ: 

1)  Ха6$>  рори1и§.  Въ  Галицкомъ  и  другихъ  Евангелгяхъ  XI— 
ХП  вв.  читаемъ:  н  рекоуть  дюдьмъ— ха1  ейгоас  тф  Хаф  (Ме.  XXII, 
64);  едл  кдко  коудеть  мълвд  дюдьмъ — тоО  ХаоО  (Марк.  XIV,  2).  Въ 
Святославовомъ  ИзборникЬ  1073  г.:  н  ты  не  моднсд  о  дждьхъ  снхъ — 
пер!  тоО  ХаоО  (изд.  Общ.  И.  и  Др.,  стр.  120)  Въ  Псалтири  XII — 
ХШ  в.  нспокгддтьсд  теве  дюдик  вьсн—  Хао1  ткЬте;  (Пс.  ЬХАГС,  4). 

2)  5хХо;,  уи1$и§;  н  ка  дюдые  рлдокдхоусд— ха!  яау  6  ^Хо; 
(Лук.  ХШ,  17). 
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3)  !\Ьос,  $епв:  пко  хотдше..  умерети  ;д  людТ  (1оан.  XI,  51). 
Въ   Летописяхъ  встр'Ьчаемъ  это  слово  во  всйхъ  этихъ  значешахъ: 

1)  въ  значеши  Ха6<:  народъ,  вообще  подданные,  граждане  и 
воины.  Вид'Ьвше  людье  князя  бйжавша,  взратишася  Еыеву  и  сътво- 
риша  в4че  (Лавр.  168);  Святославу  узнавъ,  оже  вставають  на  нь 
Новгородьци  посла  въ  брату  Всеволоду  река  ему:  тягота,  брате,  еъ 
людехъ  сихг,  а  не  хочу  въ  нихъ  быти  (Ип.  стр.  17). 

2)  въ  значеши  с%Хос,  черни,  простаго  народа:  мнози  асе  отъ 
мраза  измроша  людье  излуплени  (Лавр.  стр.  457);  яко  простая  людш 
суть  пуще  (НнД.  стр.  480). 

3)  въ  значеши  1гЬос,  рода-племени:  „новии  же  людье..  м'Ьзнниж 
Володимирьстиив  (НнД.  стр.  359). 

Въ  народномъ  иЬснотворчеств'Ь: 

„И  много  множество    народу  —  людей  добрыихъ  (Прич.  С. 

вр.  ч.  III,  224). 

Въ  „Слове*  людемъ — можетъ  быть  принимаемо  во  всЬхъ  этихъ 
зйачен1яхъ:  это  Русь,  въ  ея  подданныхъ,  состоящая  изъ  разныхъ  пле- 
менъ  и  главнымъ  образомъ— въ  ея  простонародье.  Всеславъ  князь 
людемъ  судяше,  т. -е.  былъ  судьею  „сыновъ  Руссвихъв,  подданныхъ 
Русской  земли,  разнаго  рода-племени,и  именно  нащи,  вавъ  народа, 
ибо  далее  говорится,  что  князьяж  онъ  грады  рядяше. 

ЛЮТЫЛ1Я  (швгшп.  51пр.  тазе.)  отъ  ЛЮТЫИ0  ^аХетсо^  заеуиб,  сви- 
репый. Еавъ  ер1(Ье1ит  звпря,  слово  это  встречается  уже  въ  Святосла 
вовомъ  Изборнике  1073  г.:  не  гаде  лютгн  трци  тъ — оЪуштаи  ^аХетесЬ- 
тероу  т&  Яурюч  (изд.  Общ.  И.  и  Др.  стр.  149). 

Лютый  звгьрь  есть  изобразительное  прозвище  волка,  в.  И.  Ву- 
слаевъ  разъяснилъ  по  данныт  языка  тождество  этихъ  выражешй  (См. 
яО  значеши  собственныхъ  именп  Лютичи,  Вильцы  и  Волчки).  Мы  оста- 
новимся лишь  на  историческихъ  указан1яхъ.  Какъ  въ  древне-руссвихъ 
писменныхъ  памятпикахъ,  такъ  и  въ  народной  поэзш  вместо  имени 
волка  встречаемъ  выражеше  лютый  зтръ.  Такъ  напр.  лйтописецъ, 
описывая  нападешя  басовской  силы  на  затворника  Исаашя,  говорить: 
„другоици  бо  стращахуть  к  въ  образе  медвежи,    овогда  же  лютым 
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звпремг,  ово  воломъ,  ово  змий  полозяху  к  нему....  и  всявъ  гадъ. 
(Лавр.  1872  т.  стр.  191);  очевидно,  подъ  лютымъ  запрет  зд'Ьсь  ра- 
зумеется волю,  издавна  служивппй  въ  народномъ  сознанш  образомъ 
нечистой  силы.  ДалЗге,  Владиьпръ  Мономахъ  въ  своемъ  посланш  къ 
Олегу,  говоря  объ  охогЬ  на  зверей,  водившихся  въ  южной  Россю, 
умалчиваетъ  о  волей;  за  то  прибавляете»:  „лютый  звпръ  скочилъ  во 
мн*  на  бедры  и  вонь  со  мною  поверже"  (1Ь.  стр.  242). 

Въ  древнихъ  Руссвихъ  стихотворенгяхъ  является  выражеше  лю- 
тый звгьрь  не  въ  смысле  тольво  звйря  вообще,  но  и  въ  определен- 
номъ  значены  извйстнаго  звЪря,  именно — волка: 

„По  той  по  порох* — по  бйлу-сн-Ьгу, 

„И  лежать  три  слЪда  звериные: 

„Первый  слйдъ — гн$даго  тура, 

„А  другой  слйдъ — лютаго  звгъря 

„А  трети  слйдъ  диваго  вЗшря.  (Иванъ  Годиновичъ;  стр.  130). 

ПослЪдше  два  стиха  замечательно  совпадаютъ  съ  текстомъ  „Ча- 
ровника": „рыщутъ  лютымъ  звгьреш  и  вепремъ". 

Самая  живая  черта,  которая  дается  въ  сознанш  представлешемъ 
лютаго  зепря  и  на  воторую  указывается  исторгею  языка  (корень  лю— 
рвать,  терзать,  грабить,  Лит.  1й1а§),  есть  его  сеирппостъ.  Черта  эта, 
естественно,  нашла  себЪ  прим&неые  и  въ  воинскихъ  пов&стяхъ  для 
характеристики  геройства  и  мужества  воиновъ.  Тавъ  напр.  въ  „Пове- 
сти Флав1я  имъ  усвояется  ярость  самыхъ  люпшхъ  запрей — той*;  #г 
(ЬцоСк;  *сш  ауркотйта™  &цр\ш  (1Л>.  П,  с.  XVI,  4).  Или  же:  ха1 
той;  ауркотаток;  тсаратсХт!)С101  \Ь)р101<;  8р(ло^  Ы\  с&удеоу  (ЫЬ.  IV,  с. 
VII,  4)  они  уподобляютси  лютымъ  звтърямъ,  которые  прутъ  на 
железо. 

Но  съ  выражешемъ  „лютый  звпръ*  существенно  связана  и  дру- 
гая изобразительная  черта,  воторая  пе  дается  его  ворнесловгемъ,  но 
лишь  указывается  историчесвимъ  его  употреблешсмъ — это  именно 
быстрый  бтъгъ,  рысканге.  Эта  черта  лютаго  зепря  тавже  является 
въ  воинсвихъ  повЪстяхъ,  вавъ  образъ  для  представлешя  быстрыхъ 
воинскихъ  движешй.  Тавъ  у  того  же  Флавгя  читаемъ:  со<;  т^  5рорюу 
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айтиш  той;  Ауриотйсток;  е1х4(его — и!  Ьев^ав  1ттап1§51та$  сигви  а<1ае* 
диагеп!  (1лЬ.  V,  с.  II,  5)  т.  е.  по  своему  б4гу,  скаканью,  они  похожи 
на  самыхъ  лютыхъ  звпреп. 

Въ  классической  словесности  подъ  лютыми  звгърями  разумелись 
разные  звйри  и  между  прочимъ  волкъ  (такъ  Гегив — лютый  у  Овид1я — 
зв-Ьрь — волкъ). 

Въ  повести  о  ДигениеЬ— читается  подобное  же  сравнете. 

Но  если  въ  историческихъ  пов1>ствован1яхъ  и  романическихъ 
повйстяхъ— выражеше  лютый  звтъръ  употребляется  какъ  риторически 
сравнительный  оборотъ,  то  въ  произведешяхъ  творческихъ  оно  юсЬетъ 
бол$е  глубокое  и  жизненное  значеше,  такъ  какъ  стоить  въ  связи  съ 
древнимъ  и  глубочайшимъ  ьЪроватемъ  въ  упырей  и  волкодлаковъ. 
ВЪроваше  это  отразилось  еще  въсказанш  Геродота  о  баснословныхъ 
Неврахъ,  предкахъ  Лютичей  и  Волковъ  и  засвидетельствовано  въ  ела* 
вяно-русскихъ  памятникахъ:  „а.переже  того  клали  требу  упиреж  \ 
берегинямъ".  „Чаровникъ  также  говорить  объ  оборотняхъ  въ  разныхъ 
зверей  и  птицъ",  но  съ  древе4йшихъ  временъ  и  до  сихъ  поръ  обо- 
ротень, по  преимуществу,  оборачивается  у  насъ  въ  волка.  (См.  у  Буслае- 
ва: о  значеши  собственныхъ  именъ  Лютичи,  Вильцы  и  Волцы). 

Въ  ,Слов4:  скочи  отъ  ныхъ  (града  Шева  и  Шевскаго  стола)  лю- 
тым* запрет....  скочи  (отъ  Новгорода)  вълномъ  до  Немиги:  оба  вы- 
ражешя  указываютъ  на  одного  зв'Ьря:  авторъ  лишь  разнообразилъ  ихъ 
назвашя  во  избйжаше  неблагозвуч1я  р*Ьчи  чрезъ  повтореше  рядомъ 
одного  и  того  же  слова.  Волкъ  или  лютый  вепрь  здЪсь  является  во 
1-хъ  въ  качеств*  быстраго  64га  и  во  2-хъ  не  какъ  риторическая 
фигура,  но  какъ  действительное  превращенге  Всеслава  въ  волка.  На 
это  указываетъ  и  такого  понимашя  требуетъ  весь  обликъ  Всеслава  со 
всЬми  его  очерташями,  среди  коихъ  стоить  это  выражеше. 

Въ  Исторической  географш  есть:  Лютииъ  городъ  и  у$здъ(Истор. 
Акт.  IV,  309);  Лютеокъ  рйчка  (1Ь*  V,  292).  Лютая  гора — урочище 
(Дополн.  къ  Акт.  Истор.  I,  83). 

ЛмцкТи  (полипа!.  р1иг.   та$с.)  отъ   ЛИЦКТи  —   а<1)ес1.     отъ 
Въ  „Словй"  сулици  Ляцкш — значить  Иольсюй. 
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/ИЛЛЛГО  (%епеИ\.  а'т%.  та$с.  ап1есес!еп1е  ргаеро$йюпе  ДО) 
малое,  (ассив.    зшд.  пеи(г.  ап1есес1еп1е  ргаерозШопе  про)  отъ  мллин. 

Слово  это  въ  древнЬйшихъ  Славяно-русскихъ  переводахъ  отв4- 
чаетъ  греческимъ:  1)  (лосрбс,  ризШиз — младшгй  въ  противоположность 
старшему.  Такъ,  въ  Галицкомъ  и  др.  Бванг.  XII  в.  читаемъ:  н  мори 
нк&ковд  мдддго — тоО  1ахсо|Зсю  той  щхроО  (Марк.  XV,  40)  и  ти  к&лео- 
ме  ;емлъ  нюдовд.  нТуТм'  же  мьньшТ  кся  въ  клкдхъ  нюдовдхъ — ой&х[д.й<; 
ёХа^ату)  е!  (Ме.  II,  6).  (5  мала  ддже  до  келнкд  —  аи&  рихрои  Еах; 
(леуаХои  (1уд.  XIII,  4,  13;  ср.  1ер.  ХШ,  8;  XXIV,    12). 

2)  <Шуод,  рагуия,  гао<Нси§ — възначенш:  недостаточный,  немно- 
ггй  въ  противоположность  многому:  н  мно^н  соуть  въходдфен...  н  мало 
нхъ  гесть.  нже  н  ОБрЬтАЮТЬ, — ш\  тоХХо!  е&ш  о1  &{аевд6(хеуо1...  ха1  бХсуос 
ЫаЬ/  ос  еОр(ахс™те<;  (Ме.  VII,  13 — 14).  жатва  оуво  миогд,  д  дълдтель  ма- 
ло— Ь  \кЬ  Феркт^бс  тгоХСк;.  о1  81  ёруатае  6Х1уоь  (Ме.  IX,  37.  Ср.  XV, 
34,  XX,  16;  Марк.  VI,  5;  VIII,  7;  Лук.  X,  2).  Ср.  въ  книг*  Про- 
роковъ:  оуцглгкш'ш  б  метд  мдлимъ  уисломъ— 6Х1уси  Ар^цф  (1ер. 
XXIV,  12);  дко  мдлъ  есть  (Амос.  VII,  5;  Мих.  V,  2). 

3)  $рауу<;,  ех^ииз:  въ  значеши  маловажный,  пустяжныщ  не- 
зничительный  въ  противоположность  чему-либо  великому  и  значитель- 
ному— „да  къждо  мало  это  црТнметь— Ьа  еха<тто<;  айтй^  рра/б  тс  Харт). 
(1оан.  VI,  7). 

Въ  подобныхъ  же  значеншхъ  слово  это  является  и  въ  литера- 
турно-повЬствовательномъ  язык*  Шевской  дружинной  школы. 

1)  въ  значенш  невысоки*:  Мам  столпъ  постави  (Лавр.  стр.  39) 


01дШ2ес1  Ьу 


Соо§1( 


460  ЛЕКСИБОЛОПЯ    „СЛОВА*. 

2)  въ  значены  не  многочисленный:  Убоявся  Изяславъ,  зане  64 
остался  на  полку  съ  малою  дружиною.  (1ЬИ.  323). 

3)  въ  значенш  незначительный,  маловажный:  такъ  въ  лЪтопи- 
сяхъ  читаемъ:  „Ты  Вифлеоме!  Еда  малъ  еже  быти  въ  тысящахъ 
(Лавр.  стр.  98).  Ольга  говорила  Древлянамъ:  хощу  дань  имати  по 
малу....  азъ  бо  не  хощу  тяжки  дани  възложити...  се  прошу  у  васъ 
мало  (вместо  скары  и  меду  по  3  голуби  и  воробьи)...  вы  бо  есте 
изнемогли  въ  осад*,  да  сего  прошу  у  васъ  мала  (\Ъ\А.  57). 

Въ  богатырскихъ  Словахъ —  малый  также  встрЪчаемъ  въ  значе- 
нш маловажный: 

„Видитъ  онъ:  д-Ьло  есть  не  малое  (Рыбн.  I,  190). 

Въ  жввомъ  народномъ  язык*  говорится:  „Малъ  золотникъ  да  до- 
рога". „Соколъ  малъ  да  удалъ".  „Въ  малгь  Богъ  и  въ  велик*  Богъ 
и  т.  п. 

Малый,  также  какъ  и  слово  великгй  входить  во  множество  обра- 
зовали географическихъ  именъ:  таковы  напр.  Малово — деревня  въ 
Обоненской  пятин*  (Истор.  Акт.  II,  74);  Малое-городище— сельцо  вгь 
Суздальсаомъ  у*зд4(5Ь.  I,  319);  Малая  Яолда— рйка  (Н>.  III,  14—15, 
17;  V,  344)  Малая  Горка— -деревня  въ  Череновскомъ  уЪзд*  и  въ  др. 
мЪстахъ. 

Въ  „Слов*"  малый  является:  1.  въ  значенш  не  болыиаю,  въ 
противоположность  большому.  Такъ  Донецъ  называется  малыш  т.  е. 
рЪкою  бол4е  узкою  и  мен&е  глубокою,  ч-Ьмъ  Великгй  Донъ — и  глу- 
боки и  широки. 

2.,  въ  значенш  маловажнаю,  пустяжнаго:  „и  начата  князи 
про  малое,  се  великое  млъвити". 

Ллло  какъ  нар&пе  количества  встрйчаемъ  въ  гЬхъ  же  пере- 
водныхъ  памятникахъ,  въ  соотв&гствш  Греческому:  дЩоч:  н  пойнте 
мало — ха1  йЬошхбгсйе  6Щоч  (Марк.  VI,  31)  мол*  н  б  ;емдд  остоуп!- 
ти  мало — атг&  ту]<;  -р)<;  йгау<гуауеЪ>  Шуоу  (Лук.  V,  3).  сздсте  много  н 
къдоте  мдло  гсоХХа..,  <Шуа  (Агг.  I,  6). 
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Въ  лЪтописяхъ:  мало  (людей)  обретается  въ  церкви  (Лавр.  стр. 
166)  а  ув4сть  царь,  яко  мало  насъ  пришедше  оступятъ  ны  (|Ы<1.  70); 
Рече  Василько:  се  мало  ся  насытилъ  (Давидъ)  крови  моея  а  се  хо- 
четь  болЪ  насытитися  (Нк  256);  у  тебе  дружины  мало  (Н>.  310); 
Андрееви  же  гяавшю  ратны*  мало  не  до  полковъ  ихъ  (Нк  315);  уда- 
ри  на  Угры  Володимерко  и  мало  отъ  нихъ  изыма  (И>.  319),  он-Ьхъ 
же  Половцевъ  прИгха  мало  (\Ь.  328). 

Въ  „СловЗг"  мало  (§1си1  асКегЬшт)  также  является  въ  значенш 
количественном^  мало  ли  ти  бяшеть  горъ  подъ  облакы  в4ятиа;  не 
мало  ти  велич1я,  а  Кончаку  нелкИЯя";  а  злата  и  сребра  ни  мало 
того  потрепати. 

/ИДТИ  (потша(.  зтд.  Гет.)  рл)г/)р,  та!ег.  Въ  той  же  самой 
грамматической  форьгЬ  встрЪчаемъ  это  слово  въ  древний  шихъ  славяно- 
русскихъ  памятникахъ.  Такъ  во  всЬхъ  евангел1яхъ  XI— XII  вв.  чита- 
емы прТстоуш  к  немоу  мтТ  снкоу  ^екедеокоу  (Ме.  XX,  20)  прТде  же 
МТ116ГО  (Мрк.  Ш,  31)  се  мтн  ткоа  (ИпЛ,  32)  н  мтн  носшнд  (|Ы<1. 
XV,  40.  Ср.  Ме.  XII,  46,  47;  ХШ,  55). 

Въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  также  читается:  мтн  мот  ^  ртртЧР 
(хоО  (гл.  93,  л.  202). 

Въ  лЪтописяхъ:  при  сравнеши  Ольги  съ  равноапостольной  Еле- 
ной читаемъ:  яко  же  и  древняя  царица  маши  великаго  Константина 
(Лавр.  стр.  60);  хивяше  Ольга  съ  сыномъ...  и  учашеть  и  маши  кре- 
ститися  (]Ь.  61);  Всеславъ...  его  же  роди  маши  отъ  вълхвовашя  (еЬ. 
151);  И  плакася  понемъ  (Ростислав*)  мсти  его  (*Ы<1.  213). 

Въ  „Словахъ  богатырскихъ:  Дюкъ  говорить  своей  матери: 

Государыня  св&тъ — моя  матушка! 

Во  всЬхъ  городахъ,  мати,  много  бывано, 

А  во  град*  во  К1ев4  не  бывано, 

Владимира  князя,  мать,  не  видано  (Рыбн.  III,  стр.  149). 

Въ  „Н&сняхъ: 

„Выглянь,  выглянь,  маши  въ  стекольчато  окошко  (Тр.  Эти. 

Отд.  кн.  IV,  143). 
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Бъ  живыхъ   народныхъ   поднар1шяхъ   въ   нЪкоторыхъ   м'Ьстахъ 
(напр.  въ  Ряз.  губ.)  мать  употребляется  въ  формй  мати(Сы.  у  Даля). 
Въ  „Слов*:  Плачется  маши  Ростислава. 

/ИгДД9  Л№ГЛА0  (поппп.  8т$.  Гегаш.)  ЛИМч^  (1оса1. 81П($.  Гет. 
ап(есе(1сп1е  ргаеровШопе  въ)  мъглдмн,  (1п$1гитеп1а1.  р1иг.)  мылами 
(т$1гитепЫ.  р1иг.  ап1есе<1еп1е  ргаероыНопе  подъ).  Слово  это  не 
у  однихъ  Чехо-Славянъ,  особенно  въ  городахъ,  получило  очень  опре- 
дЗыенное  значеше  облака  или  облаковъ,  каковы  они  сами  въ  себ-Ь, 
сохраняя  вм4егЬ  съ  гЬмъ  и  значение  тумана  вообще  и  соединенной 
съ  нимъ  тьмы,  въ  полномъ  соотв-Ьтствш  греческому  д[мх^?Ь  пеЬи!а, 
Литов.  т]$1а.  Въ  такомъ  значеши  встр&чаемъ  это  слово  въ  древнМ- 
шихъ  переводныхъ  памятникахъ.  Такъ  въ  книг*  Пророковъ  читаемы 
творАН  оугро  N  млглу—  кошу  брйрс^  ха1  бодХ^  (Амос.  IV,  13);  въ 
книге  1ова:  мглою  же  н  покнхъ —  ^хЛя  ^е  *йт^у  1<т*рч<Ь<а<:* 
(ХХХУШ,  9). 

Въ  гЬхъ  же  памятникахъ  слово  это  отвйчаетъ  и  греческому 
ро<ро<;,  саН^о,  1епеЬгае,  мракъ,  тьма.  Такъ  въ  пятокнижш  Моисее- 
вомъ  читаемъ:  кннде  въ  мглоу — ек  т^  учбуоу  (Исх.  XV,  2);  въ  книг* 
Пророковъ:  мгм  не  нмдцш  сютл  своего — рбфэс  о»5х  1уш  9^П°^ 
(Ам.  V,  20). Въ  книг*  „препод.  Нила  о  8-ми  помыслахъ:  „оун  омрд- 
унтъ  мш  $<р&аХ[хй)у  Ыруаау  а(хаиргТ  ро<ро<;  (Мойсборн.  XVI  в.  л.  86). 

Въ  лйтописяхъ  мгла  описыватся  такъ:  „  Устрой  Богъ  жму, 
а  коже  не  вид'Ьти  никоможе,  толико  дб  копья  видим  (Ип.  стр.  63). 
И  бысть  въ  тъ  день  мгла  велика  яко  не  видйти  до*  конецъ  копья 
(вЫЛ.  стр.  73).  Подъ  1223  годомъ:  „б&  бо  яко  мгла  к  земли  прилег- 
ла, яко  и  птицамъ  по  аеру  не  64  лз*  летати  (Лавр.  стр.  424).  Подъ 
1371  годомъ:  „мггла  стояла  по  ряду  съ  два  месяца,  толь  велика 
мъгла  была,  яко  за  двЪ  сажени  предъ  собою  не  вид'Ьти  человека  в 
лице,  а  птицы  по  аеру  не  видяху  летати,  но  падаху  на  землю  съ 
воздуха  (НиД.  стр.  506).  Гребци  сЬдяху,  аки  мглою  од&ни  $Ъ.  456). 

Зам'Ьтимъ,  что  малороссШская  дума  о  нобйг*  трехъ  братьевъ 
изъ  Азова  сопоставляетъ  ихъ  отважное  бегство  съ  образомъ  подни- 
мающегося тумана: 
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„Не  веливш  тумани  вставали 

„Якъ  три  брати  зъ  Турецкой  неволи  вякали.  (Чт.  Общ. 
Ист.  1863  г.  Ш,  41> 

Бытуетъ  это  слово  и  въ  имёнахъ  географическихъ;  въ  „Книг* 
Болыпаго  Чертежа  читаемы  „отъ  Семги  50  верстъ  р$чка  Мгла 
(стр.  183). 

Югозападнымъ  Славянами,  замечаете  Академикъ  Срезневсгай 
слово  это  было  известно  также,  какъ  и  сйверозападнымъ  и  Русскимъ, 
какъ  напр.  въ  болгарскихъ  иЬсняхъ:  „Мгли  сд  прахове  дихнаха. 
(Безсон.  Болг.  п.  стр.  27). 

Въ  „СловЪ"  мглы  являются  1,  въ  значенш  тумановъ  (о^М): 
„вдуть  сморци  лаглалш,~-т.  е.  движутся  туманы  въ  вид*  столповъ 
(смерчей  см.  Грамматику  „Слова*);  иолетЬ  соколомъ  подъ  мылами; 
од'Ьвавшу  его  теплыми  миами;  и  2,  въ  значенш  туманной  густоты, 
тьмы,  мрака  (ууоФек;):  „мыла  поля  покрыла";  обвейся  сини  мглтъ;  здйсь, 
въ  этомъ  посл&днемъ  м-ЬсгЬ,  мгла  приближается  къ  значенш  облака 
и  потому  называется  мглою  синею. 

/ИЯКДЮ  (ргаерозШо,  сопв1гш1иг  сит  т8(гитепЫ))  (летали,  т1ег. 

Бъ  Маршнскомъ  евангелш  XI  в.  читаемъ:  облнун  н  междю  со- 
бою н  т*мъ  единил— (летали  сой  ха1  аОтоО  [дб7ои.  (Ме.  XVIII,  15) 
егоже  оуснете  междю  црккнк  н  олтдремъ — (летали  той  Vао0  Зиакхат*)- 
рЬи.  (ИнД.  XXIII,  35.  Ср.  Лук.  XI,  51)  междю  нлмн  н  вдмн  проплдь 
велик  о\твръднсд — {хета^и  ^&у  ха1  Ьрш  (Лук.  XVI,  26). 

Бъ  Остром1ровомъ  Ев.  пишется:  междк  въ  другихъ  XI — XII  вв. 
межю.  Междю  вм.  межу  встрйчаемъ  и  въ  позднМшемъ  западнорус- 
скомъ  списке  Ев.  XVI  в.;  очевидно  это  сл*Ьдъ  воза4йствш  юго  славян- 
скаго  правописан1я  на  Русскихъ  книжниковъ  XVI  в.  Выражеше:  „междю 
Угорскими  иноходци*  указываете  на  древне -русски  способъ  перене- 
сетя  гЬлъ  умершихъ.  Такъ  въ  статьи  Степенной  книги  о  преставле- 
нш  Дмитр1я  Юрьевича  Ераснаго  читаемы  „и  тогда  отпЪвше  надгробная 
надъ  нимъ,  положиша  его  въ  колоду  и  смоливша  съ  полстьми,  повезоша 
его  въ  Москву  па  носилахъ;  везуще  же  сропиша  дважды  съ  носи- 
лецъ;  на  Москву  же  привезоша  его  месяца  октября  въ  14  день  6935  г. 
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внесоша  его  въ  церковь  Св.  Михаила*.  (Мой  сп.  стр.  583).  Для  то- 
го, чтобы  везти  покойника  на  носилахъ,  очевидно  требуются  кони  съ 
об'Ьихъ  сторонъ.  Обычай  этогь  восходить  къ  глубокой  древности;  уже 
подъ  1087  г.  Шевская  летопись  гласить:  „а  Ярополка  взяша  на  конь 
предъ  ся  Радко  и  Воикина  и  иши  отроци,  несоша  къ  Володимерю,  а 
оттуду  Киеву  (Смирн.  II,  90).  Перевозить  покойника  такимъ  обра- 
зонъ — промежъ  дву  конь  могли  какъ  и  вь  колодть  бтълодубовощ  такъ 
и  на  ковр$,  особенно  же  поднимая  его  съ  поля  сражешя. 

Бутковъ:  „р&чь:  междю  Угорскими  иноходи/и  переведена  (пер- 
выми издателями):  между  Венгерскою  конницею;  но  какъ  въ  XII  в., 
прежде  и  долго  потомъ,  предлогъ  между  писанъ  быль  у  насъ:  межъ, 
межи,  межю  (Воскр.  Л4т.  11,  24,  42,  53  и  др.  и  м.  Духов.  В  лад. 
Мон.  стр.  49);  то  оныя  слова  означаютъ,  что  т4ло  Святополкова  те- 
стя доставлено  съ  Каллы  въ  ВДевъ,  на  чемъ  либо  утвержденномъ 
„межъ  дву  Венгерскихъ  иноходцевъ".  Это  предположеше  зам-Ьчаетъ 
А.  И.  Смирновъ  мало  им'Ьетъ  основашй  въ  язык*  „Слова",  въ  ко- 
торомъ  двойственное  число  большею  частно  соблюдено;  зд'Ьсь  же  „Угор- 
скими иноходци"  стоить  во  множественномъ  числи.  Съ  своей  сторо- 
ны онъ  строить  другую  догадку:  „не  было  ли  въ  окончаши  междю 
какое-либо  числительное,  но  только  не  два  и  не  выражено  ли  было 
въ  рукописи  буквой  или  двумя.  Кажется,  говорить  онъ,  что  посл$ 
меж  зд'Ьсь  было  д1  оугорьскнмн  и  можетъ  быть  безъ  титла;  могло 
статься,  что  4=10  издатели  слили  съ  слЪдующимъ  о  и  образовали  ю, 
а  д=отнесли  къ  меж  и  вышло  междю.  Между  тймъ  следовало  бы 
читать:  „межь  четырьми  на  десяте  оугорьскими  иноходьцы*.  Съ  пале- 
ографической точки  зр$тя  такое  объяснеше  им'Ьетъ  полное  основаме. 
Въ  рукописяхъ  XVI  в.  церковныя  числа  не  рЪдко  вводили  въ  ошиб- 
ки писцевъ  кои  при  чтенш  сливали  эти  числа  съ  рядомъ  стоящими 
словами;  такъ  въ  Апостол*  XVI  в.  намъ  принадлежащемъ  начертано: 
Ббжексе  мужъ  мкн — следовало  читать  и  написать:  б*  же  ксъхъ  м\п 
и  У  т.  е.  яко  12-ть  (Д4ян.  XIX). 

Но  съ  точки  зр4н1я  исторической  мало  вероятно,  чтобы  авторъ 
„Слова*  внесъ  въ  свое  произведете  такую  подробность,  что  Изяславъ 
перевезенъ  былъ  съ  Нежатиной  нивы  въ  Шевъ  именно  между  14-й 
конями. 
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/ЙбСТЬ  ёх&х7]ак;,  У1п<Нс1а.  (асси§.  8Ш$.  Гет.). 

Въ  Галицкомъ  и  другпхъ  Евангелгяхъ  XI — XII  вв.  читаемы  д  въ 

Не   НМДТЬ   АН     СЪТВОрТтН     МЬСТИ     Н^ККрДИЫХЪ     СВОИХ* — ГГр     1уЛщС1Ч   ТСОV 

^хХехтсоу  аОтои  (Лук.  XVIII,  7);  глю  вдмъ  пко  сътворТть  мьсть  нуь 
въскоръ — 2x1  тсои]се1  тгр  Ы&щвы  айта^  (ёЫА.  XVIII,  8).  Въ  повести 
Флав1я:  оуеспдшнъ  оустрон  воеводоу  олнкрТд  год  ввдложнтн  месть  мл 
слвршлти — Ройррк/у  ГаХХс^,  ёхтсеелтш  о1х*/^  1т$г\оочта.  то1$  2ар[лата1$ 
(ЫЬ.  VII,  с.  IV,  3). 

Гд*  властвуетъ  понятие  чести,  тамъ  всегда  является  и  чувство 
мести.  Въ  Юевской  рыцарской  дружинной  Руси  месть  врагу  счита- 
лась долгомъ  нравственной  и  государственной  чести. 

Въ  литературно-повйствовательномъ  дружинеомъ  язык*  весьма 
часто  слышится  слово  месть.  Семь  бо  мьстгй  прия  Каинъ...  семь* 
десять  мьстий  йа  мн*  (Лавр.  стр.  142).  Въ  договор*  Игоря  съ 
Греками  (495  г.)  елико  крещенье  пр1яли  суть,  да  пршмуть  месть 
(\Ъ.  147).  Рече  же  Ольга:  яко  азъ  мьстила  обиду  мужа  своего 
(1Ь.  57).  Свйналдъ  хотя  отьмьстити  сыну  своему  ОЬ.  73),  И  рече 
Володимгръ:  оже  буду  живъ,  то  любо  свою  голову  сложу,  любо  себе 
мыцу  (Ип.  стр.  72).  Гюрпй  же  рече:  а  любо  соромъ  сложу  и  земли 
своей  мьщу,  любо  честь  свою  налезу  (жЫЛ.  стр.  42).  ХогЬлъ  есмь 
мьстити  РуськЗш  земли...  возму  землю  Лядьскую  и  мыцу  Руськую 
землю  (Лавр.  256).  Абы  Богъ  далъ  мн4  здоровье,  а  мъстемъ  быти 
(Ип.  стр.  65).  Убилъ  я  князя  Воишелка:  любо  восхотятъ  мьсть  ство- 
рити  (Ип.  211).  Иши  же  на  месть  даеми  поганымъ  (Лавр.  стр.  364). 

Въ  живой  народной  рЪчи  говорится:  Другу  не  дружить,  а  не- 
другу не  мьститьи.  Лесть  да  месть  дружны. 

Въ  „Слов**:  лелЪютъ  месть  Шаруканю,  т.  е.  мщете  за  Шура- 
кана  ублажаюгъ. 

/ИбЧД  ($егип<1.  ргае§.)  отъ  мести — $&Хкт,  ]асеге,  бросать,  ки- 
дать, вергать. 

Въ  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  читаемъ:  виддше  кдко  илродъ  ме- 
феть  мъдь —  6  6у\о<;  рйсХХес  ^хХхоу  (Мрк.  XII,  41).  Гречешй 
глаголъ   ХсВДем   переводился    выражешемъ:    кдменье    мести:   ?л  ком 

59 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


466  ЛЕКСИКОЛОПЯ  „слова". 

днао  КАМвныс  мл  ма  Мбфетб— &й  7гоГоV  аОтйу  2русоу  Хс^а^ете  (хе 
(1оан.  X,  32)  о  довр*  д*аъ  не  мец1емъ  кдмеиые  на  и—  оО  А10чх&>[ш 
<уе  (ШЫ.  33). 

Бъ  Шевской  летописи  глаголъ  этотъ  встрЪчаемъ  въ  форм*  ме- 
тати:  „повел-Ь  Володимеръ  метати  паволоки  (Лавр.  стр.  276);  а  съ 
города,  аки  дождь,  каменье  метаху  на  нь  (1Ь.  308). 

Въ  живой  народной  речи  говорится:  „зря  добра  не  мечут*.  Не 
изруть  ядра  мечутг"  и  т.  п. 

&РКМЪъ  (т§1гигаеп1.  $т%.  тазе.)  ЛМЧИ  (ассиз.  е!  шв!гит. 
р1иг.)  огь  меть — [хауоиро,  #Ыш§. 

Въ  древн'Ьйшихъ  Славянскихъ  переводахъ  слово  это  отвечаете 
Греческимъ: 

1)  р^оира,  #1а<Пи§:  въ  Галицкомъ  и  др.  Ев.  XII  в.  не  прндох* 
въвртырь  мнрл  нъ  меук — 4ХХ4  [ха^асрау  (Мо.  X,  34)  н  падо\ть  п 
острТн  мсуа — 7т6[лат1  (ха^а{ра<;  (Лук.  XXI,  24).  Въ  Юрьев.  Ев.  се 
мста  сьде  дъкл — $ой  [ла^оирас  #6о  (Лук.  XXII,  38  ср.  Д'Ьян.  ХП,  2). 
Въ  Остром1р.  Ев.  1лко  мд  ртцъБонинкл  ли  прндостю  съ  ме?н  (Лук. 
XXII,  52).  Въ  Папдектахъ  Антюха  XI  в.  кцикъ  нхъ  меть  остръ— 
(лй^аера  Ь\йл  (гл.  60,  л.   111). 

2)  ро[л<ра1а,  $Ыш§,  Ггатеа:  такъ  въ  книг*  Пророковъ:  меть 
крожТн  фбнтастъ  окрестъ — роркроиа  тйу  ^йреоу  (1ер.  VI,  25). 

Мечь  оруж1е  обоюдуострое,  ч4мъ  оно  и  отличался  отъ  сабли 
острой  лишь  съ  одной  стороны.  Мечь  состоялъ  изъ  широкой  полосы 
или  клинка  и  изъ  крыжа  или  ефеса.  Вкладывался  мечь  въ  ножны, 
оболоченныя  кожею,  хзомъ  (сафьян омъ)  и  бархатомъ.  Полосы  мечей 
делались  изъ  булата,  стали  и  железа.  Привешивался  мечь  при  по- 
средстве двухъ  колецъ  къ  поясу.  Мечи  были  у  грековъ,  римлянъ  и 
германцевъ;  они  же  входили  въ  составъ  досп4ховъ  Русскаго  оруж1я, 
но  у  кочевниковъ  хозаръ,  печенеговъ  и  половцевъ  ихъ  не  было  я 
потому  они  считали  мечи  самою  дорогою  для  себя  добычею.  Въ  этомъ 
отношенш  любопытны  подарки  коими  въ  968  году  обменялись  Рус- 
ски! воевода  Претичь  и  ПеченежскШ  князь.  Этотъ  послйдтй  даеть 
Претичю  коня,  саблю  и  стрелы,  а  Претичь  отдариваетъ  его  бронею, 
щитомъ  и  мечет  (Лавр.  65).  Мечь  составлялъ  существенную  привад- 
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лежность  воина,  и  обычнаго  вняжесваго  наряда.  Такъ  Андрей  Бого- 
любскШ  никогда  даже  въ  ложниц*  не  разставался  съ  своимъ  мечемъ, 
доставшимся  ему  отъ  Св.  Бориса  (Лавр.  308,  350).  Мономахъ  въ 
своемъ  посланш  въ  Олегу  между  прочимъ  упоминаетъ  о  томъ,  что 
однажды  на  охогЬ  вепрь  сорвалъ  у  него  мечь  съ  бедра  (Лавр.  242). 
Онъ  же  говорить:  разгнахомъ  силны  вой  Белватчина,  а  се  мечи  и 
полонъ  весь  отъяхомъ  (Лавр.  239).  Не  мечемъ  вонечно  сражались  съ 
дикими  зверями  и  онъ  былъ  на  бедрЪ  Мономаха,  безъ  сомненья,  вавъ 
принадлежность  вняжесваго  наряда!  Бъ  мечу  йъ  битв*  прибегали, 
когда  ломалось  копье,  что  бывало  не  рЗгдво  и  объясняется  силою  и 
стремительностш  перваго  натиска.  Вотъ  напр.  описаше  битвы:  (князь) 
вободе  вопье  свое  въ  ратьнаго,  изломившуже  ся  вопью,  и  обнажи  мечь 
свой  (Ип.  512).  Битва  начиналась  вонечно  издали,  и  важдый  воинъ 
стремился  сразить  непргятеля  вопьемъ,  не  допуская  его  до  себя;  лишь 
при  натиск*  и  рукопашной  Схватке  приходилось  действовать  мечемъ. 
Этотъ  посл&днШ  бой  мечами  весьма  походилъ  на  молочеше  сноповъ 
цЬпами;  лишь  испробовавъ  копейное  дтъло,  [бросались  по  обычаю  въ 
рукопашную  схватку. 

П.  Н.  Мрочевъ  -  ДроздовсвШ  увазываетъ  еще  эмблемматичесвое 
значеше  меча.  Мечь  есть  эмблемма  суда  и,  следовательно  вняжесвой 
власти.  Бсеволодъ  Ш,  отправляя  сына  своего  Константина  на  Нов- 
городское вняжеше  благословилъ  его  Св.  врестомъ,  вавъ  схранни- 
вомъ  и  помощнивомъ  и  вручилъ  ему  мечь,  вавъ  прещеше  и  опасе- 
ше,  еже  пасти  люди  своя  отъ  противныхъ  (Лавр.  401).  Константину 
не  разъ  принимавши  учасгое  въ  отцевскихъ  походахъ,  вонечно,  вла- 
дйлъ  мечемъ  и  до  посылви  его  въ  Новгородъ;  въ  данномъ  же  случай 
врестъ  данъ  ему,  вавъ  благословеше  отеческое,  а  мечь,  вавъ  постав- 
леше  „княжича"  въ  санъ  внязя,  правителя  и  судш.  Бъ  виду  сего  со- 
ображешя  П.  Н.  Мрочевъ- Дроздовсюй  мйсто  „Слова*,  гдЬ  говорится, 
что  Половцы  подвлонили  свои  главы  подъ  мечи  харалужные  Галиц- 
вихъ  князей,  объясняетъ  тавъ  что  они,  положивъ  орудие  предъ  этими 
князьями,  покорились  ихъ  власти.  (Изсл.  о  Р.  Пр.  11,  199). 

Въ  руссвой  переделки  повести  о  ДигениеЬ  читаемъ:  и  мечь  дасть 
(Стратигъ)  прад-Ьда  своего  (И.  Д.  Р.  Ш,  272). 
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Въ  Богатырокихъ  словахъ  являются  и  богатырсше  мечи: 
Выниыае  (Дюкъ)  булатный  мечь  въ  40  пудовъ. 

Самъ  тутъ  Шаркъ  Веливанъ  мечь  булатный  вытягивав 

Оба  булатные   мечи  въ   черепья   разсыпывались   (Рыбн.  I, 

стр.  314). 
Въ  южно-русскихъ  пйсняхъ: 

„Кто  отца-мать  почитаетъ 

„Смертельный  мечь  того  минае.  (Церт.  стр.  29). 

„Коновченко.... 

„Мечет  своимъ  якъ  блискавна  ше.  0Ь.  34). 

Въ  исторической  Географш  есть  селеше  съ  именемъ  Мечево 
(Ист.  Акт.  V,  387). 

Въ  „Слов**  мечь  является  въ  сл'Ьдующихъ  сочеташяхъ: 

„Олегъ  мечемъ  крамолу  коваше, 

„Половце   главы    своя  подклониша  подъ   тыи    мечи  хара- 

лужныи; 
„Вонзить  свои  мечи  вережени; 

„(Святославъ)  бяше  притрепалъ...  харалужными  мечи, 

„Рано  еста  начала  Половецкую  землю  мечи  цв&лити, 

„(Изяславъ  сынъ  Васильковъ)...  притрепанъ  Литовскыми  мечи. 

Изображая  геройство  Всеволода  на  бою,  авторъ  говорить:  „грем- 
леши  мечи  харалужными,  а  не  мечет;  это  значить,  что  въ  лиц4  Все- 
волода авторъ  мыслить  ц4лое  войско,  во  глав*  котораго  онъ  стоялъ. 

/Ии  ((1а1*1У.  51  п д.)  отъ  43^  (ргопотеп  рптае    регзопае). 

Во  всЬхъ  древн-Ьйшихъ  письменныхъ  памятникахъ  заерЬзнпе 
оссиггИ. 

Въ  „Словй":  чръпахуть  ми  синее   вино;  княже  ми  не  пособ1еа. 

Но  не  рЪдко  мм  въ  древн'Ьйшихъ  славяно-русскихъ  переводахъ 
встречается  $1си1  АаЦуиз  е1Ыси$. 
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Въ  подобныхъ  случаяхъ  значеше  его  видоизменяется  въ  завися- 
мости  отъ  того,  къ  какому  непосредственному  ощущешю  оно  отно- 
сится, къ  ощущешю  ли  зрЪшя  или  слуха  лица  говорящаго,  въ  томъ 
и  другомъ  случае  мн  получаетъ  значеше  разныхъ  частицъ. 

По  отношешю  къ  зрЪнио — мн  употреблялось  при  божбй  и  клят- 
вахъ — и  въ  древвЪйшвхъ  переводахъ  соответствуете  греческой  части- 
це [10.;  такъ  въ  Сказанш  о  свягЬй  Софш  Цареградской,  ангелъ,  по- 
сылая отрока,  сторожившаго  строительный  матер1алъ,  за  рабочими, 
ушедшими  обедать,  чтобы  они  скорее  вернулись  на  работу,  ув4рялъ 
его,  что  въ  это  время  онъ  самъ  будетъ  сторожить:  ндн  скоро  н  рцн 
нмъ,  кмо  да  прндоугь,  съкор*е  н  щъ  клено\тнсА  улдо,  тдко:  мн  стыл 
Гсофни,  нже  есть  слоко  Бжне,  сн  ннъдокемд,  не  бндоу  бсюдоу,  дон- 
деже  къдотншнс*  *)  хси  1у&  о[луо[Л1  аоь,  техуоу,  обт<о$#  (ла  т^у  Аулу 
2о^1ау  тоу  Абуоу  той  0еоО,  тгр  уоу  хп^орЬгр.  **) 

Ми  ((ла)— значить  зд4сь  пвотъи:  клянусь  теб$,  чадо:  вотъ  святая 
Соф1я — т.-е.  свидетель  мой;  какъ  и  нын*  высказывается  божба:  вотъ — 
Богъ,  вотъ — Пресвятая  Богородица,  что  говорю  правду.  Ми  или  вотъ 
въ  божбЪ  значить  тоже,  что  гляжу  я  на  Бога,  говорю,  какъ  предъ 
святой  Богородицей. 

Бъ  „Слов**  мн  относится  къ  непосредственному  ощущешю  слуха 
и  потому  оно  зд4сь  значить:  „чую  *">  чуется  мн*,  или  что  тоже:  чю! 

Что  ми  шумить,  что  ми  звенитъ  т.-е.  чю!  что-то  шуметь,  что-то 
звонить.  Ярославны  ми  гласъ  ся  слышитъ:  чю!  Ярославны  слышится 
гласъ.  (Ве  <Ы1уо  еИисо  см.  т.  V  въ  грамматике  „Слова"). 

МНЛЛ0  (асси§.  зш$.  тазе.)  МИЛЫЛ\0  ($епе(.  51пд.  Гега.)  Л1И- 
дыхъ  (#епе1.  р1иг.  Гею.)  отъ  мншн,  аиу-рсоатб^,  ехсиваЬШв  близ- 
ки къ  сердцу,  вызывающей  соучаспе,  милость  и  жалость.  Бъ  Корм- 
чей ХП1  в.  читается:  ац|в  лн  ...оу  мреть  роженое  то  дл  мнлд  воудеть 
мтн  —  со^ссат^  ^  ртрт^р.  Во  всЬхъ  Евангел1яхъ  XI — XII  вв.  Грече- 
ски глаголъ — зтеХато^ч^еяФац  гтшепсогЛа  тоуеп — переведень  мншмъ 
штн.  Такъ  въ  .Остром1ровомъ,    Галицкомъ  и  др.    Ев.    читаемъ:   шлъ 


*)  Издано  о.  арх.  Леонндомъ  въ  „Памятшкахъ  Имо.  Общества  любителей 
древней  письменности".  ЬХХУШ,  стр.  11—12. 

"*)  Саввантовъ:  оутешествгв  Антоша;  столб.  72. 
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М1  гесть  нлродъ  сь — атсХау^^орои  2ге1  т^  6у\оч.  Въ  Ев.  Конст. 
1383  г.  и  др.  позднЪйшихъ.  млсрдоую  о  народ*  (Марк.  VIII,  2).  Въ 
евангел1яхъ  Зографскомъ,  Маршнскомъ  XI  в.:  н  мнлн  шоу  шшд — 
ка1  &ъксгс/у1с$У1  Ы  айтоТ;  (Мрк.  VI,  34).  Въ  Остром1ровомъ,  Галиц- 
комъ  и  др.:  ощъ  н  оць  юго.  н  мТлъ  1бмоу  кисть— ха1  ёагсХаух^**] 
(Лук.  XV,  20).  Въ  Повести  Флав1я:  ономоу  же  (ферор*)  %ым  кисть 
МНЛА  Ж6НД  (л.  16  об.). 

Милый  по  употребленш  въ  древнЪйпшхъ  славяно-русскихъ  па- 
мятникахъ  сближается  тавимъ  образомъ  съ  словомъ  мнльнъ  ёХегп>6<;: 
Въ  Пандектахъ  Антюха  XI  в.  читается:  къ  ко  мнльио  кндшню — гр 
уар  Ше1уЬу  #1ара  (гл.  84  л.  180  об.),  въцшн  мнльниа  гли — та  ёХе- 
еьуй  ^(хата  (гл.  95,  л.  195  об.). 

Въ  томъ  же  значенш  мнаун  является  и  въ  языки  литературно* 
повествовательной  дружинной  школы:  Бяшеть  бо  Олегъ  Настасьчичъ 
и  6*6  (Ярославу  Галицкому)  мим  (Ип.  стр.  136).  "Ьха  же  (Всеволодъ 
Юрьевичъ)  по  милой  своей  дочери  до  трехъ  становъ  и  плакася  по 
ней  отецъ  и  мати:  занеже  64  мила  има  и  млада  суща  8  лить  (Ип. 
стр.  136).  Володишръ  Васильковичъ  Владишрсшй  начать  ■Ьвдя  мол- 
вити  княгини  своей:  а  быхъ  рядъ  учинилъ  (съ  братомъ)  о  землю  и 
о  городы  и  о  тоб*  княгини  моя  мила  Олго  и  о  семъ  дитяти  о  Изя- 
слав*,  иже  миловахъ  ю,  аки  свою  тщерь  родимую  (Ип.  стр.  214);  не 
64  в4далъ  встанья  на  сына  своего  милаго  (Лавр.  455).  и  нача  (Воло- 
дим1ръ  Андреевичъ)  мол  вита:  азъ  есмь  не  ратью  пришелъ  къ  вамъ 
(подъ  городъ  Червнь),  зане  есте  люд!е  милги  отцю  моему  (Ип.  стр- 
80).  Князь  Еодратъ  нача  4здя  молвити:  „братья  моя  милая  Руси!  По- 
тягайте за  одино  сердце.  (Ип.  стр.  210).  Въ  лЪтописяхъ  слово  ми- 
лый является  не  только  эпитетомъ  дорогихг  людей,  но  и  видныхъ, 
красивыхъ  и  привлекательныхъ  мйстоположешй:  Гостиное — то  бо 
бяшеть   милое   мЬсто  Болеславле  (Ип.  стр.  209). 

Въ  послами  Мономаха  также  встр4чаемъ  это  слово:  Тако  в* 
даяла...  и  мила  ся  дйюща  по  теб*  (Лавр.  стр.  245).  Въ  житш  Бо- 
риса и  Гл$ба — Борисъ  плачетъ  о  брат*  и  взываетъ:  ю  мнлын  ион 
кроть!  Далйе:  возрйвъ  умиленныма  очима  и  слезама..  начать  глаго- 
лати  сице:  со,  мнлын  мой  оуе  Клснлне!  Несторъ  въ  заключен ш  взыва- 
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етъ  отъ  себя:  а  вы  кратТа    мод  мимд,  о  Блжеиод  стртрпцд  не  ;аш- 
ванте  н  наших*  дддиихъ  стран*  Руськихъ  ^емель. 

Въ  народномъ  п'Ьснотворчеств'Ь  слово  милый,  какъ  ласкательный 
эпитетъ  друга,  встречается  также  часто,  какъ  и  въ  живыхъ  устахъ 
народа. 

Ой,  не  дай  асе  Боже  Господи, 

Также  жить  бедной  горюшиц* 

Безъ  тебя  да  мила  ладушка  (Прич.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  36). 

Думать  мн*  думушку  со  милымг  дружкомъ, 

Та  мн*  думушка  и  крЗшка  и  в&рна  (ПТеин.  Р.  Н.  П.  стр. 

464) 
Безъ  мила  дружка 

Обуяла  грусть-тоска  (1ЬЫ.  стр.  173). 

„Мн&  жаль  тошно  мила  дитятка  (Пр.  С.  кр.  ч.  I,  стр.  178). 
„Я  умильно  св-Ьтушка  да  уласкала  (вЬ.  III,  стр.  177). 

Въ  народныхъ  пословицахъ  довольно  обстоятельно  выражено  по- 
нято о  миломъ:  мило,  что  душа,  и  горько,  что  б$да.  Мило,  пока  не 
постыло.  Милому  дидятку  да  горькая  часть.  Къ  милому  и  семь  верстъ 
не  околица.  Въ  миломъ  нЪтъ  постылаго,  а  въ  постыломъ  нить  милаго. 
Не  пилъ  бы  не  4лъ,  все  бъ  на  милую  глядйлъ.  Всякому  мужу  своя 
жена  милтъе.  Князю  княжна,  крестьянину  Марина,  а  всякому  мила 
своя  Катерина. 

Въ  исторической  географш  встречаются  имена:  Мило-славское — 
деревня  въ  Шелонской  пятин*  (Ист.  Акт.  III,  347).  Мило-будь— уро- 
чище и  волость  въ  Бйлозерск.  у4зд.  (вЬ.  304,  307—308). 

Въ  „Словй"  милымъ  называется  Всеволодъ  брать  Игоря  и  милою 
супруга  Всеволода — красавица  Глебовна.  Жены  дружинниковъ  пла- 
чутъ  о  милыхъ  своихъ  ладахъ:  „уже  намъ  своихъ  милыхъ  ладь  ни  мы- 
слю смыслити,  ни  думою  сдумати,  ни  очима  съглядати". 

ЛинуДД  (регГес1.  с1е§спр11опа1.  3  регз.  $\п%.  пеи(г.)  отъ 
мни\тн. 

Въ  древнихъ  славяно-русскихъ  переводахъ  глаголъ  этотъ  отв4- 
чаетъ  Греческимъ:  тгарёруеейаь,  йа^уок,  Яируеайае,  8ь^Ы^оа}  и-а- 
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п$ие,  ргае!епге:  пройти,  кончиться,  остаться  позади.  Бъ  Галицкомъ, 
вавъ  и  другихъ  древнЗгйшихъ  Евангелгяхъ,  читаемъ:  не  мождшб  иивъ- 
тоже  мниоутн  поугьмъ  т*мъ — нареХйеЬ  &а  тт)<;  6&Я  2хеСу1)с  (Ме. 
VIII,  28).  н  година  мнноу  оуже  &ра  >)&)  тгар^Х^  (Ме.  XIV  15.  Ср. 
Мрк.  VI,  34,  36.  Лук.  XIX,  4). 

Въ  повести  Флав1я:  кремд  профенТд  мнноую  (л.  226  об.). 

Въ  Галицкой  Летописи:  времени  же  минувшу  король  спЪашеть 
на  рать  (Ип.  стр.  159);  налу  же  времени  мину&шу,  Ляхове  почаша 
воевати  и  т.  п. 

Въ  народныхъ  пЪсняхъ: 

„Не  мииовати  да  чужи  дальние  сторонушки  (Труд.  Этн.  отд. 

кн.  V,  91). 

Въ  словахъ  богатырскихъ:  „Илыопгё  слава  не  минуется*  (Рыбн.  I, 
85). 

Въ  живомъ  народномъ  язык*:  Двухъ  смертей  не  бываетъ,  одной 
не  миновать.  Вся  б'Ьда  миновала.  Миновало  царство  наше  (Даль). 

Въ  „Словй"  Суда  Божья  не  минутщ  т.  е.  не  обойти,  не  объ- 
ехать. Смыслъ  здЪсь  тотъ  же  что  въ  словахъ  л&гописи:  „преложися 
ко  отцемъ  и  дЬдомъ,  отдавъ  общШ  долгъ,  его  же  нйсть  убгьжати  вся- 
кому роженому  (Ип.  стр.  220).  Минула  лита  Ярославля,  т.-е.  про- 
шли, далеко  остались  позади. 

ЖЛЛДЛ  (ассив.  8т#.  тазе.)  въ  полногласш  ЛЮЛОД4И  (пот'т. 
Диа1.  тазе),  молодымъ  (йаИу.  р1иг.  та$с).  отъ  младъ,  молодъ  атогХо^, 
1епег.  Въ  Галицкомъ,  какъ  и  другихъ  евангел1яхъ  XI — XII  вв.  чита- 
емъ:  югдд  оуже  км  ю*  (смоковницы)  коудеть  мллдл — уеутдтоы  аъ*кЬ<; 
(Ме.  XXIV,  32;  ср.  Мрк.  XIII,  28). 

Въ  лйтописяхъ  также  читаемъ:  Володимера  же  не  пусти  корми- 
лецъ  его,  зане  младъ  64  въ  то  время  (Лавр.  315).  Преставился  князь 
Феодоръ,  сынъ  Ярославль  большой.,  и  еще  младъ  и  кто  не  пожалу- 
етъ  сего  (Н).  485);  Львъ,  младъ  сый,  изломи  копье  свое  (Ип.  183). 
Се  же  паки  млади  князи  (Ип.  стр.  163);  младъ  сы  показа  мужьство 
свое  (Ип  163):  се  же  паки  младшги  князи";  (Лавр.  479).  Младше 
князи  сопоставляются  зд^сь  съ  князьями  старейшими:  „Юрьи  же  все 
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сказан  молодым*  княземъ  (\Ъ.  480).  И  рекшимъ  молодыми  княземъ 
(Ил.  стр.  164).  Отсюда  видно,  что  младъ  и  въ  полногласш  молодый 
въ  лФтописяхъ  употреблялись  безразлично. 

Бъ  народныхъ  пФсняхъ  н  въ  Словахъ  богатырскихъ:  я  вечеръ 
млада  во  пиру  была.  Добрыня  не  иначе  величается,  какъ  молодой 
Добрюнюшка  Мивитинець  (Рыбн.  I,  171). 

Въ  южно-русскихъ  пйсняхъ: 

„А  луче  бъ  ты  маты  вробыла 

„Мене  молодого  въ  походъ  знаряжала  (Цертел.  стр.  31). 

Бъ  живой  народной  р-Ьчи  такое  же  употреблеше:  Младъ,  гово- 
рить, годами,  да  старь  бедами.  Пожила  млада,  всего  отведала.  Моло- 
дой работаете,  старый  умъ  даетъ.  Молодь  князь,  молода  и  душа.  На- 
раждаюпцйся  м&сяцъ  называется  молодымъ  м$сяцемъ. 

Бъ  яСлов4а  князь  Игорь  называется  младымъ  княземъ.  Герои  его  въ 
противоположность  князьямъ  эпохи  старой,  времени  Лрослава  и  Олега 
называются  князьями  молодыми.  Соответственно  такому  представле- 
ний— младппе  изъ  нихъ  уподобляются  молодит  м&сяцамъ. 

Точно  также  въ  „Словахъ  богатырскихъ"  Добрыня  сопоставляется 
съ  мйсяцемъ: 

„А  лежитъ  же  тутъ  Добрыня  во  чистомъ  пол*, 

„А  плеча  его  да  испростр&лены, 

„Голова  его  да  испроломлена, 

„Закатается  да  младъ  свтьтелъ  мгъсяцъ  (Гильф.  Он.  б.  стр.  43). 

/ЙЛЯБНТН  (дп(]ш(1у),  ЛМЯБНТЯ  (ргаез    3  рег§.  $т#.  пкНсаИу). 

Въ  древнихъ  Слявяно-русскихъ  переводи  ыхъ  памятникахъ  слово 
это  отв'Ьчаетъ  Греческимъ: 

1)  таркгоасйац  за1а#еге,  заботиться.  Въ  Пандектахъ  Антюха 
XI  в.  читаемъ:  млъвенне  люто  длстъ  б*  сномъ  улкушъ  млъвнтн  въ 
ивмъ— 1геркглаа(хоу  тгоуу)р6у  2#сохг  ®еЬ$  тоТ$  и1оТ$  тйу  4уФрсо7ссоу  той 
7герклга(1#а1  IV    айтф    (гл.    14,  л.  33).  Въ   Евангел1яхъ  XI — XII  вв:. 

60 
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Марфа  же  мъдкмше  о  мио;ъ  слоужБ* — 4  ^  [ларда  тарьготато.  Въ  пе- 
реводе Св.  Алетя:  тцмшесд  (Лук.  X,  40). 

2)  $оро(3&1а$а1,  1ипшНиаге— смущаться,  тревожиться:  сто  мълйгс 
н  пллуетесл— т!  ^оро^еитв*  ха1  хХаьете  (Марк.  V,  39). 

3)  тир/За&а&ои,  (игЬап  —хлопотать,  суетиться:  пеуешнсл  н  млыши 
о  мио;* — ха1  тир|3а^у]  7ггр1  иоХХа  (Лук,  X,  41). 

Въ  языки  Шевской  литературно-повйствовательной  школы  глаголь 
этотъ  является  въ  значены  высказывать  что— живыми  устами  въ  противо- 
положность, выражешямъ:  положить  хранеше  устомъ,  таить  въ  себ4, 
молчать!  Въ  лЪтописяхъ  нередко  встречаются  выражешя:  „тако  ти 
молвить  (Ип.  стр.  53);  инш  же  друго  яко  молвяху  (Ннй.  72).  Изя- 
славу  же  молвящу:  мнй  отцины  въ  Угрйхъ  нйту-ть  (вЬЫ.  52).  Га- 
лицкш  мужи  почаша  молвити  (князю  Ярославу):  хочемъ  за  отца  твоего 
честь  и  за  твою  головы  своя  положити  (\Ъ\й.  73)  Игорь  же  молвятеть 
Святославлю  мужеви  (подъ  1185  г.). 

Въ  народномъ  п'Ьснотворчеств'Ь: 

„За  одну  думу  думали 

„И  въ  одно  слово  молвили  (Тр.  Этн.  Отд.  кн.  V,  86). 

Въ  живой  народной  р*чи  глаголь  этотъ  бытуетъ  въ  томъ  же 
значенш:  Бай-бай  да  и  молви;  „не  молвя  крепись,  а  молвя  держись6 
„Молвя  правду,  правду  и  чинив. 

Отсюда  молва—* широшй  говоръ,  шумная  р&чь,  повсюдные  разго- 
воры. „ВЪтромъ  море  колыбается,  молвою,  народъ*.  не  в4рь  тишине 
морской,  да  р4чи  людской:  молва  людская,  што  волна  морская.  „Молву 
и  чрезъ  море  слышно". 

Въ  „Слов**:  „И  начяша  князи  про  малое,  се  великое  млъвити 
млъвитъ  Гзакъ  Кончакови". 

/ИлзнУи  (потшае.  р1иг.  тазе.  — отъ  ЛМ2Н1И— 4<ттратг^,Ги1диг. 
Въ  Евангел1яхъ  XI—  XII  вв.  читается:  Къже  зддкъ  юго  пко  млъжн— 
гр  81  у  к&а  айтои  сЬ$  аатратг/)  (Ме.  XXVIII,  3)  пкоже  во  мълннн  нс- 
ХОдУть  й  въетокъ — соатгер  у<$р  тг)  аагращ  ^гр^етаь  Аио  АуостоХсоу  (вЫё. 
XXIV,  27).  дко  ко  мълнТн  слУстдюцлса  (Лук.  XVII,  24)  въ  Псалтиряхъ 
XII — XIII   вв.    бльсин    модниш — астрафоу  йттратт^у  (Пс.   СХЫ11,    6). 
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Бъ  Патерики  Печерскомъ  XVI  в.  читается  уже  клесмн  млъи'но  (мой 
сп.  л.  103  об.  ср.  3  Цар.  II,  19;  XXIV,  28).  Въ  повести  Флавш 
прнклюунсд  громи  стрлшнн  и  молим  улстн— ха1  <лмед*?С  аатратгас 
(ЫЬ.  IV,  с.  IV,  5).  При  военныхъ  походахъ,  по  свидетельству 
того  же   Флав1я,  частое  блисташе  молшй  предвещало  не  малыя  б*- 

ДСТВ1Я   (1Ы(1.). 

Греческое  Аетрвип)  передавалось  также  и  словомъ  влнстлные;  такъ 
въ  перевод*  Апокалипсиса:  н  ьлнстанш—  ха!  Латрагсси  (Ап.  VIII,  5); 
въ  перевод*  св.  Алексия:  молнш. 

Въ  Шевской  летописи  читаемъ  подъ  1024  г.  бысть  тьма,  молонья 
и  громъ  (Лавр.  стр.  144),  Сильное  и  частое  сверкаше  молнш  въ  дру- 
жинныхъ  представлешяхъ  связывалось  съ  грозною  сЬчею;  такъ  л*то- 
писецъ  поел*  приведенныхъ  словъ  непосредственно  зам*чаетъ:  и  б* 
гроза  велика  и  стьча  сильна  и  страшна  (1Ь.  144). 

Въ  народномъ  пЪснотворчеств*: 

„Наставала  туча  темна-неспособная, 
„Со  громомъ  да  эта  туча  со  толкучшмъ, 
„Вдругъ  со  молвгей—ао  тученька  свистучей, 
„Со  этыимъ  огнемъ  да  она   плящшмъ.   (Пр.    С.   кр.    ч.   I, 

стр.  246). 

Въ  „Слов*":  а  въ  нихъ  трепещутъ  сити  млънТн  (См.  снмн). 

/ИНОГИ  (потша!.  р1иг.  Гет.  отъ  /ИНОГХ  —  тсоХбс,  пшИде.  Въ 
древнЪйшихъ  памятникахъ  слово  это  въ  форм*  многи  и  мио;и— 
употреблялось  безразлично.  Въ  древнихъ  переводахъ  Псалтири  являет- 
ся та  и  другая  форма:  щедроты  твою  многн — о1  о1хт1р[*01  сои  тсоХХо1 
(Не.  СXVIII,  57)  н  мно^н  гцгонацжн  ма — тсоХХо!  ёх&сохо7т4<;  (ле 
(|Ы<1.  58). 

Точно  также  и  въ  л*тописяхъ1 

Половци  придоша  многи  (Лавр.  стр.  405). 
Многи  крови  проливахуться  (|Ь.  стр.  329). 

Въ  „Слов*":  и  многи  страны  хинова... 
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/ИНОГОБОИ  (ассиз.  81п$.  тазе,  въ  1-м*  изд.  /ИНОГОБОИ).  Въ 
одномъ  изъ  принадлежащихъ  намъ  сборниковъ  XVI  в.  съ  статьею 
Антошя  Подольска™  „объ  огне  просвЪтительномъ"  читаемъ:  и  вид* 
оулнинл  многовоа  (л.  530). 

С.  М.  Соловьевъ  первый  замЪтилъ,  что  ми  о  го  кон  должно  быть 
читаемо,  какъ  одно  слово:  многовой  что  значить  обладающей  множе- 
ствомъ  войска.  (См.  выше,  палеогр.  кр.  т.  стр.  229). 

Въ  „Слове*:  многовоемъ   названъ  Лрославъ,  князь  черниговскш 

Б'Ьликовъ  многовой — относилъ  къ  слову  „власти*. 

/НОГАТЫ  (ш81итепЫ.  р1иг.  ап1есеДеп!е  ргаеровИюпе  Я)  отъ 
могуть — 5иуа<гп)<,  гоЬиб(и8 — мощный,  кр&пкШ,  силачъ,  богатырь.  Въ 
„Пандектахъ  Антшха  XI  в.  читаемъ:  дко  не  подобно  юстъ  нъ  (ни)  съ 
мотаомь  тнштдтнсд — 5т1  4<уй[лфорсл>  гцлсоу  2стю  (лета  Застои  1р1&1ч 
(гл.  37,  л.  85  об.).  Въ  Псал.  XII  в.:  вьсн  цсрн  н  клдстелн  н  мог&ты 
(Пс.  XII,  21).  Греческое  $йу<хто<;— въ  Карпинскомъ  Апостол*  пере- 
дается словомъ  снльнъ;  въ  перевод*  же  ев  Алетя  словомъ  могоутъ 
(Дбян.  XI,  11).  Въ  вопросахъ  й  отвйтахъ.  Сильвестра  и  Антошя  (въ 
списке  Троицк.  Д.  Семинарш  по  описашю  Арх.  Леонида,  №  156) 
противъ  слова  могоуть  на  пол*  написано  нсподннъ. 

Въ  Никоновской  летописи  есть  целая  повесть  о  разбойник* 
Могутгь  подъ  1008  г. 

Слово  это,  замечаете  Академикъ  СрезневскШ,  если  и  было  за- 
нято, то  никакъ  не  съ  северо-запада  Славянскаго,  а  разве  съ  юга.  По 
крайней  м4р4  оно  встречается  преимущественно,  почти  исключительно 
въ  памятникахъ  церковнославянскихъ,  также,  какъ  и  происшедшая  отъ 
него  слова:  моютышн,  моютьннкъ,  моютедь,  моитьцъ  могутьство,  для 
перевода  Греческихъ  8ича<щ^  Яиуа<уте1а,  Ьйччастй*  и  т.  п.  какъ  напр. 
у  Григ.  Наз.  XI  в.  читается:  старъншнн  н  моготнн  въ  жнтин  семь  (ср. 
Жит.  Алекс.  Троиц.  Чет.  мин.  февр.  233  Сир.  ХЫП,  31;  2  Мак. 
IX,  25).  Но  мы  съ  своей  стороны  замйтимъ,  что  слово  могуть  въ 
томъ  же  самомъ  значенш  доныне  бытуетъ  въ  живомъ  вародномъ 
языке  въ  Псковской  губ.  именно  на  северо-западе.  (См.  у  Даля). 

Могуть ~$1>уа<го)$,  въ  древнемъ  переводе  Златоуста,  замечаете 
кн.  П.  П.    ВяземскШ,  означаете   довольно   значительныхъ  вассаловъ, 
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однако  не  самыхъ  важныхъ,  потому  что  потому  же  переводу  слово 
вельможа  передается  въ  превосходной  степени  й^атс&татос  (ЗамЪч. 
Будиловичъ,  стр.  72  и  86). 

Въ  „Словй"  могуты  стоять  рядомъ  съ  Черниговскими  былями 
съ  татраиами  и  проч.  которые  безъ  щитовъ  съ  засапожными  но- 
жами, кликомъ  полки  поб*Ьждаютъ. 

/Ин*Б  (ЛаНу.  81пд.  ап(есе<1еп(е  ргаеровШопе  КЯ)  отъ  лЗя 
(ргопош.  рптае  регвопае).  Въ  древн'Ьйшихъ  памятникахъ,  равно 
какъ  и  въ  позднЪйшихъ,  8аер1§51гае  оссшгИ. 

ДОИ— Л1О60  /МОЕГО,  Л10ЕЛ12,  Л10ЕА,  Л1ОЮ0  ЛЮА  —  1^0^  [лоО, 
теш.  Во  веЬхъ  этихъ  грамматическихъ  формахъ  встрйчаемъ  это 
м&стоим&ше  въ  древнЪйшихъ  переводныхъ  памятникахъ  XI— XII  вв. 
Такъ  напр.  въ  Галицкомъ  Ев.:  поппп.  §!п^.  пеи1г.  иго  мою  клго 
(1Ы(1.  30),  ассиз.  8ш#.  юавс.  творлн  волю  01|А  мокго  (Ме.  VII,  21) 
#епе1.  81п^.  тазе,  имени  моего  рлдн  (Ме.  X,  22).  $епе1.  Гет.  3 
оуност  мою*  (Ме.  XIX,  20;  ср.  Марк.  X,  20)  глдви  мою*  (Лук. 
VII,  46)  (Ы.  Гет.  ввдвъстТтл  врлтьн  моюн  (Ме.  XXVIII,  10)  н  рекоу 
дшн  мо№н  (Лук.  XII,  19)  асси$.  Гет.  въ  жггтцю  мою  (Ме.  XII, 30) 
црковь  мою  (Ме.  XVI,  18)  1оса1.  тазе,  въ  вТногродъ  могсмъ  (Ме. 
XXI,  28)  въ  словесн  моюмъ  (1оан.  VIII,  31).  <1иа1.  поппп  тазе: 
Дй  еддетл  сш  оба  сна  мои — о1  <?ио  шо1  (лои  (Ме.  XX,  21).  р1иг. 
потш  та5с:  юньцн  мои  (Ме.  XXII,  4)  оууемн1|н  мон(1оан.  VIII,  31) 

Въ  „Словй":  се  мое,  а  то  мое  же;  многовоя  брата  моего,  моей 
сребреней  еЬдинЬ;  възлелйи  мою  ладу;  вмоемъ  терем*  златовръеймъ, 
о,  моя  сыновчя;  а  мои  ти  готови. 

/ИОЖЕШИ  (ргае§.  2  регз.  81од.  ш<Нса1.)  отъ  Л10ШИ  —  $6уая&ац 
ровбе.  Въ  Галицкомъ  Ев.  читаемъ:  ще  хоцгешн  можешн  ма  оунстн- 
ти — 5буаааь  (хе  хад-арЬтас  (Ме.  VIII,  2;  ср.  Марк.  I,  41;  Лук.  V,  12) 
ац|€  уьто  может?  помо^Т  намъ — з!  тс  Ябуааас,  {Зот^тдзоу  уцйХу  (Марк 
IX,  22)  ларе  можешТ  вгровАтн.  вед  въ^можым  кироуюфемоу— тб  е{ 
8\)мя&х1  -каута  ЯиуатА  тсо  ш<гге6сл>Т1  (1Ы(1.  23).  лУ  како  может?  рецп 
врАТоу  твоюмоу — ^  ъщ  <&<^ааа1  Х1угг^  (Лук.  VI,  42). 
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Въ  „Слов**:  Ты  бо  можегии  Волгу  веслы  расвропити.  Ты  бо 
можеши  посуху  живыми  шереширы  стрЪляти. 

/ИОЛОТАТХ  отъ  Л10ЛОТИТИ,  Славян.  ЛШТИТИ,  АХоау,  1гИи- 
гаге,  выбивать  зерно  изъ  колоса. — Въ  древнихъ  переводахъ  Библии 
читается:  гедесонъ  шнъ  его  млдудше  пшениц» — ра|3$1&оу  <Лтоу  (Суд. 
VI,  11).  Однако  въ  древнМшихъ  переводахъ  Греческое  аХоау  пере- 
давалось глаголомъ  врьфн;  такъ  въ  Пандек.  Ант.  (гл.  2,  л.  10);  ср. 
въ   книг*  Пророковъ  крьхнцм — аХо&ута<;  (Ис.  ХЬ,  15). 

Въ  народномъ  п-Ьснотворчествй: 

„И  будешь  зимня  на  гумнй  да  зсшотчичка.    (Пр.    С.    кр. 

ч.  III,  33). 

Бой  въ  Слов*  уподобляется  молодьб* — есть  бой  рукопашный,  въ 
коемъ,  словно  цЗшами,  дййствуютъ  мечами  и  саблями  бьютъ  съ  маху, 
ударяютъ  съ  плеча,  и  выбиваютъ  враговъ  изъ  рядовъ,  словно  зерна 
изъ  колоса. 

Буслаевъ  въ  выраженш  „молопштъ  ц4пами  булатными*  усма- 
тривала молоть — самолета,  а  въ  молот*  молшю,  неотъемлемую  при- 
надлежность Тора— бога  грома. 

/Иорл&Л  (погашу.  *ш#.  потен  со11ес!1уит) — имя  народное,  ко- 
торое не  разъ  встречается  въ  нашихъ  л*тописяхъ:  „По  мнозйхъ  вре- 
менехъ  еЬли  сушь  сравени  по  Дунаеви  гдЬ  еять  нынЬ  Угорьская 
земля  и  Болгарьска;  и  отъ  гЬхъ  Словенъ  розыдошася  по  земли 
и  прозвашася  имены  своими,  гд*  сЬдше  на  которомъ  м4стЬ;  яко 
прншедше,  сЬдома  на  р^цй  именемъ  Морава  и  прозвашася  Мо- 
рава (Лавр.  стр.  5)  подъ  6898  г.  И  начата  воевати  Угри  на  Греки 
и  попйниша  землю  Фрачьску  и  Макидоньску,  даже  и  до  Сулуня;  и 
начаша  воевати  на  Мораву  и  на  Чехи  (Пий.  стр.  25)  Костян- 
тинъ  возратися  вспять,  а  МееодШ  оста  в  Моравгь  (\Ъ\А.  стр.  27). 
Подъ  1219  г.:  пойде  князь  велиюй  Мстилавъ  и  князь  Володимеръ  ис 
Шева  въ  Галичь  на  королевича  и  выидоша  Галичане  противу  и  Ля- 
хове и  Морава  и  Угри.  (ИнЛ.  476).  Самъ  бо  король  УгорскШ  пл*- 
няше  землю  Моравску  (Ип.    186).    Отсюда   видно,    что   подъ  Мора- 
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вою  въ  „Слов*"  разумеются  Славяне,  в4роятн4е  всего,  жители  Велико  - 
Моравской  державы,  северной  части  Македонш,  древней  Мизш. 

/И (Ж  (потш.  8т$.  пеи1г.)  Л1О0А  (депе1.  8тд.  ап1есе<1епГ|Ьи$ 
ргаеро8](10П]Ьи§  отъ,  съ)  морю  (<1а11\.  §1п^.  ап(есс(1еп(е  ргаерояНюпе 
къ)  море  (асси§.  81п$.  ап(есе<1епиЬи8  ргаерозНшшЬив  на,  уре^ъ)  морг 
(1оса1.  81п§.  ап1есе(1епИЬи8  ргаеро§Птошаи§   къ,  на)  йаХаааа,  таге. 

Бъ  Галицкомъ  и  другихъ  древнМшихъ  Евангел1яхъ  встрйчаемъ 
во  всЬхъ  сихъ  грамматическихъ  формахъ: 

N0111111.    8111$.    К«рТ    Н     М0р1€     ПОСЛОуШДЮТН     1€Г0 01    аУ6}А01    Х<х1   У) 

•ОаХааса  бтеахойоиа^  (Ме.  VIII,  27). 

6епе(.  зтд.  н  прТдошл  нл  омъ  полъ  морд— а;  т&у  иерау  т^<; 
#аХйа<г/)<;  (Марк.  V,  1). 

Ваь  81п§.  йнде  съ  оууенУки  сконмУ  къ  морю—  тгрск;  гц»  йаХоссаау 
(Марк.  III,  7). 

Ассия.  81п^.  прТде  нл  море  — У)Х\к  тгрод  щч  йаХасгоау  (Ме.  XVII, 
27);  кьр^Тсд  въ  морс — |Ш)гЬ]Т1  е1<;  т^  ЯНаааач  (Ме.  XXI,  21). 

ЬосаК  8тд.  троусъ  келнкъ  км  въ  морн— ^  ту)  «Э-аХй<т<тг)  (Мо.  VIII, 
24);  скддшс  прн  морн— ттара  тгр  #аХа?<?ау  (Ме.  ХМ,  1). 

Въ  народномъ  пйснотворчествй: 

„Я  •Ьздилъ  богатырь  за  славно  сине  море  (Рыбн.  I,  216). 

Моремъ  называется  озеро: 

„Да  ты  дай-ко  теперь,  Боже,  дай-ко  Господи 
„Тиху  тишинку  на  синемъ  на  Онегушкй, 
„Благодать  да  Ты  на  кругломь  этот  морюшш  (Прич.  ОЬв. 

кр.  I,  254). 

Моремъ  же  называется  и  просто  р^ка  (Сборн.  Укр.  п.  Максимов., 
стр.  96);  Днйпръ  называется  Дунаемъ  (см.  Думдн),  а  потому  какъ  въ 
выраженш:  а  быхъ  не  слала  слезъ  на  море — море  значить  просто 
р^ка  Донъ;  точно  такъ  въ  выраженш:  вьются  голоси  чрезъ  море — 
море  значить  ДнЬпръ. 

Въ  „Слов*":  прысну  море;  чръныя  тучи  съ  моря  идуть;  Половци 
ид  уть  отъ  Дона  и  отъ  моря;  изъ  луку  моря...  выторже;  птиць  бья  къ 
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2)  по  отношение)  къ  дневному  свиту,  въ  значеши:  вечерять,  тем- 
неть, сменяться  мравомъ.  Бъ  Псалтири  XII— ХШ  вв.  читаемы  посла 
тьмоу  н  меруе — ё^;а1^I(^тг^XгV  <пс6то$  ха1  ёахбтлзеу  (Пс.  104,  стр.  28). 
(Въ  перев.  Максима  Грека  1592:  помротнед,  т.-е.  днемъ  явилась  тьма 
и  смерклось).  Бъ  Четш-Минеи  XV  в.:  емтъ  мрькноу  (л.  531). 

Бъ  живомъ  народномъ  язык*  говорится:  день  меркнет*,  т.-е. 
склоняется  къ  вечеру;  солнце  меркнет,  т.-е.  погасаетъ  во  время 
затмешя;  глаза   меркнуть,  т.-е.  тускнЬютъ,  начинаютъ   худо  видеть. 

Глаголомъ  меркнуть  выражаются  собственно  переходные  мо- 
менты отъ  свита  къ  мраку,  такъ-сказать,  моменты  борьбы  того  и  дру- 
гого, полусв&гъ  и  полумракъ  и  потому  въ  народныхъ  ейверно-рус- 
скихъ  говорахъ  меркнуть  и  мелькнуть  взаимно  себя  замЗшяютъ.  На 
дворгьу  говорятъ,  мелькнетг  и  смелькается,  т.-е.  вечеряетъ. 

Сумерки  во  многихъ  мйстахъ  средней  Россш  называются  не 
иначе  какъ  мёркоть  (въ  губ.  Кал.  и  Костр.  Даль). 

Въ  „Словй":  Длъго  ночь  мркнепьъ*,  т.-е.  долго  остается  въ  со- 
стояши  меркоти,  или  что  тоже:  тянутся — длятся  сумерки  ночи.  Ночь 
мыслится  зд4сь  не  во  всемъ  объемЪ,  но  лишь  въ  первомъ  ея  перюдЪ, 
въ  моментахъ  вё^ерятя  и  сумерокъ  при  заход*  солнца  и  потому  гла- 
голь меркнуть  при  данномъ  подлежащемъ  далеко  не  такъ  не  ум4- 
стенъ,  какъ  это  представляется  нЪкоторымъ  комментаторамъ,  мысля- 
щимъ  ночь  не  подъ  понятаемь  суточнаго  першда  въ  разныхъ  его 
моментахъ,  но  лишь  подъ  поштемъ  мрака,  тьмы,  въ  противополож- 
ность дню,  какъ  септу.  Если  говорятъ,  что  „ночь  евгьтла,  какъ  бгьлый 
день",  то  стольже  естественно  сказать,  что  и  „ночь  мркнетъц.  Степе- 
ни мерцашя  въ  вечернюю  и  утреннюю  пору  весьма  многочисленны  и 
указать  ихъ  относительныя  грани,  конечно,  не  возможно.  ЗдЬсь  вся 
сила  именно  въ  томъ,  въ  какомъ  объем*  мыслится  поште  ночи.  Гла- 
голъ  меркнетг  именно  указываете»,  что  въ  подлежащемъ  ночь  авторъ 
„Слова"  разумеете  ночь  смелькающую,  въ  першд*  вечеряшя,  въ  момен- 
тахъ борьбы  свита  со  тьмою  до  заката  солнца. 

ЖСТЙСЛД&Е  (уосаИу.  8т$.)  ЖрГИШ&у  (ааИу.  $ш^.)  отъ 
Метнешь. 

Съ  этимъ  именемъ  въ  „Слов*"  являются  1)  Мстиславъ  удалой 
(|  1036)   младпий  братъ  Ярослава  I,  победивши  его  при  Листвен*, 
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и  сразивши  въ  поединки  богатыря  Редедю  предъ  полками  Косоговъ 
и  2)  Мстиславъ  Ярославичъ,  сынъ  Ярослава  Луцкаго,  и  двоюродный 
брать  Романа  Мстиславича  Болынскаго;  въ  1183  г.  участвовалъ  въ 
поход*  князей  на  Половцевъ. 

Въ  л&тонисяхъ  имя  это  встрйчаемъ  также  въ  форм*  уоса(Ы: 
Мстиславе — и  другШ  Мстиславе*.  Не  стоита,  пойдемъ  противу  имъ 
(Ип.  стр.  164). 

/ИСТНСЛДВНЧН  (уосаИу.  р1иг.)  отъ  ДСТИМЛВИЧЯ  (погоеп 
ра1г1$Гат]Пае). 

По  мнЪшю  Дубенскаго  и  в.  И.  Буслаева  такъ  величаются 
въ  „Слов**  Ингварь,  Всеволодъ  и  Мстиславъ  д*ти  Ярослава  Луц- 
каго, бывшаго  великимъ  княземъ  Шевскимъ  или  по  дядЬ  ихъ  Мсти- 
славу II  или  по  прадеду  ихъ  Мстиславу  Великому  старшему  сыну 
Мономахову.  Князь  же  П.  П.  Вяземсый  полагаешь  что  пвсп>  три 
Мстиславичи?  суть  двоюродные  братья  Ингваря  и  Всеволода:  Ро- 
манъ,  умерппй  въ  1205  г.  Всеволодъ,  умерппй  въ  1195  г.  и  Свя- 
тославу упоминаемый  въ  171  г.  суть  сыновья  Мстислава  Изяславича, 
умершаго  въ  1170  г.  Изяславъ  Мстиславичъ  внукъ  Мстислава  стар- 
шаго  сына  Владимгра  Мономаха.  Црозоровск1й  съ  своей  стороны 
зам&тилъ:  каше  разумеются  зд4съ  Мстиславичи,  сказать  трудно.  По- 
видимому,  въ  то  время,  когда  писано  „Слово  о  полку  ИгоревЪ",  они 
были  еще  молоды.  Но  намъ  кажется,  нить  никакихъ  указатй  въ 
„СловЪ"  на  эту  видимость  молодости  упоминаемыхъ  трех*  Мети- 
славичей. 

/ИуЖДИ/ИЫСА  или  /ИуЖДИЛША  (ргаев.  1  рег§.  р1иг.  ш<11са1  (въ 
въ    Ьмъ  изд.  мужа  нмъса)  отъ  млжлтнса  ДуЗрс&аФаг,  сопГог1ап. 

Слово  это,  зам-Ьчаетъ  Академикъ  СрезневскШ,  не  есть  достояше 
одного  народа  или  одного  племени.  Ни  н&мцу  отъ  Слявянина,  ни 
Славянину  отъ  н$мца,  ни  тому  или  другому  отъ  грека  или  рим 
лянина,  не  нужно  было  побираться,  чтобы  слову  м&жь:  У1г,  <М)р, 
таап,  придать  то  особенное  качественное  значеше,  которое  дало 
возможность  въ  каждомъ  язык*  производить  разныя  слова,  суще- 
ствительныя,    прилагателъныя,    глаголы  съ   одинаковыми    качествен* 
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ными  оттенками  значетя,  очень  мало  напоминающими  значен  |"е 
кореннаго  слова:  мджьство  —  тапЪеН,  уЫив,  4#ре1а,  <Ь$р6тт}$; 
шжьскин  —  таппНсЬ,  (Ь§рею<^  шжитисд  —  таппНсЬ  Бет,  <Ь8ръ- 
^о[ла1  и  проч.  Не  мудрено  найти  эти  слова  въ  разныхъ  нарЗшяхъ 
Славянскихъ  съ  давнаго  времени,  между  прочимъ  и  въ  памятннкахъ 
церковно-славянскихъ.  Такъ  глаголь  шжатнса  есть  и  въ  перевод* 
Даншла  (с.  X,  19  мижднсд  н  кргпнсд)  и  въ  перевод*  Григор1я  Шшан- 
зина  XI  в.  (моужлнмъед)  и  въ  ЗлатоструЬ  Симеона  Болгарскаго:  реете 
моужанмъед,  докодъ  не  идсытнетеел  дообъ  кдшнхъ  (Замйч.  на  Гедеон, 
стр.  24 — 25).  Съ  своей  стороны  зам&тимъ,  что  въ  Пандевтахъ  Антюха 
XI  в.  также  читается:  въ  внн*  ие  моужлнел — 4у  оХщ  (л^  Ж/Яр^оу  (гл. 
5.  л.  16  об.). 

Въ  лЪтописяхъ,  какъ  и  въ  „Слов*"  читаемъ: 
Въ  летописи:  Въ  „Слов*": 

Но  реете:  муэюаимъся  (Лавр.  Нъ  рекосте;  мужлнмъед. 

стр.  164). 

ВеликШ  князь  Всеволодъ  много  мужествовахъ  и  дерзость  тгЬвъ 
на  бранйхъ  (Лавр.  415). 

Во  всЪхъ  древнЪйшихъ  памятникахъ  мужатися  им$етъ  одно  и 
то  же  значеше:  быть  храбрымъ,  неустрашимымъ,  крепиться  духомъ, 
стоять  за  что  доблестно,  не  поддаваясь  малодушие,  не  робЬя. 

/ИутШТБСИЯ  (1П8*гигаеп1.  81пд.  пеи1г,)  отъ  /ИуЖКТКО  — 
&/5ре1а,  У1г(из. 

Въ   ПандектахъАнтшха   XI  в.   читаемъ:    а    щедрость    рождоетъ 

моужьстио — ^  #е  <то^р(а  тЬстеь  апЪрйю  (гл.  95;  л.  208;  ср.  Притч.  X, 
23).  Греческое  <Ь#ре(о<;  передавалось  и  словомъ:  кстднивин  (Прит.  X, 
4  XI,  16). 

Мужество  есть  ведедушУе,  стойкость  въ  бйдЬ  и  борьб*,  спокой- 
ная смелость  въ  бою  и  опасностяхъ,  нравственная  крепость,  безбояз- 
ненность смерти — качество,  по  воззр4шю  древнихъ,  составляющее  самую 
сущность  мужской  природы,  въ  противоположность  роду  женскому, 
коему  наиболее  свойственны  малодушге,  робость,  и  т.  п.  (Уш  8ип1 
уаПсИоп§  ап]го1  диат  тиПегев).  Воззрите  это  сказалось  и  въ  па* 
мятникахъ  дружинной  Руси.  Въ  зав4щанш  Мономаха  читаемъ:  „Смерти 
бо  ся,  д'Ьти,  не  бояще  ни  отъ  рати,  ни.  отъ  звйря,  но  мужъекое  д4ло 
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творите  (Лавр.  стр.  243).  Сш  два  Рахъ  съ  Црусиноыъ  (изъ  полка 
Владим1ра  Васильевича  Владим1рскаго)...  начастася  бити  мужескы. 
Сш  два  умроста  мужествемът  сердцемъ,  оставлеша  по  себ4  славу 
последнему  вику  (Ип.  стр.  210).  Потягнемъ  муоюскы,  братья  и  дру- 
жило (Лавр.  стр.  68).  Вниде  вели  страхъ  въ  Ляхи.  ПргЬхавъ  асе  Да- 
нило  (ГалицкШ)  и  рече:  „почто  ужасывается?  не  висте  ли,  яко  война 
безъ  падшихъ  мертвыхъ  не  бываеть?  Не  в4сте  ли,  яко  на  муоюи  на 
ратные  нашлн  есте,  а  не  на  жены?  Укрепите  сердца  ваши  и  подвиг- 
нете оружье  свое  на  ратны*!  (Ип.  стр.  189).  Половцы  послаша 
предъ  собою  Алтонопу,  иже  словяше  в  нихъ  мужествомг  (Лавр.  268) 
Мужество  считалось  первою  доблестш  въ  Шевской  Руси.  Въ  дру- 
жинныхъ  сарактеристикахъ  нередко  встречаются  выражешя:  „муже- 
ство и  умъ  въ  немъ  живяше  (Ип.  стр.  221);  младъ  сый  показа  муоюъ- 
ство  свое  (\ЫА.  161);  князь  думенъ  и  хоробръ  и  крЗшокъ  на  рати, 
не  мало  бо  показа  мужъство  свое  во  многыхъ  ратЬхъ  (Ип.  стр.  226). 
Въ  „Слов**:  поостри  сердца  своего  мужеством,  т. -е.  сдйлалъ 
сердце  свое  стремительнымъ  на  брань,  вдохновилъ  его  безстраппемъ 
для  боя;  это  значить  сердце  его  горьма  горело  на  д4ло,  какъ  объ- 
яснюсь намъ  п&вецъ  былинъ  Басьяновъ    (См.  поостри). 

/ИуТ6Н2  (асси$.  §тд.  тазе.)  отъ  Л1&Т2  =  волнеше,  смущеше. 
Въдревнихъ  переводныхъ  памятникахъ  отв'Ьчаетъ  Греческимъ: 

1)  9»оХсо5у)^ — темный,  неясный,  нечистый  (отъ  &око<; — грязь,  бо- 
лото, гЬХбсо — взмулять  воду,  делать  ее  нечистою,  не  прозрачною).  Въ 
переносномъ  смысле  т4мъ  же  словомъ  обозначается  внутреннее  вол- 
неше,  обуреваше,  разстройство  мыслей  и  движете  страстей.  Въ  Панд. 
Ант.  XI  в.  спокойная  безмятежная  душа — ве^моутнли  дшл — 4#оХ<о*п)<; 
фи^у)  (гл.  СП,  л.  157  об.).  Молитва  обуреваемая  нечистымъ  помыс- 
ломъ  называется  молитвой  мутною.  Такъ  въ  Панд.  Антшха  XI  в,  чи- 
таемы колыши  плуе  молнткж  мдтьнд — ^Х*^  ^оХсо&д  (ХШ,  л.   171). 

2)  Въ  силу  этого  послЪдняго  значен1я — глаголы  моутнтнсд,  съмоу- 
титнсд  отвйчаютъ  и  греческому — тарасагсйаь  (отъ  таршкно  бутаражу, 
безпокою,  тревожу) — соп(игЬап,  возмущаться,  безпокоиться.  Въ  Панд. 
Ант.  XI  в.  читаемъ:  удкъ  окате  късоуе  мо\тнтьса — [лату)у  тарассгтаь 
(гл.  XIII,  л.  32).  (Омъмъ  же  мэтдцгемсд  на  нь — Ьь  аи(ет   (игЬапНЬиз 
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соп(га  еит.  (Жит.  1оан.  Милост.  мой  сб.  л.  41).  Въ  пс.  XII  в.  къшю 
мгшд    N   ашортншАСД   води  ёт<хр4^Ь}<тау  та  б&ста  (Пс.  XIV,  4). 

3)  Такъ  какъ  степень  смущен1я  можетъ  доходить  до  состоянья 
испуга,  ужаса,  то  глаголъ  съшктнтмсд -соответствуете  иногда  Грече- 
скому Рад*ч1См5$<11 — и  вндшъшб  N  оууеннцн...  съдотшшсд  (въ  Остр. 
Зогр.  сылдтошдсд;  въ  Сав.  оукопшдсд;  въ  Асе.  и  Мар.  съшшдед. 
Ме.  XIV,  26). 

4)  Сравнец1е  морскаго  волнешя  съ  волнешемъ  страстей  видно 
изъ  сл-Ьдующаго  примера  читаемаго  въ  Святославовомъ  Сборник* 
1073  г.  €гдл  вгтрн  ршднн  въ  пэтниоу  въпадоугь,  вьсе  вдм&ить  н 
въгрвдмъ  торг  пъсъкъ, — Зтау  тгоейрсАта  рау#оиа  е{<  тг1Хауо$  ёрлс^сп), 
тгаута  тарАтш  ха1  V)  /Зи-^са  &чо  фбретои  фа(х(ло<; — тдкоже  ц  оу  нясъ 
съмоугнтьсь  дшл  (Изб.  Свят.  изд.  И.  Общ.  Ист.  и  Д.  Р.  стр.  149)... 
Кьсн  оуво  съетрдстинн  помыслУ  нлн  помисльное  дшл  ввдоуштмть  идя 
пехотьнок  съмоуштл*ть=7га^тг<;  ойу  о1  ёрпгайек  Хоуктрю!,  >}  тб  &и\Ь- 
дот1х^  ту)$  ф^ХЧ<  ёрггК^01кпу,  ^  тЬ  йирих^...  ёхтарЖитоиену  (ЯмД.  146). 
Въ  книг*  Пророковъ:  горе  ншиюфбмоу  ^врдфешемъ  моутиимъ — 
(Ьатротп)  #оХер$  (Авв.  II,  15). 

Въ  Краледв.  р.  о  Забой  сказано:  <11иЬо  §е  ти^е— долго  смущал- 
ся, оставался  въ  смущенш. 

Въ  Соф.  л&гописи  читаемъ:  Граду  же  моущящуся,  аки  морю  въ 
величий  бури.  (Приб.  99). 

Въ  тЬхъ  же  значешяхъ  слово  это  встрйчаемъ  и  въ  живомъ  на- 
родномъ  иЬснотворчествй: 

„Тихая  заводь  сколыбалася, 

„Съ  пескомъ  вода  помутшася.  (Рыбн.  I,  76.  Ср.  Пр.  С. 
кр.  ч.  Ш,  стр.  13,  116,  117,  193). 

Съ  представленгемъ  мутной  воды  въ  народной  поэзш  обыкновен- 
но связывается  печаль.  (Потеб.  стр.  84). 

„А  теперь  ты,  кормилецъ,  все  мутенъ  течешь, 
„Помутился  ты,  Донъ  сверху  дб-низу. 
„Ужъ  какъ — то  мн-Ь  все  мутну  не  быть? 
„Распустилъ  я  своихъ  ясныхъ  соколовъ, 
„Ясныхъ  соколовъ  Донскихъ  козаковъ.  (Сахар.  Сваз.  Русс. 

нар.  стр.  240). 
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Въ  живой  народной  рЪчи:  Весна  мутить  воды;  на  душ*  мутищъ; 
Въ  мутные  глаза  иесокъ  сыпать.  Вода  съ  горъ,  такъ  н  рЪки  мутны. 
Не  мутясь,  и  море  не  остановится;  пришло  горе,  взволновалось 
море*. 

Въ  исторической  географш  встрЗгааемъ: 

Мутно  озеро  въ  Обонеж.  пятин*  (Ист.  Ак.  I,  349). 

Въ  „Слов*":  мутенъ  сонъ;  мутенъ— можетъ  значить  здЬсь  не 
только  то  ,что  Святославу  видЬлось  сновид&ше  не  ясное,  туманное, 
загадочное  но  и  именно  сноввдЪше  такого  рода,  что  возбуждало  трево- 
гу, безпокойство,  страхъ  нагоняло,  какъ  сновид$ше  зловещее  по  самой 
своей  таинственности 

/Иутно  (аДуегЬшго).  Тождественно  по  своему  значешю  сит 
а^есИуо  мртекъ.  Въ  Псалтири  XII— XIII  в.;  съмутншдсА  коды  нхъ— 
гтарах*-/]^^  т<*  25ата  (Пс.  ХЬУ,  4). 
Въ  народномъ  пйснотворчеств'Ь: 

„И  онъ  смутил*  да  въ  быстрой  рйчиньк*  св*Ьжу  воду.  (Пр. 

С.  кр.  ч.  III,    116). 

И  со  желтымъ   пескомъ   вода  да  помутилась  (|Ь.  стр.  13, 

156). 

НарМе  ямутно"  здйсь  тождественно  выражешю:  болотомъ  (Дви- 
на болотомъ  течетъ) — т.-е.  р4ки  текутъ  не  светлыми,  не  прозрачными 
струями,  а  грязными,  взмулеными,  смешанными  съ  пескомъ,  иломъ, 
струями  болотными. 

На  болыпихъ  р'Ькахъ  до  ледолома,  говорить,  показывается  вода 
мутница,  вода  не  чистая  т.-е.,  грязная,  изъ  маленькихъ  болотныхъ 
рйчекъ,  обыкновенно  вскрывающихся  ран'Ье  большихъ  рйкъ.  Муть 
вообще  все— нечистое,  грязное,  жижа,   малопрозрачная  вода  (Даль). 

/ИыСЛбНОу  (ДаИу.  зшд.  пеи1г.  ап!есе<1еп1е  ргаеровШопе  по)  отъ 
мысленъ=мысленын,  умозримый,  воображаемый,  Фантастически  (меует 
нын).    Въ  Пан  дек.  Ант.   XI  в.  мыслышн  отв'Ьчаетъ  греческому    таш 
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"коумрйч  (гл.  XXV,  л.  62).  Въ  служб*  мученику  (генв.)  читается: 
мысленое  море  страстен  оуспнвь  пофеиТемъ.  Въ  славянскомъ  перевод* 
Сильвестра  и  Антоны:  мы  елей  ышд  еови...  долы  съкдецш  (л.  155).  Въ 
месячной  Миши  XV  в.  (мой  спис.)  рджегса  шко  оугль  мысленин:  ми  еде- 
ны мл  (оунмл.  Въ  слов*  Златоуста  на  Евдокш:  рддинед  лдсгаше  докрыи 
мыслены  оксцъ  крьпкъм стртотрыгае.  (Ноябр.  20  нот.  бвдошп  Црцл) 
Въ  древне-славянскомъ  язык*  имя  существительное,  стоящее  въ  за- 
висимости отъ  другаго  существительнаго  вместо  родителыаго  падежа, 
весьма  часто  принимаю  форму  прилагательнаго.  Тавъ  напр.  а^Ч  ^ра- 
то$— наконечникъ  копья,  въ  перевод*  читаемъ:  котнид  соулнцд.  Подоб- 
ныхъ  прим*ровъ  въ  переводныхъ  памятникахъ  XI — XIII  вв.  встр'Ьчаемъ 
безчисленное  множество,  какъ  напр.  ннвьнын  (той  Аурой  Ме.  XIII, 
36)  пустошнын  (ту)<;  ёр^рдоеюс  Ме.  XXIII,  15)  стлдьнш  (ту]с  ъоьумтр 
Ме.  XXVI,  31)  рлтьнш  (тсоу  покерш  Ме.  XXIV,  6)  и  т.  п.  Въ  виду 
этой  особенности  древне -русскаго  языка  выражеше  „мыслено  древо6 
можетъ  быть  понимаемо,  какъ  древо  мыслей  8Ь8роч  т&у  Хоуигриоу 
или  древо  мысли — воображешя — ту)<;  Фаута<йа<;.  Какъ  выше  замечено 
ъдрево*  во  всемъ  „Слов**  употребляется  какъ  часть  вместо  ц*лаговъ 
значеши  лжа,  рощи,  сада.  (См.  древо).  Авторъ  „Слова",  приглашая 
соловья-Бояна  воспеть  полки  Игоревы,  заставляете»  его  порхать  по- 
добно соловью;  но  если  настоящШ  соловей  при  своемъ  веседомъ  пи- 
ши порхаетъ  по  рощ*  действительной,  то,  понятно,  что  соловей-Боянъ, 
подражая  ему,  можетъ  порхать  лишь  по  саду  мысленному,  вообража- 
емому, по  саду  фантазш  (хата  то  оЬ8роч  ту)$  9аутаа*а<0*  Садъ  этотъ 
для  поэта  -  творца  есть  внутреншй  мгръ  жизненныхъ  явлешй,  М1ръ 
образовъ  разновидныхъ,  св*жихъ,  полныхъ  силы  и  жизни,  богатство 
поэтическихъ  дв'Ьтовъ  и  узоровъ.  Приглашая  соловья-Бояна  порхать, 
подобно  соловью,  по  саду  фантазш,  авторъ  указываете  тЬмъ  эпиче- 
ски, сколько  на  богатство  Бояновой  фантазш,  столько  же  на  свободу, 
игривость  и  непосредственность  его  иЬснотворчества.  Творить  п*снь 
порхая  по  саду  фантазш,  на  нашемъ  язык*,  значить  именно  воспе- 
вать художественную  п*снь,  черпая  непосредственно  поэтичесюя  укра- 
шен1я  изъ  внутренняго  творческаго  м1ра,  изъ  запаса  поэтическихъ 
образовъ,  пзъ  сокровищницы  своей  фантазш. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо§1( 


лексикологи  „олова".  489 

Литература  представляетъ  весьма  разнообразный  и  любопытныя 
толковашя  этого  „мыслешшго  древа".  Мусгт-Пугитт,  Малгшвскт, 
перевели  это  выражеше  одинаково:  „скача  мысленно  по  дереву*. 

Шишковъ  изъясняетъ:  „о,  Боянъ,  соловей  древнихъ  лита.  Почто 
не  ты  С1и  полки  воспеваешь,  паря  за  ними  воображешемъ"? 

Пожарск1й  сл'Ьдовалъ  первымъ  издателямъ. 

Грамматинъ  „яо  мысленному  древу4,  оставилъ  безъ  изм-Ьнешя 

Вельтманъ:  „о  если  бы  ты  запрыгалъ  помысленнымъ  вйтвямъ" 
въ  1  изд.;  во  2-мъ  оставилъ  текста  безъ  перемЬны. 

Дубенск1Й:  раскатываясь  соловьемъ  по  мысленному  древу. 

Еораблевъ — повторилъ  переводъ  первыхъ  издателей. 

В.  М.  „Скача  по  древу  мысли".  Этотъ  толковникъ,  издававппй 
свой  комментарШ  „Слова"  въ  эпоху  увлечешя  естествознашемъ,  при- 
м*Ьнилъ  свои  антропологичесшя  познашя  къ  изъяснешю  эпическаго 
выражешя:  „скакашя  по  мысленному  древу".  Оказывается,  что  разрйзъ 
головнаго  мозга  представляетъ  развйтвлешя  и  потому  авторъ  „Слова" 
подъ  древомъ  могъ  разуметь  зд-Ьсь  мот.  (См.  выше). 

Алябьевъ:  Что  бъ  теб-Ь  этотъ  походъ  воспеть,  мыслями  поска- 
кивая  по  дереву. 

Павло  въ  (Бицияъ)  соловьемъ  разсыпаясь  по  дереву.  Читая  выше 
растекашется  славгемъ  вм.  мыслью  въ  данномъ  м-Ьстй  „мысленну"  счи- 
таете позднейшей  вставкой,  явившейся  подъ  возд4йств1емъ  предыду- 
щая) „растекашется  мыслгю". 

Ен.  Вяземск1й:  Древо,  по  которому  растекался  Боянъ,  есть 
древо  жизни  человйческаго  рода  и  авторъ  намекаетъ  на  воспоминате 
Бояна  про  древше  роды  и  подвиги  предковъ  воспйваемыхъ  героевъ; 
это  древо  и  называетъ  онъ  мысленным*. 

Герб  ель:  „порхая  лгьснымъ  соловьемъ". 

Мей:  „ты  порхнулъ  бы  въ  в&гви  мыслеянаго  дерева. 

Майковъ:  „подъ  мысленымъ  древомъ  разумЪетъ  то  миеичиче- 
ское  древо,  которое  росло  въ  царств*  боговъ,  на  верху  небеснаго  сво- 
да, в&гвями  внизъ. 

Прозоровск1й:  удержалъ  въ  перевод*  подлинникъ. 

Ждановъ:  Указавъ  м*ста  изъ  памятниковъ  древне-русской  пись- 
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менности,  изъ  коихъ  видно,  что  елово  шсленый  равнозначительно 
нашинъ  терминамъ:  иносказательный,  метафориюскщ  онъ  излагаетъ 
свою  догадку,  что  подъ  мысленымъ,  т.-е.  метафорическинъ  деревонъ 
дано  намъ  символическое  изображете  преемственности  родовъ  въ  вид* 
дерева,  т.-е.  такъ-называемое  родословное  древо.  Соловью  стараго 
времени  следовало  бы  порхать  по  „мыслену  древу"  пить  то  на  той, 
то  на  другой  в'Ьтк'Ь.  Бояну  следовало  бы  слагать  п^сни  и  о  старыгь 
князьяхъ  и  о  новыхъ.  Г.  Ждановъ  самъ  признаетъ,  что  это  образъ  до- 
вольно искусственный,  но  примиряется  съ  нимъ  въ  виду  предполо- 
жетя,  что  в'Ьдь  и  многое  въ  „Словй"  искусственно  и  риторично. 

/ИЫСДЬ  (попнп.  81П&.  Гет.)  ЛШСЛСМ  (ш8(г.  зш$и1.  Гет.). 

Древне  Славянская  письменность  не  представляетъ  строго  об- 
работанныхъ  терминовъ  для  обозвачешя  разныхъ  психическихъ  силъ 
и  явлешй.  Въ  переводныхъ  памятникахъ  въ  этомъ  отношеши  заме- 
чается большая  сбивчивость.  Такъ  напр.  Ш*  переводилось  словомъ 
аздъуь  (Дан.  IV,  33)  и  тЬмъ  же  словомъ  &1а  (Ис.  II,  16.  Опис.  Син. 
р.  I,  стр.  89).  г1#о<;  переводилось  словомъ  оуздокь  (БесЬд.  Злат.  на 
кн.  Быт.  Син.  №  62,  л.  55);  [лбЗос  же  словомъ  коцюунд  (Мееод 
Патр.  Син.  №  ПО,  л.  136  об.). 

Актъ  представленья  въ  соотвЪтствш  греческому  фдот&^его — вы~ 
ражался  словомъ  метьун  Такъ  напр.  въ  Син.  сп.  Григорья  Богослова 
XIV  в.  (№  117,  л.  26)  читаемъ:  бъ  есть  сю ..  еднко  дцю  оунцнишед 
меуьУА  н  елико  меуьуеть  ид  любн  (<ро^т<^о|лгу  хеи  Ъаоч  а»  9аута<у$й[леу) 
т.-е.  по  мЪр$  нашего  очищен1я  представляемый  и  по  муьргь  представ- 
ленья любимый.  (Опис.  Син.  р.  Ш,  стр.  78).  Но  достойно  внимашя 
что  слово  фздтасса — было  понимаемо  не  въ  смысли  силы  представле- 
нья, а  лишь  въ  зваченш  явлешя:  такъ  въ  перевод*  Ефрема  Си- 
рина читаемъ:  нн  красами  мнрд  сего  (умывши  хбзцоо)  прельцмемед; 
или  же  въ  перевод*  Прор.  Аввакума:  ддеть  еевдьнд  глдсъ  свои  N  вы- 
сота велнш  своего— 0фо<;  «раутааизи;  а0ту|<;  (Оп.  Син.  р.  I,  стр.  122). 
Точно  также  и  слово  ч&жт\ш.  (Ме.  XIV,  26)  передавалось  выра- 
жетями:  прнзддкъ.  (Остр,  и  Еван.  Синод.  №  25,  26,  31).  пр\щ\ 
(№  20),  прт&ндгмтс  (№  23),  меуетъ  (во  мног.  Ев.  XII,  XIII  и  XIV 
вв.  и  тЪмъ  же  словомъ  переводилось  Греческое  тгошАю  (Син.  №  110 
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л.  238).  Достойно  вниман1Я,  что  „мечетный"  сохранилось  и  въ  лй- 
тописяхъ  въ  выражеши  „септа   мечетнаю*.  (Лавр.    стр.   244.  1872. 

Что  касается  слова  мысль,  то  прежде  всего  замЗгтимъ,  что  оно 
въ  древнййшихъ  переводахъ  отвечало  иногда  Греческому  уоОс,  гаНо 
(и1  ас1из  рго  саиза);  такъ  въ  Апостоле  XIII  — XIV  в.  читаемъ: 
кь  тонже  мысли— Ь  тф  аОтф  уф  (1  Кор.  I,  10);  въ  сп.  Гр.  Толстаго 
XIV  въ  томъ  же  (к^оум*;  въ  сп.  XV  в.  въ  томъ  же  оумъ. 

Иногда  же  мысль  какъ  дЬйств!е,  отличалось  отъ  ума,  какъ  силы. 
Такъ  въ  Пандектахъ  Антшха  XI  в.  читаемъ:  шко  же  во  помршить 
слъньце  подьтекъ  облакъ.  тлко  оумл  мысль  пдмдтьннкд  ^ълоу— ойтсод  уоО 
Хоуку[л6<;  (гл.  52,  л.  115). 

Въ  частности  словомъ  мысль  (Хоукт|ло<;)  во  1-хъ  обозначался  всякШ 
актъ  мышлешя.  Въ  Пс.  XII  в.  читаемъ:  бмътдють  же  мысли  людин — 
ХоукуроСк;  Хаб^;  мысли  срдцл  №го — Хоукт(ло1  т>)<  хар $1а$.  Въ  Изб.  Свято- 
слава: мысль  въры — Хоуку[ло<;  и1отгсо$  (изд.  Общ.  Ист.  стр.  43). 

Во  2-хъ  слово  мысль  въ  переводных*  памятниках!  XI — XIII  в. 
часто  соотв&гствуетъ  греческому  ЫМцщыъ,  означающему  все  то,  что, 
лежитъ  тай  души  и  близко  сердцу:  (дио<1  ш  ашшо  уег§а(иг)  умыселъ, 
разчетъ,  задушевное  желате,  намйрете.  Такъ  напр.  въ  Галицк.  Ев. 
1144  г.  читаемъ:  вндшъ  же  Тсъ  мысли  и№=е{$аш  Й  Ь  Ха  тас  ДОир^сек 
аОтйу  (Мв.  XII,  25).  Въ  житш  1оанна  Милостиваго  (Волг.  Сб. 
XIV  в.):  мысль  оуво  единя,  иже  и  прежде  ндсъ.  тркдолювнвою  и 
преподобною  мкжн.  к  ннъшнен  влжеидго  мнжл  жнтГе  н  повесть.  (1п1еп- 
110  диЫет  ипа  е§1  по8(га,  диодие  е!  еогит  дш  ап!е  пов  Гиегип* 
з1и<Нозогит  е(  запс(огит  уп*огит,  вирег  ргаезепИ  тетогаЬШв  \\п 
уйае  паггаИопс  (мой  сп.  XVI  в.). 

3)  Мысль,  встр'Ьчаемъ  приблизительно  къ  &$6р)<нс  и  въ  значе- 
нш  ц'Ьли:  сгхбтго;.  Такъ  въ  Панд.  Анпоха  XI  в.:  коньуиде  мислн 
сво*€Д  отъподъше — тгХо<;  той  ахотгои  ёх1ге<усл>тг$. 

4)  Мысль — встречается  въ  древнихъ  переводныхъ  памятникахъ 
и  въ  значенш  Яюсубкх — содНаНо;  Такъ  въ  Галицкомъ  Евангелш: 
„въ^люшлТ  гд  ба  твокго-..  н  всею  мыслью  твоею — ха1  Ь  8ХУ)  ТУ)  &«. 
ускщ,  сои  (Ме.  XXII,  37).  рдсит,  гърдып  мыслью  срдцд  нх* — бтеертд- 
<рАуои<;  $иию($  харйос  (Лук.  I,  51).  Съ  XI  вика  выражеше  II  бХтде 
ту]<;  81*чо1а<;  «той — переводилось  и  словами:  всгмъ  оумомь  тв(ймъ(какъ 
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то  Зограф.  Ев.  XI,  Карп.  XIII,  Конст.  1383  г.;  въ  Новомъ  же  За- 
вит* Св.  Алекс1я:  Т  б  всего  помишлс  твое. 

5)  Наконецъ,  слово  мысль  встречается  въ  значенш  воображенья, 
поэтическаго  розмысла,  силы  парящей  и  творческой— <р  а  V  таена.  Такъ 
выраженье  восстать  мислио  встр'Ьчаемъ  въ  ШестодневЪ  1оанна  Экзарха 
Болгарсваго  (XVI  в.  Син.  №  56). 

Въ  произведешяхъ  литературно-повЪстковательной  дружинной 
школы — мысль  также  встр'Ьчаемъ: 

1)  въ  значенш,  воображенья,  фантазш:  б$си...  взнесше  мысль  его 
(беодорца)  до  облакъ  (Лавр.  стр.  338). 

2)  въ  значенш  намеренья,  желанья:  „вложи  Богъ  мысль  добру  в 
Русьскн$  князи,  умыслиша  дерзнути  на  Половци  (Н>.  266);  Свято- 
полкъ  и  Володимеръ  говорили  Олегу:  ты  мыслиши  на  наю  и  пога- 
нымъ  памагити  хощеши  (|Ь.  222);  и  нача  Игорь  мыслиши  на  Дерев- 
ляны,  хотя  примыслити  большую  дань  (]Ь.  53).  Но  не  сбыся  мысль 
его  (]Ь.  312).  Въ  послаши  Мономаха  къ  Олегу:  „и  створихомъ  свое 
мышленноетт.-е.  желанное,  задуманное.  (Ш.  241).  Даншлъ  Паломннкъ 
гласитъ:  повода  мн  бгъ  вндгтн,  его  же  жемхъ  по  многн  дин.  мислУю 
своею  мэтнмъ  кадь, 

Въ  Поученш  Мономаха:  пов&жь  яви  д-Ьянья  и  вся  мысли  т.-е. 
намеренья  (стр.  59)  мысляще  перейти  Дн$пръ. 

Въ  народной  поэзш:  не  по  мыслямъ  дЬло  ставится,  т.-е.  не  по 
желашямъ. 

Въ  живой  народной  р-Ьчи:  „мнй-то  не  по  мысли — т.-е.  этого  не 
желаю;  эта  мысль  запала  мн*  па-сердце,  т.-е.  этого  мн*  захотелось. 
Онъ  мыслить  уйти,  т.-е.  хочетъ  уб-Ьжать. 

Въ  значенш  фантазш:  „ижъ  куды  зарыснулъ  мыселью"1 

Въ  „Слов4а  является  это  выраженье  въ  томъ  и  другомъ  смысл*: 

РасгЬкашется  мысль  мыеда  по  древу,  т.-е.  фантазья  носилась,  что 
б4лка  по  лису.  (См.  выше  Палеогр.  Крит,  текста  ч.  II,  стр.  128— 132). 

Уже  намъ  своихъ  милыхъ  ладъ  ни  мыелгю  смыслити,  т.-е. 
сколько  ни  мечтать — не  вымечтать. 

Игорь  мыелгю  поля  мирить,  т.-е.  воображеньемъ  измеряете. 
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Бъ  значены  намЪрен1я:  не  мыс  я?  №  тн  прелегЬти — нить  ли  же- 
латя  у  тебя  перелетать. 

Храбрая  мысль  носить  вас*  умъ  кадило — т.- е.  храбрые  замыслы, 
отважная  решимость  увлекаетъ  умъ  вашъ  къ  дЬйствш. 

Недостаточно  определенное  понимаше  слова  „мысль"  повело  къ 
разнообразно  дерево довъ  особенно  посл&дняго  м$ста. 

Мусинъ-Пушкинъ:  „храбрая  ваша  мысль  возводить  васъ  къ 
подвигамъ  великимъ*. 

Малиновсый:  „мысль  ваша  твердая  возносить  умъ  къ  подви- 
гамъ*. 

Первые  издатели:  „ваша  мысль  твердая  возносить  умъ  на  по- 
двиги". 

Шишковъ  зам&гилъ:  кажется  „васъ*  есть  ошибка  и  глаголу  над- 
лежало быть  въ  двойственномъ  числи. 

Дубенск1й:  храбрая  ваша  мысль  возносить  вашъ  умъ  на  подвигъ 
высокШ. 

Максимовичъ  (изд.  185"  г.)  „храбра  думка  носить  умъ  вашъ 
все  на  подвигъ  ратный". 

Малашевъ:  Отважный  вашъ  духъ  уносить  васъ  мыслью  на  рат- 
ное дЪло. 

Алябьевъ:  Ты  на  подвигъ  высоко  летаешь  въ  своей  храбрости. 

Скульск1й:  „вашъ  воински  духъ  увлекаетъ  васъ  къ  ратнымъ 
подвигамъ*. 

Мей:  „васъ  манить  на  поле  молодечество  и  высоко  вы,  буйные, 
возлетаете. 

Гербель:  „однажды  решившись  отважно,  стремитесь  вы  къ  ц4ли 
своей*. 

Майковъ:  смйло  мысль  стремить  умъ  на  подвигъ. 

Достойны  особеннаго  вниманш  лингвистичешя  зам$чан1я  г.  По- 
тебни  о  слов*  мысль. 

/ИЫИЮ  (1П81гит.  8т$.  Гет.)  (см.  о  Палеогр.  кр.  текста  ч.  II,  стр. 
128 — 132).  Слово— народное  и  бытуетъ  въ  живомъ  язык*  губершй  Псков- 
ской и  Новгородской.  Бъ  ряду  б'Ьлокъ,  по  объясяешю  охотника  Ефима 
Егорова  (села  Быксы,  Ч.  у.)  есть  лгьтущан  векшщ  она  прыгаетъ  съ  де- 
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рева  на  дерево,  словно  мельгаетъ;  не  вдругъ  ее  убьешь  ружьемъ  н  за- 
гоняешь собакой.  У  летучей  б*лки  перепонка  сверху  покрыта  шерстью 
отъ  передней  къ  задней  лапк*  въ  помощь  къ  прыжкамъ  (Даль).  Бытова- 
ние слова  мыси  въ  Новгородской  губервш  засвидетельствовано  П.  И. 
Савваитовымъ;  въ  Псковской  же  губерши,  въ  Опочнецкомъ  у*зА* — 
г.  Карелкинымъ,  который  первый  же  и  воспользовался  нмъ  для  объ- 
яснены выражешя  „Слова"  растекашется  мыслгю,  предполагая,  что  и 
япо  мыслену  древу" ,  прочтено  не  в*рно  по  мыслену  древу  вместо  9ш> 
мысину  древу". 

До  нын*  столь  зам*тная  связь  Новгородскаго  нар*ч1я  съ  древ- 
нимъ  южно-русскимъ  даетъ  право  предполагать,  что  автору  „Слова*, 
судя  по  многимъ  его  образамъ,  столь  знакомому  съ  охотой,  слово 
мысъ,  какъ  назваше  одного  изъ  видовъ  бвлки,  хорошо  было  известно. 

Во  всякомъ  случае  образъ  какъ  нельзя  бол*е  ум*стенъ  и  выра- 
зителенъ  при  чтенш:  „Боянъ  бо  вЬпцй,  аще  кому  хотяше  п*снь 
творити,  то  растекашется  мысль  мысш  по  древу,  с*рымъ  вълкомъ  по 
земли,  шизымъ  орломъ  подъ  облакы",  т.-е.  когда  хотЬлъ  онъ  п*снь 
творить,  фантаз1я  его  носилась,  что  б*лка  по  лЬсу,  словно  волкъ 
с*рый  по  земл*,  будто  сизый  орелъ  по  поднебесью. 

Возражеше,  почему  авторъ  „Слова*  не  употребилъ  зд*сь  имени 
„векша"  какъ  слова  бол*е  изв*стнаго  и  о^держнаго  не  представляете 
никакой  силы.  Слово  „векша"  какъ  и  слово  „б*льа  въ  XII  в.  по  преиму- 
ществу им*ли  значеше  юридическое.  Такъ  въ  этомъ  смысл*  векша 
является  напр.  въ  Русской  Правд*;  въ  переводныхъ  же  памятникахъ 
она  отвечаете  Греческому  Аетгту):  ларе  во  N  кльмн  кто  оусогъ  есть 
пко  и  двою  въкшоу,  не  нммть — сЬ<;  <?ио  Хеитс^  рочш  [^  1\къорш 
(Златостр.  XVI  в.  Вост.).  Б4ль  же  въ  смысл*  дани  встречается  и 
въ  самомъ  „Слов**.  Притомъ  же  именемъ  мысь  указывается  зд*сь 
на  тотъ  именно  видъ  б*локъ,  который  отличается  наибольшей  быстро- 
той б*га,  доходящей  до  мелькатя,  едва  уловимаго  глазами.  Очень  мо- 
жете быть,  что  и  имя  мысь  есть  звукоподражательное  слово,  указы- 
вающее на  звукъ,  производимый  необыкновенно  быстрымъ  движешемъ 
летучей  б*лки. 
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ЖЫТ6)ГХ  (1оса1.  р1иг.    Гего.    ап!есе<1еп(е    ргаероыИопе  въ)  отъ 
МУТЬ.  ИЛИ   ВО  МНОЖ.  МЫТН— ПерЮДЪ    ЛИНЯН1Я    птицъ.     Соколъ   въ    мы- 

тяхъ;  мытится,  липяетъ,  перебирается  перомъ.  Соколъ,  говорятъ, 
двухъ  или  трехъ  мытей,  т. -е.  двухъ  или  трехъ  л-Ьтъ.  Когда  соко- 
лиха запариваетъ  яйца,  соколъ  также  мытится,  парить;  онъ  быва- 
етъ  самъ  не  свой  и  роняетъ  перье;  пока  соколиха  насиживаеть 
яйца,  соколъ  караулить  гнездо;  онъ  подымается  вверхъ  и,  какъ  за- 
видитъ  врага,  быстро  спускается  внизъ  и  бьетъ  его  соколкомъ,  т.-ё. 
острою  костью  въ  грудяхъ.  Такъ,  коли  соколъ  въ  мыгЬхъ  быва- 
етъ,  птицъ  высоко  взбиваетъ,  т.-е.  свысока  (сообщ.  Басьяновъ).  Со- 
колъ птица  ревнивая;  налегЬлъ  разъ  на  соколиху  другой  соколъ  и 
вытопталъ;  та  не  успела  схробыстнуться,  какъ  соколъ,  съ  которымъ 
она  летала,  паль  о  землю  и  убился  до  смерти.  Когда  соколиха  запа- 
риваетъ яйца,  соколъ  караулить  гнездо;  въ  это  время  его  можетъ 
взять  только  орелъ  (сообщ.  Щеголенковъ). 

А  чи  диво  ся,  брапя,  стару  помолодити?  Коли  соколъ  въ  мы* 
техъ  бываетъ,  высоко  птицъ  взбиваетъ;  не  дастъ  гнезда  своего  въ 
обиду.  Или  на-диво,  братья,  видь  старику  молодиться?  Ч4мъ  старте 
соколъ,  гЬмъ  могутнйе,  гЬмъ  страшнее  онъ  для  враговъ  своего  гнезда. 
Коли  въ  яреньяхъ  (линяньяхъ)  соколъ  бываетъ,  свысока  онъ  птицъ 
убиваетъ;  не  дастъ  онъ  обидеть  гнезда  своего. 

Мусинъ-Пушкинъ  перевелъ:  А  вотъ  дивно,  братче,  ежели  ста- 
рикъ  помолод'Ьеть;  когда  сокола  на  охопыь  спускаютъ,  онъ  высоко 
птицъ  загоняетъ. 

Малиновск1й:  Но  мудрено  уже,  братцы,  помолодеть  старому; 
когда  соколъ  въ  мыту  бываетъ,  то  высоко  онъ  птицъ  загоняетъ. 

Первые  издатели:  Но  мудрено  ли,  братцы,  и  старому  помо- 
лодеть? Когда  соколъ  перелиняешь,  тогда  онъ  птицъ  высоко  загоняетъ. 

Шишковъ:  Святославъ  говорить  зд*сь  о  самомъ  себй,  ободряя 
себя  въ  старости  прим$ромъ  еыученпаго  или  выношеннаго  сокола,  раз- 
гоняющаго  птицъ  и  не  дающаго  имъ  птенцевъ  своихъ  обижать.  Не 
зпаю,  замечаете  онъ,  почему  слово  „въ  мытехъ"  въ  первомъ  издаши 
азято  за  глаголъ  линять  или  перелинять;  но  какъ  у  соколиныхъ  охот- 
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никовъ  и  понынЬ  тотъ,  который  выносить  ихъ,  называется  помыт- 
никомъ  (см.  Акад.  Слов.)  то  и  я  подъ  словами:  „соколъ  въ  мытехъ, 
разумею  выученнаго,  выношеннаго  сокола. 

Пожарск1й:  для  опровержешя  такого  разумЪтя  следуете  толь- 
ко присовокупить  вопросъ:  имЬютъ  ли  ученые  соколы  гнезда  и  под- 
вержены ли  оныя  нападешю  дикихъ  птицъ.  Бъ  подлинники  делается 
сравнеше  съ  дикимъ  соколомъ,  им$ющимъ  гнездо  свое  и  защищаю- 
щимъ  оное  отъ  нападен1я  прочихъ  дикихъ  птицъ.  Слову:  мытехъ  на- 
чало мыто,  означающее  дань,  подать,  добыча,  отъ  коего  произошло 
слово  мытарь,  собиратель  дани.  Онъ  перевелъ:  когда  соколъ  на  до- 
бычи бываетъ. 

Грамматинъ:  Подтверждая  мнЪше  Пожарскаго,  что  зд4сь  рЪчь 
о  дикомъ  сокол'Ь,  спрашиваетъ  еще:  почему  Святославъ  III  гово- 
рить: а  чи  диво  ся,  брапе  стару  помолодити?  И  отв&чаетъ:  потому,  что 
соколъ  перелинявши  одевается  молодыми  перьями.  Про  охотничьихъ  птицъ 
обыкновенно  говорится:  третьей,  четвертой  мыти,  т.-е.  птица  линяла 
въ  3-й,  4й  разъ. 

Вельтманъ:  въ  мытехъ  значить  въ  „пониманш*,  когда  свито 
гнездо  для  самки  и  самца.  Въ  книг*  Урядникъ  (Др.  Росс.  Внвл. 
ч.  III,  стр.  436)  сокольничьяго  пути,  говорить  онъ,  сказано:  примы 
у  Андрюшки  челига  (самку  сокола  или  кречета)  размыть  и  поднеси 
ко  мнгь;  зд-Ьсь  размытити  значить  отделить  отъ  самца.  Соколъ,  съ 
воли  взятый,  на  вол*  выведенный,  т.-е.  недоморощенный,  называется 
дикомыть;  следовательно  въ  мытехъ  бывать,  не  значить  ли  выводить, 
насиживать  птенцевъ. 

Дубенск1й,  основываясь  на  приведенныхь  соображешяхъ  Вельт- 
мана,  перевелъ:  когда  соколъ  птенцовъ  выводить,  высоко  птицъ  за- 
гоняете. 

Максим овичъ:  Коли  соколъ  излиняе,  мае  вбнъ  завзятья,  вбнъ 
за  птицею  женеться,  высоко  й  сердито. 

Педагоги  и  поэты  следовали  т4мъ  или  другимъ  ученымъ  коммен- 
таторамъ. 
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Бораблевъ  и  Погосопй:  когда  соколъ  на  добыч*  бываетъ. 
Алябьевъ:  „когда  соколъ  птенцовъ  своихъ  выкармливаете". 
Мей:  „Боли  соколъ  понимается) 

„Отбиваетъ  онъ  съ  налету  птицъ. 

Майковъ:  Слйдуетъ  заметить,  что  мыть  птицъ  нужно  отли- 
чать отъ  мыта,  болезни  животныхъ  при  переход*  съ  молока  на 
сЬно  или  хл&бъ,  когда  ударить  изъ  него  слюна  изъ  носу  и  изо  рта 
и  сделается  съ  нимъ  поносъ. 

/ИЫЧЕШИ,  (ргаев.  2  рег§.  шДка!.)  Л1ЫЧМЧН  (^египЛ.)  отъ 
микдтн  трепать,  метать,  отсюда  миклтноц  мчаться,  мелькать  отъ  быст- 
роты движешя:  видъ  нхъ  пко  свирл  огнеии  н  пко  шшйн  микдю- 
ц|дсд  (Латр^оиаа1  по  нынешнему  переводу  протекающая.  Наум.  II, 
4);  вдицн  мшгеми  (Пс.  толк.  СУ1,  3).  Мыкати  лет  есть  дЬйсяте, 
зам&чаетъ  И.  И.  Срезневсшй,  почти  что  общее  Славянское. 

Бъ  Шевской  Летописи  встречается  тотъ  же  глаголь  съ  предло- 
гомъ  вы:  вымыкати  въ  значенш  выметать,  выкидать.  Во  время  пожара 
во  ВладашрЪ  въ  1185  г.  вымыкаша  изъ  церкви  на  дворъ  до  всего, 
а  изъ  терема  куны  и  книги  и  паволоки  церковный,  иже  вЪшаху  на 
праздникъ  (И.  Г.  Р.  III,  пр.  147). 

Въ  народной  поэзш:  „въ  дЪвкахъ  сижено,  горе  мыкано,  замужъ 
выдано  вдвое  прибыло* 

Въ  живой  р-Ьчи  глаголъ  этотъ  бытуетъ  особенно  въ  сочетанш 
съ  равными  предлогами.  Мыкнулся  я  было  къ  сосЬду — метнулся,  бро- 
сился, Шеломъ  на  буйной  голов*  замычется,  заколеблется;  отсюда 
глаголы  домыкивать,  отмыкивать,  перемыкивать,  промыкивать,  размы- 
кивать, умыкивать  (примеры  см.  у  Даля). 

Въ  „Слов**:  желя  поскочи  по  Русской  вемли  смагу  мычючщ  т.-е. 
метая,  раскидывая.  Чему  мычеши  хиновьскыя  стрФлкы,  т.-е.  зачЪмъ 
мечешь,  бросаешь. 

Л^риТЯ  (ргаез.  3  рег§.  ъ\п%.  ш<Нса11у.)  отъ  лтериТИ^  ретреТ^ 
те(1п,  измерять,  определять  по  известной  м&ркЪ  величину  или  коли- 
чество.  Слово  это   встр'Ьчаемъ   въ   переводныхъ   памятникахъ   XI — 
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XIII  вв.  Такъ  напр.  въ  Галицкомъ  Ев.  1144  г.:  тою  со  мърою  юоке 
мъргге.  въ^мгротьсд  кдмъ — тф  уйр  айтф  [хетрс»),  ф  [летргТте  Аутсрсетрс&г)- 
«тетаь  6{а!у  (Лук.  VI,  38);  въ  июже  мъроу  мирите,  въядорд  вшь — & 
со  (летрсо  (лгтреТте  (хетрь^аетас  6|лТу  (Ме.  VII,  2;  ср.  Марк.  IV,  24). 

Существительное  мгьра — читается  въ  поученш  Мономаха:  явъ 
мгьру  слово  Господне*. 

Бъ  живой  народной  рЪчи  говорится:  „чужаго  на  свой  аршинъ 
не  мтъряй".  „Дорога  меряется  верстами,  бархатъ  вершками". 

Въ  „Слов*":  „Игорь  мыслю  поля  мгъритъ  отъ  Беликаго  Дону  до 
Малаго  Донца".  Задумавъ  бежать,  среди  полусонной  ночи,  Игорь  из- 
м'Ьрялъ  степь  своимъ  воображешемъ  отъ  Дона  до  Малаго  Донца, 
Авторъ  „Словац,  рисуя  его  нравственное  положеше,  конечно  лишь 
предполагаешь  въ  немъ  эти  полусонныя  мечтйшя  и  даетъ  намъ  право 
уяснять  эти  мечташя.  Игорю  прежде  всего  должны  были  предста- 
вляться неминуемыя  опасности  во  время  бегства  и  главнымъ  обра- 
зомъ  по  степному  пути.  Степь,  какъ  видно,  ему  хорошо  была  известна, 
и  вотъ  онъ  думаете,  какъ  далеко  онъ  можетъ  убежать,  пока  его  не 
хватятся,  въ  какихъ  м'Ьстахъ  за  холмами  или  въ  оврагахъ  ему  укрыться 
или  остановиться,  какъ  долго  продолжится  этотъ  опасный  путь  до 
Малаго  Донца.  Далйе,  путь  ему  казался  уже  болЬе  безопаснымъ.  Въ 
такихъ  мечташяхъ  проводилъ  Игорь  последнюю  ночь  въ  Половецкомъ 
стану.  Игорь  спить,  Игорь  бдитъ,  Игорь  мыслш  поля  мирить  отъ 
Беликаго  Дона  до  Малаго  Донца. 

/ИчКТОЛга  (<1а(1У.  р1иг.  ап(есе<1еп1е  ргаерозШопе  по)  отъ 
шсто— Ь  тотсод,  1ос(18,  известное  пространство  вообще,  занятое  или 
пустое. 

Въ  памяти.  XI— XIII  вв.  Въ  Галицкомъ  Ев.  1144  г.  читаемы 
н  воудоуть  троусн  по  мъстд;  въ  Конст.  Ев.  1383  г.:  по  мгсто — ха1 
ес^таи..  сгюцос  хата  тотгоид  (Ме.  XXIV,  7;  ср.  Мрк.  ХШ,  8;  Лук. 
XXI,  11);  преход'пъ  сквози  ке^кодьнлкк  мъстд — &а  аубЯрал/  тотаоу 
(Ме.  XII,  43);  и  поднявшей  моужТ  м*стл  того— о\  <Ьорг<;  той  тойон 
(Ме.  XIV,  24). 

Не  только  въ  древне-русскихъ  памятникахъ,  но  и  въ  народной 
поэз1и    встрйчаемъ   это  слово  и  притомъ  въ  той  же  самой  граммясти- 
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ческой  форм'Ь.  Такъ  въ  л'Ьтописяхъ  читаемъ:  Многа  знаменья  бываху 
по   мтъстомь  (Лавр.  стр.  208);   повел*  рубити   церкви    и  поставити 
по  мтъспюж,  иде  же  стояху  кумиры  (Н>.  116), 
Бъ  словахъ  богатырскихъ: 

„И  вывелъ  всЬхъ  царей,  всЬхъ  царевичей  Илья  Муромецъ, 
„И  распустилъ  ихъ  вс4хъ  по  своимъ  мгьетамъ  (Рыбн.  1, 49). 

Бъ  ггЬсняхъ: 

„Будто  птицы  залетные 

„По  мгьетамъ  испадали  (Тр.  Эти.  Отд.  кн.  V,  85). 

Бъ  живой  народной  р*чи:  соколъ  съ  мгьста,  ворона  на   мяъсто. 
Бъ  „Слов*":   по    грязивымъ  мгьстомъ — выражеше   тожественное 
рядомъ  стоящему:  „по  бо.тпамъ*  (см.  грвднвын). 

ЖчьШЦД  (потш.  <1иа1.  тазе.)  отъ  /ИЧКИиХ — <тгХг^у),  1ипа — 
ночное  светило. 

Бъ  Зогр.  Ев.  XI  в.  и  Карп.  XIII  в.  читаемъ:  н  М1|ъ  не  длсть  скита 
свокго — ха1  -^  (теХ-^у)  ой  $соае1  тЬ  ф^од  аОт?)<;  (Ме.  XXIV,  29).  Въ 
Апостол*  XIII— XIV  в.  слава  мгедцоу— #6$а  <теХт)уу)<;  (Кор.  XV,  41)  въ 
пер.  Св.  Алекая  лоун*  Въ  Зогр.  XI  в.:  н  воудоуть  ^ишеиьп  въ 
елнцн  V  мгедцн — Ь  т^ХСсо  ха1  сеХтг)^  (Лук.  XXI,  25).  Въ  большей 
части  другихъ  такихъ  памятниковъ  той  же  эпохи  удерживается  ла- 
тинское назваше  луна;  но  съ  XV  в.  стали  пояснять  его  Русскимъ 
мгьсяцъ;  отсюда  явилось  чтеше:  и  лоунд  и  мць  не  ддеть  свита  своего. 

Изъ  Русскихъ  письменныхъ  памятниковъ  слово  мгьсяцъ  встрЪ- 
чаемъ  въ  л*тописномъ  пов*ствовати  о  томъ  же  поход*  Игоревомъ: 
въ  солнци  учинися,  яко  мгьсяцъ,  изъ  рогь  его,  яко  угль  жаровъ 
пехожаше. 

Подъ  1207  г.  Тояже  зимы  бысть  знаметя  въ  лун*...  бысть  по- 
мрачена вся,  и  остася  ея  мало,  яки  мгьсяцъ  внастатьи  перваго  дни 
(Лавр.  1872,  стр.  412). 

Подъ  1230  г.  Солнце  нача  погыбати  ...и  бысть,  акы  мгьсяцъ  три 
дни  ...и  мнози  мняху  мгъсяцЪ)  идуще  чресъ  небо,  зане  бяшеть  межи- 
мтьсячъе...  вс4мъ  зрящимъ,  бывшю  солнцю  мтьсяцемъ  (1Ъ.  стр.  432). 
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Въ  народной  поэзш  младъ  свптелъ  мгьсяцъ — выражеше  обычное 
и  весьма  часто  является  съ  символичесвимъ  значешемъ  (въ  богатыр. 
словахъ  и  обрядовыхъ  егЬсняхъ). 

ЯИ  какъ  на  наппихъ  новыхъ  сЬняхъ  рЪшетчатыхъ 
„И  какъ  светить  да  точно  бладенькой  свтыпем  мгьсяцъ 

(Пр.  С.  вр.  ч.  III,  стр.  158). 

Въ  живой  народной  рйчи  говорягь:  мгьсяцъ  народился,  т.-е.  мо- 
лодой новый  мЪсяцъ,  когда  серпъ,  луны  покажется  посл-Ь  новолушя, 
на  первую  четверть.  Молодой  мгьсяцъ  обмывается  (о  перемени  по- 
годы въ  новолуше).  СвЪтилъ  бы  мн*Ь  ясный  мгьсяцъ,  а  по  частымъ 
звЪздамъ  коломъ  бью. 

Олицетвореше  месяца  видно  изъ  следующей  р-Ьчи:  Мгьсяцъ!  Мгь- 
сяцъ! Гд4  ты  быль?  Въ  лЪсу.  Что  ты  дйлалъ?  Лыки  дралъ.  Куда 
влалъ.  Подъ  колоду.  Кто  взялъ?  Родюнъ.  Поди  вонъ.  (Игра,  въ  коей 
решается  очередь  по  жеребью,  считанье  конами). 

Въ  „Слов$":  молодая  мгъсяца,  Олегъ  и  Святославъ  тьмою  ся 
поволокоста. 

Мл%  отъ  ДЗ8 — ^Т*0*  е8° — «аере  оссштИ  во  всЬхъ  древне-Сла- 
вянскихъ  переводныхъ  памятникахъ  и  Русскихъ  произведешяхъ. 
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А 1 

Асы 4 

Лже   6 

Акн 7 

Линнь — 

Лркуун 8 

Лфе — 

* 

Багрднын 10 

Бд«н 12 

Бекрднь 14 

Безводью 15 

Бе?ь 16 

Берегь 17 

Бнтн 18 

Бнтнсд 19 

Бльвань 20 

Ко 27 

Богатый 30 

Богородица 31 

Богь — 

Бокн — 

Бодого — 

Болонь. 33 

Болото 35 

Борись 37 

Боритесь — 

Воронь 38 

Босукь — 

Боши — 

Бодиь — 

Брань. 43 


Крале 46 

Брать 45 

Брегь 17 

Бремени 47 

Брехатн 49 

Брьярн 50 

Брдтдславь 52 

Вуесть — 

Сун — 

Кунстко   57 

Бурж - 

Сусокъ 58 

Бы 61 

Биватн 62 

Билниа — 

Быль 63 

Быстрый 64 

Бытн 65 

Б*да 66 

Бштн 69 

Бш-градь 70 

Б*дь 62  70 

Бъль 71 

Бъсокъ 72 

* 

Влсильковь 74 

Каю — 

Кести — 

Вежд 75 

Келесовь 76 

Кеднкш 77 

Велин 80 


*)  Кажъ  сей  указатель,  тавъ  и  вс*  друпе  составлены  студентомъ  Носков- 
екаго  Универсмтета  В.  В.  БЪдовымъ,  коему  1  выражаемъ  здЪсь  свою  призна- 
тельность. 
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КелнуТе 81 

Велмн 82 

Венедицн — 

Вережеиъ — 

Веселии 83 

ВеселТе 84 

Весло 85 

Ветръ 86  1 

Кеуеръ — 

Кг;м\тнтн   87 

В^ытн — 

Вндгтн 88 

Вино 89 

Внхръ — 

ВлАДнмеръ 90 

Власть 91 

Влуръ 92 

Влъгд — 

Влъкъ 4 . .     93 

Влънл 96 

Виукъ 97 

Во 100 

Вода — 

Въдодтнсд — 

Вон 101 

Воли 102 

Вои^нти 103 

Воронъ — 

ВоротА 105 

Вртшъ 103 

Врлтл 105 

Кременд 106 

Връгнятн 107 

Връху — 

Всеволод* 108 

Вссславль 109 

ВсеслАВъ 108 

Вен 109 

Вступнтн — 

Всвстн — 

Всякий 110 

Втроскотдтн — 

Въ 111 

Въкръгнжтнсд — 

ВЪ^БМВАТН — 

Въ^грлАТН — 

Б'цлблмтн — 


Въ^лелдень 112 

Въздгтн — 

Въскладатн 113 

Въскръмленъ 114 

Въсплакатнсд 115 

Въсплсскати — 

Въсп«тн 116 

Въсрождти — 

Въстатн \ 121 

Въстонатн. 122 

Въступнтн — 

Въшуштн 123 

Ви — 

Вшьдтн , — 

Кыскоунтн — 

Высоко 124 

Висьстн 125 

Виторгнжтн 126 

Внтнс* — 

Въ 127 

Вгдомн — 

Въдтн 128 

В*трн 129 

Вътрнло 131 

Въцн 132 

Въцин 135 

Г 142 

Галнцн — 

Галнукы 144 

Г?лкъ — 

г?*.-. - 

Глава 145 

Глаголатн 146 

Глдсъ 148 

Глъбокна 149 

Глъвокъ — 

Гмедо 150 

Говоръ 151 

Говорнтн — 

Гоголь 153 

Година 154 

Голова 145 

Голосъ 148 

Горлздъ 156 

Горл 157 
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Горе 161 

Горндстдн — 

Городеньскъж 163 

Горду'ж — 

Господннъ 164 

Готовь 165 

Готсй'н 167 

Грлдъ, 170 

Грддтн 172 

Грелтн 174 

Грецн 175 

Грндннцд — 

Грозный 180 

Гро?л 178 

Грому 181 

Гроднгын 182 

Гусн 183 


А 185 

№ •' - 

Длксуа — 

Длкндокъ 186 

Дшшн — 

Длкыде , — 

Даждь-божъ 187 

Дллеуе 188 

Дань 189 

А*™ — 

Дкд 190 

Дкнил — 

Дкоръ — 

Деврьскын 191 

День 192 

Деремелд — 

Днкнцд 193 

Днко — 

Днкъ 194 

Длъго 199 

Дно 200 

Днипръ — 

До 203 

Дождь — 


Доконудтн 204 

Донецъ 208 

Донъ 206 

Дорнскдтн 209 

Дорогъ 204 

Дорога 205 

Доспътн — 

Достдтн 209 

Дотеклтн 210 

Дотусса — 

Дрлгын 211 

Дреко 212 

Дремдтн 214 

Друпн..  : 216 

Друягннл — 

Дръ^ъ 219 

ДисТе '. . .  220 

ДУДУ™ 222 

Думл 223 

Дундн 224 

Духъ ' 229 

Душл 230 

Дъскд 231 

Дькнцл 232 

Диккл 234 

Дика 235 

Д*днж 238 

Д*ДЬ — 


Дкло.  . 
Дьлнтн 
Дитн... 
Длтелъ 


бдннъ-  ■ 
бмддху- 
Сек*. . . 
€си. . . . 


239 
240 

241 


243 
244 
245 
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ТКлдеиъ 247 

2Кдждд .    .  248 

2Калобд 250 

Жалость 261 

2Калоц1ШН 254 

Жаль — 

2Бддтн 265 

2Бе 256 

Желании — 

гКбМУЮжеиъ 257 

2Беид 258 

гКенуюгь — 

Жестокий 259 

Жнкотъ 261 

2Бнкъ1М 260 

Жнгиь 262 

2Бириын 263 

Жнръ 267 

2Бьаа 270 

Жреш 273 


277 

278 


?* 

^ЛБрЛАО 

^ДБОрОЛО — 

^дбъ1ти 281 

^дкороултн 283 

^двтрокъ 284 

^дгороднтн — 

^дднГн 285 

?днтн 286 

^дкддеиъ — 

^лкллддтн 287 

^ллептн 291 

^длшшлете — 

|днестн 293 

^дпдстн 294 

^дрше 295 

^дрцдтн 298 

?држ 296 

^лсдиожинкъ 300 

^дступдтн — 

^дтвормтн 301 


^дткнутн 302 

^лугренкш 303 

^кенин 304 

?вонъ 305 

^вомнтн 308 

%щъ — 

?Д|>двъ .• 309 

^ег^нцд 310 

флемъ 313 

^емдд 314 

?лдто 316 

^лдтокръхъ 320 

^лдтококдмиыи 322 

^ддтъ 319 

^ддуеиин 324 

?ло 325 

^мдемъ 326 

^ншенТе — 

^ъкдтн 328 


Н 330 

Нгорекну* 332 

Нгоревъ 330 

Игорь — 

Нттн 332 

Нже 333 

Нарнвдтн . 334 

Нзддлстд. 335 

Нздотпи 336 

Ндь 338 

Ндостренъ — 

Ндолдп — 

Ндптн 339 

Ниоходьцъ 339 

Ниъгвдрь 340 

Нскдтн 343 

Нскуснтн 340 

Нспнти 341 

Нссушнтн 343 

Нстдгн&тн — 
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344 


Кцатн 345 

Калении 347 

КШеннин — 

Комо 348 

КЛ^ИА — 

Касожьскъш ..!!..  351 

Клюьтн 352 

Код 354 

Клала — 

Кнкдтн 357 

Юевскый 360 

ю'еп !'.'.".'.!!!   — 

Кллстн — 

Кдекотъ 361 

Клнкъ 363 

Клнкатн — 

Клюка 365 

Кнд;ь 370 

Киъсъ 371 

Ко 372 

Кобдп 373 

Кокдти — 

Ковыле 376 

Коглиь 377 

Кое 378 

Кожухъ 380 

Коли 381 

Колоколъ 382 

Комомь 384 

Кому 385 

Коиець — 

Конь. 387 

Комудп 388 

Коте 389 

Конто 390 

Король 391 

Корлкль 392 

Корсунь. 394 

Кость 395 

Который 396 

Коцвен 397 

Крамола 400 

Косный 401 

Креуетъ 404 


Крнльце 406 

Крнло — 

Крнуати 408 

Кровавый 412 

Кровать 409 

Кровь 411 

Крои* 412 

Крытость 413 

Кръснтн 414 

Куръ 416 

Курьскъ 419 

Курдин — 

Къ 421 

Къметь — 


Лддл 425 

Латинский 427 

Деведь 428 

Левсдин-ын 431 

Леждтн 432 

Лелютн — 

Легатн 434 

Джо. 435 

Лн 436 

Лнснцл 437 

Днствне 439 

Лнтва 440 

ДнтокскТн — 

Лоно — 

Дуть 441 

Лука 443 

Луцсжъ 444 

Лукъ.  : 446 

Луга 447 

Ль?* — 

Лнпо 448 

Лмго 452 

Любо 453 

Люка 455 

Люди. — 

Лютыг 456 

Ладоши 458 


Малый 
Мало  . 


459 
460 


64 
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Матн 461 

Мгм 462 

Междю 463 

Месть 465 

Мсстн — 

Меуь 466 

Мнлъ 469 

Мннутн 471 

Мллдъ 472 

Млъвнтн 473 

МлъиТн 474 

Миогъ 475 

Миогокон — 

Могутъ 476 

Мофн 477 

Мои — 

Молодъ 472 

Молотнтн 478 

Морлкл — 


Море 479 

Мостнтн 480 

Мосты — 

Мркн&тн 481 

Мстнслап 482 

Мстнсллкиуъ 483 

Мужлтнсд — 

Мужество 484 

Мутеиъ 485 

Мутно 487 

Мъгаа 462 

Мъ1слснъ 487 

Мысль. 490 

М«ть 495 

Мыкдтн 497 

Мърнтн — 

Мисто 498 

Мгсдцъ 499 

Мл 500 
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&у*$Ьч 31 

АуаХХюркх 85 

АуаХХгааец  Ь 254 

ауаХХ(а<п<; 84,  85 

ауе^ 74 

*грю; 457 

АсьЦк 45,  46 

А&хгсу 83 

а#Хю<; 352 

а{уьаХ^ 17 

лштё 29& 

ыо&ъ 247 

аТца.  ; 411 

а$[Аата>$7}<; 412 

*ш» 133 

Ахоуй\' 338 

4хроу 385 

*хро* 156 

а*Т1У 296,  447 

А-Ха-Ха 365 

АХа^соу 54 

АХаХА&ьу V  364,  408 

АХгхтсор 241,  416 

'АХхисоу 310 

аХХо<; ;    .  #    216 

АХоау 478 

АХиск; 256 

АХ^ст^с 139 

АХа>1С7)<; 437 

а[ле1У<оу 445 

а^^ 7 

зЬ  . .    9 

а7а|За^г1У 87,  110 

Ауа/Шттг^ 112 

Погрет;. ...   66,  68,  69,  248,  249 

&»я1рш^ 334 

Ауаэдрамг^ 343 

Ауа^иреТу Ц9 


Ауастеау 126 

(Ьастг^ои 121 

Ауатре<рею 114 

Ауоирбгсйаь 88 

АшуыргХч 286 

Ырею 220,  484 

<Ь8реХо$ 50,  484 

Ыр^еоФви 483 

<Ь8ротг1<; 484 

йуецос 129,  130 

ймы 16 

^р 483 

Ауор&оиу 119 

ЬчЫс&ы 300 

<Ьи$ро<; „ 15 

5усо 158 

аусо^еу   108 

Атгаугьу 75 

атгаХ6<; 472 

&ш\Ц 121,  178 

Атго 338 

аио^>](хеТу 286 

АнохХги^ 301 

Атеохотстего 298 

&ъоу1Лшш 335 

лъощЪв» 1 24 

атсоф^реш 293 

Ара,  ^ 27 

АрхеТу 209 

АруирохотгеТу 373 

АруаТоц 186 

«и*—. Ц 

ар^атратгр; о9 

ар^соу 42,  370,  371 

АстеТос 402 

Астралу; 474 

АтгУ1&1У 112 

«тер 16 
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а^р) 296 

ашдот1а 91 


адХг; 


рагрем. 


190 

298 


|8ай&1У 123 

(Икара 123 

РаХХсо 25,  103,  107,  465 

Р&юич 286 

Рароих 201 

|3ар6— уоро<; 201 

рарйтфюе 211,  212 

Р<хса»%еа&аи 486 

]За(лХеи(; ' '   391 

^оюта-урих 47 

/ИХтюу 445 

0гргу<4/3а™  (тбу) 17 

|М« 67,  68,  69 

|К* 262,  267 

рХатгсг^ 83 

/Штгсо !.!!!!     89 

/зоуз ;.;;;  зв4 

/ЫХаЯес; 64 

/М«« !.....  58 

(ЗооХесхйои 80 

роиХг) 223 

<3рах6< 459 

Эр^тч 181,  182 

Рр°Х*) 203 

/Зие^ 302 


Т«Р 27,  28,  29,  30 

Т* 27 

Т^а 191,  192 

Т^еа 133 

уе<рира 480 

ТС 814,  316 

У^ев*»1 62,  65,  66 

ГХса|3<*ро<; 150 

уХ^еа^ас 247 

Р6?0^ 462 

уу&уои 127 

•рахггбс 326 

Т6^ 47,  48 

уоиу 6 


урЧуореЬ 12 

уищ 258 

уирод 418 

уЦ 60,  428 


&аК(&6У10У 72 

$а![А<оу 72 

Дауой^т)^ 224 

8ар$гн> 19 

Й . '. 1,  27,  28,  256 

8е%у 449 

§Ь8роч 212 

Щш 19 

йатготеих 91 

^«|Хоу  Зтс 128 

йурЧХорЯч 147 

&<* 277,  278 

кл^уаь , 471 

йоугоесФои 471 

йауокх 292,  491 

&юобсФа1 292 

йатр^егу 497 

Йафбрем 445 

$1еуг1рг<т0ш 121 

Ыруьс&м 471 

8\хсио$ 449 

Ща 248 

81-/р<пао1а 401 

Яох1[Аа^гю 340 

$6Хо<; 365 

&ри 389 

ЯоСлкхь 189 

Дот*а6т)$ 224 

Ярицбс 441 

ЯриохоХ&годс 241 

*р0« 214,  441 

&5уос1 294 

#6уа*\)ш 477 

ЯиуаетеСа 92,  476 

&ша<гп]с 476 

$йо 190 

$6<п« 294 


1ом.  . . . 
ёуеТрае , 


9 
414 
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11$Ь*1  , 


*Ге(рг*#а1 121 

*?<*> 500 

е$а<ро<; 200 

&»<><; 465 

* 9 

29 

127 

*Ъае 65,  243,  245,  448 

*{5 Ш 

Л 244,  245 

е1тг-г1тг 453 

** 338 

1х$1у1ео$ы 255 

&ЙХ1]01С 465 

^хХау&хуетвш 281 

ёхрфОу 126 

ёхтр&ргсу 114 

Ьс<рерг1У 336 

ёх<р6е1У 88 

**ХЛ* 123 

2Хеего6с 470 

4ХеХеО 365 

Шоу 254 

&°< 35,  441 

&6со 97 

ЗДЗаЙ&ш 122 

4*6< 477 

«V 111 

2у$иуа<тте1<% 476 

ёуеЯреиесу. 49 

ЬеЯроу 49 

ййбртртс 292,  491 

ёУ1аото<; 452 

2ут6<;,  тЬ 172 

2утрех^« 65 

*$.... 338 

^аХ^гсФои 124 

1%01>ыа 91 

*$ю 412 

ЬсеА&в 278,  280 

йсау!отаа^а( 121 

^иаусо. 107,  213 

21савд(а 92 

йгёуего 373 

2жфа!уссу ПО 

1т:фо\Укт1 400 

&С1гк>[леТу 247,  252 


гтпяЬрЛа 102 

йпхротеТу 115,  116 

ЬиХауОДдоФаг 281 

Ыуоюс 291,  292 

ЙС1^1тсТ€1У 107 

1кмщи.ш 166 

Шатрьуш 283 

ётптаааеьу 81 

ЪктЫчы 113 

{тнфра^его 287 

етсоф. 196 

ётшдг) 135 

йию$6$ * 135 

ёруа&свш 373 

2ругс1а 239 

2рТОУ 239 

ёргиуау 343 

1рХгст*а1 332 

ё<лг!ра 86 

^атСаак; 84 

ётаСраа 176 

гтоирс^рдо 176 

1таТр01 217 

2тгро<; 216 

2то1|хо<; 165,  166 

2то<; 452 

ей&ша 102 

еирюрфос 402 

гО<рростиуг) 84,  85 

гйсо^а 84,  85 

*Х«* 339 

2<о$ 203 


ЙХо« 251 

Ъф*Ъ 343 

С^ 261,  263 

&5у 260 

^(оотгоьоОу,  тЬ 229 


*М 453 

г}1ш 443 

т)цеТ<; 127 

^ра 192,  193 

7,у 66 
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*№» 304 

ЧХ0? 1*8,  149 

* 

-ЭчхХштса 479 

#ар<хо$  .......    54 

•Яаорих^  V 198 

йаиркх-зтоу 193,  194 

Ыоциа 193 

«Хе^ 80,  81,  252 

й&чца 102,  103 

©*6; 31 

©готбхо; .  31 

гЬ)р10У 308 

*оХ(о§у]<; 485 

\)«ори|Зе!<у#а1 474 

#6ри|Зо; 365 

#раа6$ 53 

&ратит7)$ 220 

*^о; 251 

&6е^ 299 

ЗиёХХа 57,  58 

ЙеЬ 88,  112 

ьхо^,  то 102 

1%Ы$ 244,  245 

?хт^ос 405 

Ьа 185 

11пго<; 387 

Ыоу 131 

1<гхуЬе 397 

1*Хб« 413 

[т/ум 309 

1та(лос 180,  181 

Ьугё 336 

ха|ЗаХХ/)<; 385 

хауауо; 377 

ла*1&^ 109 

ха1 1,  29 

ха!  уАр 29 

хоиро; 155 

хахбу 325,  32$ 

хаХйу 328,  329,  363 

хаХбс 445,  448 

хаХсо;  е%ич 309 


хау 9,  453 

К<Ьо<; 378 

харарод , . . .  392 

харЬг, 348,  351 

хат^уесу 107 

хатадОуа* 294 

хап48ш 136 

хатами 57 

хатаха1б(хеуо; 163 

хат^от)(та1 112 

хатасхг^соак; 150,  151 

хатаатгуа^у 122 

хатеиоЯоОсйоц 205 

хаяау  1а 352 

хааторю; 14 

хаятсор 14 

хеТайои 432 

хеХебг^ 346 

х^ра; 418 

хе<раХт) 145,  146,  371 

х>5р 361 

хюЯоуос 67,  69 

хшеш 373 

хХаууа^г^ 361 

хХаууег; 361 

хХагуу; 361 

хХасб1У 361 

хХаиг>чд.6<; 251 

хХеьатос 302 

хХ^рос 273 

хо1т/) 435 

хоххи^ 310 

мХо&ъ 142 

х6Хтто<;. 440,  443 

хо[аЬто<; 381 

ъотш 298,  299 

хораак^ 232,  233 

хбра^ 103 

хори<р*/; 321 

хоацюс; 402 

хоОфо<; 65 

хра(Зато$ 409 

хра^аь 364 

хра&ьу 172,  328,  329,  405 

хратос 91,  364 

храоут, 148,  149 

хрг(<УС(оу 445 
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*р*)Р>&<; 17 

хротеТу 115 

*?о<>ш 111,  116 

хйхуо$ 428 
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$иЬ$1ап<1а   8р'н|1иа1ь.    .    .    .   229 

зиГбсеге 209 

виГбыепз 244 

виттит 156 

ворга 107,  213 

зитдеге 119 

8из|1сеге 112 

8ивр1гаге 214 

8ука 212 

* 

1аЬегласи1иго 76 

1аЬи1а  Ыа 231 

1агда  пох.  , 199 

1етегапи§ 180 

1етрегаге 286 

1етре81а8 57 

1етри8.    .    .   .106,155,199,452 

СепеЬгае 462 

1епег 472 


(еп(огшт 76 

1егга 314,  316 

1тГптаЬи1ит 305,  382 

1Ии1ия 231 

(опНгит 181 

Ыиз 109 

1гаЬеге 75 

1гапв1ге 471 

1пЬи1ит 189 

СгНигагс 478 

(итиНиагс 474 

1итиИи8 181 

1ипс1еге 19 

1игЬаге 87 

1игЬап 474 

1игЬо 58,     89 

1игпз 279 

* 

ип^и!а 390 

ип10 258 

иЫуегзи* Ю9 

ипи§ 244 

Црира 196 

изяие 203 

и! 185 

и!гит — аи 379 

* 

уадеге 332 

уаЫе 82 

уаШз 191 

Уаг 200 

уагшз 402 

уе!-уе1 453 

Уе!е8 77 

уе!1е 80 

уе1ох 50 

уе!ит 131 

уе!и1 7 

уепап 19 

уепШаге 139 

уеп!и8 129 

уепи81и8 402 

уеге 7 

уего 1 

уеврег 86 
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уев1ег 74 

У1с1ив 262,  .267 

уИеге 88,  112 

у1$Паге 12 

У1П(11с1а 465 

ушит 89 

у1о1еп(|а 67 

У1Г 483 

ук^о 232, 233,  235 

У1ГИ18 313 

уш1]$ 50 

У1г1из 413,  484 

уйа 261,  263 


уНат   гейЛеге 414 

У1Уеп8 260 

уосаге 328,  329 

уосет  ейеге 172 

уо1аге.    .........  434 

Уо1о8 77 

уо1оп!а8 102 

уо1уо 97 

уох 148 

уи1^а8 455 

уи1ре8 437,  439 

уиНиг 405 
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Указатель  географическихъ  именъ. 


Багряшь  дер 11 

Бебра  рЪчка 15 

Бережекъ  сел 18 

Бережецъ  сел — 

Боброво  сел 15 

Богатый  сел 30 

Болван  екая  губа 24 

БолванскШ  зал 24 

Болонино  сел 34 

Болонки  сел.  ......  — 

Болота  уроч 36 

Боричевъ  взвозъ 38 

Бористенъ 201 

Бонна  р*ка 39 

Бояново   м4ст — 

Бояновъ  м*ст — 

Бояны  1гЬст — 

Бояновы  овраги — 

Буй  пригородъ 55 

БуйгородскШ  ст — 

Буйгородъ — 

Буйградъ — 

Бусова  гора 60 

Бусовица — 

Бусовъ  Яръ — 

Буяново  сел 53 

Быстрая  р-Ька 65 

Б'Ьдище  уроч 69 

Б*ла  Вежа 76 

Б4лая  Волокит 70 

Б1лая  Слюда — 

Б4ли  село  и  сельцо  ....  72 

БЪловоды 70 

Б'Ьлое  село — 

БЪлой  городъ — 

Б4лой  ручей — 

БЪлоозеро — 

БЬлоручье — 


Б4луха  пуст 70 

Бйлъгородъ 71 

БЪлый  Камень 70 

БЪлый  Яръ — 


Велиые  Луки. 444 

ВеливМ  Врагъ 80 

ВеликШ  Дворъ — 

ВеликШ  Наволокъ 80 

Велики   Новгородъ  .   .    .    .  — 

Веливо-КурсвШ  ст — 

Великое  озеро  — 

Великое  село — 

Веснеболого 32 

Волга 93 

Волго  озеро — 

Волго   пуст — 

Волжка    озеро — 

Волково  дер 95 

Волковская  пуст — 

Волковской  ст. — 

Волковъ  Наволокъ — 

Волковыйскъ  гор — 

Волкуша  дер — 

Волняниковъ   ст 97 

Волченкова  дер.  и  пуст.  .    .  95 

Волчина    дер 95 

Волчиха — 

Волчково  почин — 

Вороново  почин 105 

Вороново  пуст — 

Вороново  село — 


Галицкое  озеро.    .....   144 

Галкина  пуст 143 

Глйбль   гор 150 
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Гоголка  руч 154 

Гоголь  руч — 

Гора  дер 160 

Гора  пуст — 

Горка  сел — 

Горностаево  дер 163 

Городечно  сел — 

Городзиловъ  сел — 

Городинки  сел — 

Городково  сел — 

Горы    м*ст 160 

Грай  вороново  гор 174 

Грай-воронъ  рйк — 

Гридино  сел 178 

Гридинсво  сел — 

Гридское    бол — 

Грязивая  р*к 183 

Грязивый   руч 183 

Гуськая  вол 184 

* 

Дворишка  дер 191 

Дворище  уроч.   ......  — 

Дивы  городище 194 

Дубенка  р*чк 222 

Дубенаие  ворота — 

Дубки  уроч — 

Дубковъ  гор — 

Дубно  дер — 

Дубня  владязь — 

Дубовикъ  пуст — 

Дубовый  островъ — 

Дубровки  Болып.  и  Мал..    .  — 

Дубьи  Луки  уроч — 

Дудутки   м4ст .  — 

Дунайка  рЪка 225 

Дунай  поле — 

Дунай  руч .    .    .  — 

Девица  рЪка 233 

Д'ЬвичШ  гор — 

Девичья  гора — 

ДЬдилово  гор 239 

ДЬдышевская  пуст — 

Дятлова  гора 242 

Дятлово  сел — 

Дятловы   горы — 

* 


Желень  р-Ька 273 

* 

Итиль 92 

КаганскШ  кладязь 377 

Кагансый  перевозъ  ....  — 

Каменка  р'Ька 348 

Каменное  дер — 

Каменный  гор — 

Каменный  Поясъ — 

Каменный  Яръ — 

Карина  дер 351 

Каринская — 

Шево  оврагъ 360 

Шевецъ — 

Шевцы — 

Княжее  Поле  уроч 370 

Княже  Село — 

Княжичь  гор — 

Княж1й  Наволокъ — 

Княж1я  горы — 

Княжь-Островская  Лука  .    .  — 

Княжь-Островсшй  станъ  .    .  — 

Князева  гора — 

Князевъ  ручей — 

Кожухово  дер.  и  сел.  .    .    .381 

Колоколово  дер.  и  сел..    .    .  383 

Комонево  волость   и  пуст.  .  385 

Комоневъ  островъ — 

Коневая  заводь 387 

КоневскШ  Наволокъ  .    .  — 

Конецмй  островъ — 

Конечное  село — 

Коньково   дер — 

Конь  м*ст — 

Корабль  остр 393 

Кощеева  гора  и  уроч.  .    .    .  398 

Кощеево  дер.  и  пуст.  ...  — 

Кощ&евская  пуст — 

Красная  Грива  дер 403 

Красная  слободка — 

Красное  озеро — 

Красное  Поле  уроч — 

Красное  поч.  и  дер — 

Красное  Раменье  дер.  ...  — 
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Красное  село — 

Красной  гор — 

Красноярская  прот — 

Красноярскъ — 

Красноярый  учугъ — 

Красный  Болядинъ   ....  — 

Красный  Посадъ — 

Красный  Пень — 

Красный  Яръ — 

Красныя  Луки — 

Куръ  вол.  и  остр. 417 

Куръ  р*ка — 

Курья  дер — 


Лисицино 439 

Лисицинсвое — 

ЛисШ  поч — 

ЛисШ  руч — 

Лиска  р$чка — 

Лиственица  сел 440 

Лугсвой  погостъ 443 

ЛужанскШ  ст — 

Лужки  дер..  .    . — 

Луга  р*к — 

Лузскаа  вол — 


Луковецъ  сел 444 

Луковище  пуст — 

Луковое  оверо  — 

Лютая  гора  дер 458 

Лютежъ   р*чк — 

Лютинъ  гор.  и  уЬздъ.  ...  — 


Малая  Болда  р*к 460 

Малая  Горка  дер — 

Малово  дер — 

Малое-городище  сел — 

Мило-будь    уроч.   .....  471 

Мило-славское  дер — 

Мостище  уроч 481 

Мостовая  р*чк — 


Оболонская  дор 34 

Оболонье  сел — 


Семи-братово  сел 45 

Усть-Волга 93 
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Указатель  личныхъ  именъ  и  назвашй  памятникоръ: 

Аввакумъ  протопопъ:  стр.  3. 

Адоатисъ  XVI  в.— 221,  252. 

Азбуковники:  14,  310. 

Алекая  св.  перев.:  17,    49,  67,  91,    107,    220,  373,  381,  400,  474, 

475,  499. 
Алексеева  „Церковн.  словарь — 174. 
Альбертъ— 147. 
Алябьевъ— 161,  248,  250,  266,  270,  353,    359,  372,  419,  424,  489, 

493,  496. 
Амартолъ:  63,  83,  152,  156,  176,  177,  361,  366,  377,  400. 
АмвросШ  ОрнантскШ — 22. 
Андрей  Цареградсый:  5,  155,  178,  247,  267. 
Андр1евскШ— 63,  148,  280,  281,  210,  357,  375. 
Антоша  Печерск.  жиле — 261. 
Апокалипсисъ  XIV  в.:  47,  155,  475. 
Апостолъ  1,  10,  49,  50,  67,  80,  84,  87,  91,  92,  102,  113,  114,  127, 

129,133,  147,211,220,  223,  231,239,  252,273,  292,301,  309, 

327,  373,  386,   400,  402,  411,  445,    449,  452,  464,  491,  499. 
Аристотель— 143. 
Арцибашевъ — 357. 

Аеанаод  Александр,  слово — 296. 

* 

Барсовъ  Н.— 163. 
Бееръ— 201,  229. 
Беасоновъ:  38,  40,  423. 
Бодянсый:  64,  186,  265,  368. 
Болтинъ:  34,  35. 
Бориса  и  Гл&ба  жиле— 7. 
Брунъ— 169. 

Брэмъ:  104,  142,  153,  162,  210,  242,  311,  405,  430,  438. 
Будиловичъ:  18,  27,  97,  146,  163, 182, 184,  214,  242,  298,  313,  376, 
414,  444,  477. 
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Бусбевъ—168. 

Буслаевъ  в.  И.:  60,  95,  132, 185,  187, 197,  238,  265,  338,  362,  415, 

418,  434,  456,  458,  478,  483. 
Бутковъ:  56,  60,  139,.  187,  196,  357,  359,  426,  464. 
Б-бливовъ — 476. 

БЬлаевъ  И.  Д.  222. 

* 

Варсоноф1я  игум.  челобитная  -  233. 

Вельтманъ:  13,  33,  35,  64,  80,  120,  160,  168,    185,  197,  216,  237, 

288,  293,  300,  353,359,  367,  381,  399,  417,423,451,  489,496. 
Венелинъ:  38,  40. 

Верейскаго  М.  А.  вн.  грамота— 381. 
Верковичъ—  41. 

ВеселовсвШ  Ал.  Н.— 197,  265. 
Вирпшй— 203. 
В.  М.— 369,  452,  489. 
Волоцкаго  И.  Б.  вн.  грамота— 381. 
Вопросы  и  отвиты  Сильвестра  в  Антошя:  118,    172,  221,  224,  310, 

406,  437,  443,  476,  488. 
Востововъ:  97,  156,  400,  405. 
Всемирная  Иллюстрация — 26. 
ВяземсвШ  П.  П.  вн.:  4,  30,  48,  60,  148,    233,  256,  265,   289,  293, 

301,  353,  354,  368,  372,  378,  388,  476,  480,  483,  489. 

* 

Ганва— 61. 

Гедеоновъ— 120,  210,  359,  378,  384. 
Гербель:  14,  161,  211,  267,  353,  369,  424,  452,  489,  493. 
Геродота:  15,  37,  95,  458. 
Гянвнаръ — 377. 

Гилъфердингъ:  49,  146,  252,  373. 
Головацый:  39,  77. 

Головинъ:  12,  25,  72,  134, 187,  228,  234,  289,  353,  359,  368,  372,  418. 
ГолубинсвШ— 26. 
Гонеръ — 143. 

Гонсюровсв1Й— 120,  253,  254,  295. 
Горащй:  150,  275. 

Грамматинъ:  13,  14,  18,  32,  35,  56,  59,  60,  103,  139,  167,  187,  195, 
*      211,  228,  234,  237,  248,  264,  288,  353,  359,  367,  399,  417,  423, 
426,  451,  489,  496. 
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ГригорШ  Богословъ:  53,  54,  150,  178,  490. 

Григорьевъ — 376. 

♦ 

Даль:  5,  10,  16,.  29,  35,  49,  51,  68,  147,  156,  173,  177,  209,  271, 
275,  295,  300,  337,  342,  343,  344,  347,  358,  362,  3,74,  376,  379, 
381,  382,  387,   394,  401,  414,  455,   462,  472,  482,    494,  497. 

Даншла  Пр.  книга— 212. 

Даншлъ  Заточникъ:  1,  51,  55,  156,  179,  193,  446. 

Дашилъ  Паломеикъ:  7,  17,  51,  105,  232,  301,  321,  324,  492. 

Де-ля-рю— 452. 

ДшнисШ  Ареопагитъ — 296. 

ДмитрШ  Ростовск. — 2. 

ДроздовскШ — 32. 

ДубенскШ:  4,  13,  25,35,  56,60,  64,  80,  98,99,  133,  139,  148,161, 
168,  180,  187,  196,  211,  228,  237,  248,  250,  263,  265,  270, 
288,  289,  293,  300,  307,  337,  353,  359,  364,  367,  372,  375,  388, 
406,  418,  423,  451,  483,  489,  493,  496. 

Дюканжъ— 38. 

книга— 124. 


Евгешй  Митроп,— 39. 

Евстрата  и  Авкен-пя  жит1е  173. 

Егоровъ  Ефинъ  охотн.:  154,  493. 

Ездры  книга — 171. 

Екатерины  св.  Великом  уч.  жиие—  221. 

Екклеззастъ:  84,  205. 

Есеирь:  5,  50. 

Ждановы  282,  362,  489. 

Жмакинъ—  390. 

* 

Задоящина  XV  в.:  8. 

Захар  1Я  Копыстинскаго  Полинод'ш  119. 

Златоструй  71,  82,  183,  405,  455. 

* 

ИбнъФодланъ  170. 

Изборникъ  Святослава  1073  г.  стр.  1,  7,  21,  28,  63,  67,  92  114, 
122,  124,  129,  172,  180,  220,  243,  258,  296,  308,  309,  340, 
341,  392,  399,  438,  447,  449,  450,  453,  455,    456,    486,    491. 

Иларюна  „слово"  377. 

ИловайскШ  Д.  И.:  25,  125. 
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Ипполитово  слово  XII  в.  119. 

Исаш  Пр.  книга  221. 

* 

1оанна  Златоуста  жита  416. 

Ьаннъ  Эвзархъ  Болгарски:  9,  22,  35,  92,  142,  155,  221,  224,  235, 

241,  391,  399,  428,  439,  443,  492. 
Ьрнандъ  37,  200. 

Карамзина  35,  44,  82,  133,  222,  289,  339,  357,  428 
Карауловъ  198. 
Карелкинъ  494. 

Касьяновъ  33,  39, 49, 136, 183,  264,  285,  304,  313,  376,  381,  390,  -195. 
Кеппенъ  25. 

Кирилла  1ерус.  поучстя:  21,  42,  152,  174,  243,  273,  379. 
Ключевсий  В.  О.  209. 
Колосовъ  368. 

Константинъ  Багрянор.  201,  217,  352,  377,  418. 
Кораблевъ  161,  266,  353,  359,  369,  419,  452,  489,  496. 
Кормчая  книга  286,  469. 

Краледворская  рувоп.  92,  122    148,  312,  313,  347,  486. 
Крекъ  77. 
Кулвжь  161. 

Куникъ  А.  А.  акад.  96,  149,  170,  172,  188,  218,  223,  229,  308, 
332,  378. 

Лавровсшй  Н.  А.  40. 

ЛаыанскШ  106. 

Леонидъ  арх.  469,  476. 

Л1утпрандъ  40. 

Лйствичникъ  42,  63,  172,  217. 

Л4топись  Галицкая  342,  361,  380,  388,  391,  412,  416,  472. 

Л&гопись  Шевсаая -стр.  1,  9,  21,  29,  32,  37,  55,  76,82,83,89,118, 
132,  145,  150,  176,  178,  190,  191,  196,  204,  218,  243,  250, 
259,  260,  262,  271,  295,  296,  299,  303,  326,  327,  331,  336, 
339,  352,  354,  360,  366,  373,  377,  382,  384,  387,  388,  397, 
406,  410,  416,  420,  440,  464,  466,  475,  497. 

Л4топись  Новгородская  179,  243,  33.5,  383,  386,  404,  422,  440. 

Л*топись  Псковская  176,  280,  295,  324. 

Людовика  II  письмо  377. 
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МаврикШ  Имп.  37. 

Майковъ  А.  Н.  14,  64,  161,  199,  211,  238,  248,  250,  267,  270, 290, 

353,  360,  369,  372,  419,  424,  452,  489,  493,  497. 
Макарш  Египет,  беседы  106. 
Максимович!  60,  113,  161,  186,  196,  211,  242,  248,  250  270,  293, 

399,  451,  493,  496. 
Мавсимовъ  227. 
Макушевъ  197,  338,  424,  494. 
Малашевъ  14,  99,  211,  248,  250,  266,   270,    353,    359,    369,    372, 

424,  452,  493. 
Малиновсюй  13,  24,  32,  34,  44,  48,  56,  59,  76,  80,  98,  113,    138, 

148,  160,  179,  187,  211,  216,  248,   250,  263,  264,    270,    280, 

293,  353,  359,  363,  371,  372,  380,  417,  423,  426,    434,    451, 

489,  493,  495. 
Малышевсмй  26,  169,  419. 
Малышевъ  161,  248. 
Мей  14,  113,  141,  161,  211,  248,  267,  270,353,360,369,419,424, 

452,  489,  493,  496. 
Меценауеръ  58. 
МееодШ  Патарсшй  88. 
Миклошичъ  58,  156,  242,  368. 
Миллеръ  Вс.  О.  40,  60,  70,  98,  99,  123,  134,  136,  143,  202,    228, 

265,  290,  353,  368,  424. 
Мильнъ  Эдварсъ  196. 
Миваевъ  452. 
Мономаха  послаше  55,  67,  83,  84,  86,  94,  100,  127,  191,  232,  238, 

239,  241,  246,  254,  260,  281,  308,  310,  387,  412,    422,    467, 

470,  492,  498. 
Моск.  В4д.  1888  г.  421. 
Мрочекъ-Дроздовсюй  253,  359,  390,  467,  480. 
Мстиславская  грам.  113,  374,  428. 
Мусияъ-Пушкинъ  13,  24,  32,  34,  44,  48,  55,  59,   76,   80,    83,    98, 
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264,  270,  280,  293,  353,  358,  371,  380,  406,  417,    423,    426, 
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Некрасовъ  68. 
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Никонъ  Черногорец*  382. 

Носовичъ  5,  36,  68,  382. 

* 

Огоновсюй  стр.  4,  18,  27,  172,  228,  265,  289,  293,  368,  372,  376, 
382,  385. 

Павловъ  Н.  М.  (Вицинъ)  39,  70,  143,  161,  197,  198,  211,238,248, 
250,  267,  270,  359,  369,  372,  419,  424,  452,  489. 

ПавскШ  64. 

Палея  89,  310,  379. 

Памвы  Берындн  лексивонъ  76. 

Паедект.  Анпоха  XI  в.  стр.  1,  12,  31,  43,  46,  47,  49,  50,  57. 
64,  67,  69.  70,  80,  82,  83,  84  87,  88,  89,  91,  93,  97,  102, 
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445,  449,  450,  453,  461,  460,  470,  473,  478,    484,    485,    491. 

Паремейникъ  374. 

Паренисисъ  28,  54,  67,  125,  193,  214,  352,  371,  435,  437,  439,  446. 

Пассевъ  60,  208. 

Патерикъ  111,  155,  428,  475. 

Пернплъ  Понта  Еввсинсв.  201. 

Пикте  184,  242. 

ПлинЙ  Мл.  199. 

Повесть  Обь  Акир*  94,  114,  156,  165,  233,  396. 
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Повесть  о  КаллимахЪ  322. 

Погодин*  13,  14,  35,  60,  233,  359,  418,  423. 
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Пророковъ  книга  47,  67,  69,  72,  84,  85,  94,    108,    112,    114,    115, 
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392,  395,  413,  445,  474,  475,  482,  487. 
Пчела  138. 

Пыпвнъ  А.  Н.  323,  422. 
ПЬснь  ВДсней  22. 
Пятокншюе  441,  462. 

Раичъ  38. 

Рейнекщй  27,  28,  389. 

Рувима  еп.  духовное  завЪщ.  стр.  2. 

Рукопись  Супрасльская  4. 

Русская  Правда  7,  32,  110,  145,  219,  253,  397,  494. 


Савваитовъ  381,  469,  494. 

Савельевъ  24,  26. 

Сахаровъ  стр.  4,  185. 

Сборникъ  Кириллов,  монастыря  310. 

Сборникъ  Скитскихъ  молен.  303. 

Свиньинъ  35. 

Секретева  сборн.  20,  361. 

Сеньковсюй  25. 

Сестренцевичъ  митропол.  167. 

Синаксарь  371. 

Сирахъ  42,  89,  373,  413,  432,  445. 

Сказаше  о  мучеши  св.  Климента  394. 

Сказаше  о  Никол.  Чудотворце  21. 

Сказаше  о  св.  Софш  469. 

Сказаше  о  Филипп*  Ирапск.  209. 
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Скульсюй  ИЗ,  141,  161,  211,    248,  260,  267,    270,  369,  372,  419, 

424,  452,  493. 
Словарь  Рос.  Акадеши  35. 

Смирновъ  14,  60,  61,  99,  143,  172,  307,  338,  357,  464. 
Снегиревъ  33,  60,  61,  64,  139,  186,  197,  265.  417,  423,  434. 
Соловьевъ  С.  М.  91,  227,  248,  367,  476. 
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Срезневсюй  40,  155,  181,  188,  210,  359,    422,  463,  476,  483,  497. 
Степенная  книга  54,  55,  463. 
Сынъ  Отечества  1839  г.  98. 

Татищев*  9,  30,    34,  43,    45.  52,  55,  70,  76,    126,  160,    191,  262, 

328,  335,  351,  404,  415. 
Тацитъ  217. 
Тита  р*чь  29. 
Тихонравовъ  Н.  С.  14,  35,  64,  136,   188,  197,  270,  296,  359,  368, 

376,  419. 
Толков.  Никиты  Иракл.  на  Григ.  Богосл.  174,  370,  402,  414,  426. 

Уваровъ  А.  С.  графъ  132. 
Уставная  Двинская  Грамота  71. 

Уставь  ОтуддйскШ  303. 

* 

Феофанъ  Истор.  Визант.  17. 

Фикъ  58,  182. 

Филипповича  Ддопуша  119. 

Флав1Я  пов*сть  стр.  1,  5,  6,  9,  10,  14,  19,  21,  22,  23,  47,  48,  54, 
57,  67,  84,  100,  121,  126,  133,  139,  163,  166,  171,  178, 181, 
182,  192,  205,  209,  211,  212,  217,  220,  223,  224,  230,  231, 
239,  240,  247,  254,  256,  262,  270,  279,  281,  282,  283,  285, 
287,  291,  295,  298,  300,  301,  302,  306,  308,  314,  317,  319, 
320,  323,  324,  326,  327,  336,  341,  345,  364,  373,  397,  411. 
413,  427,  432,  439,  445,  448,    449,  457,    465,  470,  472,  475, 

481. 

* 

Хвостовъ  39. 
ХодаковскШ  225. 
Хроника  Малалы  63. 
Хронографъ  361,366,  377,  421. 
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Хрущевъ  И.  П.  148. 

Хр*на  попа  сборн.  67,  221,  352. 

* 
Цицеронъ  166. 

Чаровнивъ  457,  458. 
Четь-Минеи  стр.  4,  415,  482. 
Числъ  Книга  111,  395. 
Ч-нъ  418,  419. 
Чубинскаго  сборн.  228. 

Шевыревъ  25,  26,  144,  169,  367. 

ШейковскШ  199. 

Шейнъ  49. 

Шиллиегь  430. 

Шишеовъ  стр.  4,  13,  30,  32,  45,  56,  59,  64,  76,  120,  138,  139, 
141,  160,  177,  179,  187,  194,  195,  216,  236,  248,  250,  264, 
270,  288,  293,  300,  316,  342,  343;  353,  359,  367,  371,  417, 
423,  451,  489,  493,  495. 

ШревелШ  351. 

* 

Щеголенковъ  59,  117,  286,  384,  495.    ' 

Щербатовъ  кн.  34. 

* 

Ягича  „Архивъ"  77,  228. 

беодош  житие  178,  419. 

Эпиктетъ  фил.  174. 

Эрбенъ  30,  60,  99,  368,  434. 

Эрдманъ  265,  417. 
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